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  Korte inhoud


  


  


  


  Moord: een inleiding


  FAYE KELLERMAN


  


  Na zijn vertrek bij de LAPD, zijn Peter Decker en zijn vrouw Rina naar een mooi, rustig stadje verhuisd. Bij het Greenbury Police Department, waar Peter nu werkt, is het echter een stuk saaier en is zijn nieuwe partner een stuk vervelender dan hij had gedacht. Net wanneer hij denkt dat hij een grote fout heeft gemaakt door weg te gaan uit LA, krijgt hij een telefoontje: een mogelijke inbraak op de plaatselijke begraafplaats.


  


  Aanvankelijk lijkt er niets aan de hand, tot blijkt dat er uit het mausoleum kostbare Tiffany-panelen zijn verdwenen en vervangen door nagemaakte exemplaren. Wanneer er vervolgens een kunststudente van een van de exclusieve universiteiten op brute wijze wordt vermoord, is Deckers werk ineens allesbehalve saai!


  


  Voor ze het weten worden Decker en zijn partner, Tyler McAdams, geconfronteerd met geheimen, onopgeloste misdrijven, internationale intriges, en gewetenloze mensen die moorden voor hun plezier...


  


  


  


  Voor Jonathan


  En voor Lila, Oscar, Eva en Judah


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Bij het inspecteren van het eindresultaat in het licht van een kaal peertje, werd hij verblind door het palet aan schitterende tinten in elke kleur van de regenboog. Het opalen glas was mooi, maar het stuk werd pas echt geweldig door het handgeblazen doorzichtige glas in smaragdgroen, robijnrood en saffierblauw dat prachtige gekleurde stralen licht op zijn muren en meubilair wierp.


  Het gekleurde glas was eersteklas, de uitvoering van het stuk… net niet. De loodlijsten tussen de glasstukken waren slordig en de kleine schildering op het glas was maar een fractie beter dan amateuristisch. Niet dat iemand het verschil zou zien tussen het origineel en de vervalsing op deze huidige donkere en dompige locatie. De imbeciele bewakers vormden zeker geen probleem. En in dit geval was het verwisselen een fluitje van een cent omdat het werk kon worden verborgen in een attachékoffer. Zijn gereedschapskist was groter en logger. Maar hij had het eerder gedaan. Hij kon het opnieuw doen.


  Soms wist hij niet eens waarom hij zich druk maakte om de kleine dingen. Misschien gewoon om zijn hersenen actief te houden, want deze kleine intrige stelde niets voor vergeleken bij zijn toekomstige plannen. Het kostte echter tijd om iets van die omvang klaar te spelen, en dat vond hij niet erg. Hij zou geduldig wachten.


  Het klokgelui in de nacht verkondigde dat het twee uur was: het was tijd. Eerst verfde hij met behulp van een make-upspons zijn gezicht bruin. Daarna belde hij Angeline met een prepaid mobieltje om te zeggen dat ze buiten moest wachten, dat hij er binnen vijf minuten zou zijn. Voorzichtig wikkelde hij het stuk in noppenfolie en stopte het toen in zijn leren attachékoffer. Zijn gereedschap lag al in de auto.


  Hij keek nog eens op zijn horloge. Toen trok hij zijn zwarte handschoenen aan en bedekte zijn hoofd en gezicht met een zwarte bivakmuts. Vervolgens wikkelde hij een zwarte sjaal om zijn nek: goede camouflage maar ook nodig met deze kou. Een laatste blik in de spiegel, en wat hij zag was perfect. Hij was niets meer dan een inktzwarte schaduw zwevend door de nacht.


  Precies zoals hij het wilde.


  


  Pas op met wat je wenst.


  Na dertig jaar werken als brigadier bij de politie van Los Angeles, had Peter Decker zich voorgesteld dat hij als zestiger een wat rustiger bestaan zou leiden, iets wat het midden hield tussen pensionering en de werkweken van tachtig uur waar zijn vorige leven uit had bestaan. Hij wist dat hij er met zijn actieve geest en zijn rusteloze aard nog niet aan toe was zijn penning aan de wilgen te hangen. In zijn hoofd was de ideale baan iets met een gewoon rooster met vrije avonden en vrije weekenden.


  Het goede nieuws was dat hij nu een overzichtelijke bureaubaan had: het opvolgen van meldingen die vooral draaiden om ouderen met pijn op de borst, vermiste huisdieren en het onder controle houden van dronken tieners na zaterdagavondzuippartijen. De enige echte criminaliteit waar hij de afgelopen zes maanden mee te maken had gehad betrof meldingen over een aantal woninginbraken waarbij de inbrekers het hadden voorzien op elektronica – mobiele telefoons, laptops en tablets. Het waren geen verrassende diefstallen, aangezien Greenbury het soort stad was dat vanaf september omkwam in de studenten die halverwege juni weer verdwenen.


  The Five Colleges of Upstate New York was een consortium van universiteitscolleges, elk met zijn eigen identiteit. Het ene was gespecialiseerd in wiskunde en wetenschap, het andere weer in bedrijfsvoering en economie. Een derde was een meisjesschool en het vierde richtte zich op beeldende kunst, theater en talen. Het vijfde college, Duxbury, geclassificeerd als een eliteacademie, was opgericht in 1859, een paar jaar voor de Burgeroorlog. De uitgestrekte campus, bestaande uit verschillende bakstenen gebouwen, stond in een honderden hectaren groot, dichtbegroeid, rustiek landschap: parken, natuurlijke bronnen en bossen. Het was een wereld op zich met een eigen politiekorps. Dat maakte Deckers werk als politieagent en rechercheur nog beperkter.


  Er waren zelden problemen tussen de scholen en de gemeenschap, omdat de bevolking van Greenbury bestond uit gepensioneerden en arbeidersfamilies. Zij bezaten het grootste gedeelte van de zelfstandige winkels en restaurants die de economische motor van de stad vormden. De studenten kwamen veelal uit deftige families en gedroegen zich redelijk goed, ook al gingen hun feestjes geregeld tot diep in de nacht door.


  Het oude centrum van Greenbury was een typische universiteitswijk met straten vernoemd naar Harvard, Yale en Princeton. Er waren straten met filialen van ketens als Outsider Sportswear, Yogurtville, Rentaday Car Service, Quickburger. Men had er een grote bioscoop, een stuk of zes goedkope boetieks, een aantal nagelsalons, fietsverhuurbedrijven, een natuurvoedingswinkel en veel, heel erg veel kroegen, snackbars en restaurants. Elke populaire keuken was vertegenwoordigd, inclusief een koosjer eetcafé annex afhaalbalie waar Rina bijna dagelijks kwam.


  Decker dacht aan zijn vrouw.


  Het had hem waarschijnlijker geleken dat Rina degene zou zijn geweest die moeite had gehad hier te aarden. In plaats daarvan had zij zich veel sneller aangepast dan hij. Ze had zich direct op de plaatselijke Hillel gestort, de Joodse campusorganisatie die was aangesloten bij alle vijf de universiteitscolleges. Ze bood aan om op vrijdagavonden etentjes bij haar thuis te organiseren voor geïnteresseerde studenten. Toen te veel studenten geïnteresseerd raakten, werden de diners verplaatst naar een kantine van de Hillel. De maaltijden werden bereid door plaatselijke studenten, maar Rina was er bijna elke donderdag en vrijdag om te helpen koken en bakken. Toen bleek dat ze nog steeds tijd over had, stelde ze voor om op vrijwillige basis Thoralessen te geven als de Hillel een klaslokaal beschikbaar stelde. Ze hing een inschrijfformulier op. Ze verwachtte dat ze met een beetje geluk hooguit vijf leerlingen zou krijgen.


  Ze kreeg er zeven.


  Het nieuws verspreidde zich, en een maand later had ze achttien leerlingen. Ze werd gevraagd of ze lessen Hebreeuws voor beginners wilde geven. Dat wilde ze wel. Haar avonden waren meestal drukker dan die van hem. Decker gaf het niet graag toe, maar hij verveelde zich. Het was al erg genoeg dat zijn dagen geestdodend waren, maar toen de hoofdagent, Mike Radar, hem vroeg een team te vormen met ‘het joch’ en hem wegwijs te maken in het veldwerk, werden de dagen nog langer en nog geestdodender.


  Tyler McAdams, zesentwintig jaar oud en opgeleid aan Harvard, was één meter achtenzeventig, achtenzestig kilo, had lichtbruine ogen en perfect geknipt donkerbruin haar. Zijn gezicht met Romeinse trekken was voorzien van een haviksneus. Hij was niet smal gebouwd, maar hij was ook niet gespierd. Hij leek precies op wat hij was: een Ivy League-elitestudentje uit een rijke familie. Zijn kleren waren duur, zijn overjas was van kasjmier, en hij had voor elke dag van de week een ander gouden horloge.


  Binnen een mum van tijd was McAdams erin geslaagd het hele korps tegen zich in het harnas te jagen door onafgebroken te klagen over zijn collega’s, die in zijn ogen geen van allen zo slim, knap of goed opgeleid waren als hij. Ergens had hij wel gelijk – hij was slim en knap – maar elk bespeurbaar pluspunt dat hij bezat werd tenietgedaan door zijn constante gemekker. McAdams beweerde dat hij de baan aanvankelijk had aangenomen omdat hij nieuwsgierig was naar de werkwijze van de politie, hoewel hij was toegelaten tot de rechtenfaculteit van Harvard. Hij besloot zijn opleiding rechten een paar jaar uit te stellen met de gedachte dat deze baan hem een voorsprong zou geven op de boekenwurmen en andere sukkels.


  Althans, dat was zijn verhaal.


  Decker vroeg niet door; het boeide hem niet.


  McAdams had zijn baan aan nepotisme te danken. Zijn vader was een belangrijke begunstiger van Duxbury College. De decaan had nog een dienst tegoed gehad van de burgemeester, Logan Brettly, die op zijn beurt nog een dienst tegoed had gehad van Radar. McAdams had geen ervaring in wetshandhaving, maar die had hij niet nodig omdat er haast nooit iets gebeurde dat uitgebreide kennis vereiste.


  Dus ging Decker ermee akkoord het joch mee te nemen op zijn ritjes, waardoor hij nu gedwongen was te luisteren naar diens gezanik en gezeik. Vandaag klaagde hij over het volgende bezoekje op hun schema: een oude vrouw met kramp op de borst. De brandweer hield zijn maandelijkse training, dus de melding kwam binnen bij de politie. Het had ook door een stel patrouilleagenten afgehandeld kunnen worden, maar Decker bood zijn diensten aan. Tegen McAdams zei hij niets over de melding, maar toen hij op het punt stond te vertrekken, sprong het joch op, pakte zijn poenerige jas en ging mee. Dat deed hij altijd. Misschien omdat Decker de enige was die zich door hem de oren van het hoofd liet kletsen.


  Lucy Jamison was zesentachtig, een bleke en dunne weduwe. Toen Decker aanbood haar naar het ziekenhuis te brengen, protesteerde ze. Ze voelde zich al beter. Decker haalde een glas water voor haar en zag erop toe dat ze het leegdronk. De winter was verraderlijk, ouderen raakten gemakkelijk uitgedroogd door de droge lucht binnen en buiten.


  De oude vrouw sprak over haar leven als jong meisje in Michigan. Ze liet Decker en Tyler foto’s zien van haar kinderen, kleinkinderen en achterkleinkinderen. Decker draaide de verwarming van zesentwintig graden naar tweeëntwintig. Toen ze zei dat het goed ging, gaf Decker haar zijn visitekaartje. Ze opende de voordeur en zwaaide hen uit, terwijl ze met de sneeuw krakend onder hun laarzen weer naar de auto liepen.


  Op weg terug naar het bureau zette Decker de verwarming hoog aan, en McAdams wreef in zijn handen, die hij in de warme luchtstroom van de autoverwarming hield. Het joch droeg een jas en handschoenen, maar zijn hoofd was onbedekt. Niet dat hij een muts nodig had. Het was een paar graden boven nul, de zon scheen volop aan een stralend blauwe lucht en de geur van dennenbomen en brandend hout waaide door de stad. In de verte glooiden de met wit bedekte heuvels. De rivier de Hudson was niet heel ver weg, maar de dichtstbijzijnde zeekust was hier mijlenver vandaan, iets waar Decker nog erg aan moest wennen.


  ‘Hoe heb je dit dertig jaar lang volgehouden, ouwe?’ vroeg Tyler.


  Decker haatte het wanneer het joch hem ouwe noemde. Hij was niet jong, maar hij was ook niet klaar om achter de geraniums te gaan zitten. Hij had nog steeds een dikke bos grijs haar, een volle snor met sporen van zijn voormalige rossige kleuring, en een verstand dat nog niets aan snelheid en scherpte had ingeboet. Dus in plaats van de retorische vraag te beantwoorden, zei hij: ‘Dat was het derde geval van pijn op de borst deze maand. Je moet echt gaan leren reanimeren.’


  ‘Ik breng mijn mond niet in de buurt van dat verschrompelde oudje. Met die ranzige adem van haar.’


  ‘Aceton,’ zei Decker. ‘Slecht onderhouden diabetes.’


  ‘Het zal wel,’ zei McAdams. ‘Maar als jij en ik ergens kwamen waar gereanimeerd moest worden, zou jij dat natuurlijk doen.’


  ‘Daar gaat het niet om. Je hoort het gewoon te kunnen. Iedereen gaat ervan uit dat politiemensen kunnen reanimeren, net zoals iedereen ervan uitgaat dat politieagenten weten hoe ze een vuurwapen moeten gebruiken.’


  ‘We dragen geen vuurwapens.’


  ‘We dragen ze niet, maar we hebben ze wel voor wanneer ze nodig zijn. Je kunt toch wel schieten… of hebben ze je daar ook mee gematst?’


  ‘Gaan we elkaar aftroeven? Dan verlies je, hoor.’


  ‘Je hebt je jeugd en een goede opleiding. Ik heb praktijkervaring. Dat moet toch ook wat knopen waard zijn.’


  ‘Niemand zegt nog dat iets wat knopen waard moet zijn, en je hoeft niet hatelijk te worden; ik lig hier wel samen met je in de loopgraven.’


  ‘Loopgraven?’


  ‘Kappen met die hooghartige toon. Ik heb een hogere rang dan jij.’ McAdams keek uit het zijraam. ‘Ik wil je niet beledigen, Decker, maar als ik zo gestoord was om hier écht een carrière van te maken, zou ik waarschijnlijk binnen… zeg, vier of vijf jaar een hoge functie bij de politie van New York hebben.’


  ‘Denk je?’


  ‘Ik weet het wel zeker. Het gaat niet om ervaring of examens of afzien. Je moet gewoon weten hoe het systeem werkt, en ik weet dat als geen ander. Ik leer precies wat nodig is om de klus te klaren. Het is niet efficiënt om mijn hoofd vol te proppen met nutteloze kennis. Zoals reanimeren. Als er ergens gereanimeerd moet worden, weet ik dat jij dat zal doen. Jij of Roiters of Mann of Milkweed –’


  ‘Nickweed.’


  ‘Ook goed. Als er ergens gereanimeerd moet worden, ben ik daar niet de aangewezen persoon voor. Waarom zou ik mijn tijd verspillen aan het leren van iets wat ik toch nooit zal doen?’


  ‘Omdat wij er op een dag misschien niet bij zijn, en dan sta jij voor lul. Als ik je meerdere was, zou ik eisen dat je het leerde.’


  ‘Maar dat ben je niet. En aangezien ik je niet om advies of je mening vraag, stel ik voor dat je er ook geen adem aan verspilt. Op jouw leeftijd moet je zuinig zijn met je adem.’


  Decker onderdrukte een lach. Hij zat het joch met opzet op stang te jagen. ‘Je bent nogal driftig. Daar zou je ook iets aan moeten doen.’


  ‘Ik vraag me af waarom ik met je ben meegegaan.’


  ‘Daar heb ik wel een idee over,’ zei Decker. ‘Volgens mij ben jij zo’n gast die hoopt te kunnen profiteren van mijn enorme politie-ervaring. Ik denk dat je erop rekent dat ik je vroeg of laat iets vertel dat echt origineel en fascinerend is zodat je er een roman over kunt schrijven. Of beter nog: een filmscenario. Ik zie jou wel in Hollywood wonen. Je zou er goed tussen passen.’


  ‘Je bent neerbuigend. Maar dat geeft niet. Het is vast moeilijk om de intellectueel inferieure juniorpartner te zijn van een jonge vent als ik.’


  ‘Nee, daar ben ik wel aan gewend. Je kent mijn kinderen niet.’


  ‘Maar je werkt niet met je kinderen.’


  ‘Nee. Inderdaad niet. En met jou werk ik ook niet, McAdams. We rijden gewoon een beetje samen rond. Veel diepzinnige conversatie komt er niet bij kijken.’


  ‘Ik vind het best als je over Proust wilt praten, hoor.’


  ‘Goed, praat jij maar over Proust. Ik hou van madeleines. Mijn vrouw bakt ze soms.’


  ‘Hij was saai en ik haat filosofie. Mij veel te mathematisch, en dat is nooit een van mijn sterke kanten geweest. Ik bedoel, ik had een 720 voor de toelatingstest, maar dat is een normaal gemiddelde voor Harvard.’ Toen Decker niets zei, kreeg het joch het benauwd en zei: ‘Wat was je lievelingszaak als rechercheur?’


  ‘Mooi niet, Harvard. Je gebruikt je eigen ervaringen maar voor dat filmscenario, hoewel God ons moge bijstaan als we ooit een echte zaak kregen. Geen gewone moord, maar een… whodunit.’


  ‘Een whodunit? Is dat hoe jij een moord noemt?’


  ‘Niet alle moorden, alleen whodunits. Heb je eigenlijk wel enig idee hoe je een onderzoek start?’


  ‘Alleen van tv… Is dat anders?’


  ‘Meen je dat nou?’ Toen McAdams stilviel, voelde Decker zich een beetje rot. Waarom deed hij eigenlijk moeite? Het joch bleef de rest van de rit heerlijk stil, om eenmaal terug op het bureau te mokken en te kniezen tot hij om vijf uur uitklokte.


  Als het niet zo’n mafketel was, had Decker misschien medelijden met hem gehad. Het joch hoorde er op het werk niet bij, hij hoorde er nergens bij. Hij was geen student meer en hij was jonger dan de doorsnee bewoner van Greenbury. Wat zou dat betekenen voor zijn sociaal leven? Als hij ook maar een beetje oprechte interesse in het politievak had getoond, zou Decker hem te eten hebben gevraagd. Maar Decker zat niet in de liefdadigheidssector. Je oogst wat je zaait, het is niet anders.


  


  Het had zo zijn voordelen om in een kleine stad te wonen, vooral als je onroerend goed in LA van de hand deed en in Greenbury kocht. Hij en Rina hadden er een mooi appeltje voor de dorst aan overgehouden. Hun nieuwe huis op Minnow Lane, gebouwd aan het begin van de twintigste eeuw, was een bungalowachtige woning met drie slaapkamers, tweeënhalve badkamers, een open haard en een grillige centrale verwarming. De belangrijkste koopmotivatie was de aanpassing die de vorige bewoner had gedaan. Hij had de plafonds geopend en de balken blootgelegd. Het was niet alleen mooi om te zien, maar maakte het de één meter drieënnegentig lange Decker mogelijk zich door het huis te bewegen zonder zijn hoofd te stoten. De tuin was nu bruin en doods, maar ze hadden het huis in de herfst gekocht toen er een vuurzee van felgekleurde bladeren aan de bomen hing en het weer fris en mooi was. De lente zou een echte lente zijn, niet zo’n LA-lente met mist en smog.


  Het huis had een garage waar maar één auto in paste, daar parkeerde Decker zijn Porsche, en Rina zette haar oude Volvo op de oprit. Elke ochtend maakte Decker de voorruit schoon en reed de auto de straat op zodat hij eruit kon. Het was het minste wat hij kon doen nu hij haar had laten verkassen zodat hij zijn droom kon najagen.


  Het voordeel van de nieuwe locatie was de korte rijafstand naar hun vier biologische kinderen – twee van haar, één van hem, en één gedeeld – en hun pleegzoon, Gabe Whitman, die als klassiek pianist door het land toerde. Twee van de vijf waren getrouwd, dus er waren ook partners en kleinkinderen in het spel. Deckers dochter Cindy, die rechercheur op de afdeling Gestolen Voertuigen in LA was geweest, werkte als patrouilleagent in Philadelphia. Maar het was slechts een kwestie van tijd voor ze weer zou worden gepromoveerd tot rechercheur.


  Het huis was warm en gevuld met kookluchtjes, en dat bracht Decker onmiddellijk in een goede stemming. In de kleine maar gemoderniseerde keuken was Rina aan het werk, haar haar weggestopt in een gebreide muts die ze om religieuze redenen droeg. Ze had een dunne blauwe katoenen sweater en een knielange spijkerrok aan en stond te roeren in de soep voor het sabbatsmaal morgenavond. Ze gebruikte een grote pot, dat betekende bezoek.


  ‘Hoeveel mensen verwachten we?’ Hij gaf haar een kus op de wang.


  Ze kuste hem op de lippen. ‘Zes tot acht. Maar bij de lunch zijn we met z’n tweeën, dus niet getreurd.’


  ‘Ik houd van visite.’


  ‘Je liegt. Maar je bent wel lief. Ga je omkleden. Het eten is over tien minuten klaar.’


  Decker zat op een stoel aan de ontbijtbar. ‘Ik zou liever even met jou praten, ik ben wel toe aan wat prettig gezelschap.’


  ‘Dat joch werkt je nog steeds op de zenuwen.’


  ‘Hij werkt iedereen op de zenuwen.’


  ‘Waarom nodig je hem niet uit om morgen –’


  ‘Nee.’


  ‘Ga erboven staan, Peter.’


  ‘Ik ga nergens staan. Hij is vals en aanmatigend. Het is al erg genoeg dat ik op het werk met hem te maken heb. Waarom moet ik hem nu ook mijn weekend laten verknallen, of erger nog: jou met hem lastigvallen? Hij zou me toch alleen maar lopen stangen dat ik gelovig, bekrompen en provinciaal ben.’


  ‘Of hij ziet misschien een andere kant van je.’


  ‘Als ik hem uitnodigde, zou zijn waan dat hij echt mijn meerdere is alleen maar erger worden.’


  ‘Het is misschien een snotneus, maar ik garandeer je dat hij heus wel weet wie van jullie de echte agent is. Hij voelt zich waarschijnlijk een bedrieger.’


  ‘Hij is ook een bedrieger.’


  ‘Geef hem een kans.’


  ‘Hij neemt mijn uitnodiging toch niet aan.’


  ‘Nou, misschien neemt hij mijn uitnodiging wel aan.’ Rina pakte de telefoon. ‘Wat is zijn mobiele nummer?’


  Nadat Decker haar het nummer had gegeven, toetste ze het in en wachtte. ‘Hallo. Ik ben op zoek naar Tyler McAdams.’


  Aan de andere kant van de lijn zei het joch: ‘Je hebt mijn mobiele nummer gebeld, dus gefeliciteerd, je hebt me gevonden. Wie is dit?’


  Decker hoorde hem praten en zei geluidloos: ‘Wat zei ik je?’


  Rina praatte opgewekt door. ‘Dit is Rina Decker. Mijn man en ik wilden je uitnodigen om morgenavond bij ons te komen eten.’ Er viel een lange stilte aan de andere kant. Ze vervolgde: ‘Ik weet niet of Peter het je heeft verteld, maar we zijn belijdende joden. Ik krijg morgen zes tot acht studenten van de colleges te eten, en die zijn misschien wel geïnteresseerd in wat mensen zoal doen na hun afstuderen, ook als het om een tijdelijk baantje gaat.’


  McAdams sprak nog steeds niet. Uiteindelijk zei hij: ‘Eh… dank je.’


  ‘Geen dank, hoor. Als je morgen niet kunt, dan kom je maar een andere keer. We hebben meestal op vrijdagavond mensen te eten, dus de uitnodiging staat gewoon. Maar ik zou je graag ontmoeten. Ik maak altijd kennis met de nieuwe partner van mijn man.’


  ‘Welnee, dat doe je helemaal niet,’ fluisterde Decker.


  Ze gaf hem een speelse mep. ‘Kom je?’


  ‘Ja, hoor… prima. Hoe laat?’


  Decker trok een gezicht. Rina schudde waarschuwend haar wijsvinger in de lucht. ‘Halfzeven. Het is een informeel etentje. En ik ben een geweldige kok.’


  ‘Dat lijkt me een win-winsituatie, want ik houd van eten. Dank je.’


  ‘Geen dank. We zien je graag verschijnen. Daag.’ Ze hing op. ‘Zo.’


  ‘En hij is op het werk al zo’n parasiet. Als hij jouw eten eenmaal geproefd heeft, zit ik voorgoed aan hem vast.’


  Rina haalde de ovenschotel uit de oven. ‘Er hebben zich veel mensen aan jou vastgemaakt, en je hebt ze altijd prima kunnen dragen. Je hebt sterke schouders, die breken heus niet van een joch meer of minder.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Het joch was op tijd, wat prima zou zijn geweest als de studenten niet in Joodse Standaard Tijd zaten. Rina deed de deur open en begon te charmeren, terwijl Decker begon te mokken. Het leek een eeuwigheid te duren voordat de andere gasten er waren. De groep – vier jongens en twee meisjes – had wijn en bloemen bij zich, waardoor de met lege handen binnengekomen McAdams zich wat opgelaten voelde. ‘Ik dacht dat het informeel was. Anders had ik iets meegenomen.’


  Decker zei: ‘Maak je geen zorgen.’


  ‘Ik maak me geen zórgen, ik wil gewoon niet overkomen als een lomperik.’


  ‘Als je dát eens met een flesje kon verhelpen…’ Glimlachend legde Decker een arm om de jongen heen en bracht hem naar de eettafel. ‘Kom, Harvard. Relax.’ Na de introducties fluisterde Decker: ‘Er moeten een aantal zegeningen worden gedaan. Eerst van de wijn –’


  ‘Ik weet wat kiddoesj is,’ zei McAdams. ‘Er zaten een paar joden in mijn jaar. Ik heb een tijdje een joodse vriendin gehad.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ze is mijn vriendin niet meer, dat is er gebeurd.’


  ‘Ze heeft je gedumpt.’ Toen McAdams hem een valse blik toewierp, zei Decker: ‘Kan gebeuren.’ Hij ging aan het hoofd van de tafel zitten.


  Rina zei: ‘Tyler, zit jij maar hier tussen Adam en Jennifer. Ze zijn allebei geïnteresseerd in de juridische wereld, en ik heb gehoord dat jij bent toegelaten tot de rechtenfaculteit van Harvard.’


  ‘Adam en McAdams,’ zei Decker. ‘Dat klinkt nu al als een advocatenkantoor.’


  Rina glimlachte. ‘Inderdaad.’ Ze zette de andere vier studenten aan tafel, waarna Decker de kiddoesj uitsprak. Er was een tijd dat hij over de Hebreeuwse woorden struikelde. Maar hij omhelsde haar cultuur en zijn genen nu al vijfentwintig jaar en wist de zegening vloeiend te reciteren. Na het drinken van de wijn volgde de rituele handenwassing waarbij iedereen een zegenbede zei, en Decker sprak de motzi, de broodzegening uit.


  Nu kon de maaltijd echt beginnen: soep, salade, stukken rundvlees, linzen met rode paprika en uien, groene bonen met hazelnoten, en gemengde-bessentaart toe. Er was genoeg om broekknopen en rokritsen te doen knappen. Rina en de studenten voerden levendige gesprekken over de parashat hashavua, het deze week te lezen Torahoofdstuk. De jongeren waren intelligent en eigenzinnig. McAdams, daarentegen, was stil. Zoals velen uit zijn generatie van niet-gelovige kinderen uit de bovenklasse, wist hij waarschijnlijk niets van de geschriften. Maar hij was beleefd en antwoordde wanneer het woord tot hem gericht werd.


  Toen tegen negen uur het samenzijn op zijn eind begon te lopen, ging de vaste telefoon over. Rina en Decker wisselden een blik. De vader van Decker was een jaar geleden overleden, maar zijn moeder leefde nog en was in de negentig. De ouders van Rina waren allebei in de negentig. Als ze op sabbatsavond een telefoontje kregen, was dat meestal om zorgwekkende redenen. Decker stak zijn vinger op, liep naar het antwoordapparaat en keek naar de nummerherkenningsdisplay. ‘Het is plaatselijk.’


  ‘Godzijdank,’ zei Rina. ‘Waarschijnlijk telemarketing.’


  Hij sprong op voicemail en er klonk een stem. Het was Mike Radar, en Decker nam de telefoon op. ‘Met Decker. Zeg het eens, baas.’ Aandachtig luisterde hij naar zijn hoofdagent. ‘Wanneer? Oké… oké.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Weet hij wanneer het slot is gebroken? Geen idee? Is goed, ik check het wel even. Weet je hoe ver het ongeveer is van mijn huis? Nee, ik handel het wel af. Zeg alleen hoe ik er te voet kan komen. Vijftienhonderd meter is geen probleem, Mike… Nee, echt, blijf waar je bent. Ik heb net ongeveer een halve koe opgegeten, een beetje beweging zal me goed doen. Als er verder niets blijkt te zijn, bel ik je zondag.’


  Hij hing op. ‘Er is ingebroken op de begraafplaats, de bewaker is in alle staten. De andere agenten zijn dit weekend in Canada aan het ijsvissen, dus de hoofdagent vroeg mij of ik het erg zou vinden er even op af te gaan.’


  Rina veinsde gespeelde verontwaardiging. ‘Hebben je collega’s je dan niet gevraagd om mee te gaan?’


  Decker grijnsde. ‘Jawel, ik was goedgekeurd, maar ik heb de uitnodiging afgeslagen. Volgende keer misschien.’


  McAdams zei: ‘Ik zou wel zijn gegaan. Niemand heeft mij gevraagd.’


  ‘Ze dachten waarschijnlijk dat dat blauwe bloed van je niet goed tegen de kou kan.’ Decker zuchtte vanbinnen. Hij kwam er niet onderuit het aanbod te doen als hij een beetje vriendelijk over wilde komen. ‘Ga maar mee als je wilt.’


  ‘Natuurlijk ga ik mee.’


  ‘Neem de auto. Ik zie je daar over een halfuur.’


  ‘Ik loop met jou mee, ouwe.’


  ‘Harvard, het is echt koud buiten. Ik doe het om religieuze redenen. Daar hoef jij niet onder te lijden.’


  ‘Als jij zo stoer kunt zijn, kan ik het ook.’


  ‘Wat jij wilt. Ik pak even wat dingen bij elkaar en dan gaan we.’


  ‘Ik haal je jas wel even, Tyler,’ zei Rina.


  ‘Dank je.’ McAdams duwde zijn handen in zijn broekzakken. Zijn ogen schoten heen en weer, terwijl hij in piepkleine rondjes door de kamer liep. Toen Rina hem zijn jas gaf, pakte hij zich in en dwong zichzelf te glimlachen. ‘Bedankt voor het eten. Het was heerlijk.’


  ‘Graag gedaan.’


  ‘Moet ik voor jou ook een paar voet- en handwarmers meenemen?’ vroeg Decker. ‘Nergens voor nodig om onze tenen en vingers eraf te laten vriezen.’


  ‘Ja, doe maar.’


  Decker zwaaide even, en hij en het joch waren de deur uit. Het was een maanloze nacht met duizenden sterren verspreid over de donkere lucht als zout op zwart fluweel. Zonder de bedekking van de wolken was de temperatuur tot onder de min tien gedaald. Geen wind… alleen koude lucht en de mist van warme adem die door de duisternis zweefde.


  McAdams zei: ‘Bedankt voor het etentje.’


  ‘Graag gedaan. Het was een idee van mijn vrouw.’


  ‘Ja, dat dacht ik wel. Ze kookt lekker. Ze is ook leuk… Ik bedoel qua persoonlijkheid.’


  ‘Ze is in alle opzichten leuk. Ik heb het getroffen.’


  McAdams zei: ‘Je hebt een grote familie. Ik telde zeven mensen van mijn leeftijd op de verschillende foto’s.’


  ‘Vijf kinderen, twee partners, twee kleinzonen – een tweeling – en een kleindochter.’


  ‘Wauw.’ Een stilte. ‘Ik neem aan dat die zwarte jongen een schoonzoon is? Of misschien was je eerder getrouwd.’


  ‘Ik was eerder getrouwd, maar niet met Koby’s moeder. Hij is getrouwd met mijn oudste dochter, Cindy, die als politieagent in Philadelphia werkt. Koby studeert medicijnen aan de University of Pennsylvania. Die tweeling is van hen. Die oudere twee blanke jongens zijn mijn stiefzonen. De meisjes zijn mijn biologische dochters, en de jongste is onze pleegzoon die al vier jaar bij ons is. Hij is klassiek pianist en net afgestudeerd aan Juilliard.’


  ‘Indrukwekkend. Wat doen je andere kinderen?’


  ‘Sam en zijn vrouw zijn allebei arts. Hun dochter heet Lily. Ze wonen in Brooklyn. Jacob – die ene die zo op Rina lijkt – heeft net zijn doctoraal in Openbaar Bestuur behaald. Hij is nog steeds…’ Decker lachte. ‘Hij is nog steeds op zoek naar zichzelf. Mijn andere dochter, Hannah, is promovendus aan de Ferkauf School of Psychology in New York.’


  ‘Niet slecht… maar geen Harvard.’


  ‘Ja, Harvard-klanten als jij denken dat er op de hele wereld maar één school bestaat.’


  ‘Nee, Princeton en Yale accepteren we ook. Maar dat is het wel zo’n beetje.’


  Decker glimlachte. ‘En hoe zit het met jou, McAdams?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ouders, broers, zussen, geboorteplaats? Je kwekt altijd wel veel wanneer we rondrijden, maar ik weet nog steeds niets van je.’


  ‘Valt niet veel te weten. Ik ben in de stad opgegroeid. Met stad bedoel ik Manhattan. Mijn ouders zijn gescheiden toen ik tien was, en voor mijn veertiende waren ze allebei hertrouwd. Een paar broers en zussen, een paar stiefbroers en stiefzussen, allemaal jonger en geen van allen zo slim als ik. Ik heb geen hechte band met ze.’


  Praten over familie was duidelijk pijnlijk voor hem, dus Decker vroeg niet verder. Ze liepen de volgende tien minuten in stilte naast elkaar tot de plaatselijke begraafplaats in zicht kwam. Dat was ook zo typisch aan kleine stadjes. Begraafplaatsen lagen gewoon om de hoek, niet zoals in LA , waar ze gesitueerd zijn in een niemandsland langs de snelweg. Deze bestond uit een sectie van een aantal zijstraten breed aan grafstenen en een afgezonderd, omheind deel voor de mausolea: gewelfde constructies met gegroefde kolommen. Aangezien hoofdagent Radar had gezegd dat er ergens was ingebroken, moest het wel een van de graftomben zijn.


  Decker vroeg: ‘Wil je hand- of voetwarmers? Mijn voeten zijn nu al klompen ijs.’


  ‘Ja, geef maar.’


  Na het overhandigen van de pakjes, nam Decker er een paar voor zichzelf, brak ze in tweeën en schoof ze in zijn sneeuwlaarzen. ‘Ah… beter. Ik heb het niet echt koud – als je zoveel vlees hebt gegeten als ik daarnet, kan je het niet koud krijgen – maar mijn handen en voeten worden gevoelloos.’


  ‘Waarom wilde je per se lopen? Er is vast wel een religieuze dispensatie die je toestaat om voor je werk in een auto te rijden.’


  ‘Ja, ik had de auto kunnen nemen. Was misschien slimmer geweest. Wat kan ik zeggen, McAdams? Zonder een universitaire graad van Harvard, ben ik kennelijk gewoon gehandicapt.’


  


  De bewaker was het evenbeeld van Ichabod Crane, met een langgerekt gezicht en uitgerekt skeletachtig postuur en diepliggende ogen die ongeschikt waren voor daglicht. Decker verwachtte elk moment de onthoofde ruiter te zien. Zijn naam was Isaiah Pellman en zijn familie woonde al tweehonderd jaar in Greenbury. Die geschiedenis werd vermeld bij wijze van introductie tot zijn goede karakter. Er waren een hoop babbelzieke mensen in Greenbury en een hoop vreemde vogels. Excentriekelingen kwamen overal ter wereld voor, maar ze vielen meer op in kleine populaties.


  Ze stonden te babbelen tussen rijen rechtopstaande grafstenen. Pellman zei: ‘Ik controleer de Bergman-tombe constant, dus ik was echt verrast toen dit gebeurde.’


  Decker pakte zijn blocnote. ‘Wat is er precies gebeurd?’


  ‘Mijn sleutel krijgt het slot niet open, dat is er gebeurd.’


  ‘Oké… dus het slot is er niet af gebroken?’


  ‘Nee, het is eraf gebroken en vervangen voor een ander slot.’


  ‘En uw sleutel heeft dat slot altijd open gekregen?’


  ‘Ja, sir, altijd.’


  ‘Weet u zeker dat het slot niet gewoon is kapotgevroren?’


  ‘Dat weet ik zeker. Het eerste wat ik heb gedaan is het opwarmen en smeren. De sleutel gaat erin, maar er is geen beweging in te krijgen. Vier dagen geleden werkte alles nog perfect. Ik heb een paar uur geleden de familie opgebeld en de situatie uitgelegd. Ze zeiden dat ik het slot moest doorknippen om te kijken of binnen alles in orde is. Maar ik heb gezegd dat ik de politie ging bellen. Dus heb ik de politie gebeld. En nu bent u op de hoogte.’


  ‘Van wie is die graftombe ook alweer? Bergman?’


  ‘Ja. Ze liggen er allemaal in begraven – Moses en Ruth en hun drie kinderen, Leon, Helen en Harold samen met hun eega’s, – Gladys, Earl en Mary. Ken Sobel is mijn contactpersoon. Hij is de kleinzoon van Helen Bergman, die een Sobel werd toen ze met Earl trouwde. Kens oudere neef, Jack Sobel, is hier zo’n zes maanden geleden begraven. Hij was drieënzeventig.’


  De man kende zijn stadshistorie. ‘Hoe oud is die graftombe?’


  ‘Gebouwd in 1895.’


  ‘En de familie heeft de tombe bezocht voor een begrafenis zo’n zes maanden geleden?’


  ‘Ja. En Ken Sobel is in de herfst teruggekomen. Ken is achter in de zeventig. Hij komt vier keer per jaar; je kan de klok erop gelijkzetten. En hij doet altijd het slot goed dicht.’


  ‘Hij heeft dus een sleutel.’


  ‘Hij heeft een sleutel. Hij is niet de enige, maar de anderen komen niet.’


  ‘Heeft Ken misschien het slot vervangen?’


  ‘Nee, sir, ik heb het gevraagd toen mijn sleutel het niet deed. En hij zei nee, hij heeft het slot niet vervangen. En hij is degene die over de tombe gaat. Hij zei dat ik het slot moest breken en moest kijken of alles oké was binnen. Toen heb ik jullie dus gebeld – de politie.’


  ‘Zijn er kostbare dingen in de tombe?’


  ‘Nee. Tenzij de lichamen begraven zijn met juwelen om.’


  Decker zei: ‘Volgens Joods gebruik worden lichamen niet met materiële dingen begraven.’


  ‘Nou, daar heb je het al!’ riep Pellman uit.


  ‘Inderdaad,’ zei Decker, ook al wist hij niet precies waar Pellman het over had. ‘Is dit weleens eerder voorgekomen? Dat uw sleutel het slot niet meer open kreeg?’


  ‘Nee, sir, dit is mij nog nooit gebeurd.’


  Tijdens de ondervraging stond McAdams constant met zijn tenen te tikken. Uiteindelijk vroeg hij: ‘Waarom gaan we niet gewoon kijken wat er aan de hand is? Als alles er verder goed uitziet, kunnen we allemaal naar huis.’ Hij keek naar Pellman. ‘Nou ja, u niet, maar ik word niet betaald om dood te vriezen.’


  Decker was geïrriteerd, niet alleen door de onbeschoftheid van het joch, maar door de onderbreking van zijn ondervraging. Hij verzamelde altijd zoveel mogelijk informatie voordat hij de plaats delict bekeek… als er al een plaats delict was. ‘Mr. Pellman, is er nog iets anders wat u me wilt vertellen voordat we rond gaan kijken?’


  ‘Nee.’ De man was verbaasd. ‘Zou ik u nog iets moeten vertellen dan?’


  ‘Het was geen strikvraag,’ zei McAdams. ‘Nee is een acceptabel antwoord.’


  ‘Neem uw tijd, Mr. Pellman,’ zei Decker.


  ‘Nee, niets anders.’


  ‘Oké… Dank u.’ Decker sloeg zijn blocnote dicht. ‘Hebt u een betonschaar?’


  ‘Die heb ik wel, ja.’ Hij verschoof zijn voeten, maar bleef staan.


  ‘Kunt u die voor me halen?’


  ‘Eh… ja. Ik weet niet of die dat slot wel open kan knippen.’


  ‘Daar komen we maar op één manier achter.’


  Pellman zei: ‘Daar zult u wel gelijk in hebben.’ Langzaam zette hij koers naar een schuurtje ongeveer tweehonderd meter verderop.


  ‘Vreemd oud mannetje, maar ze zijn hier allemaal vreemd.’


  Decker draaide zich naar het joch toe. ‘Onderbreek me niet wanneer ik iemand aan het ondervragen ben. Het leidt me af.’


  ‘Ik wilde er gewoon wat vaart achter zetten.’


  ‘Tyler, dit is waarschijnlijk niets, dus het geeft niet. Maar als je de kans krijgt een echt misdrijf te onderzoeken, kun je je niet haasten. Want dan ga je dingen over het hoofd zien. Je moet het rustiger aan doen.’


  Voor McAdams kon reageren, kwam Pellman terug met de betonschaar en gaf die aan Decker. ‘Wilt u de graftombe en het slot zien?’


  ‘Dat zou handig zijn.’


  In rustig tempo bracht Pellman hen naar de Bergman-tombe, een enorm rechthoekig stenen gewelf met een koepeldak. Elk van de vier muren was voorzien van een in loodstrippen gevat raam dat het interieur van licht zou hebben voorzien als er daglicht was geweest. Vijf stenen treden leidden naar beneden, naar een betonnen deur met een hangslot. Er leken geen vieze geuren van de grond af te komen, maar het was zo koud, dat alles, inclusief dode materie, bevroren was. Decker keek naar de betonschaar en keek naar het kleine hangslot, iets waar tieners hun schoolkluisjes mee afsloten. Met een beetje spierkracht zou hij het U-vormige metaal in één keer doorgeknipt krijgen.


  Hij vroeg: ‘Mag ik het voor de zekerheid eerst eens met uw sleutel proberen?’


  ‘Ja, hoor.’


  Decker stopte de sleutel in het slot. Hij kon het een millimeter naar links en rechts draaien. De binnenkant leek niet bevroren te zijn, maar de sleutel kreeg het slot niet open. Hij gaf hem terug aan Pellman. Daarna gaf hij de betonschaar aan McAdams. ‘Ga je gang, Harvard.’


  ‘Ik?’


  ‘Ja, probeer maar.’


  McAdams wierp hem een giftige blik toe, maar hij klemde de knipbladen op het U-vormige metaal. ‘Oké.’ Hij ademde diep in. ‘Oké.’ Hij zette kracht en het slot gleed tussen de bladen vandaan. McAdams vloekte.


  ‘Als het je bij de derde poging niet is gelukt, doe ik het,’ liet Decker hem weten.


  ‘Rustig maar, ouwe. Het lukt me wel, het lukt me wel.’


  De derde poging bracht geluk. Het joch gebruikte al zijn spierkracht, de bladen knipten door het metaal, en het slot brak af. Toen McAdams naar binnen wilde lopen, hield Decker hem tegen.


  ‘Zullen we eerst eens het slot oprapen en het in een bewijsstukkenzakje doen? Wellicht gaat het hier om een plaats delict en misschien zit er een vingerafdruk op het slot. En kijk eens wat een toeval, ik heb een paar zakjes bij me.’ Decker gaf hem een kleine papieren zak. ‘Of hebt u liever dat ík het opraap, baas?’


  McAdams vloekte, bukte en raapte het met een gehandschoende hand op.


  Decker zei: ‘Stop het in de zak. Dan schrijf je er jouw naam, de datum, de tijd en de locatie op.’


  McAdams deed wat hem werd gezegd en gaf dan de zak weer aan Decker. ‘Alleen omdat je vrouw me te eten heeft gegeven.’


  ‘En je goed te eten heeft gegeven.’ Decker haalde een zaklamp en een vergrootglas tevoorschijn. ‘Geen sporen van braak.’ Hij duwde de deur open en liet zijn lichtstraal door de tombe schijnen. Er stonden een aantal marmeren grafstenen rechtop in de aarde, maar er lagen geen lichamen boven de grond. Decker telde de marmeren grafstenen. Momenteel huisden in de tombe tien graven en er was ruimte voor meer. Hij gaf McAdams zijn reservezaklamp. ‘Voor het geval je er geen bij je hebt. Je mag hem houden.’ Tegen Pellman zei hij: ‘Mag ik uw zaklamp lenen? Hij geeft meer licht dan die van mij.’


  ‘Natuurlijk.’ De bewaker gaf hem zijn grote zaklantaarn.


  ‘Dank u.’ Decker stapte over de drempel en naar binnen. Het was er niet zo koud als hij had gedacht. Dikke muren hielden niet alleen het zonlicht en de hitte maar ook de extreme kou buiten. Decker scheen de lichtstraal rond om zich te oriënteren.


  De ruimte was zo groot als zijn huidige woonkamer, ongeveer achttien vierkante meter, en prachtig gedecoreerd. Kroonlijsten op het plafond en gefragmenteerde strepen van felgekleurde glazen tegels verzonken in de muren. Op elke grafsteen stond wie de bewoner van het graf was: naam, dierbare echtgenoot/echtgenote, vader/moeder, grootvader/grootmoeder, geboortedatum/sterfdatum. Niets ongebruikelijks, behalve dat de grafstenen van de matriarch en de patriarch ingelegd waren met tegelwerk – twee verschillende landelijke scènes, elegant uitgevoerd in kleine stukjes glasmozaïek. Hij zakte op zijn hurken om het kunstwerk te bekijken. McAdams knielde naast hem neer. Decker fluisterde: ‘Het doet er nu niet toe, maar voor de volledigheid: niet op je knieën gaan zitten. Daar kun je iets mee verstoren. Je moet zo weinig mogelijk contact met de grond maken.’


  McAdams ging op zijn hurken zitten. ‘Ik ben niet alleen één brok ijs, ik ga ook nog spierpijn krijgen.’


  Decker negeerde hem. ‘Mooi tegelwerk, niet?’


  ‘Het is oké… Eigenlijk meer dan oké. Het is goed gedaan.’


  ‘Die grafstenen zijn niet goedkoop geweest.’ Decker ging rechtop staan en bracht het licht langzaam over de muur omhoog tot het de ramen bereikte. Die zaten op drie meter boven de grond. Er zaten glas-in-loodpanelen in de bovenste vier ramen net onder de koepel. Decker had ze in het donker niet opgemerkt toen hij binnenkwam. Hij verlichtte elk paneel met de zaklamp, liet de lichtstraal ongeveer een minuut op elk paneel rusten voordat hij doorging naar het volgende. Ze waren vast schitterend bij daglicht.


  ‘Het zijn de vier seizoenen.’ Decker draaide zich naar McAdams. ‘Kijk, dat is winter, dat is lente, en zomer en herfst.’ Hij keek het joch aan. ‘Ik denk dat ze speciaal gemaakt zijn voor hier.’ Hij draaide zich naar Pellman. ‘Hebben die glas-in-loodramen altijd in de tombe gezeten?’


  ‘Al zolang ik hier werk en lang daarvoor.’


  Decker richtte zich tot McAdams. ‘Wat denk jij?’


  McAdams richtte zijn licht op de vier panelen. ‘Mijn moeder heeft een paar Tiffany-lampen. Ik zeg niet dat deze van Tiffany zijn, maar het is wel goede kwaliteit, volgens mij.’


  ‘Mee eens,’ zei Decker.


  ‘Je weet toch wel dat dat bedrijf ook glas-in-loodramen voor religieuze doeleinden maakte?’


  ‘Vertel.’


  ‘Die studio maakte een heleboel godsdienstige spullen voor kerken en synagogen. Ken je Manhattan helemaal niet?’


  ‘Niet heel goed.’


  ‘Er staat een beroemde synagoge op Fifth Avenue die origineel Tiffany-glaswerk heeft. Net als de Portugese synagoge in West.’


  ‘Weet je dat dankzij je joodse ex-vriendin?’


  ‘Wat ben je scherp, ouwe. De studio maakt ook ramen voor mausolea van rijke mensen. Dus het zou me niet verbazen als ze echt waren.’


  ‘Zou jij kunnen zien of die van Tiffany zijn, of niet?’


  ‘Niet van deze afstand. Je zou kunnen kijken of ze gesigneerd zijn, maar signaturen kunnen worden vervalst. Dat gebeurde aan de lopende band. Je kunt het eigenlijk vooral aan de kwaliteit zien.’


  Decker richtte zich tot Pellman. ‘Hebt u een ladder?’


  ‘Niet bij me, maar ik kan er wel één halen.’


  ‘Dank u. Dat zou handig zijn.’


  ‘Ben zo terug.’


  Toen hij weg was, zei McAdams: ‘Waarom ga je in vredesnaam helemaal naar boven klauteren? Vind je het werk dan zo saai?’


  ‘Harvard, het is altijd handig om de dingen persoonlijk en van dichtbij te bekijken. Ik klim wel, houd jij de ladder maar vast.’ De twee mannen spraken niet. McAdams stond te frunniken. Decker vroeg: ‘Alles goed?’


  ‘Beetje griezelig hier.’


  ‘Ja, begraafplaatsen zijn een beetje eng.’ Decker was even stil. ‘Maar dit gebouw niet. Iemand heeft de tijd genomen om het mooi te maken.’


  Pellman kwam terug met de ladder. ‘Kijk eens.’


  Decker gaf hem zijn grote zaklantaarn met de zware batterijen terug en pakte zijn kleinere lamp. Hij begon naar de ramen toe te klimmen. ‘Jongens, gooi wat licht op de ramen, oké? Ik wil ze even van dichtbij zien.’


  De twee mannen richtten de lichtbundels op het glas-in-loodraam met de herfstafbeelding. Het was ongeveer vijfendertig bij vijftig centimeter en hing aan twee in het plafond bevestigde kettingen.


  ‘Zie je een signatuur?’ riep McAdams.


  ‘Wat voor signatuur zoek ik?’


  ‘Tiffany Studio’s… zoiets.’


  Decker had het kunstwerk vlak voor zijn gezicht. Hij liet zijn licht door het gekleurde glas schijnen. Hij was geen expert, maar het zag er heel goed uit in zijn ogen. Na een paar seconden zoeken vond hij de signatuur: TIFFANY STUDIO. NEW YORK.


  ‘Denk je dat het echt is?’ vroeg McAdams.


  ‘Geen idee.’


  McAdams zei: ‘Er is bij een van de scholen vast iemand die zou kunnen zien of het authentiek is.’


  ‘Goed idee.’ Decker bleef het werk bestuderen: elk stuk glas, elke loodlijst die de stukjes op hun plaats hield. Al het metaal, inclusief de omlijsting, had een donkere, bronzen kleur waar een spoor donkergroen doorheen kwam. Hij wist van de antiekshows op tv dat het patina – de manier waarop het metaal in de loop van de tijd verouderd – belangrijk was bij het vaststellen van de authenticiteit, en in zijn ogen bezat het metaal tussen de glasstukken en van de lijst genoeg patina. Hetzelfde gold voor de ketting waar het paneel aan hing.


  Op alle schakels zat genoeg patina behalve op de twee metalen ringen die aan de lijst waren gesoldeerd en aan de hangende kettingen waren bevestigd. Die twee ringen waren donkerder dan de lijst en zagen er plat uit vergeleken bij de rest van het metaal. Decker zag een stukje uitsteken dat volgens hem een metaalschilfer moest zijn, maar toen hij het aanraakte, viel er een schilfer donkere verf in zijn hand. Voorzichtig kwam hij van de ladder af en vouwde die dicht. ‘Eh… als de familie toestemming geeft, zou ik een kunstexpert naar die vier ramen willen laten kijken.’


  McAdams vroeg: ‘Waarom? Wat heb je gezien?’


  ‘Ik weet het niet precies, maar ik wil dat er even iemand naar kijkt.’


  Pellman schuifelde met zijn voeten. ‘Ik zou de familie wel kunnen bellen.’ Hij humde. ‘Misschien is het beter als de politie belt.’


  ‘Ik wil hen wel bellen, hoor, om te zeggen wat ik denk.’ Ondanks de duisternis kon Decker zien dat Pellman opgelucht was. De bewaker gaf Ken Sobels nummer aan Decker. ‘Hebt u iets om de deur mee af te sluiten?’


  ‘Nee, niet bij me.’


  ‘Er zal wel geen ijzerhandel open zijn op dit uur?’


  Pellman antwoordde: ‘Belt u Glenn Dutch maar. Hij heeft vast iets in huis liggen. En anders opent hij de winkel wel even voor u.’


  McAdams zei: ‘Dutch’s Hardware zit aan Gable Street.’


  ‘Hebt u zijn nummer?’ vroeg Decker aan Pellman.


  ‘Ik heb het niet, maar Roy misschien wel. Roy is bevriend met Glenn, en ik heb het nummer van Roy.’


  ‘Wilt u Glenns nummer even aan Roy vragen?’


  ‘Dat kan ik wel even doen, ja.’ Hij bekeek de contactenlijst op zijn mobieltje. ‘Ik heb het vast thuis ergens liggen… het nummer van Roy. Ik bel mijn vrouw wel even, dan kan zij me het nummer van Roy geven en hij me het nummer van Glenn.’ Pellman ging wat verderop staan om zijn telefoontjes te plegen.


  McAdams vroeg: ‘Ga je me nog vertellen wat je hebt gevonden of ga je me ernaar laten raden?’


  Decker antwoordde: ‘Ik heb verf gevonden.’


  ‘Verf?’


  ‘Er viel een schilfer verf van een van de ringen die aan de lijst vastzit. Het soldeer is beschilderd om het er ouder te laten uitzien. En nu ik erover nadenk, die ringen zijn nogal slordig aan de lijst gesoldeerd. Het zou natuurlijk een recente reparatie kunnen zijn, maar het is niet in lijn met het originele werk.’


  ‘Hoe zag het glas eruit?’ vroeg McAdams. ‘De individuele stukken, bedoel ik?’


  ‘Het glas was prachtig… heel mooie kleuren.’


  ‘Heb je barsten gezien?’


  Decker keek hem door de schaduwen heen aan. ‘Grappig dat je dat vraagt. Het viel me op dat het glas er echt heel goed uitziet. Hoezo?’


  ‘Het geldt misschien niet voor raampanelen, maar mijn moeder zei altijd dat die lampen aardig oud zijn. Het is bijna onmogelijk om een volkomen intact exemplaar te vinden – zonder barsten – dat niet vervalst is.’


  ‘Goed om te weten,’ zei Decker. ‘Aan de andere kant hangen die dingen al meer dan honderd jaar onaangeraakt op dezelfde plek.’ Een stilte. ‘Aan de derde kant is hier geen klimaatbeheersing. Met al die verschillende weersomstandigheden zou je toch wat barsten verwachten. Aan de vierde kant heb ik maar één paneel bekeken, dus misschien zitten er wel barsten in het glas van die andere.’


  ‘Dus dat is hoe je het doet. Je praat gewoon in jezelf tot je op iets stuit.’


  ‘Ja, als er niemand anders is, praat ik in mezelf. Toen ik brigadier was sprak ik altijd met mijn rechercheurs. Dan gooiden we wat ideeën over en weer, en we hadden vaker wel dan niet gelijk.’


  ‘Weet je, ik sta hier naast je mijn ballen eraf te vriezen. Je zou met mij ideeën over en weer kunnen gooien.’


  ‘McAdams, ik probeer al zes maanden om ideeën met je over en weer te gooien, en ik krijg alleen maar stront mijn kant uit geslingerd. Ik weet dat ik een uitstekende rechercheur ben. Als je het vak wilt leren, deel ik met liefde alles wat ik weet. En als er iets is wat ik niet weet maar jij wel, nou, dan vind ik dat ook prima. Een goede rechercheur is in de eerste plaats iemand die goed luistert.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Toen de Bergman-graftombe rond 23.30 uur afgesloten was met een nieuw hangslot van Glenn Dutch’s Hardware, verlieten ze het mausoleum. Het was nogal laat om telefoontjes te plegen, maar als de tombe van Decker was geweest, zou hij er direct van hebben willen weten. Hij gaf McAdams een stuk papier. ‘Dit is het nummer van Ken Sobel – degene die hier het laatst geweest is en die erover schijnt te gaan. Aan jou de eer.’


  ‘Aan mij?’


  ‘Jij bent mijn meerdere.’


  ‘Dan geef ik jou opdracht om dit telefoontje te plegen.’


  ‘Het is sabbat. Wil jij het voor me doen?’


  ‘Het is al laat.’


  ‘Weet ik. Maar ik vind toch dat we hem moeten bellen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat dat de juiste procedure is. Pellman heeft hem al verteld dat er iets mis was met het slot. Hij zit waarschijnlijk te wachten op nieuws van hem.’ Een stilte. ‘Luister, als je niet durft –’


  ‘Doe niet zo belachelijk.’ McAdams haalde zijn telefoon tevoorschijn. ‘Ik doe het wel.’


  Maar hij deed het niet. Decker zei: ‘Begin met jezelf voor te stellen.’


  ‘Ik weet wel wat ik moet doen, oké.’ Decker reageerde niet, en McAdams keek naar zijn telefoon. ‘Hoeveel moet ik hem vertellen? Ik bedoel, wat als hij die panelen zelf heeft gejat? Moet hij dan wel weten dat we argwaan hebben?’


  ‘Laten we het houden bij wat we weten, oké?’


  ‘We weten niets zeker dus waarom bellen we hem eigenlijk?’


  ‘We bellen om hem te laten weten dat alles er prima uitziet maar dat het ons voor de volledigheid een goed idee lijkt als hij de panelen op echtheid laat testen. Maar daar moet je het gesprek langzaam naartoe leiden. Zeg eerst dat alles er goed uitziet. Maak dan een compliment over de panelen, vraag vervolgens of ze echt van Tiffany zijn –’


  ‘Boodschap begrepen!’ Plotseling duwde McAdams de telefoon in Deckers hand. ‘Je hebt duidelijk een of ander script in je hoofd. Doe jij het nou maar, dan is het gebeurd, oké. Ik sta hier te bevriezen… Ik ben al bevroren. Ik voel het grootste gedeelte van mijn lichaam niet meer.’


  ‘Ik praat wel met hem, maar kun je minstens het nummer voor me intoetsen?’


  ‘Ik denk niet dat ik mijn vingers kan bewegen.’


  ‘Geef maar aan mij.’


  ‘Ik maak maar een grapje, ouwe.’


  Decker zei: ‘Zet de luidspreker aan zodat ik het gesprek niet hoef te herhalen.’ McAdams mokte – zijn trots was gekrenkt – maar hij voldeed aan het verzoek. Decker wachtte tot er verbinding werd gemaakt. Samen liepen ze terug naar Deckers huis door een kou die op de noordpool niet zou misstaan. Hij ijsbeerde meestal wanneer hij telefoneerde. Deze keer hadden zijn bewegingen in ieder geval nut.


  Toen hij een hallo hoorde, zei hij: ‘U spreekt met Peter Decker van de politie van Greenbury, sorry dat ik zo laat nog bel, maar ik ben op zoek naar Ken Sobel.’


  De stem aan de andere kant van de lijn klonk alert. ‘U spreekt met Ken Sobel. Waarom duurde het zo lang? Wat gebeurt daar allemaal?’


  ‘We hebben het slot op de graftombe opengebroken, sir. Voor zover ik kan zien is alles in orde.’


  ‘Oef! Goed om te weten. Het zou heel griezelig zijn als iemand in het mausoleum had ingebroken en er kattenkwaad had uitgehaald. Waarom deed de sleutel van Isaiah Pellman het dan niet?’


  ‘Dat weten we niet. Heeft misschien een van uw familieleden het slot vervangen?’


  ‘Niet dat ik weet. Ik ben meestal de enige die de moeite neemt ernaartoe te gaan… Behalve dan met de begrafenis een halfjaar geleden. Ik was er vier maanden geleden nog, en toen was alles helemaal in orde.’


  ‘Wie heeft er behalve u nog meer een sleutel?’


  ‘Mijn zus… een paar neven van me.’


  ‘Mr. Pellman heeft het slot ongeveer vier dagen geleden gecontroleerd en toen werkte het. Dus als iemand het slot heeft verwisseld, moet dat in de afgelopen paar dagen zijn gebeurd.’


  ‘Ik verzeker u dat geen van mijn familieleden daar in de afgelopen dagen is geweest.’


  ‘Oké. Ik heb nog een paar vragen als u het niet erg vindt.’


  ‘Ik luister.’


  ‘Er zijn vier mooie glas-in-loodpanelen in de tombe. Het lijken afbeeldingen van de vier seizoenen. Ik ben zelfs op een ladder geklommen en heb het herfstpaneel bekeken. Er staat een Tiffany-signatuur op. Zijn ze echt van Tiffany?’


  Er viel een stilte aan de andere kant van de lijn. ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Ik ben nogal achterdochtig ingesteld, een goede eigenschap voor een politieagent. Toen ik met Isaiah Pellman sprak, had ik het idee dat iemand het originele slot met opzet had gebroken. En toen zag ik die panelen. Als ze echt van Tiffany zijn, zijn ze het stelen waard.’


  ‘Maar u zei dat alles in orde is.’


  ‘Dat is ook zo.’


  ‘Daar snap ik niets van.’


  ‘Zijn die panelen van Tiffany?’


  ‘Ja, en ze stellen inderdaad de vier seizoenen voor. Mijn grootmoeder heeft ze begin vorige eeuw laten maken.’


  ‘Oké. Het is misschien een goed idee om hier iemand naartoe te sturen om ze te laten controleren. Of mijn partner stelde voor dat er misschien iemand op een van de universiteitscolleges is die ze zou kunnen bekijken, met uw toestemming uiteraard.’


  ‘Belachelijk. Natuurlijk zijn ze echt!’


  ‘Dat zijn ze op enig moment ongetwijfeld geweest.’


  ‘Wat?’ Een lange stilte. ‘Denkt u dat er iemand heeft ingebroken en de panelen heeft vervangen door vervalsingen?’


  ‘Mr. Sobel, ik ben absoluut geen kunstexpert. Maar ik ben op een ladder geklommen om er even goed naar te kijken. Dat is hoe ik de Tiffany-signatuur heb ontdekt. En ik heb alleen het herfstpaneel bekeken, sir, dus van die andere weet ik niets. Maar op dat paneel had iemand de twee gesoldeerde ringen op de loden lijst beschilderd, de ringen waar de kettingen doorheen zitten die aan het plafond hangen. De ringen waren donkerbruin geschilderd om het op patina te laten lijken. De verf schilferde af in mijn hand. Hebt u een reparatie laten uitvoeren?’


  ‘Geen sprake van! En het zou absurd zijn om te denken dat Tiffany Studios iets zou beschilderen om het oud te laten lijken. Want toen ze gemaakt werden, waren ze niet oud. Daarnaast wordt het glas op zijn plaats gehouden door koperen strippen, geen loden. Het was een heel dure methode om glas-in-lood te maken. Tiffany heeft die zelf uitgevonden als ik me niet vergis. Dus toen het nieuw was, zou het hebben geglansd.’


  ‘Vertel hem over het perfecte glas,’ fluisterde McAdams.


  Decker knikte. ‘Het is me ook opvallen dat het glas in perfecte staat is. Mijn partner zegt dat bij authentiek Tiffany meestal wel een barst of twee te vinden is.’


  ‘Ik weet verdomme niet wat ik hoor!’ zei Sobel. Decker hoorde een vrouwenstem op de achtergrond. Sobel praatte terug op kwade gedempte toon. ‘Iemand heeft misschien onze Tiffany-panelen gejat… Ja, in de graftombe!’ Terug naar Decker. ‘Weet u het heel zeker?’


  ‘Helemaal niet. Het is aan u om te bepalen wat u wilt doen.’


  Sobel was nog steeds binnensmonds aan het vloeken. ‘Ik zal er met iemand naartoe komen… Morgen kan ik niet. Is de tombe nu afgesloten?’


  ‘Ja, we hebben er een nieuw hangslot op gezet.’


  ‘Ik zal kijken of ik er zondag met mijn taxateur – beter bekend als mijn schoonzoon – naartoe kan komen. Dan is zijn zaak dicht, dus kan hij me gratis adviseren. Nou ja, niet echt gratis. Ik heb een fortuin uitgegeven in zijn galerie… daar hebben mijn kleinkinderen vast nog eens wat aan. Komt zondag u uit?’


  ‘Zondag is prima. Ik zal u mijn telefoonnummer en dat van mijn partner geven.’ Nadat hij dat had gedaan, zei Decker: ‘Aarzelt u niet om ons te bellen. Ondertussen zal ik ervoor zorgen dat de bewakers de crypte tijdens hun diensten goed in de gaten houden.’


  ‘Wat was uw naam ook alweer?’


  ‘Peter Decker.’


  ‘Bent u nieuw? Ik ken u niet.’


  ‘Ik ben hier ongeveer een halfjaar geleden komen werken. Daarvoor werkte ik bij de LAPD.’


  ‘LAPD.’ Een stilte. ‘Hebt u weleens met kunstdiefstal te maken gehad, of moet ik een expert op dat gebied sturen?’


  ‘Ik was brigadier toen ik de LAPD verliet. Ik heb een meldkamer vol rechercheurs gerund, dus ik ben bekend met alle soorten misdrijven die er bestaan, inclusief kunstdiefstal en vervalsingen. Maar u kunt zelf ook iemand inhuren, zolang die maar met ons communiceert. Ik heb geen last van territoriumdrift, zeker niet bij specialistische dingen als dit. U woont in Manhattan?’


  ‘Ja.’


  ‘Er zijn vast veel specialisten in uw contreien. Zullen we het stap voor stap bekijken?’


  ‘Dat is misschien wel logisch, ja. Wat was uw specialisatie?”


  ‘Als brigadier had ik doorgaans supervisie over mijn rechercheurs. Ik begaf me alleen in het veld wanneer het om een heel grote en ingewikkelde zaak ging. Voordat ik werd gepromoveerd, heb ik twintig jaar op de afdeling Moordzaken gewerkt.’


  ‘Moordzaken! Laten we hopen dat die afdeling niet nodig zal zijn!’


  Decker glimlachte. ‘Dat hoop ik met u mee.’


  Sobel bedankte hem voor het telefoontje en hing op. Decker gaf het mobieltje terug aan McAdams. Ze legden het laatste stuk in stilte af. Toen ze bij het huis waren, zei Decker: ‘Kan niet zeggen dat het een feest was, maar je hebt wat professionaliteit getoond door in de kou met me mee te gaan.’


  ‘Ja, zeg dat maar tegen mijn bevroren voeten… en mijn bevroren oren. Ik had de auto moeten nemen. Als ik bevriezingsverschijnselen krijg, ga ik in de ziektewet.’


  Decker keek hem strak aan. ‘Weet je, McAdams, politiekorpsen zijn paramilitaire organisaties. Regel nummer één: niemand is geïnteresseerd in je geklaag, dus houd dat voor je. Ik kan je niet verzekeren dat ze dan doller op je zullen zijn, maar wanneer je niet praat, kun je ook niemand op de zenuwen werken. Wil je zondag komen? Als je andere plannen hebt, kan ik het ook wel alleen af. Het zou misschien zelfs gemakkelijker zijn om het alleen af te handelen. Maar het is aan jou.’


  ‘Ik kom ook. Hoe laat?’


  ‘Dat heeft hij niet gezegd.’


  ‘Dus we moeten bij de telefoon zitten duimendraaien?’


  ‘Weet je nog wat ik vijf seconden geleden zei over je geklaag voor je houden?’


  McAdams zuchtte. Toen zei hij: ‘Denk je dat die panelen gestolen zijn?’


  ‘Aha… een werkgerelateerde vraag. Goed zo. Ik denk dat die mogelijkheid zeker bestaat.’


  ‘Dus we hebben met een kunstdiefstal te maken… En als Pellman zei dat zijn sleutel het een paar dagen geleden nog deed, is het een recente kunstdiefstal.’


  Decker hield zijn handen op. ‘Voilà!’


  McAdams glimlachte. ‘Ik zie je zondag. Bedank je vrouw voor me.’


  ‘Het volgende is een vanzelfsprekendheid, maar ik zeg het toch maar: je praat hier met niemand over. Je moet nooit over werk praten. Punt.’


  ‘Dat zal geen probleem zijn, ouwe. Ik heb niemand om mee te praten.’


  


  Het leek een eeuwigheid geleden dat Rina op had moeten blijven tot hij thuis was. In werkelijkheid waren er maar een aantal maanden verstreken sinds Peter met pensioen ging en ze naar Greenbury verhuisden. Ze vond de verhuizing prima, maar ze vermoedde dat hij er niet al te blij mee was. Hij praatte er niet over, en zij vroeg er niet naar, maar misschien zou een kleine terugkeer van zijn oude leven hem goed doen.


  Toen Peter binnenkwam, zag hij eruit alsof hij het koud had, maar hij leek niet moe te zijn. Zijn neus en wangen waren vuurrood.


  Rina stond op van de bank en maakte in de keuken twee koppen thee met heet water uit de grote ketel die ze de dag voor sabbat altijd helemaal vulde. Toen ze terugkwam, stond hij zijn jas en sjaal op te hangen.


  Hij trok zijn handschoenen uit en zette zijn hoed af. ‘Zo, wat is het lekker om uit die kou te zijn.’


  Rina zette de hete thee op de salontafel. Ze droeg een dunne pyjama. De verwarming blies wolken hete lucht uit. ‘Eindelijk begrijp ik sauna’s. Je krijgt het warm, dan koud, en dan voelt de hitte niet meer zo heet.’ Ze wuifde haar gezicht wat lucht toe. ‘Ik sta op het punt om buiten te gaan slapen vannacht. Ik sterf hier. Of het kan natuurlijk ook het M-woord zijn.’


  ‘Doe een raam open.’


  ‘Dat doe ik ook. En dan krijg ik het koud. Die oorlog tegen de hormonen is niet te winnen.’


  Decker pakte zijn thee en nipte eraan. ‘Je ziet er nog net zo jong uit als de dag dat ik je ontmoette.’


  ‘En jij bent een slijmerd. Je hebt ook een glinstering in je ogen. Of zijn dat ijskristallen? Waar gaat de zaak over, lieverd?’


  ‘Het stelde weinig voor, maar het was in ieder geval meer dan een katje uit een boom redden.’


  ‘Wil je erover praten?’


  ‘Ik zei net tegen die jongen dat hij zijn dossiers met niemand moet bespreken.’


  ‘Ik ben je vrouw. Ik kan me op mijn zwijgrecht beroepen.’


  Decker glimlachte. ‘Het stelde niet veel voor. Misschien een kunstdiefstal van Tiffany-panelen. Er hangen nog steeds glaspanelen, maar we weten niet of het de originelen zijn. Het zijn misschien vervalsingen. De eigenaar komt zondag met een expert om ze te authentiseren.’


  ‘Dan denk ik dat de volgende vraag moet zijn: wie zou ze stelen? Wie weet dat ze er hangen?’


  ‘Uitstekend. Kun jij niet mijn partner zijn in plaats van dat joch?’


  ‘Hoe is het met het joch?’


  ‘Irritant, zoals gewoonlijk.’ Hij nam nog een slok thee. ‘Vanavond zag ik een glimpje nieuwsgierigheid.’


  ‘Aha… Misschien was een beetje echt politiewerk alles wat hij nodig had. Hij komt dan ook van Harvard.’


  ‘Zijn hersenen zijn het probleem niet. Hij heeft een persoonlijkheidstransplantatie nodig.’


  ‘Hij kwam op mij wel beleefd over toen hij hier was. Maar goed, het is fijn om je zo knorrig te zien. Dat betekent dat je gelukkig bent. Weet je iets van Tiffany?’


  ‘Niet veel. En jij?’


  ‘Ik denk dat hij vroeger ergens in de provincie een studio had. Maar ik heb het idee dat die opgedoekt is.’ Decker was stil. Rina vroeg: ‘Wat?’


  ‘Volgens mij is er een museum in Orlando… hoe heet dat ding? Zie je, dat is waarom we niet over werk moeten praten op sabbat. Nu kan ik het niet opzoeken, heel irritant.’


  ‘Een Tiffany-museum?’


  ‘Ze hebben er een hoop Tiffany-ramen. Ik ben er geweest toen ik jaren geleden eens bij mijn oom was… Het is een museum voor Amerikaanse kunst… Ik kom er wel op.’ Decker dronk zijn thee op. ‘Is glas-in-lood-Tiffany ook de Tiffany van die juwelenwinkels?’


  ‘Volgens mij waren het vader en zoon. De zoon deed dat glaswerk.’


  ‘Louis Comfort Tiffany.’


  ‘Ja, vast. Fijn voor je.’


  ‘Dus die juwelenman was de vader?’


  ‘Ja, en ik denk dat juwelen-Tiffany lang geleden al een corporatie is geworden.’


  ‘Ik zal het na sabbat allemaal opzoeken.’ Decker ging dichter bij zijn vrouw zitten. ‘Laten we nu maar gewoon van elkaar genieten.’


  ‘Ooo, ik vind het wel leuk wanneer jij echt politiewerk doet. Je wordt er romantisch van.’


  Decker was beduusd. ‘Heb ik er dan met de pet naar gegooid op romantisch gebied?’


  ‘Je bent altijd romantisch, Peter. Maar je lijkt wat verloren sinds we hier zijn.’


  Hij ademde diep in en blies de lucht weer uit. ‘Het vergt nogal wat aanpassing. Soms verveel ik me een beetje. Dat is wel logisch na al die jaren bij de LAPD. Maar ik wil niet terug. Ik denk dat ik alleen de opwinding van een echte zaak mis. Die eerste stoot energie. En hoewel dit kunstgeval waarschijnlijk niets is, gaf het me wel een kleine kick. Het gaat goed met me. Echt. Het hoort gewoon bij het wennen aan een nieuw leven, denk ik. Aan oud worden…’


  ‘Je bent niet oud.’


  ‘Daar is dat joch het niet mee eens. Hij noemt me ouwe.’


  ‘Je bent niet oud.’ Rina kuste hem weer. ‘Bovendien is er oud…’ Nog een kus. ‘En er is vintage.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De begraafplaats zag er pittoresk uit, veel minder onheilspellend bij daglicht, met oude grafstenen waarin namen gegraveerd waren als Whitestone, Potter, MacDoogal en Hawthorne. Het Bergman-mausoleum was als een douairière, te groots voor de buurt, maar aangezien het er al jaren stond, was het wat Decker betrof gewoon een onderdeel van de omgeving. Het was kil maar niet koud, fris maar niet guur. De zon werd omgeven door een zee van diepblauw.


  De man die uit de Mercedes stapte was eind zestig, met wit haar maar een kwieke pas. Hij was ongeveer één meter tachtig en had een wintersportbruin gezicht, troebele blauwe ogen en een markante kin. Hij droeg een kabeltrui en een spijkerbroek, loafers zonder sokken. In zijn kielzog een jongere, kortere man met bruine ogen en krullend bruin haar. Hij droeg een zwart pak, wit overhemd en een rode strik. Aan zijn voeten zwarte sokken in zwarte Oxfords.


  ‘Ken Sobel.’ Hij wees naar de jongere man. ‘Dit is Maxwell Stewart, eigenaar van de beroemde Stewart and Harrison-galerie. Als je met hem zaken wilt doen, moet je van goeden huize komen. De man is een haai.’


  ‘Zeg maar Max.’ Hij leek rond de veertig te zijn. ‘Let niet op Ken. Dat doe ik ook nooit.’


  ‘Peter Decker. Fijn dat u kon komen.’


  Sobel zei: ‘Bent u een politieagent of een rechercheur of…’


  ‘Ik word ingezet waar ik maar nodig ben. Dit is mijn partner, Tyler McAdams.’


  Er werden handen geschud. Daarna draaide Sobel zich naar Isaiah Pellman, die probeerde te verdwijnen in onbestaande schaduwen. ‘Wat is er verdomme gebeurd, Isaiah?’


  ‘Precies wat ik u heb verteld, sir. De sleutel deed het niet.’


  ‘Wanneer heb je het voor het laatst geprobeerd?’ vroeg Sobel.


  ‘Afgelopen dinsdag. Hij werkte prima.’


  ‘Wat is er dan gebeurd?’


  ‘Ik weet het niet, sir.’


  Decker zei: ‘Ik vertel u wel wat er gebeurd is vanaf het moment dat McAdams en ik hier aankwamen en waarom ik u heb gevraagd hiernaartoe te komen.’


  Sobel zei: ‘Ik weet waarom u me hebt gevraagd te komen. Dat hebt u me over de telefoon al verteld.’


  Stewart zei: ‘Laat die man uitpraten.’


  ‘Houd het kort,’ zei Sobel. ‘Ik moet nog naar een diner en het is drie uur rijden.’


  ‘Het is tien uur in de ochtend, Ken.’


  ‘Je weet hoe rampzalig het verkeer kan zijn.’


  Decker vertelde kort wat er afgelopen vrijdagavond was gebeurd, terwijl McAdams heen en weer wipte op zijn voeten en zich ongetwijfeld overbodig voelde. Toen Decker klaar was, richtte hij zich tot McAdams en vroeg: ‘Heb je daar nog iets aan toe te voegen?’


  ‘Geen snars.’


  Decker draaide zich naar Pellman. ‘We hebben die ladder weer nodig. Mr. Stewart zal de panelen van dichtbij moeten bekijken.’


  Stewart zei: ‘U wilt dat ik een ladder beklim?’


  Sobel zei: ‘Zo moeilijk is dat niet, Max. De ene voet boven de andere voet.’


  ‘Er zitten leren zolen onder mijn schoenen.’ Hij draaide zich naar zijn schoonvader. ‘Als ik een been breek, mag jij het aan Natalie uitleggen.’


  ‘Ik vang je wel op als je valt.’


  ‘Ik zou ze wel naar beneden willen halen voor u,’ zei Decker, ‘maar ik wil niets verstoren.’


  ‘Het geeft niet.’ Max was duidelijk geïrriteerd. ‘Als ik had geweten dat ik moest klimmen had ik gympen aangetrokken. Ik denk dat die ouwe me gewoon wil zien zweten.’


  ‘Ja, dat ken ik wel,’ mompelde McAdams.


  ‘Zo is het wel genoeg, Harvard,’ zei Decker.


  Stewart vroeg: ‘Heb je op Harvard gezeten?’


  ‘Twee jaar geleden afgestudeerd.’


  ‘Welk dispuut?’


  ‘Cabot. En jij?’


  ‘Lowell.’


  De twee mannen begonnen het namenspel te spelen ondanks het feit dat ze tien jaar verschilden. Als McAdams ergens goed voor was, dan was dat het opbouwen van een band met de Ivy League-elite met een tweede huis in de kleinere stadjes langs de Hudson. Maar dat maakte hem niet per se geliefd bij de doorsnee arbeiders van dit stadje.


  Pellman kwam terug met een ladder en een zaklantaarn. Hij daalde de vijf treden af, en opende het hangslot aan de deur van de graftombe. Iedereen liep naar binnen. Decker deed Pellmans zaklantaarn aan ook al kwam er genoeg zonlicht door de ramen, samen met gekleurde lichtstralen van het glas-in-lood.


  Stewart keek omhoog. ‘Kunt u het licht even op dit paneel richten?’ Decker verlichtte het herfsttableau. Max zei: ‘Ik zie nu al dat het een reproductie is. Goed glas, slecht werk.’


  Sobel stootte een binnensmondse vloek uit. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe weet je dat dan?’


  ‘Ken, hoe weet jij wanneer het tijd is om aandelen te verkopen? Het is mijn werk.’


  Hij maakte een wegwerpgebaar en begon te ijsberen. ‘Godverdomme, hoe kan dit nou gebeuren?’


  ‘En die andere?’ vroeg McAdams aan Stewart. ‘Wat denk je?’


  Sobel herinnerde zich plotseling dat er nog drie panelen moesten worden gecontroleerd. ‘Ja, en die andere, Max?’


  ‘Mag ik die lamp even?’ vroeg Stewart.


  ‘Jazeker.’ Decker gaf hem de grote zaklantaarn.


  De kunsthandelaar bestudeerde elk paneel en zei toen: ‘Oké. Voor zover ik kan zien, is zomer ook een vervalsing. De andere twee… die moet ik op de ladder van dichtbij bekijken.’


  Sobel bleef in zichzelf vloeken en mompelen, terwijl Decker en McAdams de ladder tegen de muur zetten, zo dicht mogelijk bij het raam waar winter hing. Stewart schudde zijn hoofd en begon te klimmen. Toen hij het paneel recht voor ogen had, klom Decker twee sporten omhoog en gaf hem de zaklantaarn. Stewart bestudeerde het werk uitvoerig. ‘Dit is echt.’


  ‘Godzijdank, ook voor de kleine dingen,’ mompelde Sobel.


  Voorzichtig kwam Max weer van de ladder af, om dan naar het lentepaneel te gaan. ‘Echt.’ Stewart klom weer omlaag en sloeg het stof van zijn broek. ‘Twee aan twee, Ken.’


  ‘Godverdomme! Wat moet je in vredesnaam nou met twee panelen uit een set van vier?’


  Decker zei: ‘Ik neem aan dat de panelen ook afzonderlijk van elkaar kostbaar zijn.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Max. ‘Maar als set zijn ze veel meer waard dan apart.’


  Decker zei: ‘U zou de echte panelen uit de tombe moeten halen en ze op een veiliger plek moeten bewaren.’


  ‘Helemaal mee eens,’ zei Stewart.


  ‘Hoe ingewikkeld is het om ze te verwijderen?’


  ‘Normaal gesproken niet al te moeilijk. De kettingen lopen door de ringen in de lijst, maar het lijkt erop dat de schakels vastgeklemd zijn rond de ringen, en dat is niet het originele ontwerp. Het zou door twee mensen gedaan moeten worden. De ene haalt het paneel uit de lijst, en de andere houdt het gereedschap vast.’


  Sobel vloekte nog steeds. McAdams richtte zich tot Pellman. ‘Hebt u nog een ladder?’


  ‘Ik ga even kijken.’ Hij kwam terug met een kortere ladder. ‘Ik heb alleen deze.’


  ‘Daar lukt het wel mee.’ Decker draaide zich naar Stewart. ‘Zullen we?’


  ‘We zullen.’


  


  Het kostte minder dan een uur om de vier panelen naar beneden te halen, vervolgens nog een uur om de kettingen en de plafondstukken te verwijderen. Om klokslag twaalf uur waren de twee originele panelen en kettingen in eerst noppenfolie, dan dekens gewikkeld en rechtop op de achterbank van de Mercedes gezet. De twee vervalsingen zouden geboekt worden als bewijsstukken van een misdrijf. Rinkelend met zijn sleutels draaide Sobel zich naar Decker toe. ‘En wat nu?’


  ‘Ik wil graag de namen weten van iedereen die een sleutel van de graftombe heeft of zelfs maar weet dat die panelen bestaan.’


  ‘Dat is een lange lijst,’ zei Sobel. ‘Een heel erg lange lijst.’


  Stewart boog zich naar McAdams toe en fluisterde hem iets in het oor. Toen McAdams glimlachte, vroeg Sobel: ‘Kun je mij vertellen wat er zo grappig is?’


  ‘Gewoon een Harvard-grapje, Ken.’


  ‘Ja, bewaar je grapjes maar voor een andere keer, oké?’ Sobel was geïrriteerd. ‘Ik weet niet eens waar ik moet beginnen.’


  ‘Begin met uw familieleden,’ zei Decker. ‘Zit er iemand bij die geldproblemen heeft?’


  ‘Dat zou mijn schoonzus zijn,’ zei Stewart.


  ‘Kappen, Max,’ zei Sobel. ‘Ze heeft geen geldproblemen.’


  ‘Mijn broer is een goeie vent. Waarom hij zo nodig met Melanie moest trouwen is het grote familiemysterie. Ze is mooi. Maar ze is ook onsympathiek en koopziek. En kijk me niet zo aan, Ken. Die vragen gaan ze vroeg of laat toch stellen, nietwaar?’


  ‘Klopt,’ antwoordde McAdams.


  Sobel was kwaad. ‘Ik kan u garanderen dat geen van mijn familieleden die panelen heeft gestolen.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, Mr. Sobel,’ zei Decker. ‘Maar ik moet ergens beginnen. Onschuldige mensen zullen het niet erg vinden om met me te praten.’


  ‘Goed, praat met Melanie, praat met wie u maar wilt, het kan me niet schelen.’ Sobel draaide zich naar zijn schoonzoon. ‘Je denkt niet echt dat Melanie die panelen heeft gestolen.’


  Stewart legde een arm om zijn schoonvader heen. ‘Nee, natuurlijk niet. Zo laag kan zelfs zij niet zinken.’


  ‘Maak maar een lijst, dan gaan wij erachteraan,’ zei Decker. ‘En plaatselijk? Iemand hier in de stad die van de panelen weet?’


  ‘Alleen Pellman hier en de andere bewakers.’


  ‘We leggen alle mausoleasleutels in een kluisje, Mr. Sobel.’


  ‘Dat betekent niet dat een van jullie hem niet heeft gebruikt.’ Toen de opzichter wit wegtrok, zei Sobel: ‘Ik beschuldig je niet, Isaiah. Ik zeg alleen maar hardop wat de politie denkt.’


  McAdams knipte met zijn vingers. ‘En de universiteitscolleges? Misschien een kunstprofessor uit de tijd van uw ouders die van de panelen wist? Littleton zit hier al heel lang, en in de tijd van mijn vader stond het erom bekend dat het veel mensen binnenhaalde die gespecialiseerd waren in schilders en ambachtslieden uit de regio. Het atelier van Tiffany was hier niet heel ver vandaan.’


  De jongen had zowaar hersenen. Decker zei: ‘Dat is een goede ingeving.’


  ‘Ik heb nooit iets van doen gehad met die scholen,’ zei Sobel.


  ‘We kijken er wel even naar,’ zei Decker. ‘Weet u misschien of de panelen ooit zijn uitgeleend voor een museumexpositie of besproken in een boek over Tiffany?’


  ‘Of in een ander boek over glaskunst?’ vroeg McAdams.


  ‘Ik weet het niet,’ gromde Sobel. ‘U hebt geen idee hoe deprimerend ik dit allemaal vind.’


  Stewart legde zijn arm weer om zijn schoonvaders schouders heen. ‘Het goede nieuws is dat we weten dat de panelen niet zijn vernietigd, Ken. Ze zijn meegenomen door iemand die ze wilde omdat hij wist wat ze waren. En de panelen kunnen niet in een respectabel veilinghuis worden verkocht, omdat er geen herkomstgeschiedenis van eigenaarschap is. Dus als de dief ze gaat verkopen, zou hij dat op de zwarte markt moeten doen. We vinden ze wel. Zo niet, dan ben je altijd nog verzekerd.’


  ‘Ik wil geen verzekeringsgeld. Ik wil die werken.’ De man kreeg tranen in zijn ogen. ‘Ze zijn de nalatenschap van mijn grootouders. Tiffany Studios heeft ze in opdracht van mijn grootmoeder gemaakt.’


  ‘Ik weet het.’ Max gaf hem een kus op de wang. ‘We hebben er in ieder geval twee gered. En als we de anderen moeten reproduceren, dan ken ik vakmensen die net zo getalenteerd zijn als die van Tiffany Studios, hoewel zowat iedereen iets veel beters dan die twee stukken troep zou kunnen maken.’


  Sobel knikte. ‘Fijn dat je bent meegekomen, Max. Bedankt.’


  ‘O, Ken, alsjeblieft. Je weet dat ik beledigd zou zijn als je iemand anders vroeg.’ Stewart keek naar Decker en McAdams. ‘We sturen u die lijst op. We zullen ongetwijfeld iemand over het hoofd zien, maar als ons nog andere namen te binnen schieten, sturen we die ook op.’


  ‘Dank u,’ zei Decker. ‘En het maakt mij niet uit hoe lang hij is. Een lange lijst is minder problematisch dan helemaal geen lijst.’


  Sobel knikte en stapte achter het stuur. Stewart ging achterin zitten en legde zijn arm bedreven om de glazen lading heen. Ze reden weg in een wolk uitlaatgassen, klaar voor de lange reis terug naar de bewoonde wereld.


  Pellman zei: ‘Ik ga de ladders opbergen.’


  ‘Prima,’ zei Decker. ‘Bedankt voor uw hulp.’


  ‘Denkt u dat Mr. Sobel mij verdenkt?’


  ‘Nee, hij is gewoon van slag.’ Decker klopte hem op de schouder. ‘We spreken u gauw weer.’


  De mannen liepen terug naar de auto. McAdams stopte zijn sleutel in het contact, startte de motor en begon de rit van nog geen vijf minuten terug naar het politiebureau. ‘Wat nu? Er springen nu vast allerlei ideeën rond in dat bijna demente brein van je.’


  ‘Een paar. Ik zou graag willen horen wat jij denkt.’


  ‘Ouderen gaan voor.’


  Decker zei: ‘Dit is hoe het werkt. We gooien ideeën over en weer. Ik zeg iets, jij zegt iets. Er is geen goed of fout. Dus je mag gerust domme dingen zeggen.’


  ‘Daar heb ik nooit problemen mee gehad, ouwe.’


  Decker glimlachte. ‘Geen enkele dief zou zich al die rompslomp getroosten om de panelen voor zichzelf te houden. Hij had een heler of hij was ingehuurd door een koper. Als het een koper was, wil hij waarschijnlijk alle vier de panelen voordat hij betaalt. Ik weet zeker dat onze dief terug gaat komen om te proberen de andere panelen te stelen. Dat betekent dus surveillance.’


  ‘Je bedoelt camera’s ophangen en op de deur van die graftombe richten?’


  ‘Nee, ik bedoel een vent die op een verborgen plek wacht tot de dief terugkomt en hem dan arresteert.’


  ‘Het is een open gebied. Waar zouden we de auto kunnen neerzetten zodat hij niet opvalt?’


  ‘Hij zal ’s nachts komen, dus dat geeft ons wat dekking,’ antwoordde Decker.


  ‘Gaan we hier de hele nacht zitten, elke nacht, om een dief te vangen die misschien wel en misschien niet komt opdagen, onze auto ziet staan en de benen neemt?’


  Het joch had een punt. ‘Misschien kunnen we het met camera’s doen die verbonden zijn met een surveillancebusje dat ergens anders staat. Of ik woon er anderhalve kilometer vandaan. Ik zou het makkelijk thuis kunnen doen.’


  ‘En waar stel je voor dat we die technologie vandaan halen in dit landelijke gehucht?’


  ‘Jij bent de techneut. Zeg jij het maar.’


  McAdams fronste. ‘We kunnen misschien een camera op een strategische plek plaatsen en die linken naar mijn tablet of smartphone, Eagle Eye of een ander systeem.’


  ‘Dat lijkt me wel wat. Wij vijf rechercheurs zouden ’s nachts om de beurt de laptop in de gaten kunnen houden.’


  McAdams zei: ‘Denk je echt dat de dief gaat terugkomen als hij weet dat de politie hem op het spoor is?’


  ‘Waarom zou hij denken dat we hem op het spoor zijn?’


  ‘Wat als de dief al die commotie heeft gezien vanmiddag?’


  ‘Heb jij iemand zien rondsnuffelen?’


  ‘Niet echt, maar ik lette er niet op. En jij?’


  ‘Ik heb een paar keer rondgekeken. Ik heb niemand zien kijken.’


  ‘We werden misschien niet vanaf de straat bekeken, maar ik durf te wedden dat de buren de gordijnen opzij hebben geschoven om te zien wat er aan de hand was.’


  ‘Ja, daar heb je waarschijnlijk gelijk in. En dat brengt me op een andere gedachte. Als we in de stad vragen beginnen te stellen, zal de stadskrant erachter komen. En dus ook alle inwoners, inclusief de dief – als hij hier woont. Het is een heel klein stadje.’


  ‘Dus ik herhaal. Wat nu?’


  ‘Niet surveilleren zou nalatig zijn. Laten we iets doen voordat het echt goed losgaat in deze zaak. Kun je me helpen een camera aan te sluiten?’


  ‘Wie gaat dat betalen?’


  ‘Ik zal het aan Mike vragen. Het is toch handig om dat soort spul te hebben.’


  ‘En als Mike nee zegt?’


  ‘Dan betaal ik het. Die dingen zijn zelfs voor een oude gepensioneerde als ik niet duur. Maar als een rijkeluisjongen met gouden horloges zin heeft een bijdrage te doen, zal ik daar natuurlijk geen bezwaar tegen maken.’


  In weerwil van zichzelf glimlachte McAdams. ‘Dat kan misschien wel geregeld worden.’ Hij reed het parkeerterrein van het politiebureau op. ‘Oké. Succes met de jacht. En wat doe ik terwijl jij bezig bent een verdachtenlijst te maken en die twee keer te checken? Doperwten uit mijn neus schieten?’


  ‘Zo, kun jij dat?’ Toen Decker McAdams met zijn ogen zag rollen, zei hij: ‘Denk eens na, McAdams. Vertel jij het maar. Hoe zou jij je nuttig kunnen maken?’


  ‘Deze baan dumpen en mijn vele talenten op betere manieren gaan benutten?’


  ‘Hoort die opleiding rechten daar ook bij?’


  Een stilte. ‘Op termijn.’


  ‘Wat dacht je ervan om te zoeken naar begraafplaatsdiefstallen in het verleden? Als er hier niets is gebeurd dan ga je iets verder weg zoeken, in een cirkel om Greenbury heen. Veel chique mausolea in de omgeving. Ik weet zeker dat dit weleens eerder gebeurd is.’


  McAdams zuchtte. ‘Goed dan.’


  ‘Te vermoeiend voor je, Harvard?’


  ‘Ik vind het gewoon stom.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat we allebei denken dat het een professionele diefstal is, vooral omdat de originele panelen zijn vervangen door vervalsingen. De kans dat we die gestolen panelen vinden is heel erg klein. Het is een hoop moeite voor weinig of geen resultaat.’


  Decker schudde zijn hoofd. ‘Man, jij zit echt in het verkeerde vak. Wat had je in vredesnaam in je hoofd toen je tekende?’


  Daar dacht McAdams serieus even over na. ‘Mijn belangrijkste drijfveer om deze baan te nemen was om te pissen op de verwachtingen van mijn vader. Hij is erop gebrand dat ik rechten ga studeren aan Harvard. Die paar jaar uitstel maakt hem nerveus en dat maakt mij blij.’


  ‘Luister.’ Decker legde een hand op McAdams’ schouder. ‘Ik kan dit helemaal alleen af. Dus als jij maar wat wilt lanterfanten, vind ik dat ook prima. Niemand hoeft het te weten. Zeg het maar, Tyler. Wat wil je doen – als je al iets wilt doen?’


  ‘Ik weet dat ik me als een eikel gedraag.’ McAdams wreef over zijn voorhoofd. ‘Ik ben een eikel. Ik ben niet graag een eikel, maar ik weet niet hoe ik geen eikel kan zijn. Toch is het misschien beter om een eikel te zijn dan een klootzak. Hoewel ik waarschijnlijk ook een klootzak ben.’ Hij keek naar Decker. ‘Sommige mensen hebben gewoon geen prettige manier van doen.’


  ‘Weet je met hoeveel verschillende en moeilijke mensen ik heb moeten werken door de jaren heen?’ Toen McAdams geen antwoord gaf, zei Decker: ‘Ja, je bent een beetje irritant, maar ik ben wel wat gewend. Daarnaast gaat het mij niet om persoonlijkheid, het gaat me om de zaak; die moet gewoon opgelost worden, en ik wil mijn tijd goed besteden. Dus, ja of nee?’


  ‘Als je ermee geholpen bent, zal ik op internet kunstdiefstallen opzoeken.’


  ‘Het zou me tijd besparen, dus ja, ik zou ermee geholpen zijn. En als je dan toch achter de computer zit, kijk wat je kunt vinden over Tiffany, en over die panelen in het bijzonder. Kijk of ze in een boek verschijnen of ooit uitgeleend zijn aan een museum voor een reizende tentoonstelling.’


  ‘Ik weet niet of dat allemaal op internet staat.’


  ‘Dat heet research. Heb je nooit een scriptie moeten schrijven voor school?’


  ‘Die staan wel allemaal op internet.’


  ‘Er zijn in een omtrek van een kilometer vijf vooraanstaande universiteitscolleges. Ik weet dat die bibliotheken hebben.’


  ‘Je weet dat als ik dat begin te doen, het misschien bekend wordt dat ik Tiffany en grafroven aan het researchen ben.’


  ‘Daar maak ik me niet zoveel zorgen over, Harvard. Die scholen vormen een eigen wereld; ze maken zich niet druk om wat mensen uit onze wereld doen.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Bleek en buiten adem dwong hij zichzelf rustig door de gang te lopen en op haar deur te kloppen in plaats van te bonken. Angeline deed open, bekeek hem even en vroeg wat er aan de hand was. Hij kwam binnen en sloot rustig de deur. Toen begon hij te ijsberen, wat nogal moeilijk ging in haar piepkleine eenkamerappartement.


  ‘Wát?’ vroeg ze. ‘Zeg dan!’


  Paniek in haar stem. Het lukte hem te praten. ‘Ze hebben ons door. Ze weten van je vervalsingen.’


  Angeline voelde haar hart bonzen. ‘Míjn vervalsingen? Onze vervalsingen, oké?’


  ‘Wat jij wilt.’


  ‘Niet “wat jij wilt”. We zijn partners.’ Ze wreef over haar voorhoofd. ‘O, god. Weet je het zeker?’


  ‘Ja.’ Nog meer heen-en-weergeloop. ‘Dat klereslot. Ik wíst dat het te koud was om naar buiten te gaan. Ik wist dat er een kans was dat het metaal zou bevriezen en de sleutel zou afbreken.’


  ‘Waarom ben je dan gegaan?’


  ‘Ik dacht dat er met die kou niemand buiten zou zijn en ik ongestoord zou kunnen werken.’ Hij sloeg een vuist tegen zijn hoofd. ‘Shit! Wat ben ik toch een stomme sukkel! Tijd en energie verspillen en zo’n risico lopen voor zoiets onbelangrijks. Mijn inhaligheid doet me nog eens de das om!’


  Ja, hij was inhalig, maar haar grootste zorg was nu om hem rustig te krijgen. Zijn stem werd luider en luider. Ze legde een vinger op haar lippen en sprak zachtjes. ‘Het is één uur ’s middags. Laten we gaan zitten en kijken of we een plan kunnen bedenken.’


  ‘Het is afgelopen! Klaar. Ik kan geen risico’s meer nemen. Er staan te veel grote dingen op het spel.’


  Angeline probeerde zijn hand te pakken, maar die trok hij weg. Ze zei: ‘Ga zitten, laten we even praten.’


  Uiteindelijk plofte hij neer op haar bedbank. Ze ging naast hem zitten, legde een hand op zijn knie in de hoop hem wat te kalmeren. ‘Weet je zeker dat ze het weten?’


  ‘Geen twijfel mogelijk.’


  ‘Heeft je klant je dat verteld?’


  ‘Nee, hij weet hier niets van, godzijdank. Ik zag ze vandaag op de begraafplaats bij het Bergman-mausoleum, een uur geleden. Ik zag die achterlijke bewaker met Ken Sobel en zijn schoonzoon praten. Dit gaat fout, Angeline. We moeten stoppen.’


  Niet zo achterlijk als je dacht… ‘Als je het slot vervangt en de bewaker doet zijn werk,’ zei ze, ‘is ontdekking volgens mij haast onvermijdelijk.’


  ‘Ik wilde het originele slot weer gaan ophangen. Ik kreeg het afgebroken stukje van die sleutel er niet zo snel uit. En ik kon het natuurlijk niet naar een slotenmaker brengen.’


  ‘Nee, dat snap ik.’ Angeline ademde diep in en blies de lucht weer uit. ‘Als je zegt dat ze ons door hebben… bedoel je dan óns… of de vervalsingen?’


  Hij sloeg zijn ogen naar haar op. ‘De familie weet van de vervalsingen… Ik weet niet zeker of ze óns op het oog hebben.’ Een stilte. ‘Ik weet zeker dat ze van ons niets weten. Anders zaten we hier niet te praten.’


  ‘Kijk eens aan.’ Angeline voelde zich wat rustiger worden.


  ‘Ze kunnen mij aan die vervalsingen linken als ze mijn klant kennen. Maar ik zie niet hoe dat zou kunnen. Zelfs jij kent mijn klant niet. Tenzij…’


  ‘Wat?’ Dat deed hij altijd. Stelde haar gerust, om haar prompt weer de zenuwen te geven. ‘Tenzij wat?’


  ‘Jij hebt het gekleurde glas dat voor de vervalsingen is gebruikt. Dus… we moeten van dat glas af.’


  ‘Juist.’ Ze glimlachte. ‘Je denkt helderder dan ik.’


  ‘En dat moeten we nu direct doen.’


  ‘Oké. Pak een biertje en kom even bij, dan pak ik ondertussen de restanten in. Probeer jij te bedenken waar we die spullen kunnen verbergen tot het weer wat rustiger wordt.’


  ‘Ik ga ze niet verbergen. Ik ga ze dumpen wanneer ik weer naar het noorden ga.’


  ‘Niks daarvan. Dat glas is van topkwaliteit, en ik heb nog zo’n duizend dollar aan materiaal over. Dat gooi ik niet weg.’


  ‘Het is niet verstandig om het te houden, Angeline.’


  ‘Rustig maar.’ Ze stond op en keek hem aan. Slank, donker, sensueel, briljant, een beetje stout, een beetje slecht en fantastisch in bed. ‘Verzin een geloofwaardig verhaal zodat ik niet met een mond vol tanden sta als de politie bij me langskomt.’


  ‘Waarom zouden ze bij jou langskomen?’


  ‘Omdat ze waarschijnlijk met iedereen van Littleton gaan praten – met mij, mijn vrienden, mijn professoren. We zijn een kunstopleiding, weet je nog?’


  ‘De politie laat de scholen met rust, Angeline. Het bestuur van de staat heeft deze stad in zijn achterzak.’


  Daar had hij gelijk in. Wanneer problemen met studenten naar Greenbury oversloegen, belden de scholen de politie op om de rommel op te ruimen zodat mams en paps er maar niets van hoorden. ‘Dat is waar, maar we zouden voor de zekerheid toch iets moeten plannen.’


  Hij was nog steeds in een duistere gemoedstoestand maar niet half zo paniekerig als een paar minuten geleden. Toen ze het glas begon in te pakken, stond hij op en pakte een biertje uit haar mini-koelkast. ‘Als je denkt dat de kans bestaat dat de politie met je komt praten en op miraculeuze wijze heeft ontdekt dat je in het verleden glas-in-lood hebt gemaakt, moeten we maar wat nieuw glas voor je halen. Als ze dan vragen of ze een monster van je glas mogen hebben, geef je ze gewoon dat nieuwe glas.’


  ‘Heel goed idee!’ Ze liep naar hem toe en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Je bent weer scherp.’


  Hij maakte zich rustig los uit haar omhelzing. ‘Ik ga kijken of ik wat lege dozen kan vinden in de container.’


  Binnen enkele minuten had hij twee grote lege dozen gevonden. Aangezien er veel studenten in dit appartementencomplex woonden, lagen er in de containers altijd dozen van de nutteloze troep die studenten bestelden. Ze nam de dozen van hem aan en begon de glasplaten een voor een in te pakken.


  Hij keek naar haar, terwijl ze dat saaie karweitje aanpakte, dronk zijn bier en dacht aan zijn klant, die had gezegd dat hij pas zou betalen als hij alle vier de panelen had… En dat was natuurlijk geen optie meer. De artistieke vaardigheden van Angeline waren prima wanneer de panelen drieënhalve meter van de grond af hingen, maar niet goed genoeg om het getrainde oog te bedriegen. Hij moest een manier verzinnen om de originele panelen te krijgen – nu zo goed als onmogelijk – of een glas-in-loodmaker vinden die goed genoeg was om een kunsthandelaar te doen geloven dat de werken authentiek waren. En als hij een prominente kunstenaar opdracht gaf de ramen te kopiëren, zou hij voor vier panelen moeten betalen, want elke zichzelf respecterende glasmaker zou hem vragen waarom hij maar twee van de vier seizoenen wilde. Dat zou veel tijd kosten en waarschijnlijk de moeite niet waard zijn. Vergeleken bij de grote klus die eraan zat te komen, was dit maar een zakcentje. Hij moest gewoon volhouden en wachten. Hij vroeg zich af of hij er beter aan zou doen zijn klant te vertellen dat de plannen waren veranderd.


  Toen ze eindelijk alles had ingepakt, stond ze op en sloeg het stof van haar spijkerbroek. ‘Je kunt het naar de auto brengen, maar wees voorzichtig. Het is breekbaar en zwaar.’


  Hij tilde de dozen op, ze liep met hem mee naar buiten en keek toe terwijl hij het mooiste glas waar ze ooit mee had gewerkt wegstopte. Het brak haar hart. Ze voelde haar ogen vochtig worden.


  Hij sloot de kofferbak en draaide zich naar haar toe. ‘Maak je geen zorgen, schoonheid.’ Hij gaf haar een kus op de lippen. ‘Het komt wel goed.’


  ‘Ik ben gewoon pissig.’ Haar stem klonk zacht. ‘Ik vind het heerlijk om die ramen te kopiëren. Ik ben er echt goed in.’


  Weleens van het woord waanidee gehoord? Hij zei: ‘Ik zal het glas op een veilige plek verbergen. En het is beter als zelfs jij niet weet waar. Als de politie je ondervraagt, kun je oprecht onwetend zijn. Wanneer het weer rustig is, kun je je glas terugkrijgen. Je studeert toch in juni af. Dan laat je dit gat achter je, en niemand zal iets weten.’


  ‘Ik kan niet wachten. Ik ben het leven in een klein stadje zo zat. Ik kan niet wachten tot ik weer in een echte stad ben.’ Angeline kuste hem gepassioneerd. ‘Ik wil bij jou zijn.’


  ‘Ik wil ook bij jou zijn. Maar we moeten geduld hebben.’ Eenmaal binnen, fluisterde hij: ‘Je weet dat ik net zo kwetsbaar ben als jij, Angeline. Ik heb nog steeds die twee originele panelen.’


  Ze was verbijsterd. ‘Dat meen je niet… Ik dacht dat je ze al had verkocht.’


  ‘De klant wil me niet in termijnen betalen. Om eerlijk te zijn heb ik het idee dat hij een buitenlandse koper heeft die alleen zal betalen voor alle vier de werken. Hij wilde niet de verantwoordelijkheid voor twee werken hoeven dragen terwijl hij wachtte tot we hem het derde en vierde brachten.’


  ‘Waar zijn ze?’


  ‘Dat kun je maar beter niet weten, Angeline. Vooral nu niet.’


  Ze wist dat hij verschillende plekken had om spullen te verbergen want hij had haar sleutels gegeven, voor het geval dat. Een van de bergplaatsen, een box, had ze zelf voor hem gehuurd. Maar die was leeg voor zover ze wist. Maar misschien ook niet.


  Dat kun je maar beter niet weten… ‘Ja, daar zit wat in,’ zei ze.


  Hij kuste haar weer. ‘Je weet dat je mijn meisje bent.’


  ‘Ik mag het hopen.’ Ze maakte zich van hem los en ging op haar bedbank zitten, terwijl de tandwielen in haar hersenen begonnen te draaien. Ze had bijna al het geld dat hij haar had gegeven besteed aan haar nieuwste handtas. ‘Kunnen we de twee panelen die we hebben niet gewoon verkopen?’


  ‘We kunnen momenteel niets doen.’


  ‘Dat weet ik. Maar misschien later.’


  ‘Laten we niet op de zaken vooruitlopen. Op dit moment groeien de dingen ons boven het hoofd. We moeten ons eerst uit de nesten zien te werken voordat we verder kunnen. En tot het zover is, houden we ons mond en ontkennen we alles.’


  ‘Maar kunnen we die panelen niet in ons voordeel gebruiken, of zo? Of je klant koopt ze, of we zoeken een andere manier om ze kwijt te raken.’


  Hij keek haar geërgerd aan. ‘Zeg je nu met opzet domme dingen? We kunnen niets uithalen met die Tiffany’s. Ze zijn gestolen, Angeline! De politie weet dat ze zijn gestolen! Je moet geduld hebben, en wanneer we weer wat helderder denken, zal de oplossing ongetwijfeld voor de hand liggen.’


  Ze knikte. ‘Je hebt gelijk. De panelen lopen niet weg. We zullen vroeg of laat wel een manier vinden om hier wat geld uit te halen.’


  ‘Precies.’ Hij voelde zich weer zelfverzekerder worden. ‘Ik doe dit al een tijdje, schat. Lang voordat jij in beeld kwam.’


  ‘Bla bla bla.’


  Hij glimlachte. ‘Wil je nog een wip maken voor ik ga?’


  Ze had geen rekening gehouden met een wip. Ze moest nog een scriptie afmaken en had later op de dag met vrienden afgesproken om het op een zuipen te zetten bij Morse McKinley: de beste feesten, de leukste studiebegeleiders en goed gul met de alcohol. Ze wierp een blik op haar horloge. Ach, een vluggertje kon er wel af. Ze haalde haar schouders op en begon zich uit te kleden.


  


  Binnen vierentwintig uur had Ken Sobel een voorlopige lijst naar het politiebureau gefaxt. Aangezien de meeste leden van de familie Bergman-Sobel in Manhattan woonden, begon Decker voorbereidingen te treffen voor een overnachting in de stad. Dat betekende niet alleen dat hij zich moest instellen op een rit van drie of vier uur, maar ook dat hij een paar cadeautjes moest inpakken, aangezien hij en Rina bij de kinderen langs zouden gaan.


  De oudste zoon van Rina, Sam, en zijn vrouw, Rachel, woonden met hun dochtertje in een piepkleine eenkamerhuurflat in Brooklyn. Ze hadden een groter appartement kunnen huren, maar wilden sparen om meteen na het afronden van hun opleiding iets te kopen. Jacob, de tweede zoon van Rina, was van Baltimore verhuisd naar Williamsburg, waar de jongen, inmiddels in de dertig, zich tussen zowel de chassidim als de hipsters op zijn gemak voelde. Hij had met een studievriend een bescheiden tweekamerflat gehuurd waar het aan de lopende band feest was. Hannah, de dochter van Peter en Rina, woonde een paar straten bij Sam vandaan, waar ze een appartement deelde met twee huisgenoten. De oudste dochter van Decker, Cindy, en haar man, Koby, woonden in Philadelphia. Bij hen konden ze niet overnachten, tenzij ze in de kinderkamer van de tweeling op een opblaasmatras op de vloer wilden slapen.


  De dagen van provisorisch leven waren allang verleden tijd. Decker was bereid te overnachten in een hotel in Queens of een andere buurt die goedkoper was dan Manhattan. Maar deze week hadden ze geluk. Hun pleegzoon, Gabriel Whitman, had een ruim driekamerappartement, gekocht met geld van zijn vader – wat zo’n beetje het enige was wat zijn vader behalve goede genen te bieden had. Het appartement had een grote woonkamer met een piano, twee badkamers en een ijskast die zowaar in de keuken stond. Het lag twee straten achter Juilliard, vlak bij Columbus Circle. Hij was momenteel op tournee en leende zijn optrekje met liefde uit aan de Deckers. Het was niet alleen rustig en ruim, Gabe was zo dwangmatig netjes, dat het ook schoner was dan menig vijfsterrenhotel.


  Nadat alle bagage in de kofferbak en op de achterbank was geladen, begonnen Decker en Rina om vier uur maandagochtend in diepe duisternis de rit, in de hoop de ochtendspits in Manhattan voor te zijn. Rina had een met fruit, kazen en koffiebroodjes gevulde koelbox en twee thermosflessen koffie. Toen de auto eenmaal wat warmer was, vond ze het behaaglijk genoeg om haar handschoenen en jas uit te doen en haar muts af te zetten.


  Ze zag zweetdruppeltjes op Peters voorhoofd. ‘Moet ik je helpen je jas uit te doen?’


  ‘Nee, ik heb altijd al een mobiele sauna gewild.’


  ‘Of je zegt gewoon: “heel graag, lieverd, dank je wel.”’ Ze hielp hem de mouwen van zijn armen af te krijgen, trok toen de parka achter hem vandaan en gooide die op de achterbank. ‘Koffie?’


  ‘Zal ik mijn lippen eraan branden onder het rijden?’


  ‘Ik zal het even testen.’ Ze schonk een bekertje vol koffie. ‘Iets tussen lauw en heet in.’


  ‘Kom maar door met de koffie dan.’


  Ze gaf hem het bekertje en zette een van Gabe’s cd’s op. ‘Als je moe wordt, wil ik ook rijden hoor. Jij moet nog werken. Ik niet.’


  ‘Hoeft niet. Ik rijd graag.’


  ‘Goed zo.’ Er gingen vijf minuten voorbij zonder dat er woord werd gewisseld. Rina zette de rugleuning van haar stoel wat naar achteren en sloot haar ogen. Net toen ze begon weg te doezelen, hoorde ze Peter tegen haar praten. ‘Wat zeg je?’


  ‘Sorry. Ga maar weer slapen.’


  ‘Ik zou net zo lief praten als slapen, hoor, maar ik weet dat je je tijd in de auto altijd gebruikt om na te denken.’


  ‘Niet veel om over na te denken. Alleen een hoop mensen te ondervragen.’


  ‘Wil je er met mij over praten?’


  ‘Waarom niet? Je kunt toch geen kant op.’ Decker vertelde haar wat hij had ontdekt. Toen hij klaar was, zei Rina: ‘Interessant. Verdenk je iemand in de familie?’


  ‘Dat kan ik pas zeggen als ik ze heb gesproken. Maar het is een heel grote familie en er is een schoondochter met een problematisch uitgavepatroon. Het was een weldoordachte diefstal. Het is nog even afwachten hoe dit zich zal ontwikkelen.’


  ‘Kan ik je ergens mee helpen?’


  ‘Nee, geniet maar lekker van de kinderen en kleinkinderen.’


  Hij werd weer stil, en zij ook.


  Even later zei hij: ‘De expert die Ken Sobel bij zich had – tevens zijn schoonzoon – heeft in Manhattan een galerie in glaskunst. Ik heb de website opgezocht. Er staan daar meer Tiffany-lampen dan in een doorsnee museum.’


  ‘Denk je dat hij die ramen heeft gestolen en ze via zijn galerie probeert te verkopen?’


  ‘Misschien, maar hij heeft in die galerie spullen staan die veel meer waard zijn dan die panelen. En die zaak wordt al vijftig jaar gerund door dezelfde twee families: Harrison en Stewart, twee zwagers.’


  ‘Er is altijd ruimte voor meer winst.’


  ‘Precies, en dat is ook waarom ik Max Stewart wil ondervragen zonder zijn schoonvader erbij, vooral omdat hij degene is die over de spilzucht van zijn schoonzus begon. Het is altijd interessant wanneer iemand de vinger naar een ander wijst. Daarnaast kent hij ook de markt voor stukken van Tiffany.’


  ‘Ik begrijp het helemaal.’


  Decker was even stil. ‘Als ik mijn vrouw meenam, zou mijn bezoekje wat minder op een ondervraging lijken en meer weghebben van een simpel feitenonderzoekje.’


  Rina was verrast maar probeerde dat niet te laten zien. ‘Is goed, hoor, ik ga wel mee als je wilt.’


  ‘Het is natuurlijk een feit dat ik minder mankracht heb dan in LA. McAdams en ik zijn de enigen die zich met deze zaak bezighouden, en jij weet meer over recherchewerk dan hij.’


  ‘O ja?’


  ‘Ik bespreek het al jaren met je. Je hebt me meer geholpen dan je je waarschijnlijk realiseert.’


  Er kwam een warme lach op haar gezicht. ‘Ik ben ontroerd.’ Ze duwde speels haar schouder tegen die van hem aan. ‘Goed, waar beginnen we?’


  Decker grijnsde. ‘Heb ik nu iets ontketend?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Luister, ik wil niet dat je iets dóét. Kijk gewoon rond terwijl ik met hem praat. En… als hij personeel heeft dat aanbiedt je een rondleiding te geven, kun je hen misschien een beetje uithoren.’


  ‘Geen probleem.’


  ‘Ik bedoel, je moet niet direct vrágen stellen –’


  ‘Peter, ik weet wat het verschil is tussen een nieuwsgierig persoon en een rechercheur. Jij bent dat laatste, ik ben het eerste. Ik ben gewoon meegekomen om je gezelschap te houden. Verder schuilt er niets achter.’


  ‘Je vindt het misschien nog leuk ook. De galerie verkoopt ook sieraden, ongetwijfeld voor bedragen die niet binnen mijn budget liggen.’


  Ze gloeide vanbinnen nog steeds van het compliment dat Peter haar had gegeven. ‘Ik heb geen diamanten nodig. Ik heb niets nodig. Ik ben helemaal gelukkig met wat ik heb.’


  ‘Ik koop graag dingen voor je.’


  ‘Bloemen zijn altijd in de mode.’


  ‘Wat dacht je van orchideeën?’


  ‘Orchideeën zijn prachtig.’


  Decker zuchtte. ‘Misschien gaan de orchideeën op een dag vergezeld van tickets naar Hawaï.’


  ‘Misschien,’ zei Rina. ‘Tot die tijd kunnen we ook altijd met z’n tweetjes een beetje de hoela doen.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Williamsburg was nog steeds vol zwarte hoeden, maar de wijk werd tegenwoordig gedeeld door de chassidim met hun borsalino’s en sjtreimels, en de hipsters met hun fedora’s, bolhoeden, ballonmutsen en oudemannetjeshoeden. Leden van beide groepen hadden volle baarden, en zelfs hun kleding vertoonde veel overeenkomsten. Er waren synagogen, koosjere supermarkten, boekwinkels met religieuze boeken en kledingwinkels met religieuze kleding, maar ook hippe bars en restaurants. Zelfs het koosjere segment begon hipper te worden, met eetgelegenheden waar de wat exotischer gerechten als ossenstaartsoep en gegrilde kippenhartjes werden geserveerd.


  Sammy Lazarus en zijn vrouw, Rachel, woonden een paar straten achter al die bedrijvigheid in een klein appartement met hun zestien maanden oude dochtertje, Lily. Ze was het eerste kleinkind van Rina en de eerste kleindochter van de Deckers. De kleine meid had een wilde bos krullende blonde haren, felblauwe ogen en een eeuwig zonnige uitstraling. Zodra ze de woonkamer in liepen, begon Lily uit pure vreugde rondjes te rennen en met haar handen te wapperen. ‘Ja, ja, Nana, Boppa, Nana, Boppa, ja, ja, Nana, Boppa, ja.’


  Zo’n begroeting had Decker al niet meer gehad sinds… Nou ja, zo ver terug reikte zijn geheugen niet. Maar het was fijn om gewild te zijn. Rachel verwelkomde hen met een grote witte lach. Over haar kleren droeg ze een schort met vlinderprint waarop sporen van bloem zaten, en haar haar had ze in een nonchalante knot achter op haar hoofd vastgezet. Ze omhelsde hen beiden hartelijk. ‘Er is hier iemand heel enthousiast.’ De peuter was buiten zinnen. ‘Kan ik iets voor jullie halen?’


  ‘Voor mij niet, hoor.’ Rina gaf Rachel een kus op de wang en ging toen proberen Lily te vangen. ‘Hallo daar, schoonheid. Krijgt Nana een kus van je?’


  De peuter hield abrupt halt, liep terug en plantte Rina een natte kus op de lippen. Rina tilde haar op en bedolf haar wang met kusjes. ‘Van wie houdt Nana?’


  ‘Lily.’ Het kwam eruit als ‘Wiewie.’ Ze stak haar handen uit naar Decker. ‘Boppa.’


  Decker nam haar over van Rina en gooide haar in de lucht tot het kind onbedaarlijk schaterlachte. Toen zijn armen aanvoelden alsof ze van zijn romp gingen vallen, zette hij haar weer op de vloer. ‘Wat dacht je van een kleine pauze, Miss El?’ Maar ze was alweer rondjes aan het rennen.


  ‘Het is te koud geweest om naar het park te gaan. Ik denk dat ze zich een beetje opgesloten voelt. De zon schijnt. Misschien ga ik vanmiddag wel met haar naar het park.’


  ‘Ik wil ook wel met haar gaan als je veel te doen hebt,’ bood Rina aan.


  ‘Als je dat zou willen, heel graag, het zou me erg helpen.’ Rachel had de tijd genomen om wat eten klaar te zetten op hun kleine eettafel. Ze zag Decker ernaar kijken. ‘Wat kleine dingetjes voor het geval jullie honger hadden.’


  ‘Dank je wel, lieverd. Ik neem alleen een kop koffie.’ Rina keek op haar horloge. Het was net negen uur geweest en te vroeg om in de kou naar buiten te gaan. Lily had haar blokkendoos tevoorschijn gehaald, en dat betekende dat ze voordat ze naar het park gingen nog andere activiteiten af te handelen hadden. Rina ging op de vloer zitten, opende de doos en gooide de inhoud eruit. ‘Wat dacht je ervan als ik een toren maakte? Dan kun jij die omvergooien’.’


  Het kleine meisje antwoordde met iets dat in de buurt kwam van ‘omvergooien’.


  Decker maakte een kop koffie voor zichzelf en een kop voor Rina. Daarna pakte hij een minikoffiebroodje met chocolade en mikte dat in zijn mond. Hij draaide zich naar Rachel toe. ‘Hoe gaat het met je opleiding?’


  ‘Ik moet nog één jaar als arts in opleiding tot specialist werken.’ Ze was even stil. ‘Ik houd van mijn vak, maar het is soms moeilijk om zieke kinderen te zien, vooral nu ik Lily heb.’ Haar ogen werden vochtig, en ze knipperde de tranen snel weg. ‘Hoe bevalt je nieuwe baan?’


  ‘Een stuk minder hectisch dan ik gewend ben, maar het is beter dan helemaal met pensioen gaan.’


  ‘Mis je de LAPD?’


  ‘Niet wanneer ik maar drie uur hoef te rijden om alle mensen te zien van wie ik houd. Het was een fantastische beslissing om te verhuizen.’ Hij hoopte dat hij geloofwaardig klonk. De waarheid? Hij had er nog steeds moeite mee zich te herpakken. ‘Vandaag ben ik hier eigenlijk voor werk. Niets bijzonders, dus we hebben besloten er een uitje van te maken.’


  ‘Leuk. We vinden het altijd heerlijk om jullie te zien. Wat voor werk moet je hier doen?’


  ‘Vooral wat mensen spreken. Ik moet om tien uur in Manhattan zijn. Hoe lang denk je dat ik erover doe om bij Columbus Circle te komen?’


  ‘Een halfuurtje ongeveer,’ antwoordde Rachel. ‘Wat ben je aan het onderzoeken, als ik mag vragen?’


  ‘Een kunstdiefstal.’


  ‘Dat klink intrigerend.’


  ‘Het meest intrigerende wat ik in zes maanden heb gedaan.’ Hij keek naar Lily en Rina.


  Rachel zei: ‘Ik weet niet wie van die twee hier het meest van geniet.’


  ‘Ik zou zeggen Rina.’


  ‘Het is zo fijn dat jullie nu aan de oostkust wonen. Sammy is er zo blij mee.’ Opnieuw kreeg Rachel tranen in haar ogen. ‘Dus we gaan vanavond met z’n allen uiteten?’


  ‘Dat is wel het plan.’


  ‘We zijn met z’n tienen, toch?’


  ‘Gabe is de stad uit en zijn vriendin moet werken, dus we zijn met z’n achten.’


  ‘Dat is waar ook. Jullie logeren in het appartement van Gabe.’


  ‘Ja.’


  ‘Kunnen wij ook komen logeren?’ Rachel lachte. ‘Grapje, hoor. Hoewel… Het is hier soms wel heel klein. Ik zal reserveren voor acht. Hoe lang blijven jullie in de stad?’


  ‘Alleen vannacht. Morgen gaan we naar Philadelphia.’


  ‘Doe Cindy en Koby de groeten voor me. Wauw, hun tweeling is inmiddels, wat, vier?’


  ‘Bijna vier en eindelijk uit de luiers, wat heel goed is. Ze zijn zo groot dat Cindy haast geen wegwerpluiers meer in hun maat kon vinden.’


  ‘Misschien kunnen we gauw allemaal eens bij elkaar komen.’


  Decker zei: ‘Dat zou leuk zijn, hoewel ik niet zeker weet of ik al die energie in één ruimte wel zou aankunnen.’


  Vanaf de vloer zei Rina: ‘En dat zegt een man die honderden moordzaken heeft afgehandeld?’


  ‘Bij mijn zaken ging het om een ander soort energie. Daarnaast hebben die moordslachtoffers me nooit van brutale repliek gediend.’ Hij diepte zijn autosleutels op. ‘Zal ik je over een uurtje of twee, drie ophalen?’


  ‘Perfect. Dan ligt Lily toch haar dutje te doen.’ Rina keek ter bevestiging even naar Rachel.


  De jonge vrouw haalde haar schouders op. ‘In een ideale wereld, zou dat inderdaad het geval zijn.’


  


  Het kostte een halfuur om bij het appartementencomplex te komen en toen nog een kwartier om een parkeerplaats te vinden. Toen Decker eindelijk een plekje wist te bemachtigen, was dat acht straten verwijderd van Sobels adres, en hij kon er alleen maar in komen als hij achteruit tegen een hoop sneeuw op reed die tegen zijn achterbumper uit elkaar spatte. Zijn bloed was vast dikker geworden. Het was koud, maar niet zo koud als in het noorden van de staat. Hij trok niet eens zijn handschoenen aan. Hij was gewend geraakt aan het gekraak van de sneeuw onder zijn laarzen, belemmerend maar hagelwit. De trottoirs van Manhattan waren echter bedekt met een dunne, zoutachtige smurrie die vaak glad was. De lucht was momenteel leigrijs en hoewel het niet deprimerend donker was, liet de zon zich in de verste verte niet zien.


  Melanie en Rick Sobel woonden in een complex tussen Broadway en Amsterdam Avenue. De lobby was klein en sober, met een zwarte granieten vloer en mahoniehouten panelen tegen de muren. De portier liet hem binnen. Een andere geüniformeerde man, die achter een bureau zat, belde naar het appartement van Sobel. Toen hij toestemming had om verder te gaan, ging hij met de lift naar de vierentwintigste van veertig verdiepingen.


  Hij stapte de lift uit en een hal met twee deuren in. De deur links was dicht, maar de rechterdeur stond wijd open. Hij klopte toch aan en hoorde een vrouwenstem roepen dat hij binnen mocht komen. Hij sloot de deur achter zich en wachtte in de entreehal. Vanwaar hij stond, zag hij een witte ruimte die de woonkamer moest zijn. De vanaf de vloer tot het plafond reikende ramen boden uitzicht op daken en Central Park, dat in de winter een lappendeken van sneeuw en bruin was. Op zonnige dagen zou deze ruimte baden in het licht en de hitte. Helaas was het grauw buiten en de kou door het glas heen gekropen.


  Een minuut later verscheen Melanie, gekleed in een wit haltertopje en een korte witte rok. Ze schudde Decker de hand en wreef toen over haar armen. ‘Het is hier ijskoud.’


  ‘Het is wat kil.’


  ‘Ik had me achterin verschanst. Daar is het bloedheet. Er is absoluut geen klimaatbeheersing in dit appartement. De boiler haalt niets uit in de woonkamer en maakt een stoombad van de familiekamer. Ik heb geklaagd en nogmaals geklaagd, maar ik denk dat dit gewoon hoort bij het wonen in een vooroorlogs appartement. Ze hadden toen geen hitteventilatie en airconditioning. Laten we naar de familiekamer gaan. Ik kan altijd een raam openzetten als het te warm wordt.’ Ze draaide zich om en Decker volgde.


  Het was een prachtige kamer met walnoothouten lambriseringen, bewerkte plafondbalken en kroonlijsten. In de boekenkasten stond meer prullaria dan literatuur: veel ingelijste foto’s en een heleboel exotische modelauto’s – Ferrari’s, Maserati’s, Bugatti’s, Porsches, Mercedessen, een Delahaye, een Voisin, een Pierce Arrow en zeker twaalf andere modellen die hij niet herkende. Het meubilair was van zwaar hout met leren zittingen. En, zoals Melanie had gezegd, het was er warm. Binnen enkele minuten was Decker zijn voorhoofd aan het deppen. Hij trok zijn parka uit.


  ‘Zal ik die even voor u ophangen?’ Zonder op een antwoord te wachten, riep Melanie Katrina. Een geüniformeerd dienstmeisje kwam binnen, nam Deckers jas aan en vertrok. Toen zette Melanie een raam open, waarop Decker direct een heerlijke stoot koude lucht voelde. Ze wees naar een bank, en ze gingen allebei zitten.


  ‘Hebt u het warm of koud?’


  Decker knikte. ‘Ik vind het zo wel prettig, hoor, dank u.’


  ‘Dan bent u de eerste. Niemand vindt het hier prettig. Ik zou dolgraag de temperatuur willen kunnen regelen, maar voor Rick is iets naoorlogs absoluut geen optie. Hij moest en zou zijn vooroorlogse stulpje hebben. Ik moet toegeven dat de verkoopwaarde hoger is – tenzij je op Central Park West nummer 15 zit, of zo – maar kom op zeg, hoeveel nachten moet ik in het zweet baden om te kunnen opscheppen?’


  Ze boog voorover om iets denkbeeldigs van de vloer te rapen en gaf hem een ruim uitzicht op haar decolleté. Ze had sandalen aan haar voeten. Haar gezicht was een en al strakgetrokken huid, geprononceerde jukbeenderen, groot voorhoofd en forse kin. Ze had kunstmatig opgepompte lippen die als worstjes uitpuilden. Haar huid had een bijna leerachtige kwaliteit, waarschijnlijk het resultaat van vele uren onder de hoogtezon.


  ‘Ik heb geen idee hoe ik u zou kunnen helpen. Ik weet niet eens waarom u hier bent. Of, eigenlijk weet ik wel waarom u hier bent. Max heeft u op me afgestuurd, of niet?’


  ‘Uw schoonvader heeft me een lijst gegeven met namen van mensen die op de hoogte zijn van de Tiffany-panelen. U staat op de lijst.’


  ‘Ben ik de eerste met wie u praat?’


  ‘De derde.’


  ‘Wie waren de andere twee?’


  ‘Max en Ken.’


  ‘Dan herhaal ik mijn vraag: Max heeft u op me afgestuurd, toch? Hij kan me niet uitstaan. Het gevoel is wederzijds.’


  ‘Wat kunt u niet uitstaan aan Max?’


  ‘Behalve het feit dat hij een arrogante, pompeuze bullebak is, is hij wel oké, hoor.’


  Decker haalde zijn blocnote tevoorschijn en begon aantekeningen te maken. Hij had de neiging achterover in de bank weg te zakken. In plaats daarvan koos hij ervoor professioneel te zijn en ietwat wankelend op de rand van het zitkussen te blijven balanceren, waarbij hij zich zo asymmetrisch voelde als een schilderij van Cézanne. Vreemd dat hij opeens in kunstmetaforen dacht. ‘Ik zal u uitleggen hoe het in elkaar zit, Mrs. Sobel.’


  ‘Zeg alstublieft Melanie. Mrs. Sobel is mijn schoonmoeder.’


  ‘Oké, Melanie, ik zal je de logica uitleggen. Rechercheurs werken altijd van binnen naar buiten –’


  ‘Ja, ik weet het wel, het is altijd de echtgenoot die de echtgenote heeft omgelegd.’


  ‘Ik dacht niet aan schuld, maar dat is wel een goed punt. Ik dacht meer aan het feit dat de mensen die het dichtst bij een misdrijf staan meestal ook het meeste weten. Ik ben met Ken begonnen, nu ondervraag ik zijn kinderen.’


  ‘Maar er zijn hele volksstammen die op de hoogte zijn van het bestaan van die panelen. Mijn schoonvader heeft twee broers. Mijn man heeft neven. Waarom bent u met Ken begonnen?’


  ‘In de eerste plaats staat je hele familie op mijn lijst. Ik ben met Ken begonnen omdat hij mijn eerste contactpersoon was. En hij leek aan het hoofd van de familie te staan.’ Decker wachtte op een reactie. Toen die niet kwam, vervolgde hij: ‘Ik werk gewoon de lijst af. Jouw man is aan het werk en jij was zo vriendelijk me om tien uur ’s morgens te ontvangen. Vandaar dat ik hier ben.’


  Ze gooide haar handen in de lucht. ‘Ik heb niets te verbergen. Vraag maar raak.’


  ‘Ik ga je wat voor de hand liggende vragen stellen als je het niet erg vindt. Wist je dat er originele stukken van Tiffany in de graftombe hingen?’


  ‘Natuurlijk. De hele familie weet dat. En waarschijnlijk ook een hoop mensen die geen familie zijn. Ken is niet het toonbeeld van discretie. En als u echt iemand een kruisverhoor wilt afnemen, stel ik voor dat u nog eens met Max gaat praten. Hij wil niets liever dan die dingen in handen krijgen. Die man is tot alles in staat.’


  Decker probeerde zijn gezicht neutraal te houden. ‘Echt waar?’ Ze antwoordde niet. Hij zei: ‘Ik heb op internet de inventaris van de galerie van Stewart and Harrison bekeken. Er staan daar dingen die veel waardevoller zijn dan die ramen.’ Ze zei nog steeds niets. ‘Heeft Max zwakten of tekortkomingen waar ik van zou moeten weten?’


  ‘Als inhaligheid een tekortkoming is, dan is mijn antwoord ja. Max wil altijd meer, meer en nog meer. En dan durft hij te beweren dat ik degene ben die spilzuchtig is.’


  ‘Is hij spilzuchtig?’ Geen reactie. ‘Heeft hij schulden?’


  Melanie bloosde. ‘Dat zou ik niet weten. Ik bedoel, hij heeft al die juwelen, maar denkt u dat zijn vrouw er ooit iets van mag dragen? Nou ja, ze draagt ze misschien wel, maar ze zijn zeker niet haar bezit. Ze kan ze natuurlijk lénen als ze wil.’ Ze keek Decker aan. ‘Het punt is dat alles dat Max en zijn familie bezitten in die zaak zit. Ik bedoel, hij woont met mijn schoonzus in een piep-, piepklein flatje waar ze niet eens een luis kunnen ontvangen. Kom op, zeg. Verkoop toch een paar lampen en ga wat fatsoenlijker wonen, man. In plaats van in een hok waar de keuken uitkijkt op een luchtkoker. Snapt u wat ik bedoel?’


  ‘Niet helemaal.’ Decker sloeg zijn ogen naar haar op. ‘Misschien moet u het me even uitleggen.’


  ‘De galerie is van de vader van Max, en van zijn oom, Joe. Max is gewoon maar een veredelde verkoper. Dat vreet denk ik aan zijn kisjkes.’


  ‘Dus hij bezit niets in de galerie? Is dat wat je bedoelt?’


  ‘Ik weet niet wat hij wel of niet bezit. Ik zeg alleen dat hij altijd meer wil.’


  ‘Dus je denkt dat hij de ramen misschien heeft gestolen om ze te verkopen en zelf wat geld te vergaren?’


  ‘Dat zeg ik niet.’


  ‘Wat zeg je dan?’


  ‘Ik weet niet wat ik zeg. U verdraait mijn woorden.’


  ‘Dat is niet mijn bedoeling, Melanie. Denk je dat Max betrokken is bij die diefstal?’


  Ze liep rood aan. ‘Niet echt.’ Ze ging rechtop zitten. ‘Maar als hij u vertelt dat ik erbij betrokken ben, is hij niet goed bij zijn hoofd.’


  ‘Waarom zou hij denken dat jij erbij betrokken bent?’


  ‘Kom op nou, ik weet wel wat hij u heeft verteld.’


  ‘Wat heeft hij me verteld?’ vroeg Decker.


  ‘Even kijken hoe ik dit het beste kan zeggen.’ Ze stond op en begon heen en weer te lopen. ‘Ken is een goede vent, maar hij zit nogal op zijn geld, een eigenschap die hij heeft doorgegeven aan mijn echtgenoot. Ik koop nooit dingen die we niet kunnen betalen, maar als ik het kan betalen, zie ik niet waarom ik het niet zou kopen. Ik bedoel, waarom werk je een miljoen uur per week om al dat geld te verdienen als je het alleen maar gaat laten rotten in aandelen en obligaties? Ik realiseer me dat dat Ricks werk is, maar hij heeft ook een gezin, en waarom zouden onze kinderen het met minder moeten doen terwijl we het duidelijk met meer kunnen doen?’


  Ze staakte het heen-en-weergeloop.


  ‘Maar goed, daar gaat het hier helemaal niet om. Ik weet niets van die diefstal. Ik heb me nooit beziggehouden met die dingen. Om eerlijk te zijn is Tiffany mijn stijl niet. Ik houd van strak en modern. Deze ene kamer is het compromis dat ik met Rick heb gesloten. Ik bedoel, waar zou ik die ramen laten? Hoewel ik ze natuurlijk niet zou ophangen als ik ze had gestolen. Dat zou nogal dom zijn.’


  Decker knikte.


  ‘Verder nog iets? Ik heb een afspraak om mijn nagels te laten doen.’


  ‘Is er voor zover jij weet iemand in de familie die geldproblemen heeft?’


  ‘Nee… Dat zijn mijn zaken niet. Ik wil alleen dat zij hun neus uit mijn zaken houden.’


  ‘Iemand in de familie met een verslaving – drugs, gokken, seks, illegale zaakjes? Of slechte zakendeals?’


  ‘Kens familie is heel groot; veel neven en achterneven. Er zitten er vast een paar tussen met problemen. Elke familie heeft wel ergens problemen, toch?’


  ‘Maar er schiet je niets bijzonders te binnen?’


  Ze dacht even serieus na. ‘Nee… Niet echt. Maar Rick en ik proberen ons alleen met onze eigen zaken te bemoeien. We hebben het allebei te druk om ons met andere mensen bezig te houden. Als andere mensen geen leven hebben, is dat niet mijn probleem. Zijn we bijna klaar?’


  ‘Nog een paar routinevragen die ik aan iedereen op de lijst stel. Wanneer was je voor het laatst in Greenbury?’


  ‘De begrafenis van Kens neef afgelopen zomer. We zijn ernaartoe gegaan en dezelfde dag weer vertrokken. We waren er met alle anderen.’


  ‘Je bent sindsdien dus niet meer in Greenbury of de graftombe geweest?’


  ‘Nee. Ik heb wel iets beters te doen dan mezelf naar een of andere bedompte oude tombe in niemandsland te schleppen.’


  ‘Wie denk je dat er, behalve Max, die panelen zou willen stelen?’


  Ze keek hem onthutst aan. ‘Ik heb niet gezegd dat Max ze heeft gestolen.’


  ‘Wie zou het dan wel hebben gedaan, denk je?’


  ‘Hoe moet ik dat weten?’


  ‘Ik zeg niet dat je het moet weten. Ik vraag alleen je mening.’


  Ze stond op en bestudeerde haar nagels, die er qua vorm en kleur perfect gemanicuurd uitzagen. Toen trok ze haar schouders op. ‘Geen idee. Ik weet alleen dat ik het niet was.’


  


  Twee voicemailberichten, drie sms’jes en vijf gemiste oproepen: allemaal van McAdams. Of het joch miste zijn gezelschap, óf hij had info. Decker belde hem op zijn mobieltje. Harvard was uit zijn hum.


  ‘Waarom geef je me opdrachten en zeg je dat ik je moet terugbellen als je je telefoon niet opneemt?’


  ‘Ik was iemand aan het ondervragen. Wat heb je voor me?’


  ‘Aangezien ik een hogere rang heb dan jij: wat heb jij voor míj?’


  Decker glimlachte. Hij gaf een samenvatting van de ondervragingen.


  McAdams zei: ‘Ze klinkt geschift.’


  ‘Ze is fel.’


  ‘We zouden haar financiën moeten bekijken.’


  ‘Goed idee, maar we hebben nog geen legitieme reden om dat te doen. Nu is het jouw beurt.’


  ‘Nou, het schijnt dat grafroven en diefstal van begraafplaatsen eeuwenoude tradities zijn. Ik heb een aantal zaken gevonden waarin mensen van begraafplaatsen hebben gestolen. De dingen die ze meenemen zijn meestal voor persoonlijk gebruik, dingen als urnen, plantenpotten, grafsteendecoraties en beelden. De dieven wonen meestal vlak bij de graven, en als ze gepakt worden, staat de gestolen waar in hun huis of tuin. Dan zijn er de praktische dieven die dingen meenemen als grasmaaiers of gazontrimmers of scheppen voor hun eigen tuinactiviteiten.’


  ‘Oké. En kostbare spullen?’


  ‘Ik weet niet hoe relevant het is voor onze zaak, het is nogal oud, maar ik vertel het je toch maar. Een heel bekende kunsthandelaar met de naam Alastair Duncan is gepakt toen hij een gestolen Tiffany-raam probeerde te verkopen aan een vent in Japan. Het was van een plaatselijke begraafplaats geroofd door ene Anthony Casamassima, die daar als beheerder werkte.’


  ‘Waar is daar?’


  ‘Salem Fields, New York. Een enorme begraafplaats op de grens van Brooklyn en Queens. En er staan een hoop Joodse mausolea omdat veel van de families lid zijn van de Emanu-El-congregatie in Manhattan, die vroeger voor zijn leden plekken kocht op die begraafplaats. Dat is de synagoge met het Tiffany-raam waar ik je over vertelde.’


  ‘Waar staat die?’


  ‘Op Fifth Avenue, bij 65th Street. Ik zag op internet dat het gebouw open is voor publiek, ziet er verdomd weelderig uit. Daar wil je misschien wel even gaan kijken. Het Metropolitan Museum heeft een aantal gigantische Tiffany-werken, als je wat inzicht in die glaskunst wilt krijgen. Die werken staan vlak bij de Temple of Dendur.’


  ‘De wat?’


  ‘Een reproductie van een Egyptische tempel gebouwd door een of andere Romeinse hoogwaardigheidsbekleder. Het is een beetje toeristisch, maar wel mooi.’


  ‘Als ik hier toch ben, zal ik kijken of ik er langs kan gaan. Wat is er met die Duncan gebeurd?’


  ‘Zevenentwintig maanden gevangenis en tweehonderdtwintigduizend dollar compensatie. Ik weet niet hoe lang hij daadwerkelijk heeft gezeten en of hij die boete helemaal heeft betaald, maar hij wordt nog steeds gezien als een actieve autoriteit op het gebied van art deco. Het lijkt me sterk dat Duncan iets te maken heeft met ons kleine diefstalletje.’


  ‘Zeg dat maar niet tegen Ken Sobel. Wanneer heeft die diefstal plaatsgevonden?’


  ‘In de jaren negentig. Duncan is in 2012 veroordeeld, geloof ik.’


  ‘En die Casamassima?’


  ‘Hij lijkt een gelegenheidsdief te zijn. Zoals ik al zei, de begraafplaats was in de buurt. Het lijkt me onwaarschijnlijk dat hij naar het noorden van de staat zou reizen om iets te stelen. En nog onwaarschijnlijker dat hij de moeite zou nemen de gestolen ramen te vervangen door vervalsingen. Daarnaast is de originele zaak opgelost, ze zijn allebei gepakt en worden sindsdien natuurlijk in de gaten gehouden.’


  ‘Oude gewoontes zijn niet altijd makkelijk af te leren. Hoe is die zaak opgelost?’


  ‘De precieze details van het onderzoek weet ik niet, maar ik weet wel dat een FBI-agent zich heeft voorgedaan als een in te huren dief. Diefstal van begraafplaatsen komt relatief vaak voor. Als je het over echte kunstdiefstallen wilt hebben, dan is de keuze heel groot. Het gaat dan meestal om kunstwerken die gestolen worden uit musea en woningen. Qua omvang en impact stellen die ons begrafenisinbraakje ook in de schaduw.’


  ‘Geef eens een voorbeeld.’


  ‘Ik kijk even in mijn aantekeningen.’ Geblader over de lijn. ‘Oké. Daar komt het. De beroemdste kunstdiefstal in deze regio was uit het Isabella Stewart Gardner Museum in Boston, daar zijn schilderijen gestolen.’


  ‘Is dat het museum waar ze nog steeds de lege lijsten hebben hangen?’


  ‘Ik ben onder de indruk, ouwe. Hoe wist je dat?’


  ‘Het heet kranten lezen. Ik herinner me ook dat ik het bericht over de telex kreeg toen ik bij de LAPD zat. Wanneer heeft die diefstal uit het Gardner plaatsgevonden?’


  ‘Dat was ook in de jaren negentig. Een stel dieven heeft zich voorgedaan als politieagenten, hebben de bewakers vastgebonden en zijn weggekomen met honderden miljoenen dollars aan kunstwerken: een Manet, een Vermeer, een paar werken van Degas, en het enige zeegezicht dat Rembrandt voor zover men weet heeft geschilderd. Ik zie niet hoe dit verband kan houden met onze zaak.’


  ‘Ik ben het met je eens. Is er iets anders dat er een beetje op lijkt… een ongebruikelijke plek waar iets gestolen is?’


  ‘Ik heb één diefstal gevonden die meer op onze schaal ligt. En die is nog steeds onopgelost. Maar ook heel oud.’


  ‘Vertel het maar.’


  ‘Wacht even… oké… hier is het. Het is vijfentwintig jaar geleden gebeurd in Marylebone, Rhode Island, op ongeveer een uur rijden van Greenbury. Ontvreemding van vier mozaïeken uit de iconografie van St. Stephen’s, een Russisch-orthodoxe kerk. De mozaïeken waren gebaseerd op die in de basiliek van San Vitale in Ravenna, Italië. Wil je meer weten over Ravenna, Italië?’


  ‘Ik zou eerst willen weten wat een iconografie is.’


  ‘O, goed… Je weet dat de meeste kerken de vorm van een kruis hebben.’


  ‘Ja, het transept, het schip en de apsis… Ik maak kruiswoordpuzzels.’


  ‘Oké. Op de transeptmuur – dat is de muur die het kortere eind van het kruis vormt, in aanloop naar het schip waar de priester de dienst leidt – zijn er vaak afbeeldingen van de heiligen of de Madonna of Jezus. Dat kunnen beelden zijn, goudwerk, bas-reliëfs, olieschilderijen, en in dit geval waren het mozaïeken. Wil je nu meer over Ravenna horen?’


  ‘Ja, doe maar.’


  ‘Even die aantekeningen pakken… Daar gaan we dan. Rond het jaar 500 bestond het Romeinse Rijk in essentie uit twee delen: een westelijk Rome dat werd belegerd door de Ostrogoten en een oostelijk Rome dat nog steeds gebieden in Oost-Europa en de Levant had. Justinianus heeft met zijn generaal Belisarius een groot gedeelte van het Romeinse Rijk heroverd en herenigd. Maar Justinianus was ook een religieuze autocraat en dat heeft geleid tot een schisma met de paus in Rome. Als oplossing had Justinianus bedacht om de hoofdstad van het westerse Romeinse Rijk te verplaatsen naar Ravenna, Italië. Die stad stond onder grotere invloed van Venetië – dat destijds een stadsstaat was – dan van Rome. Venetië stond op haar beurt onder veel meer invloed van het Byzantijnse christendom dan van het Romeinse christendom omdat Venetië voornamelijk zakendeed langs de Adriatische kust, met de Grieken en de Turken.


  ‘In Ravenna, in de basiliek van San Vitale, zijn fantastische mozaïeken in Byzantijnse stijl, beïnvloed door de meesterwerken in de Hagia Sophia in Istanbul, die hij ook heeft herbouwd. Het tegelwerk in Ravenna was gemaakt in opdracht van Justinianus en zijn vrouw Theodora, die samen met hem regeerde. Hun gezichten staan op de mozaïeken, en zij is bijna net zo vaak afgebeeld als Justinianus. En – ter extra informatie – geen van beide Romeinse heersers heeft ook maar een dag in Ravenna gewoond toen het de hoofdstad was.


  ‘Al dit geratel heeft een doel. Veel art nouveau was beïnvloed door het geweldige tegelwerk uit deze periode. Het was dus niet ongebruikelijk dat tegelbewerkers in de Grieks-orthodoxe of Russisch-orthodoxe kerken aan het begin van de twintigste eeuw hun werken modelleerden met Ravenna of de Hagia Sophia in hun achterhoofd, alleen gaven ze er een art-nouveaudraai aan. Die gestolen mozaïeken waren het werk van de Russische ambachtsman Nikolaj Petrosjkovitsj, die als restaurateur in alle paleizen van de Romanovs had gewerkt – Peterhof, het Catharinapaleis, de Hermitage. Hij emigreerde in 1910 naar New York toen hij zag in welke richting de wind van de ontevredenheid voerde. De iconografie in de kerk werd gezien als een eersteklas voorbeeld van een art-nouveaumozaïek in Byzantijnse stijl. En het was een enorme klap voor de kerk toen het werd gestolen.’


  Een lange stilte.


  McAdams zei: ‘Ik ben klaar tenzij je nog meer wilt weten over de geschiedenis van Justinianus en Theodora.’


  ‘Nee, het is voorlopig wel goed zo. Ik bedacht net…’ Een lange pauze. ‘We zijn in deze zaak geïnteresseerd omdat… het plaatsvond in hetzelfde geografische gebied en de inbraak en diefstal op een ongebruikelijke plaats gebeurde – een kerk en een begraafplaats – niet een museum of het huis van een kunstverzamelaar.’


  ‘En het gaat in beide gevallen om art-nouveauwerken.’


  ‘Juist… Dat is heel goed, McAdams. En die kerkdiefstal is nooit opgelost?’


  ‘Ik heb het niet op internet gevonden. Ik zal nog wat verder graven. Wat denk je?’


  ‘Misschien is er iemand uit de omgeving die voor gestolen kunst betaalt. Maar als die twee zaken iets met elkaar te maken hebben, gaat het om iemand die al heel wat jaren kunst verzamelt voor persoonlijk gebruik. We hebben het niet over museumdiefstallen maar over diefstallen die onopgemerkt zouden kunnen blijven. Iemand die is begonnen te stelen toen hij in de twintig, dertig of veertig was, zou nu tussen de vijftig en de zeventig zijn.’


  ‘En nog steeds actief.’


  ‘Iemand die van champagne houdt maar alleen biergeld heeft. Een kunsthistoricus bijvoorbeeld, of een curator, of misschien een universiteitsdocent.’ Decker pauzeerde. ‘Misschien een professor kunstgeschiedenis van Littleton, aangezien dat een kunstopleiding is. Maar eerst moet ik de familieleden uitsluiten. En dat zal even duren.’


  ‘Neem gerust de tijd. Hier gebeurt helemaal niets.’


  ‘McAdams, zou je kunnen uitzoeken welke rechercheurs op die zaak hebben gezeten? Als ze een paar plaatselijke verdachten op het oog hadden, kunnen ze ons vertellen welke wegen we moeten bewandelen.’


  ‘Nou, de wegen die zij hebben bewandeld waren niet de juiste want de zaak is niet opgelost. Daarnaast ben ik op internet niets over de rechercheurs tegengekomen.’


  ‘Daarom moet je naar Marylebone bellen en die namen opvragen. Dan zal ik die ouwe dienders opbellen om te kijken hoeveel informatie ik uit ze kan krijgen. Ik spreek meer hun taal dan jij.’


  ‘Zeker weten. Maar als die gasten nog leven, moeten ze ergens in de tachtig zijn.’


  ‘Ik heb nieuws voor je, McAdams: tachtig is het nieuwe zestig.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Nadat ze door een beveiligingssluis naar binnen waren gelopen, kwamen Decker en Rina in een galerie met spiegelmuren waarvoor glazen kasten stonden vol edelstenen, sieraden en kunstobjecten. Een broodmagere blondine van in de veertig liep de uitgestalde waar te bekijken, haar gezicht en ogen onverschillig bij alle stukken die haar werden getoond. Decker vermoedde dat er iets heel groots nodig was om te wedijveren met de rots aan haar vinger. Terwijl hij haar gezicht bekeek, dacht hij aan de verschillen tussen de twee kusten. In LA was uiteraard geen gebrek aan ‘kijk naar mij’-meiden, maar de vrouwen leken daar te genieten van hun bling. Deze Park Avenue-prinses leek te genieten van haar desinteresse.


  Op het zwartfluwelen blad lag een diamantmijn aan steentjes verwerkt in oorbellen, armbanden en colliers. Maxwell Stewart keek op en knikte Decker toe. Max droeg een zwart pak, wit overhemd en een geruite strik. Luisterend naar de pratende vrouw haalde hij nog een ander groot glinsterend stuk tevoorschijn. Hij kwam professioneel maar niet slijmerig over. Een minuut later drukte hij op een knop. Een andere vrouw van in de veertig, groene jurk en parels, kwam van achteren de galerie in lopen. Ze had krullend rood haar en een grote witte lach.


  Max zei: ‘Kun je me even een momentje geven, Dawn? Ik heb een afspraak die ik wel kan verzetten, maar rechercheur Decker hoogstwaarschijnlijk niet.’


  ‘Rechercheur?’ Eindelijk verscheen er een emotie op Dawns gezicht: een fractie nieuwsgierigheid. ‘Wat is er dan?’


  ‘Niets belangrijks.’ Hij glimlachte naar Decker. ‘Niet persoonlijk bedoeld, hoor.’


  ‘Zo had ik het ook niet opgevat.’


  Dawn nam Decker van boven naar beneden op en negeerde Rina volkomen.


  Max zei: ‘Jill kent de inventaris nog beter dan ik. Ze kan je helpen zoeken naar wat je echt wilt.’ Hij tilde een deel van de toonbank op en liep naar Decker en Rina. ‘Welkom in de galerie.’ Zijn ogen op Rina. ‘Maxwell Stewart.’


  ‘Rina Decker.’ Ze stak haar hand uit. ‘We kunnen wel wachten tot u klaar bent met uw klant, hoor.’ Haar lippen vormden een grote glimlach. ‘We vinden het niet erg om even rond te kijken.’


  ‘Spreek voor jezelf, Lone Ranger,’ bromde Decker.


  ‘Dit is geen ongevaarlijke plek,’ zei Max.


  ‘Gelukkig biedt de inhoud van mijn portemonnee me enige bescherming.’


  ‘Onzin. We hebben iets voor elk budget.’


  ‘Hoera voor de juwelengelijkheid,’ zei Rina. ‘Ik laat u heren maar rustig praten, dan ga ik even rondkijken, goed? Ik vermaak me hier wel.’


  ‘Veel plezier. Maar ik moet u vertellen dat onze beste stukken beneden staan.’


  Decker zei: ‘Dus daar verstopt u al die Tiffany-lampen die ik op internet heb gezien.’


  ‘Ik verstop niets,’ zei Max. ‘Dit is geen museum. Alles is te koop. Ik betaal er mijn hypotheek van. Wilt u een rondleiding?’


  Decker keek naar Rina, die zei: ‘Graag, als u het niet erg vindt.’


  ‘Niet dat we iets kunnen kopen, hoor,’ zei Decker.


  ‘Niet op dit moment, maar wie weet winnen we de loterij wel,’ zei Rina.


  ‘Precies.’ Max was al op weg naar beneden. ‘En als u dan rijk bent, hoop ik dat u met genegenheid aan me zult denken.’ Hij knipte het licht aan en de moderne wereld van technologie maakte plaats voor het elegante leven van weleer.


  Een eindeloze hoeveelheid Tiffany-lampen in alle vormen en maten, en met allerlei patronen, sommige geometrisch vormgegeven maar de meeste met natuurlijke afbeeldingen. Op de kappen onder andere libellen, leliën, narcissen, klaprozen, pioenrozen, bloemkornoeljes, kersenbloesems, kamperfoelie, citroenblad, en het gracieuze blauw en paars van hangende blauweregen – een van de meest gewilde kleuren, legde Max uit. Het prachtige glas bezat rijke kleuren en was met zoveel precisie gemodelleerd dat het uiteindelijke werk zowel diepte als sprankeling had. Stuk voor stuk even spectaculair, en bij elkaar in een ruimte gebracht werkelijk oogverblindend.


  De lampen stonden op tafelbladen ontworpen door de meesters van art-nouveaumeubilair: de herkenbare vloeiende stukken van Louis Majorelle en het gedetailleerde inlegwerk van Émile Gallé. Kastjes en toonbanken vol bureau-items van Tiffany met allerlei soorten patronen. Aan de muren hingen originele posters van Alphonse Mucha, waarop afbeeldingen stonden van jonge vrouwen met wervelend haar en vloeiende jurken. Tussen het kunstwerk hing ook een poster van een schilderij van Gustav Klimt – vreemd, omdat het een massareproductie betrof.


  Max zei: ‘Het is een van mijn favoriete schilderijen. En als ik het origineel niet kan hebben…’


  Terwijl Decker de Tiffany-lezing van Max tot zich nam, sloop Rina weg om de poster van De Kus van de Oostenrijkse meester van dichtbij te bekijken. Omgeven door spiralen, vierkanten en sterrenexplosies van kleur en bladgoud lag een erg erotische afbeelding, waarop een man een gepassioneerde kus op de wang van een mooie vrouw drukte. Ze bestudeerde het werk tot ze opeens de stem van haar man hoorde.


  ‘Ben je er nog, lieverd?’


  Rina liep snel naar hem toe. ‘Sorry.’


  Max zei: ‘De originele Kus is in Wenen. Maar als u een van Klimts meesterwerken van dichtbij wilt zien: de Neue Galerie op Fifth Avenue heeft het originele portret van Adele Bloch-Bauer I. Dat zou u echt moeten gaan zien, als u dat niet al gedaan hebt.’


  ‘Ik heb het gezien,’ zei Rina. ‘Ik was alleen even vergeten hoe adembenemend zijn werk is. Je vraagt je af hoe een brein werkt om zoiets moois… zoiets dromerigs te creëren.’


  Max zei: ‘Hij was erg beïnvloed door kunst uit de oudheid, en in het bijzonder door de Byzantijnse mozaïeken in Ravenna.’


  De timing kon niet perfecter. Decker trok zijn wenkbrauwen op. ‘De basiliek van San Vitale. De mozaïeken van Justinianus en Theodora.’ Waarop Rina en Max hem aanstaarden. ‘En dan te bedenken dat ze al die kunstwerken hebben laten maken voor een hoofdstad waar ze nooit gewoond hebben.’


  Max vroeg: ‘Bent u weleens in Ravenna geweest?’


  ‘Nee, maar het staat op mijn verlanglijstje.’


  ‘Sinds wanneer?’ vroeg Rina. ‘Waar is Ravenna? Griekenland?’


  ‘Italië,’ antwoordde Decker. ‘Het is een tijdje de hoofdstad van het westelijke Romeinse Rijk geweest.’


  ‘Nu ben je je gewoon aan het uitsloven,’ zei Rina.


  Decker glimlachte. ‘Onder de indruk?’


  ‘Ik was bij basiliek van San Vitale al om.’ Rina richtte zich tot Max. ‘Fijn dat ik die prachtige stukken van u mocht zien, dank u. Nu ga ik boven nog even naar de bling staren. Ik beloof dat ik uw klant niet zal storen.’


  ‘Dawn?’ Max maakte een wegwerpgebaar. ‘Dat is een van die vrouwen met een overvloed aan status en een gebrek aan cash. We werken al jaren samen. Ze koopt tegen verkoopprijs een stuk van me en verkoopt het me tegen inkoopprijs terug om een ander stuk te kopen… tegen verkoopprijs. Het is een fijn arrangement. Ik maak winst en zij wekt de indruk dat ze een uitgebreide juwelencollectie heeft. Voor zover haar vrienden weten, komt ze om in de diamanten omdat ze nooit twee keer hetzelfde stuk draagt.’


  


  Toen Rina weg was, verscheen er een gewiekst lachje om Max’ lippen. ‘Waar komt dat konijn uit de hoge hoed vandaan? Of is kunstgeschiedenis een geheime passie van u?’


  ‘Wij rechercheurs zitten vol trucjes.’ Decker liep naar een kleine groene tweezitsbank van Majorelle. ‘Mag ik zitten, of…’


  ‘Het meubilair is niet alleen mooi, het is bruikbaar. Gaat uw gang.’


  ‘Dank je.’ Hij zette behoedzaam zijn achterwerk op het kussen. Max ging tegenover hem zitten. Decker zei: ‘Ik heb je schoonzus gesproken.’


  ‘En het was niet gezellig, heb ik dat juist?’


  Decker haalde zo neutraal mogelijk zijn schouders op. ‘Als je honderden van dit soort ondervragingen doet, ontwikkel je een extra zintuig voor leugenachtigheid. Zij liegt niet. Ze heeft niets met die diefstal te maken.’


  ‘Ik geloof u. Heeft ze mij verdacht gemaakt?’


  ‘Niet echt.’ Decker pakte zijn blocnote. ‘Dus als jij het niet bent, en als zij het niet is, geef me dan een idee met wie ik nu zou moeten gaan praten.’ Hij gaf de lijst aan Maxwell, die de namen erop een paar minuten bestudeerde.


  Uiteindelijk zei de kunsthandelaar: ‘Het spijt me, Mr. Decker. Er schiet me niemand te binnen.’


  ‘Geen nietsnut met een verslavingsprobleem?’


  ‘O, nu snap ik waar u heen wilt.’ Hij legde zijn vinger bij een naam. ‘Rubin en Anne Sobel. Rubin is een neef of achterneef van Ken. Hun kinderen hebben allebei verslavende dingen gebruikt toen ze tieners waren. Met Campbell gaat het volgens de laatste berichten wel goed.’


  ‘Is dat een jongen of een meisje?’


  ‘Ze is twintig. Ik denk dat ze op Hampshire zit. Haar oudere broer, Livingston, heeft een abonnement op de afkickkliniek. Ik weet niet eens of hij nog in New York woont. Maar het feit dat hij problemen heeft gehad maakt hem nog geen dief.’


  ‘Natuurlijk niet. Heeft hij gestudeerd?’


  ‘Hij is na een jaar met zijn studie gestopt.’


  ‘Waar zat hij?’


  ‘Eh… Brown, geloof ik.’


  ‘Het is dus eigenlijk wel een slimme jongen.’


  ‘Ja, hij is slim. Hij lijkt me eerder een Occupy Wall Street-type, en niet iemand die uit stelen gaat. Echt, Mr. Decker, het zou me verbazen als het een familielid was.’


  ‘Ik denk niet dat ik met amateurs te maken heb,’ zei Decker. ‘Als het amateurs waren, zouden ze de vier panelen in één keer hebben meegenomen. En ze zouden zeker geen replica’s maken. Maar echte professionals zouden het weer niet zo halfbakken hebben aangepakt. Ik ben dus op zoek naar iemand daartussenin, en dat maakt het moeilijk om grip te krijgen op wat er echt gaande is.’


  ‘Hebt u ideeën?’ vroeg Max.


  ‘Ik wilde jou hetzelfde vragen. Ga eens in mijn schoenen staan. Waar zou ik mijn aandacht op moeten richten?’


  Max was stil. Uiteindelijk zei hij: ‘Nou… het is wel duidelijk dat de dief heeft geprobeerd het misdrijf te verhullen met die slechte replica’s. Hij of zij wilde niet dat iemand het zou merken.’


  ‘Oké. Dat is heel veel werk om een diefstal te verhullen. Waarom zou iemand dat doen? Welke uitkomst zou al die moeite waard zijn?’


  ‘Om te beginnen zou het de dief tijd geven om de panelen aan de hoogste bieder te verkopen,’ antwoordde Max. ‘En als die dingen niet als gestolen werden opgegeven, zouden ze door een veilinghuis kunnen worden gekocht, en dat zou de dief meer opties geven.’


  Decker krabbelde wat in zijn blocnote. ‘Dat klinkt logisch. Waar zou je dan naar zoeken als je mij was?’


  ‘Kunsthandelaren die zich met gestolen waar inlaten maken meestal niet zelf hun handen vuil. Ik zou zeggen dat de handelaar de diefstal heeft uitbesteed.’


  ‘Je denkt dus dat het een handelaar is?’


  ‘Zou kunnen.’


  ‘Zit er iemand in de familie die kunsthandelaar is?’


  ‘Behalve ik?’ Toen Decker glimlachte, vroeg Max: ‘Waar gaat dit gesprek heen?’


  ‘Ik praat er met jou over. Ik speel volledig open kaart.’


  ‘We zijn de enige galeriehouders in de familie. En aangezien ik ze niet heb gestolen, weet ik niet wie er aan de touwtjes trekt.’


  ‘Oké. We laten dat even rusten. Als die handelaar iemand heeft ingehuurd, wie zou dat kunnen zijn?’


  ‘Duidelijk iemand die glas-in-lood kan maken. Of hij zou misschien iemand inhuren die iemand zou inhuren die glas-in-lood kan maken.’


  ‘Om wat afstand tussen zichzelf en de diefstal te creëren.’


  ‘Precies. Die replica’s zien eruit als het werk van een hobbyist of een kunststudent.’


  Decker knikte maar zei niets. Het zou best eens een student met geldnood kunnen zijn. ‘Weet je misschien waar je glas-in-lood kunt leren maken?’


  ‘Waarschijnlijk op alle kunstopleidingen. Wat dacht u van Littleton van The Five Colleges? Die school ligt in uw achtertuin.’


  ‘Staat op mijn lijst. Maar zoals je al heel terecht opmerkte, zou ik ook op zoek kunnen zijn naar een handelaar. Als je me een lijst handelaren met een… hoe kan ik dat zeggen… twijfelachtige moraal kunt geven… Misschien heb je geruchten gehoord, bijvoorbeeld?’


  ‘Je hoort altijd geruchten. Dit is een corruptiegevoelige branche.’


  Decker lachte. ‘Ik zou blij zijn met alles waar je me mee kunt helpen. Ondertussen moet ik nog steeds die lijst familieleden afwerken.’


  ‘Ook al denkt u dat ze er geen van allen iets mee te maken hebben.’


  ‘Ik moet voor alles open blijven staan. Misschien werkt iemand in de familie samen met een handelaar om snel wat geld te verdienen.’


  ‘Ik kan het me niet voorstellen. Ik kan me niet eens voorstellen dat Melanie zoiets zou doen. Ze is niet in staat om zoiets gedetailleerds te plannen. Bovendien verdient haar man fortuinen.’


  ‘Wat doet hij?’


  ‘Hedgefondsen. Ze hebben het vorig jaar erg goed gedaan. Ik kan het weten. Ik heb geld bij hem gestald. En ik weet dat Rick een gigantische bonus heeft gekregen.’


  ‘Oké… We laten de familie even buiten beschouwing. Ik wil terug naar kunstdiefstallen. Is dat een probleem voor je – inbraken in je galerie?’


  ‘Nog niet, godzijdank. Ik heb heel goede beveiliging!’


  ‘Zijn er veel diefstallen uit andere galeries in de omgeving?’


  ‘U bedoelt zoals Mark Lugo?’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Hij heeft een Fernand Léger ontvreemd uit een galerie in het Carlyle Hotel. Was niet zijn eerste diefstal. Hij heeft een Picasso gestolen in San Francisco.’


  ‘Was hij een kunsthandelaar die de stukken uit winstbejag verkocht?’


  ‘Nee, hij was een wijnkelner die de schilderijen in zijn appartement in New Jersey hield.’


  ‘Een wijnkelner?’


  ‘Ja, en ik durf te wedden dat hij ook een uitgebreide collectie wijnen heeft staan. Dat geval schoot me te binnen omdat het recent is, maar er zijn er waarschijnlijk tientallen. U kunt waarschijnlijk allerlei galeriediefstallen op internet vinden.’


  ‘Om terug te komen op onze zaak: hoe zit het met diefstallen van begraafplaatsen en uit mausolea?’


  ‘Ja, er wordt ook constant van begraafplaatsen gestolen. De beroemdste diefstal waar ik van weet is gepleegd door Alastair Duncan. Hij is veroordeeld voor het stelen van een Tiffany-raam van tweehonderdvijfentwintig kilo dat hij voor honderdduizend dollar aan een Japanse verzamelaar verkocht. Hij werkte samen met iemand die in Queens woonde.’


  ‘Anthony Casamassima. Salem Fields Cemetery. Hij beweerde dat hij gebroken schatten die in slechte staat verkeerden van de ondergang wilde redden. Er is een FBI-agent ingezet om dat op te lossen.’


  Max staarde hem aan. ‘U hebt uw huiswerk gedaan, zo te zien.’


  ‘Het is met een muisklik te vinden, Max. Mijn partner heeft ook een oude kunstroof uit een Russisch-orthodoxe kerk in Marylebone, Rhode Island gevonden. Die vind ik nog interessanter omdat die nog steeds niet is opgelost en omdat de dief art-nouveaustukken heeft gestolen. Weet je daar toevallig iets van?’


  ‘De Petrosjkovitsj-iconen. Dat was voor mijn tijd, maar ik heb mijn vader erover horen praten. Het was een opzienbarende diefstal.’ Een stilte. ‘Die was echt heel professioneel uitgevoerd.’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Omdat de dieven alleen de Petrosjkovitsjen hebben meegenomen, verder niets. Terwijl die kerk volstond met kostbare dingen. Ze wisten precies wat ze wilden.’


  ‘Net zoals de dieven wisten dat de stukken van je schoonvader echte Tiffany’s waren.’


  ‘Ik zal niet ontkennen dat Tiffany-stukken kostbaar zijn… Ik verdien er tenslotte mijn brood mee. Maar de Petrosjkovitsj-iconen zijn veel kostbaarder omdat ze veel zeldzamer zijn. Wanneer was die diefstal? Dertig jaar geleden, of zo?’


  ‘Ja. Het is een oude, onopgeloste zaak, maar hij staat nog steeds wagenwijd open. En dat maakt het interessant.’ Decker klapte zijn blocnote dicht en stond op. ‘Ik heb niet eens wagenwijd open nodig, Max. Ik vertrouw op mijn vaardigheden. Ik hoef alleen maar een voet tussen de deur te krijgen.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Na het verlaten van de galerie liepen Decker en Rina handschoen in handschoen over Fifth Avenue tussen de winkelende mensen, mannen in pakken en toeristen die de kou graag trotseerden om te profiteren van de kortingen in de hotels. Er waren een paar koosjere restaurants in de buurt en het was rond halfeen, hoog tijd om te gaan lunchen. Ze stapten een grillrestaurant in Midtown binnen. Algauw was er geen stoel meer te krijgen. De bediening was langzaam, maar dat gaf Decker de kans wat telefoontjes te plegen om afspraken te maken met andere leden van de familie Sobel.


  Veertig minuten later serveerde de ober twee hamburgers die veel te klein waren voor wat ze kostten. Toch was het prettig om weer eens in een grote stad te zijn. Hij voelde zijn hart vol opwinding kloppen. ‘Smaakt het?’


  ‘Het is lekker… zou perfect zijn als het een voorgerecht was.’


  ‘En dat is het probleem.’


  Rina glimlachte. ‘Toen ik Sammy eens kwam opzoeken ben ik met een oude vriendin wat gaan lunchen terwijl hij aan het werk was. Ik had als voorgerecht een salade niçoise besteld. Ik had een vergrootglas nodig om het te zien.’


  ‘Ja, en een pincet om het op te pakken.’ Decker probeerde een manier te vinden om de burger in meer dan twee happen te eten. ‘Bedankt dat je bent meegekomen.’


  ‘Graag gedaan. Niet dat ik iets sappigs heb ontdekt over Max of iemand anders…’


  ‘Wat heb je wel ontdekt?’


  ‘Die galerie bestaat al heel lang. Ik heb gevraagd of Max de eigenaar was en Jill zei dat hij zij aan zij werkt met zijn vader, Keith, die ik ook heb ontmoet.’


  ‘Aardige vent?’


  ‘Hij was zich naar buiten aan het haasten toen ik aan hem werd voorgesteld. Hij lijkt wel oké. Er is ook een nicht die zich voornamelijk bezighoudt met het inkopen van de juwelen. Ze heet Katy Mendel. Jill zegt dat ze heel aardig is.’


  ‘Tekenen van concurrentiestrijd tussen bepaalde familieleden? Maar dat heb je waarschijnlijk niet gevraagd.’


  ‘Nee, dat heb ik niet gevraagd.’ Rina pakte een stuk augurk dat groter was dan de hamburger. ‘Jill wekte niet de indruk dat er conflicten zijn. Ze werkt daar al vijftien jaar. Beschouw je Max nog steeds als verdachte?’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat hij vier kleine Tiffany-panelen zou stelen en kans zou lopen zijn naam te ruïneren, terwijl hij zo’n enorme inventaris heeft waar hij uit kan stelen. En hij zou waarschijnlijk met de administratie kunnen rommelen zonder dat dat meteen in de smiezen liep. Dus op dit moment staat hij zo goed als onderaan de lijst van verdachten.’


  Rina vroeg: ‘Wat ben je nu van plan?’


  ‘Ik ga de lijst met familieleden en mensen die van de panelen wisten af om te zien wat ik kan vinden. Hoe heet die juwelendame ook alweer? Katy wat?’


  ‘Mendel.’


  ‘Dank je.’ Decker schreef de naam op zijn blocnote. ‘Ik heb wel via Tyler ontdekt dat begrafenisdiefstallen veel voorkomen. De daders zijn meestal de beheerders en mensen die in de buurt van de begraafplaatsen wonen.’


  ‘Wat stelen ze zoal behalve Tiffany?’


  ‘Plantenpotten, urnen, beelden, decoratieve architecturale voorwerpen, grasmaaiers, scheppen, grafstenen zelfs.’


  ‘Je dief is dus misschien dichter bij huis.’


  ‘Degene die dit heeft gedaan heeft veel tijd en geld gestopt in het vervangen van de panelen zodat niemand iets zou merken. Hij had waarschijnlijk al een koper voordat hij het eerste paneel stal.’ Decker keek naar zijn lege bord. Zijn hand ging linea recta naar de broodmand.


  Rina hield hem tegen. ‘Je wilt nog een hamburger bestellen en die met me delen.’


  ‘Niet met deze prijzen. En we nemen vanavond ook de kinderen mee uit eten. Ik wil bij thuiskomst niet helemaal berooid zijn.’


  ‘Een hamburger kan er nog wel af.’ Zonder zijn reactie af te wachten riep Rina een ober en bestelde nog een hamburger. Ze schonk hem een grote lach. ‘Zeg maar dat ze iets guller mogen zijn met het vlees. We zijn geen supermodellen, oké?’


  Decker lachte, terwijl de ober wegstoof. ‘Voor we Manhattan verlaten, zou ik nog even naar het Met willen. Ze hebben daar glaspanelen van Tiffany die ik wil zien. En er is ook nog… Emanu-El? Ken jij het?’


  ‘Ja, een synagoge. Die zit er al sinds midden negentiende eeuw.’ Ze begon met haar telefoon te spelen. ‘Gesticht door Duitse joden. Moorse invloeden… Aha, er is daar een Tiffany-raam. Vandaar dat je ernaartoe wilt.’


  ‘Het is niet noodzakelijk dat ik het zie, maar als ik hier toch ben kan ik net zo goed iets bijleren.’ Hij keek op. ‘Wil je met me meegaan?’


  ‘Graag.’ Ze stopte haar telefoon weer in haar handtas. ‘En ga je me nog vertellen hoe jij opeens een expert in Byzantijnse mozaïeken bent geworden?’


  Decker glimlachte. ‘McAdams heeft me geschiedenisles gegeven vijftien minuten voordat ik je kwam ophalen om naar de galerie te gaan.’


  ‘Waarom?’


  ‘Het had te maken met een dertig jaar oude kunstdiefstal. Vier mozaïeken uit een Russisch-orthodoxe kerk in Rhode Island, gemaakt door de kunstenaar Nikolaj Petrosjkovitsj. De gestolen werken waren uitgevoerd in de stijl van de mozaïeken in Ravenna. De timing had niet beter kunnen zijn.’


  ‘Je klonk nonchalant, maar je was heel indrukwekkend. Wat heeft een oude kunstdiefstal met jouw zaak te maken?’


  ‘Waarschijnlijk niets. Ik heb McAdams gevraagd alle grote kunstdiefstallen in onze stad op te zoeken, en ik zal hem absoluut niet straffen voor zijn grondigheid.’


  ‘Voor de verandering.’


  ‘Ja, voor de verandering. Meestal zit hij duimen te draaien. Het is me nog steeds een raadsel waarom hij bij de politie van Greenbury is komen werken. Hij lijkt elk aspect van zijn leven daar te haten.’


  ‘Daar zit vast een verhaal achter.’


  ‘Wil je weten wat ik denk? Ik denk dat hij stiekem een scenario aan het schrijven is en daarom bij het eerste het beste politiekorps is gaan werken dat hem wilde aannemen. Die jongen is een en al Hollywood in mijn ogen.’


  ‘Ik weet zeker dat op een dag alles duidelijk zal worden.’


  Een stilte. Decker zei: ‘Ik zou graag met de rechercheurs praten die op die Rhode Island-zaak zaten als ze nog leven. Uitzoeken wat ze destijds deden om gestolen kunst te traceren. Ik hoop dat ze nog in de omgeving wonen.’


  ‘Misschien moeten we een dag langer blijven, dan heb je wat meer tijd.’


  ‘Dan heb jij wat meer tijd met Lily, bedoel je.’


  ‘En ook meer tijd met de tweeling. Daar is niets mis mee.’ De tweede burger arriveerde. Rina duwde het bord naar haar man toe. ‘Eet maar helemaal op. Ik zit vol.’


  ‘Dat zeg je maar.’


  ‘Nee, echt, ik hoef niet meer.’ Ze pakte zijn hand. ‘Peter, we zijn naar het oosten verhuisd om dichter bij de kinderen te zijn. Daarnaast heb je de grote stad achter je gelaten zodat we een beetje konden onthaasten. We kunnen wandelen in plaats van joggen. Het is zo leuk dat we samen naar het Met en Emanu-El gaan. Probeer nu niet in LAPD-werkstand te schieten omdat je eindelijk een echte zaak hebt. Daarnaast kun je Tyler het een en ander laten opknappen.’


  Decker pakte zijn minihamburger en kreeg het voor elkaar om het ding niet in één hap weg te werken. ‘Je hebt gelijk. Er is werk dat ik hier kan doen en een extra dag zou geen kwaad kunnen. Ik bel Mike wel. Het zal vast geen probleem zijn.’


  ‘Dank je.’


  ‘Graag gedaan,’ zei Decker. ‘Maar onthoud goed, vrouw: als er ook maar één kat in een boom is die het niet redt omdat Tyler te lui is, zal dat helemaal jouw schuld zijn.’


  


  Nadat hij Rina had afgezet, handelde Decker op een bankje in een park wat telefoontjes af. De temperatuur was boven het nulpunt gekropen en er stond geen wind. Het waren haast lenteachtige sferen vergeleken bij de ijzige kou en grijze luchten in Greenbury. De frisse lucht op zijn gezicht wekte hem uit zijn gebruikelijke middagloomheid.


  Zijn doel was om het speelveld te verkleinen door zoveel mogelijk leden van de familie Sobel uit te sluiten. De eersten die van de lijst konden waren verre familieleden die zeiden niet te weten dat er een familiemausoleum in Greenbury was. Daarna sprak hij mensen die wel op de hoogte waren van het bestaan van het mausoleum maar nooit een voet in het stadje hadden gezet. Al hun beweringen werden geverifieerd door snelle telefoontjes naar Ken Sobel. Vervolgens belde hij Katy Mendel, de juweleninkoopster van Max Stewart. Zij leek ook van niets te weten. Bij elk vinkje dat hij voor een naam zette verdween er weer een aanknopingspunt.


  Hij had bijna een uur stilgezeten en begon het koud te krijgen. Hij liep naar zijn auto, zette de verwarming hoog aan en telefoneerde vanuit zijn kantoor op wielen, terwijl hij het getoeter en gesmeek van automobilisten die op zijn parkeerplaats aasden, negeerde.


  De interessantste groep bestond uit de directe familieleden, de mensen die afgelopen zomer bij de begrafenis waren en waarschijnlijk wisten dat er dure glaspanelen in de tombe hingen. Aan de oppervlakte leken ze onwaarschijnlijke kandidaten voor dit soort directe criminaliteit. De meesten leefden schijnbaar in weelde: goede banen, stabiele huwelijken en chique adressen. Bij ondervraging waren ze allemaal ontsteld door de diefstallen en verontwaardigd omdat hij hen met een rechercheursoog bekeek.


  Tussen de telefoontjes en gesprekken met de familie door, waren het Metropolitan Museum en Emanu-El perfecte plekken om met Rina te bezoeken. Het museum was tot zes uur open. De tempel was morgen tussen tien en vier geopend en bezoekers waren welkom zonder afspraak. Daarna zouden ze naar Philadelphia gaan om Cindy, Koby en hun kinderen te zien.


  Het was al bijna zes uur ’s avonds toen Decker terugreed naar Brooklyn voor het familiediner. Hij was uitgehongerd en hoopte dus dat de plek die Rachel en Sammy hadden uitgekozen aan grote porties deed. De minihamburgers waren allang verteerd, nu had hij alleen nog maar een rauw gevoel van leegte in zijn maag. Op dit moment was hij meer geïnteresseerd in kwantiteit dan in kwaliteit. Onder het rijden dacht hij aan de diefstal en vroeg zich af of McAdams iets had weten op te diepen sinds de laatste keer dat ze elkaar spraken.


  Aangekomen bij het appartement van de kinderen in Brooklyn, was hij moe en knorrig, maar de lach van het kleine meisje vrolijkte hem direct op. De ruimte begon al gauw te krimpen naarmate er meer mensen arriveerden. Het was geweldig om iedereen weer te zien. Er werd omhelsd, gekust en veel gelachen, en dat al voor het diner. Toen eindelijk iedereen er was en Rachel de babysitter wat laatste instructies had gegeven, stapten ze de koude avondlucht in. De kinderen van Decker liepen voorop en waren druk aan het bijpraten. Ze spraken over films, liedjes en televisieseries die Decker helemaal niets zeiden.


  ‘Weet jij waar ze het over hebben?’ vroeg hij aan Rina.


  ‘Zo’n beetje. Je weet toch dat wij ook Netflix hebben? Je kunt een hoop series streamen. Dat betekent dat je alle afleveringen in één keer kunt kijken.’


  ‘Ik weet wat streamen is, mevrouw Klaptelefoon.’


  ‘Hij kan alles wat ik nodig heb. Het enige wat ik ermee hoef te kunnen is bellen en tekstberichten sturen. Waarom zou ik een nieuwe nemen? Vooral omdat we in een klein stadje als het onze geen app nodig hebben om te weten waar elk tankstation en elke bioscoop in een omtrek van vijftig kilometer is.’


  Decker voelde zijn smartphone vibreren. Zonder te kijken wie de beller was, liet hij de oproep door de voicemail aannemen. Hij keek naar zijn grappende en grollende kinderen. ‘We hebben iets goed gedaan. Ze kunnen het allemaal goed met elkaar vinden.’ Zijn mobieltje vibreerde weer. Hij haalde het tevoorschijn en keek naar het display. ‘Het politiebureau. Waarschijnlijk McAdams. Ik zal toch maar opnemen.’


  ‘Waarom bellen ze zo laat in de avond nog?’


  ‘Ja, dat kan niet goed zijn.’ Hij ging wat langzamer lopen. ‘Loop maar met de kinderen mee. Ik kom er zo aan.’


  ‘Weet je waar het restaurant is?’


  ‘Eerlijk gezegd heb ik geen idee.’ Hij treuzelde zo lang, dat het telefoontje weer naar voicemail ging. Hij overwoog of hij terug zou bellen of niet. ‘Wat het ook is, het kan vast wel wachten tot ik iets heb gegeten.’


  ‘Dat is een hele verandering; vroeger dacht je anders over dat soort dingen.’


  ‘Ja, vroeger was ik de baas en nu ben ik maar het hulpje. Daarnaast kan ik toch niets doen. Ik zit op drie uur rijden afstand.’ Ze waren bijna bij de ingang van het restaurant toen de telefoon voor de derde keer begon te zoemen.


  Rina zei: ‘Het zal wel belangrijk zijn.’


  ‘Ja, waarschijnlijk wel. Ga maar naar binnen met de anderen, ik kom er zo aan.’ Hij drukte op de knop. ‘Hé, Harvard, wat heb je voor me?’


  ‘Je spreekt niet met McAdams, Pete; ik ben het, Mike Radar.’


  Decker had de hoofdagent om nog een dag extra in Manhattan gevraagd dus hij had verwacht van hem te horen. Maar niet om acht uur ’s avonds. En niet op de uiterst zakelijke toon die hij nu had.


  Mike vroeg: ‘Hoe snel kun je hier weer zijn?’


  ‘Hoe snel heb je me daar nodig?’


  ‘Tien minuten geleden.’


  ‘Wat is er?’


  ‘Een moord. De eerste echte die we in twintig jaar hebben gehad en heel afschuwelijk. Je zal je er vast helemaal thuis mee voelen.’


  


  Decker ging terug naar Sammy’s straat en stapte in zijn auto. Hij had erop gestaan dat Rina in Brooklyn bleef en morgen naar Cindy, Koby en de jongens ging. Ze zouden teleurgesteld zijn als er opeens niemand meer zou komen, en hij zou het hoogstwaarschijnlijk de komende vierentwintig uur erg druk hebben.


  Hij was binnen twee uren en vijftien minuten terug in Greenbury.


  Hij was uitgehongerd, hoewel hij dat amper voelde omdat zijn hart begon te bonzen toen hij voor het appartementencomplex stopte. De plaats delict was een puinhoop en er liepen overal mensen die er niet thuishoorden. Niets was afgezet, dus iedereen stampte door het complex heen en vernielde mogelijk dingen als schoenafdrukken, wielafdrukken en andere sporen.


  De buren waren massaal uitgelopen. Het politiekorps van Greenbury was klein. De politiemannen en -vrouwen deden om beurten zowel uniformdiensten als recherchewerk. Dat betekende dat Decker in zeer korte tijd iedere medewerker van het korps bij naam had leren kennen. Stacy Steven, flink ingepakt om zich te beschermen tegen de kou, stond de ingang van het gebouw te bewaken. Ze was erg jong en leek opgelucht om Decker te zien. ‘De hoofdagent is binnen. Appartement nummer 14.’


  ‘Is er nog iemand anders behalve jij?’


  ‘Ja, het hele korps is hier. Mike heeft me hier neergezet met de opdracht niemand naar binnen of naar buiten te laten gaan.’


  ‘Wanneer is de melding binnengekomen? Van de moord.’


  ‘Dat weet ik niet. Mike heeft ons allemaal ongeveer twee uur geleden gebeld.’ Ze sprong op en neer en wreef in haar handen.


  ‘Sta je al twee uur buiten?’ Toen ze knikte, zei Decker: ‘Dan gaan we kijken of we vervanging voor je kunnen vinden. Er zouden hier eigenlijk een aantal mensen moeten staan, om de buren weg te sturen en wat politielinten te spannen.’ Geen reactie. ‘Jullie hebben toch wel afzetlinten?’


  ‘Om eerlijk te zijn, heb ik geen idee.’ Stilte. ‘We hebben wel pylonen ergens.’


  ‘Dat is ook goed. Hou je taai, Stacy. Ik ben binnen een kwartier terug met wat hulp.’ Hij haastte zich naar appartement nummer 14, dat volstond met politiemensen. De koude avondlucht waaide door de wijd openstaande ramen naar binnen.


  Kevin Butterfield, die al tien jaar bij de politie van Greenbury werkte, kwam naar hem toe. ‘Het lichaam ligt in de slaapkamer. Een jonge vrouw. Waarschijnlijk een studente van een van de colleges.’


  ‘Is deze woning onderdeel van de campusbehuizing?’


  ‘Het ligt een beetje ver van de hoofdcampus af, maar de scholen hebben zich de laatste jaren zo uitgebreid, dat ik het niet met zekerheid durf te zeggen.’


  ‘Is er iemand van de campuspolitie aanwezig?’


  ‘Misschien heeft Mike iemand laten komen.’


  ‘Ik heb buiten geen wagen van hen gezien. Is de lijkschouwer al geweest?’


  ‘Dat moet je aan Mike vragen.’ Hij wees in de richting van een openstaande deur. ‘Dat is waar alle actie is.’ Kevin schudde zijn hoofd. ‘Dit moet wel een heel bizar welkom voor je zijn.’


  ‘Het komt misschien door mij, Kevin. Ik breng overal waar ik kom alleen maar zonneschijn en blijdschap.’


  


  ‘Angeline Moreau, tweeëntwintig, student aan Littleton.’ Mike haalde zijn handen door zijn haar en keek op. ‘Volgens de collegekaart die we op haar bureau vonden. De identificatie is moeilijk omdat het gezicht vervormd is. We moeten misschien gebruikmaken van tandafdrukken of DNA.’


  Decker bekeek de ruimte terwijl de hoofdagent sprak. Het was een afgrijselijk tafereel. ‘Heb je een handtas en een mobiele telefoon gevonden?’


  ‘Nee… daar hebben we naar gezocht. Het zou een beroving kunnen zijn, maar er liggen sieraden en contant geld in haar bureaula. Misschien was hij aan het rondkijken en heeft ze hem verrast toen ze haar appartement binnen kwam lopen en is de hel losgebroken. Hij heeft haar telefoon en handtas gepakt en is ervandoor gegaan.’


  Decker knikte. ‘Weet je of het lichaam verplaatst is?’


  ‘Ik was hier toen de manager de deur opende en ik ben alleen maar even weggegaan om te pissen. Geloof me, niemand heeft haar aangeraakt. Aangezien het een moord betreft, wacht ik op een lijkschouwer uit de grote stad die ervaring heeft met moorden, niet de plaatselijke arts die alleen de dood vaststelt.’


  ‘Goed idee.’ Decker keek naar de muren: overal bloedspatten. Het beddengoed was gescheurd en het meubilair omvergegooid – er had een worsteling plaatsgevonden. ‘Is er iemand begonnen de buren te ondervragen om uit te zoeken wat die gehoord of gezien hebben?’


  ‘Daar heb ik Jack en Carol op gezet.’


  ‘En?’


  ‘Nog niets.’


  ‘Mike, kijk eens om je heen. Het is een oorlogsgebied. Er moet een hoop gestommel en gestamp zijn geweest. Er zijn veel nieuwsgierige buren in deze stad. Iemand moet tussen zijn of haar luxaflex door hebben gegluurd.’


  ‘Het probleem is dat hier veel studenten wonen, ook al staat dit gebouw niet op de campus. Het is een luidruchtige omgeving – veel feestjes met harde muziek.’


  Decker had nog steeds twijfels, maar die hield hij voor zich. Hij wist niet hoe de hoofdagent zou reageren als hij tegen hem in ging. ‘Wat een puinhoop is het hier. Hebben we technische mensen die bekend zijn met forensisch onderzoek?’


  ‘Daar wordt ook aan gewerkt.’ Mike zag er bezorgd uit. ‘Ik wil gerechtigheid voor dit meisje, Pete. Niemand wil dit verknallen.’


  ‘We willen allemaal hetzelfde.’ Decker staarde naar het hoopje dat eens een mens was. Ze was al in verregaande staat van ontbinding. ‘Hoe ben je dit te weten gekomen? Heeft iemand geklaagd over de stank?’


  ‘Ja.’


  ‘Wie heeft de ramen opengezet?’


  ‘Ik. Het moet hier bijna veertig graden zijn geweest toen we binnenkwamen.’


  ‘Oké.’ Decker zweeg even. ‘Iemand heeft de verwarming hoog gezet om het rottingsproces van het lichaam te versnellen. Heb je toevallig de exacte temperatuur gezien voordat je de ramen opende? De mate van ontbinding in combinatie met de temperatuur kan ons een indicatie geven van wanneer ze is vermoord.’


  Mike trok een gepijnigd gezicht. ‘Nee, ik heb de temperatuur niet gecheckt. Dit is wat ik bedoel met dingen verknallen. Mag ik even eerlijk zijn?’


  ‘Altijd.’


  ‘Ik kan een moord onderzoeken. Ben kan een moord onderzoeken. Kevin kan een moord onderzoeken. Maar we hebben het alle drie al jaren niet meer gedaan. Ik overweeg versterking in te roepen.’


  ‘Dat is aan jou.’


  ‘Maar dan denk ik: dit is míjn stad. Ik wil niet dat hier een hoop zogenaamd belangrijke mensen over ons heen komen lopen en mij komen vertellen hoe ik mijn mensen moet aansturen. Jij, daarentegen, komt vers uit de loopgraven. Dus als jij de leiding zou willen nemen, denk ik dat we dat maar eens moeten proberen. Wat denk je?’


  ‘Als dit de LAPD was, zou ik er geen probleem mee hebben. Ik zou het hele onderzoek in mijn eentje kunnen doen. Maar ik ben hier nieuw… De buren kennen me niet zo goed… en we hebben geen hypermoderne middelen tot onze beschikking.’ Decker haalde zijn schouders op. ‘Geef me vierentwintig tot achtenveertig uur om de situatie af te tasten, en dan laat ik het je weten.’


  ‘Dat lijkt me redelijk.’


  ‘Op dit moment hebben we een politiefotograaf nodig.’


  ‘Jenny heeft elke zichtbare centimeter van het lichaam gefotografeerd. We hebben haar niet verplaatst, zoals ik al zei.’


  ‘Zorg ervoor dat we alles dubbel en driedubbel hebben en vanuit alle hoeken. Dat zou ons later in het onderzoek weleens kunnen helpen. Hoe lang denk je dat het duurt voordat er een lijkschouwer is, Mike?’


  ‘Geen idee. We zitten in de staat New York, dus het zou iemand uit de stad New York moeten zijn. Maar we zitten dichter bij Boston. Ik heb beide steden gebeld. We zien wel wie er komt opdagen. En ik heb ook CSI en de forensische afdeling gebeld. Als je nog iets anders weet te verzinnen, dan sta ik ervoor open. Wil je dat ik de ramen sluit?’


  ‘Nee. Laat ze maar open. De kou zal het ontbindingsproces vertragen.’ Decker dacht even na. ‘Ze studeerde aan Littleton – dat is een kunstopleiding, toch?’


  ‘Ja, beeldende kunst, theater, acteren. Denk je dat er een verband is met die begraafplaatsdiefstal?’


  ‘Er was iemand glas-in-lood aan het vervalsen. Zelfs als dit niets met de diefstal te maken heeft, moeten we er een team op uit sturen om vrienden, leraren… en haar jaargenoten te gaan ondervragen. Om uit te zoeken wie Angeline Moreau was.’


  Mike trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat gaat een gedoe worden, Pete. Ik heb wel vertrouwen in mijn mensen. We hebben een stel goede jongens en meiden hier werken. En als dit een moord was die te maken had gehad met een bargevecht of huiselijk geweld of zelfs een inbraak, zou ik elk van onze mensen er met plezier op zetten. Het probleem is dat de omgang met de scholen een delicate kwestie is. We hebben iemand nodig met ervaring. Ik weet dat jij niet op twee plaatsen tegelijk kunt zijn, maar ik kan de supervisie voeren over de technische mensen zodra die er zijn. Ik kan met de lijkschouwer praten. Misschien kun jij die ondervragingen doen.’


  ‘Prima. Laat me even nadenken. Heb je een notebook?’


  ‘Een iPad, of zo? Niet bij me, maar ik kan denk ik wel de aanschaf autoriseren.’


  ‘Ik dacht eigenlijk aan een aantekeningenboekje en iets om mee te schrijven.’


  Mike glimlachte en gaf hem zijn blocnote en een potlood. Decker nam die aan en zakte naast het lichaam door zijn hurken.


  Angeline Moreau was volledig gekleed en niet in een seksuele houding neergelegd. Haar broek was niet omlaag getrokken, en hoewel haar trui omhoog geschoven was, zag Decker dat haar beha gesloten was. Er was niets dat wees op een verkrachting, maar er zou toch onderzoek naar gedaan moeten worden. Soms dwongen moordenaars hun slachtoffers zichzelf weer aan te kleden. Of misschien had ze recentelijk vrijwillig seks gehad, en dat zou een aanknopingspunt kunnen zijn.


  Aangezien het winter was en de ramen gesloten waren geweest, waren er geen insecten te bekennen. Geen vliegen, geen maden, en dus ook geen mogelijkheid om het lichaam aan de hand van die beestjes te dateren. Het vlees was niet aangetast door externe factoren, maar de lichaamsgassen waren van binnen naar buiten aan het exploderen. Ze had een gezwollen paars gezicht waarvan de huid los aan het komen was. Ogen weggezonken in hun kassen. Door de zwelling was het moeilijk om dingen als wurgsporen of kneuzingen te zien. Zwelling zorgde er zelfs voor dat dingen als messteken zich sloten. Toch zag Decker een scheur in haar lip en een spoortje opgedroogd bloed onder haar neus. Bij verdere bestudering van het gezicht zag hij donkere plekken die kneuzingen zouden kunnen zijn.


  ‘Lijkt erop dat ze een paar harde stompen in het gezicht heeft gehad.’ Decker stond op. Hij scheurde een paar blanco vellen papier van de blocnote en begon te schrijven. ‘Dit is jouw korps en jij bent degene die bepaalt. Maar hier zijn mijn suggesties.’


  ‘Graag.’


  ‘In de eerste plaats: Stacy staat buiten te bevriezen. Zet een paar mensen op wachtdienst voor het gebouw en laat ze elkaar om de twee uur vervangen zodat niemand bevriezingsverschijnselen oploopt. In de tweede plaats: zet de omgeving af. Als je geen politielint hebt, laat dan wat pylonen halen, en dan binden we touw om ze heen. We moeten alles wat we nog hebben zo intact mogelijk houden. In de derde plaats: laat iedereen het appartement verlaten, op een select gezelschap na. Laat alle anderen de straten in de omgeving afkammen. Geef ze opdracht om met elke buurtbewoner te praten in een omtrek van twee of drie huizenblokken hieromheen. Als in dit gebouw vooral studenten wonen, zullen die niet per se loyaal zijn naar Greenbury, dus lopen we kans op een muur van stilte te stuiten. Er ligt hier een dood meisje en we moeten aandringen. Ik zeg niet dat we die kinderen moeten intimideren, maar we moeten ze laten weten dat we niet van plan zijn weg te gaan. Dus als ze iets weten, kunnen ze dat maar beter nu meteen zeggen. Niemand wil voor schut staan. In de laatste plaats…’


  Decker zuchtte en schudde zijn hoofd.


  ‘We moeten haar familie op de hoogte gaan stellen. Behalve dat dat natuurlijk zo hoort, zullen gesprekken met haar verwanten ons misschien ook wat aanwijzingen opleveren.’


  Mike knikte. ‘De school heeft ongetwijfeld de contactgegevens van haar ouders.’


  ‘Ik weet dat je geen mobiele telefoon hebt gevonden. Heb je rekeningen aangetroffen in haar bureaula?’


  Mike liep naar het bureau en trok met een gehandschoende hand de lade open. Er lag een enorme berg paperassen in. ‘Ga je gang.’


  Decker trok latex handschoenen aan en haalde de stapel uit de la. Toen hij had gevonden wat hij zocht, hield hij het omhoog. ‘Haar telefoonrekening van vorige maand…’ Hij bekeek de lijst nummers. ‘Weet je wat, ik ga naar het bureau en begin deze nummers te bellen. Daar zou ik wel wat hulp bij kunnen gebruiken.’ Hij keek om zich heen. ‘Eh… waar is McAdams?’


  ‘Hij zag zo groen dat hij elk moment leek te gaan overgeven, dus ik heb hem naar huis gestuurd.’


  ‘Is hij naar húís gegaan?’ Decker voelde woede in zich opkomen. ‘Wat scheelt die vent, verdomme?’


  ‘Pete, hij is niet via de gebruikelijke weg bij ons korps gekomen. De burgemeester heeft hem bij ons geplaatst om zijn vader een dienst te bewijzen. Hij heeft niet getekend voor deze shit, en ik heb eerlijk gezegd ook geen zin in gezeik van de bobo’s van deze stad. Ik heb gezegd dat hij kon gaan.’


  ‘Je bent veel te aardig.’


  ‘Als je hem nodig hebt, bel ik hem op en laat ik hem terugkomen.’


  ‘Ik heb hem niet nodig, maar hij moet nodig hier zijn. Ik bel hem wel.’ Decker haalde zijn mobieltje tevoorschijn. ‘Want als ik dat joch niet over vijftien minuten op dat politiebureau zie, zal het verliezen van zijn lunch verreweg de minste van zijn zorgen zijn.’
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  Terwijl hij wachtte op de entree van McAdams, zette Decker de foto’s van Jenny’s camera over op de computer van het politiebureau. Ze was grondig te werk gegaan en had tientallen foto’s vanuit alle mogelijke perspectieven gemaakt. Het gaf Decker de kans om het lichaam ongestoord en in stilte te bekijken, vooral nu het bureau uitgestorven was. Toen begon hij aan de lijst telefoonnummers. Hij koos een paar nummers met kengetallen van buiten de stad die geregeld waren gebeld.


  Het eerste nummer leverde een mannenstem op: ‘Spreek je naam en nummer in en dan bel ik je terug als ik zin heb.’


  Duidelijk niet haar ouders. Na de piep zei Decker: ‘Dit is agent Peter Decker van de politie van Greenbury. Belt u me zo snel mogelijk terug.’


  Het volgende nummer werd ook door een voicemailboodschap beantwoord, maar de vrouw die sprak had een zachtmoedige toon en klonk ouder. Decker probeerde zo voorkomend mogelijk te zijn. ‘Dit is Peter Decker van de politie van Greenbury. Als u zo vriendelijk wilt zijn mij zo snel mogelijk terug te bellen; dat zou ik erg op prijs stellen. Dank u zeer.’


  Hij hing op en dacht aan de zaak. Hij moest het Mike nageven. De hoofdagent was niet territoriaal. Hij wilde dit snel opgelost hebben, het slachtoffer gerechtigheid bezorgen, de stad geruststellen en goed werk verrichten.


  Decker pakte de hoorn om het derde nummer te bellen toen McAdams het bureau in kwam lopen. De twee wisselden een blik. Zonder iets te zeggen ging Tyler achter zijn bureau zitten en begon met een lang gezicht door wat papieren te bladeren. Die jongen was niet veel ouder dan Hannah, en er was iets aan Tylers gezichtsuitdrukking wat de vader in hem naar boven bracht. Hij legde de hoorn weer neer en probeerde zijn gezicht neutraal te houden. ‘Gaat het?’


  McAdams sloeg zijn ogen op en meteen weer neer. ‘Ja, het gaat wel. Wat heb je nodig?’


  Decker legde zijn armen over elkaar en bestudeerde het joch tot hij weer opkeek. ‘Tyler, het is altijd moeilijk de eerste keer. Bijna iedereen wordt een beetje misselijk als ze zoiets zien. Daar is niets mis mee en je hoeft je er niet voor te schamen. Maar als het in de toekomst nog eens gebeurt – wat hier erg onwaarschijnlijk is – dan moet je het volgende doen: je pakt een plastic zak en zet die over je neus en mond en probeert je ademhaling te vertragen. Dat wil weleens werken. Als het niet werkt, en je moet toch overgeven, dan doe je dat in die zak. Niet in de wc want daar ligt misschien forensisch materiaal in en je moet niets verstoren. Daarna gooi je wat koud water op je gezicht en ga je terug om je werk te doen. Niemand zal er iets van zeggen want we hebben het allemaal meegemaakt, oké?’


  ‘Ja… ja, je hebt gelijk. Sorry.’


  ‘Geeft niet. Ik praat je bij, maak jij aantekeningen. Laat me eerst alles vertellen voordat je vragen stelt.’


  Decker vatte zijn gesprek met hoofdagent Mike Radar samen. De jongen zweeg en maakte aantekeningen. ‘Ik heb de telefoonrekening van het slachtoffer. Ik ga die lijst af op zoek naar haar ouders zodat ik hen op de hoogte kan stellen. Dat is een afschuwelijk klusje, zelfs voor mensen met ervaring, dus dat doe ik wel.’


  Hij schoof de telefoonrekening over het bureau heen naar het bureau van McAdams. ‘Het is de rekening van vorige maand, dus niet heel actueel, maar het is alles wat we op dit moment hebben. Wat ik jou wil vragen, is of je die nummers langs wilt gaan en wilt uitzoeken wat met wat correspondeert. Als je haar ouders vindt, geef je de telefoon aan mij. Zodra zij op de hoogte zijn, gaan we naar Littleton om vrienden en bekenden te ondervragen en uit te zoeken wie ze precies is –’


  ‘Sorry dat ik weg ben gegaan, Decker. Dat was heel onprofessioneel.’


  ‘Het is verleden tijd, Tyler. Laten we vooruitkijken want we hebben een hoop werk te doen –’ Deckers mobieltje ging over. Hij keek naar het schermpje. ‘Dit zijn misschien de ouders. Wacht even.’ Hij nam de oproep aan. ‘Politie Greenbury.’


  ‘Ik ben op zoek naar Peter Decker.’ Een vrouwenstem.


  Hij zei: ‘U spreekt met Peter Decker. Mag ik vragen met wie ik spreek?’


  ‘Met Karen Bronson. Wat is er aan de hand?’


  ‘Bent u familie van Angeline Moreau, ma’am?’


  ‘Ik ben haar moeder. Zit Angeline in de problemen?’


  De te verwachten paniek. ‘Er is geen gemakkelijke manier om u dit mee te delen, ma’am. Er heeft een incident plaatsgevonden in haar appartement. Het spijt me om het u te moeten zeggen, maar Angeline is overleden.’


  Het hartverscheurend huilen kwam direct. Decker hoorde een mannenstem op de achtergrond vragen wat er was. De vrouw schreeuwde: ‘Angeline is dood!’ Daarna werd er wild geroepen, er waren nog meer stemmen te horen, gevolgd door snikken. Hoe vaak Decker dit ook deed, het werd nooit, maar dan ook nooit gemakkelijker. Het bezorgde hem altijd een misselijkmakende knoop in de maag.


  De man kwam aan de lijn. ‘Wie is dit?’


  ‘Agent Peter Decker van de politie van Greenbury. Gecondoleerd met uw verlies.’


  ‘Weet u zeker dat zij het is?’


  Decker bleef even stil. ‘Sir, ik zal u alles vertellen wat ik weet, maar het zou beter zijn als we elkaar persoonlijk konden spreken. Wie bent u?’


  ‘Jim Bronson. Ik ben de stiefvader van Angeline. U hebt mijn vraag niet beantwoord.’


  ‘Ik weet het. We hebben nog geen positieve identificatie kunnen doen vanwege de staat van het lichaam. We zullen misschien een DNA-test moeten doen. Dat zou ik binnen vierentwintig uur kunnen regelen als u me haar tandenborstel of haarborstel brengt.’


  ‘Dus de kans bestaat dat zij het níét is?’


  De te verwachten hoop. ‘Ja, die kans bestaat. Maar we gaan ervan uit dat zij het is omdat we haar identiteitskaart in haar appartement hebben gevonden. Het spijt me heel erg, maar ik moet u echt spreken en het zou ons helpen als dat persoonlijk kon. Waar woont u? Dit lijkt op een kengetal in Florida.’


  ‘Dat is het ook. We vertrekken zodra ik de telefoon heb opgehangen. Mijn god, kunt u me helemaal niets vertellen?’ Hij liet zijn stem een octaaf zakken. ‘Moord?’


  Het gehuil op de achtergrond was intenser geworden. ‘De lijkschouwer is degene die dat officieel vaststelt… maar het heeft er alle schijn van dat het inderdaad om moord gaat. De details kan ik u vertellen wanneer u hier bent. Ik weet dat dit erg moeilijk is, maar heeft Angeline misschien met u gesproken over eventuele problemen die ze hier had?’


  ‘Angeline haalt alleen maar goede cijfers.’


  ‘Ik bedoel persoonlijke problemen. Misschien waren er spanningen tussen haar en een andere student of een docent?’


  ‘Volgens mij niet, maar ik kan even niet zo goed denken nu.’


  ‘Ik weet dat dit moeilijk is, maar zou u het aan uw vrouw willen vragen? We zouden erg geholpen zijn met alles wat u ons in dit stadium zou kunnen vertellen.’


  ‘O, god… Moment.’ Decker hoorde gedempte conversatie, de vrouw schreeuwde nee, nee, nee, en Jim kwam weer aan de lijn. ‘Ze zegt dat haar niets of niemand te binnen schiet.’


  ‘Had Angeline een vriend?’


  ‘Eh… eh… Hoe heet hij verdomme ook alweer? Karen, hoe heet die jongen met wie Angeline iets had?’ De vrouw zei iets waarna hij weer aan de lijn kwam. ‘Ze heeft een tijdje iets gehad met Lance Terry. Hun relatie heeft een paar jaar geduurd, maar ze zijn een tijdje terug uit elkaar gegaan.’


  ‘Weet u wie de relatie heeft verbroken?’


  ‘Moment.’ Een tel of wat later: ‘Karen zegt dat zij het heeft uitgemaakt. Er schijnen daarna geen problemen te zijn geweest.’


  ‘Studeert Lance Terry ook aan Littleton?’


  ‘Hij zit op een van die scholen daar.’


  Decker zei: ‘Oké… en vrienden, vriendinnen?’


  ‘Moment.’ Een stilte. ‘Mijn vrouw zegt dat Julia Kramer en Emily Hall haar beste vriendinnen zijn. Ik kan niet geloven –’ Hij kreeg het te kwaad. ‘Ik moet echt ophangen. Hebt u een nummer waar ik u kan bereiken?’


  ‘Ik zal u het nummer van mijn mobiele telefoon geven. U kunt me vierentwintig uur per dag bellen als u nog iets te binnen schiet maar ook als u gewoon even wilt praten.’


  ‘We zullen er waarschijnlijk wel even over doen om daar te komen… God, ik weet niet eens of er op dit late uur nog vluchten gaan. Ik moet de luchtvaartmaatschappijen gaan bellen. Als we met de auto gaan, zullen we er pas op z’n vroegst morgen zijn.’


  ‘Geen probleem. Belt u me maar wanneer u er bent. En als u gaat rijden, rijdt u dan alstublieft voorzichtig. Het maakt niet uit hoe lang u erover doet. Ik ga nergens heen.’ Zachtjes hing Decker de telefoon op. ‘Ik heb wat namen voor je, McAdams: Julia Kramer, Emily Hall en Lance Terry. Twee vriendinnen en een ex-vriendje.’


  McAdams schoof de telefoonrekening weer terug naar Deckers bureau. Er waren drie nummers omcirkeld. ‘Bij dat 917-nummer kreeg ik een mannenstem te horen… maar hij zegt zijn naam niet in de voicemail. Het 314-nummer is van ene Emily en dat met 310 is van Julia. Niet veel telefoontjes maar wel een heleboel tekstberichten over en weer. Niemand belt elkaar nog op tegenwoordig. Het is misschien beter om hun een tekstbericht te sturen als je hun wilt spreken.’


  ‘Doe maar. Als je klaar bent, gaan we.’


  McAdams keek op. ‘Waar gaan we naartoe?’


  ‘Naar Littleton College om met de vrienden van Angeline te praten.’ Decker bekeek Tylers verbaasde gezicht. ‘Ik praat wel. Jij maakt aantekeningen en luistert. Ik wil dat je meegaat omdat die jongeren misschien makkelijker praten als ik een jong iemand bij me heb.’


  ‘Ben ik nu jouw secretaresse dan?’ Toen Decker hem geërgerd aankeek, liep McAdams rood aan. ‘Dat bedoelde ik niet zo. Sorry. Kan ik mijn iPad gebruiken om aantekeningen te maken?’


  ‘Zolang je maar niet afgeleid raakt door filmpjes van tangodansende baby’s met snorren.’


  ‘Staan die op YouTube?’


  Decker rolde met zijn ogen. ‘Kom, Harvard, we gaan. Laten we eens gaan kijken wat er allemaal gebeurde in het leven van Angeline. Want haar dood is momenteel nog een groot raadsel voor ons.’


  


  De twee mannen stapten de ijzige avondlucht in en begonnen de langzame tocht door enkeldiepe sneeuw naar de scholen. De meeste lagen op ongeveer anderhalve kilometer afstand, overdag een prettige wandeling. Maar hoe later het werd, des te meer de vochtige lucht tot in de botten doordrong en de spieren verstijfde.


  De telefoon van McAdams piepte. ‘Een tekstbericht van Julia Kramer. Ze wil weten wat er aan de hand is.’


  ‘Zeg maar dat we onderweg zijn. Vraag waar we elkaar kunnen treffen.’


  ‘Dat beantwoordt haar vraag niet.’


  ‘En door haar vraag niet te beantwoorden, zeggen we heel veel, nietwaar.’


  ‘Dat is waar.’ McAdams stuurde een tekstbericht terug. Ze liepen een paar minuten in stilte verder tot zijn telefoon opnieuw piepte. Hij las het bericht hardop voor. ‘ “Kom naar mijn studentenhuis. Maple Hall, 4D. Wat is er aan de hand?” ‘


  ‘Zeg maar dat we er zo zijn. Verraad nog niets. Ik wil haar gezicht zien wanneer we haar het nieuws persoonlijk vertellen.’ Decker trok zijn sjaal wat strakker aan en wreef toen in zijn handen. ‘Tyler, vraag of ze een kamergenote heeft. We willen misschien wat privacy.’


  ‘Oké.’ Het joch liet zijn vingers vliegensvlug over het display van zijn smartphone dansen. Een minuut later las hij Julia’s antwoord voor: ‘“Angeline Moreau. Hoezo?” Oké dan. Wat zal ik terugschrijven?’


  ‘Dat we er binnen tien minuten zijn,’ antwoordde Decker.


  ‘Gedaan.’


  ‘Het lijkt erop dat Angeline officieel een kamer in een studentenhuis op de campus heeft. Het appartement waar ze is gevonden staat op haar naam. Betaalt ze de huur van dat appartement zelf of doet iemand anders dat?’


  ‘Is dat een vraag die je Julia wilt stellen? Moet ik het opschrijven?’


  Decker glimlachte. ‘Ik was hardop aan het denken, maar je mag het best opschrijven. En schrijf ook het volgende op: wisten haar ouders dat ze niet op de campus woonde? Waarschijnlijk niet. Waarom zouden ze anders blijven betalen voor haar kost en inwoning op de campus? En als ze meestal in het appartement verbleef, zou dat kunnen verklaren waarom Julia, haar kamergenote, zich geen zorgen maakte toen Angeline na het weekend niet verscheen.’


  ‘Het is pas maandagavond,’ zei McAdams. ‘Misschien had Angeline geen colleges op maandag en zit ze in haar laatste jaar. Misschien gaat ze altijd weg in de weekenden. Misschien heeft ze een boo die met haar meegaat.’


  ‘Met boo bedoel je vriendje?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat werpt nog een vraag op. Als Lance Terry uit beeld is, heeft ze dan een nieuwe vriend?’


  ‘Ik weet nog steeds niet van wie die mannenstem is. Misschien is hij haar huidige vriend.’


  ‘Zou kunnen. Mike, Kevin en Ben zoeken haar appartement en het gebouw af om zoveel mogelijk informatie te vinden. Maar misschien ligt er in haar kamer in het studentenhuis nog iets waar we wat aan kunnen hebben.’ Decker hield een pakketje omhoog. ‘Vandaar de handschoenen en bewijszakken. Raak niets aan zonder latex om je handen.’


  ‘Heb je geen huiszoekingsbevel of iets dergelijks nodig om haar kamer te doorzoeken?’


  ‘Om te beginnen is ze dood en dat verandert alles. Daarnaast is de school eigenaar van het studentenhuis. Als ik toestemming nodig heb, kan ik die onder deze omstandigheden vast wel van iemand krijgen.’


  ‘Weet de school eigenlijk van de moord?’


  ‘Mike heeft contact opgenomen met de school. En de school zou moeten weten dat het in hun eigen belang is om dit héél stil te houden.’


  ‘Gaan wij het stilhouden?’


  ‘Dat hangt af van hoe behulpzaam Littleton is.’


  ‘Gaan we dreigen het naar buiten te brengen als ze niet meewerken?’ Een stilte. ‘En zou dat dan niet gewoon chantage zijn?’


  ‘Ho, ho, ho,’ zei Decker. ‘Chantage is, behalve verboden, een erg beladen woord.’ Hij glimlachte vanbinnen. ‘Ik zie het liever als… onderhandelingstactiek.’


  


  The Five Colleges of Upstate waren niet allemaal in een dag gebouwd. Duxbury, het oudste en het meest prestigieuze universiteitscollege, was oorspronkelijk opgericht als jongensschool, maar sinds vijftig jaar ook toegankelijk voor vrouwelijke studenten. Het voldeed meer dan de andere vier aan het prototype van een oostkustcollege: imposante kalkstenen gebouwen, een grandioze kalkstenen en bakstenen bibliotheek met glas-in-loodramen en natuurlijk het stadion waar de vijf colleges football tegen elkaar speelden. Clarion – het vrouwencollege – was veertig jaar na Duxbury gebouwd. Morse McKinley was eind jaren veertig opgericht toen steen en beton en rechte lijnen genoeg waren om een gebouw er modern uit te laten zien. Tegenwoordig zag het eruit als een enorm lomp appartementengebouw. Het kleinste college was Kneed Loft, dat als bijnaam Nerd Loft had omdat het was gespecialiseerd in wiskunde, wetenschap en bouwkunde. Hier hadden de architecten min of meer de handdoek in de ring gegooid. Het was veel meer bunker dan gebouw, maar dat weerhield de school er niet van om briljante studenten af te leveren die grotendeels doorstroomden naar postdoctorale opleidingen en overheidslaboratoria.


  Het laatste college was Littleton, bekend om haar kunstzinnige docenten, zweverige studenten en ondubbelzinnige sociaal-activistische agenda. Het werd gezien als de enige gemengde opleiding die echt geëngageerd was. Het was er trots op om anders te zijn. De studenten hadden een merkbare minachting voor Morse McKinley en haar inhalige Wall Street-manieren. Ze waren veel hipper dan de robotachtige nerds van Kneed Loft, en ze waren, uiteraard, veel minder pretentieus dan de snobs van Duxbury. Clarion speelde niet eens een rol in de hiërarchie.


  Tien jaar geleden had Littleton een grote succesvolle campagne gevoerd om de hele school milieuvriendelijk te maken – van zonne-energie voor de generatoren tot biologisch eten in de kantine. Nu had het veel weg van een landbouwschool met al die tuinen – die in de winter nogal dood waren – en de vier kassen die gestaag tomaten en courgettes leverden voor de veganistische hapjes in de kantine. De vier hoofdgebouwen van de school hadden daken van riet afgewisseld met zonnepanelen waar regelmatig de sneeuw van af gehaald moest worden.


  De studentenhuizen waren stenen dozen van gerecycled materiaal, non-descript, inwisselbaar en vernoemd naar bomen. De deur van Maple Hall zat op slot. McAdams stond op het punt Julia een tekstbericht te sturen toen er een studente naar de deur toe kwam rennen en haar kaart scande, waarop ze alle drie naar binnen liepen. Ze schoot de trap op en liet hen aan hun lot over.


  Het was er een varkensstal, met overvolle vuilnisbakken en overal jassen, capuchonvesten, laarzen en andere kledingstukken op de vloer. Het was er ook ondragelijk muf, bedompt en vreselijk luidruchtig. Wie in deze omstandigheden kon studeren of slapen was een rariteit.


  McAdams trok zijn parka uit en veegde met de achterkant van zijn hand het zweet van zijn voorhoofd. ‘Dit brengt herinneringen terug en het zijn geen goede herinneringen. En dan vraagt pa zich af waarom ik geen haast heb om dit nog een keer te doen.’ Hij draaide zich naar Decker. ‘Heb jij gestudeerd?’


  ‘Natuurlijk niet – omdat alle politieagenten bij wet onderkruipsels zijn, zoals jij denkt te weten.’


  ‘Zo bedoelde ik het niet. Jezus!’


  Decker glimlachte, trok zijn jas uit en begon de trappen naar de vierde verdieping te beklimmen. ‘Ik zal het je maar vertellen dan: ik ben advocaat. Afgestudeerd in Californië en ik haatte het van begin tot eind.’


  ‘Dat begrijp ik wel. De juridische wereld is klote en juristen zijn klootzakken.’


  ‘Waarom ben je dan van plan rechten te gaan studeren?’


  ‘Goede vraag, Decker. Wat heeft jouw opleiding rechten jou gebracht?’


  ‘Een of ander niet geaccrediteerd baantje in LA. Dat deed ik ’s avonds, overdag werkte ik bij de politie.’


  ‘Waar heb je dan je vooropleiding gedaan?’


  ‘Die heb ik niet gedaan. Ik had mijn training op de politieacademie afgerond en dat was kennelijk goed genoeg voor de rechtenopleiding om me aan te nemen – dat en het feit dat ik het studiegeld kon betalen.’


  ‘Ben je na de middelbare school direct naar de politieacademie gegaan?’


  ‘Nee, ik heb eerst een tijdje bij de politie van Gainesville gewerkt. Ik ben in Florida geboren. En nee, ik ben niet direct na de middelbare school naar de politieacademie gegaan. Er kwam nog een kleine kink in de kabel, ook wel bekend als de Vietnamoorlog. Uncle Sam had eerste rechten.’


  ‘O… ja.’ Een stilte. ‘Ben je uitgezonden naar het buitenland?’


  ‘Natuurlijk.’ Decker stootte een vreugdeloos lachje uit. ‘Er werden ons geen keuzes geboden, Tyler.’ Aangekomen op de derde verdieping pauzeerde hij even. ‘Ik moest verplicht in dienst en kwam bij de infanterie terecht. Tijdens mijn allereerste missie zag ik de soldaat die twintig stappen voor me uit liep uit elkaar ploffen toen hij op een landmijn stapte.’ Hij veegde zijn voorhoofd af. Wauw, wat was het hier warm. ‘Welkom in de jungle.’


  McAdams viel stil. ‘Ik vind het nooit leuk als mensen te veel vragen over mijn leven stellen, dus ik zou het bij jou ook niet moeten doen.’


  ‘Ik vind het niet erg. Nieuwsgierigheid is een goede eigenschap voor een smeris.’


  ‘Mag ik dan vragen wat er is gebeurd?’


  ‘Ik heb het overleefd. Dat is wat er is gebeurd.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Er is wel wat meer gebeurd dan dat. Ik zal je vertellen hoe ik het heb overleefd en dan hoeven we het hier verder niet meer over te hebben.’


  ‘Je hoeft het me niet te vertellen.’


  ‘Makker, het is geen geheim. Ik heb binnen de kortste keren uitgevogeld, net als jij, hoe ik het systeem in mijn voordeel kon laten werken. Ik wist dat ik het aan de frontlinie niet zou overleven. Een vent van één meter drieënnegentig is niet heel geschikt voor guerrillaoorlogsvoering. Dus heb ik in verband met mijn lengte overplaatsing naar de geneeskundige dienst aangevraagd. Het was geen onredelijk verzoek. Daarnaast was ik op de middelbare school eerstehulpverlener geweest, dus ik had wat ervaring. Ik wist dat ik niet veel kans maakte, maar wie niet waagt et cetera. Drie weken later, nadat ik dagen- en nachtenlang om de haverklap lichaamsdelen door de lucht had zien vliegen, werd ik overgeplaatst. Het was geen makkie om hospik te zijn, en veilig was het ook niet. Wij werden er als eerste op af gestuurd als er een gevecht uitbrak. We werden in helikopters getransporteerd en we werden altijd beschoten. En ja, we werden ook geraakt en hebben meer dan eens een noodlanding moeten maken. We zijn zelfs neergestort, maar je kunt neerstorten en je kunt néérstorten. Ik had geluk.’


  ‘Zo zou je het wel kunnen noemen, ja.’


  ‘Je kunt het niet anders noemen. Geluk. En ik zal je vertellen, het was beter dan door de modder kruipen en op de Vietcong schieten omdat wat ik deed nuttig was. Ik heb een hoop gruwelijke dingen gezien, maar ik heb ook een hoop levens helpen redden. Toen ik uit dienst kwam ben ik naar de politieacademie gegaan omdat dat voor mij de beste optie leek. Ik kan wel omgaan met hiërarchie. Ik ben geen luis in de pels, McAdams. Ik ben niet die bijdehand of die rebelse agent en ik houd niet van losgeslagen smerissen die persoonlijke kruistochten voeren, want zij verknallen het voor de gewone man als ik. Ik ben die harde werker. Ik zette me met hart en ziel in voor mijn zaken. Ik werkte keihard en boekte meestal resultaten. Zijn er onopgeloste zaken die nog aan me knagen? Zeker weten. Maar die zaken worden misschien uiteindelijk nog gegeven aan iemand met een frisse kijk. En als ze me bellen voor informatie, zal ik met liefde meewerken. Het enige wat ik wil, is gerechtigheid voor de slachtoffers. Geen ego, alleen oplossingen. En dat brengt ons bij die belangrijke vraag. Kan ik op je rekenen of niet? Want ik zal meer dan honderd procent inzet van je vragen.’


  McAdams knikte. ‘Je kunt helemaal op me rekenen. En ik zal proberen wat minder irritant te zijn.’


  ‘Dat irritante zal zo nu en dan vast de kop opsteken, maar dat geeft niet. Zolang je maar betrouwbaar bent.’


  ‘Ik ben goed in betrouwbaar zijn.’


  ‘Geweldig. Laten we nu Julia in 4D maar eens gaan zoeken om te zien of we wat gerechtigheid voor Angeline Moreau kunnen krijgen. Ik was dan misschien niet geschikt om advocaat te zijn, maar opkomen voor de doden kan ik als geen ander.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  De deur stond gedeeltelijk open, alsof persoonlijke veiligheid er niet toe deed. Decker klopte en hoorde een vrouw zeggen dat ze binnen mochten komen.


  De jongedame was ongeveer één meter achtenzeventig en woog zo’n vierenhalve kilogram, te oordelen naar haar armen zo dun als luciferstokjes. Lang blond haar, felblauwe ogen, een klein wipneusje, dikke rode lippen. Ze droeg een haltertopje, een surfshort en slippers. Schaarse kleding voor een ontmoeting met de politie, maar het was warm binnen. Ze stak haar hand uit. ‘Julia Kramer. Jullie zijn zeker die gasten van de politie.’


  Ja, we zijn die gasten van de politie. Decker schudde haar de hand. ‘Ik ben agent Decker en dit is agent McAdams. Fijn dat je ons zo snel kon ontvangen.’ Hij keek naar McAdams, wiens mond een beetje open stond. Julia glimlachte; ze was duidelijk gewend aan mannelijke aandacht. Ze plofte neer op haar bed en legde haar benen over elkaar. ‘Jullie mogen wel gaan zitten, hoor.’


  ‘Ik vind het niet erg om te staan, maar dank je wel.’ Decker keek de kamer rond. Er stonden naast twee klerenkasten twee hoogslapers met onder elk bed een bureau en een stoel. ‘Ik ben hier om over Angeline Moreau te praten.’


  ‘Waarom?’ Haar blauwe ogen vernauwden zich. ‘Wat heeft ze gedaan?’


  ‘Waarom denk je dat ze iets heeft gedaan? Heeft ze vaker in de problemen gezeten?’


  ‘Niet echt. Ik bedoel, geen echte problemen. Ik bedoel, we hadden een heel opgefokte studiebegeleider – ze is nu weg, godzijdank. We waren onze sleutelkaarten vergeten en, ja, het was laat. Maar wat dan nog? Ik bedoel, het is een kunstopleiding, toch. En zij schiet helemaal in de stress omdat we een beetje aangeschoten zijn. Ja, we waren toen wel minderjarig. Niet meer, dank u vriendelijk. Maar kom op, zeg. Alsof het de school wat kan schelen.’


  Decker pakte een stoel en ging vlak naast het bed zitten, waarmee hij haar wel wat ademruimte gaf maar niet veel. ‘Kan het de school wat schelen?’


  ‘Zolang het maar in een rood plastic bekertje zit, vindt iedereen het best. Maar volgens mij bent u hier niet om te praten over twee dronken meisjes, toch?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat is er dan met Angeline?’ Plotseling hapte ze naar adem. ‘Er is toch niets met haar gebeurd?’


  ‘Ik zal je vraag met een vraag beantwoorden.’ Decker haalde zijn blocnote tevoorschijn. ‘Wanneer heb je haar voor het laatst gezien?’


  ‘O god nee! Is ze vermist?’ Ze sloeg haar handen voor haar mond. ‘Wat is er gebéúrd?’


  ‘Dat proberen we uit te zoeken. Op dit moment proberen we een tijdlijn van haar activiteiten samen te stellen. Wanneer heb je haar voor het laatst gezien, Julia?’


  ‘O god nee! Ongelofelijk dat ik het hier nu over heb!’ Haar stem was fluisterzacht. ‘Niet vrijdag… Misschien donderdag, vorige week?’


  ‘’s Ochtends, ’s avonds?’


  ‘’s Ochtends, denk ik. Misschien was het woensdag.’ Ze sloeg haar ogen op naar Decker. ‘Ze woont hier niet meer echt.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ze heeft iets gehuurd… dichter bij het centrum.’


  ‘Dus je wist dat ze een appartement had.’


  ‘Natuurlijk. We zijn dikke maatjes… of we waren vroeger dikke maatjes.’ In haar ogen welden tranen op. ‘Hebben jullie haar appartement gecheckt?’


  ‘Daar zijn we mee bezig.’


  Haar ogen gingen van Deckers gezicht naar McAdams en weer terug naar Decker. ‘Hebben jullie haar gsm gebeld?’


  ‘De voicemail staat aan.’ Dat was niet gelogen. ‘Waarom zijn jullie geen dikke maatjes meer?’


  Het meisje keek omlaag. ‘We hebben geen ruzie gehad, of zo. We zijn gewoon een beetje uit elkaar gegroeid.’


  ‘Ik kwam de naam Lance Terry tegen. Wat is er tussen hen gebeurd?’


  ‘Dat was meer dan een jaar geleden.’ Julia zuchtte. ‘Ze heeft het uitgemaakt. Lance was helemaal van de kaart, maar hij is er wel overheen gekomen. Hij heeft een nieuwe vriendin.’


  ‘En… heeft zij een nieuwe vriend?’


  ‘Dat weet ik niet echt. We spraken elkaar bijna niet meer. Het is heel geleidelijk gegaan. Het is wel oké. We hebben allemaal ons eigen leven.’ Er stroomden tranen over haar wang.


  ‘Dus je weet niet of ze een nieuwe vriend heeft. Want als je een naam hebt, moet ik die weten. De tijd dringt.’


  ‘Ze…’ Julia onderbrak zichzelf.


  ‘Wat?’ Decker maande McAdams met een handgebaar te gaan zitten en richtte zijn aandacht weer op Julia. ‘Vertel het maar, meid. We hebben alle hulp nodig die we kunnen krijgen.’


  ‘Ik weet echt niet of ze een nieuwe vriend heeft, maar ik kan u vertellen wat ik wel weet.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Angeline komt niet uit een rijke familie… dat geldt voor de meeste mensen hier. Ik bedoel, het is op Littleton niet zo zichtbaar als op Morse McKinley omdat we hier sociaal bewuster zijn.’


  Een stilte.


  ‘Ze had opeens van die dure designertassen. Die je hier niet eens kunt krijgen. Je moet echt naar New York of Boston om Céline of Nancy Rodriguez of Chanel te kopen.’


  ‘Hoe duur is duur?’


  ‘Meer dan duizend dollar. Niet alleen dat, maar haar laarzen ook. Ik bedoel, ik heb het label niet gecheckt of zo, maar toen ze haar benen over elkaar sloeg, zag ik een rode zool.’


  ‘Christian Louboutin,’ zei Decker.


  ‘Ja… dus. Precies. Ze kleedde zich verder niet duur, hoor. Jeans en sweaters zoals iedereen op de campus. Maar ze had dure accessoires. Ik heb er op een gegeven moment gewoon naar gevraagd. Ze glimlachte en gaf me een knipoogje en verder heeft ze er nooit iets over gezegd. Ik bedoel… er moet íémand zijn geweest die dat appartement voor haar betaalde. Ik weet zeker dat ze daar zelf het geld niet voor had.’


  ‘Denk je dat ze illegale dingen deed om aan geld te komen?’


  ‘Wat dan? Prostitutie?’


  ‘Ik dacht meer aan dealen, maar denk je dat ze in de prostitutie zat?’


  ‘Néé. Met wie zou ze de hoer moeten spelen? De gozers hier kunnen het makkelijk gratis krijgen en het wemelt in Greenbury nu ook niet echt van de rijke suikeroompjes.’


  ‘En dealen dan?’


  ‘Echt niet. Dat soort bedragen kun je niet verdienen als je shit, eh… spul verkoopt. Dat is op de meeste feestjes gewoon gratis te krijgen. En Angeline was ook meer een drinker dan een blower. Niet dat ze zo vaak dronken is. Ze was net als alle anderen hier.’ Ze veegde een traan weg. ‘Ik ben echt helemaal van slag.’


  ‘Ik weet het. Maar we hebben alle informatie nodig die je ons kunt geven. Had ze misschien een rijk vriendje gevonden?’


  ‘Niet zover ik weet.’


  ‘Oké. Julia, weet je of Angeline problemen met iemand had?’


  Ze schudde ontkennend haar hoofd.


  ‘Denk even na. Een jongen? Een meisje? Een studiebegeleider of misschien zelfs een docent?’


  ‘Geen stalkers als u dat bedoelt.’


  ‘Heeft ze tegen jou over iemand in het bijzonder geklaagd?’


  ‘Ze klaagde natuurlijk weleens over mensen. Ze vond de meeste mensen hier gewoon stom. Angeline was een intellectuele snob. Ze zou liever naar Brown zijn gegaan, maar Littleton bood haar een bijna volledige beurs aan.’


  ‘Ze voelde zich dus niet helemaal op haar plaats?’


  ‘Niet echt. We hadden wel lol. Ik denk dat ze begin dit jaar begon te lijden aan de laatstejaarsziekte. Ze trok zich een beetje terug.’


  ‘Wat is haar hoofdvak?’


  ‘Kunstgeschiedenis. Littleton is gespecialiseerd in de kunsten.’


  ‘Was ze bezig met een scriptie?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Weet je het specifieke onderwerp?’


  ‘Toevallig wel. Aziatisch exporttextielontwerp in de achttiende eeuw en de invloed daarvan op art nouveau. Waarom vraagt u dat?’


  Decker zei niets, maar de twee mannen wisselden een snelle blik met elkaar. McAdams stopte zijn handen in zijn zakken en keek om zich heen. ‘Ik zie hier niet veel studieboeken.’


  ‘Misschien in haar appartement. Ik zei al: ze kwam hier bijna nooit meer.’


  ‘Ik ben goed bekend met het leven in een studentenhuis. Ik ben een paar jaar geleden afgestudeerd. Het is moeilijk om in je kamer te studeren. Waar ging Angeline studeren voordat ze haar eigen appartement kreeg?’


  ‘Welke bibliotheek, of zo?’


  ‘Ja, bijvoorbeeld.’


  ‘Onze grote researchbibliotheek is Rayfield, maar die is niet zo groot als Huntington.’


  ‘Huntington is de bibliotheek van Duxbury?’


  ‘Ja.’


  ‘Deed ze daar haar research?’


  ‘Waarschijnlijk wel.’


  Er viel een stilte. Decker wachtte tot Tyler klaar was met zijn vragen. Het deed hem goed om de jongen eindelijk initiatief te zien nemen. Toen hij weer zweeg, zei Decker: ‘Weet je of Angeline glas-in-lood maakt?’


  Julia dacht even na en schudde toen haar hoofd. ‘Niet dat ik weet.’


  McAdams zat met zijn smartphone te spelen. ‘Eh… het wordt als bijvak gegeven op Littleton.’


  ‘Ik… ken niet alle vakken die ze hier op school geven… Het zal wel.’


  Decker liet het onderwerp los. ‘Julia, ik heb de recente telefoongegevens van Angeline niet. Maar ik heb wel een oude telefoonrekening. Wil je ons helpen de nummers die erop staan te identificeren?’


  ‘Ik kan het wel proberen.’


  McAdams pakte de rekening en gaf die aan haar. Julia keek op en glimlachte. Het joch probeerde terug te lachen maar zijn poging verzandde in een soort grimas.


  ‘Eh… dit ben ik, natuurlijk. Dit is Emily… Emily Hall. Dit is Lance… Hm, ik wist niet eens dat ze nog contact hadden. Dit is de pizzalijn. Dit is de afhaalchinees. Dit is onze nagelsalon… dan ging ze daar dus zonder mij naartoe, lekker dan.’ Ze zuchtte. ‘Dat klinkt vast heel kinderachtig.’


  ‘Je voelde je gekwetst,’ zei Decker.


  ‘Ik voelde me heel gekwetst. Ze hield me op afstand en ik wist niet waarom. En het ergste was dat ze er niet over wilde praten.’ Ze keek omlaag. ‘Hoe lang wordt ze al vermist?’


  ‘Daar proberen we achter te komen. Kun je me vertellen wanneer je haar voor het laatst gespróken hebt?’


  ‘Ik denk de laatste keer dat ik haar zag.’ Ze sloeg haar ogen op. ‘Nadat ze het uitgemaakt had met Lance, is ze veranderd… We zagen elkaar niet zo vaak.’


  ‘Met wie zouden we nog meer over Angeline moeten praten?’


  ‘Misschien met Emily Hall, hoewel ik wel een hechtere band met haar had dan Emily… Dat bedoel ik niet op een jaloerse manier, het was gewoon zo. Toen Emily tegen mij klaagde over de verdwijntruc van Angeline, was ik degene die voor haar opkwam. Misschien dat u ook met Lance moet praten als ze nog contact hadden.’ Ze dacht even na. ‘Wie weet komt ze gewoon weer opdagen.’


  ‘Ging ze vaak lange weekenden weg?’


  ‘Soms. Was ze vandaag op school?’


  ‘Nee,’ antwoordde Decker. ‘Had ze vandaag colleges?’


  ‘Ik ben niet meer op de hoogte van haar rooster.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik bedoel, wie heeft haar als vermist opgegeven? Vast haar ouders. Hebt u haar ouders gesproken?’


  ‘Ja.’


  ‘Echt vreselijk, dit! Denkt u dat ze is weggelopen of…’


  Decker vroeg: ‘Heb je een fles water?’


  ‘Ja, in mijn koelkastje. Pak maar hoor.’


  Decker vond een fles, schroefde de dop eraf en gaf hem aan haar. ‘Er is geen makkelijke manier om je dit te vertellen, Julia.’ Hij ging naast haar zitten. ‘Angeline is dood aangetroffen in haar appartement.’


  ‘O! Mijn! God!’ De tranen kwamen meteen. ‘O god! Ik ben misselijk… O god, o god!’


  McAdams sprong op. ‘Drink, Julia.’


  ‘Ik kan niet… Ik voel me raar… echt duizelig.’


  ‘Stop je hoofd tussen je knieën,’ zei Decker. ‘Adem langzaam in en uit.’


  Maar het was te laat. Haar ogen rolden achter knipperende oogleden naar achteren in hun kassen. Ze viel achterover op het matras, liet de fles vallen, waarop een deel van de inhoud over het been en in de laars van McAdams klokte. Het joch trok zijn been weg. ‘Shit!’


  Op lijzige toon zei Decker: ‘Ja, jongen, dat is een goede manier om van je koudwatervrees af te komen.’


  ‘Wat ben jij weer gevat.’


  ‘Je stelde trouwens goede vragen, Harvard. Ga zo door.’ Decker bevochtigde een tissue met het water dat nog in de fles zat en depte haar voorhoofd ermee. Julia kwam in beweging en begon luidruchtig te ademen. ‘Rustig maar, Julia. Niets aan de hand.’


  Ze probeerde rechtop te gaan zitten maar viel weer achterover.


  ‘Langzaam.’ Hij hielp haar overeind te komen. ‘Ben je nog steeds duizelig?’ Ze haalde haar schouders op. Hij zei: ‘Kom even rustig op adem.’


  ‘Waarom hebt u niet…’ Ze huilde. ‘U had het me meteen moeten vertellen.’


  ‘Het spijt me, maar ik moest eerst met je praten. Wil je een slokje water?’


  Ze knikte, zette de waterfles aan haar mond, dronk en veegde dan haar voorhoofd af. Met een bleek en verbijsterd gezicht bewoog ze haar lippen, probeerde iets te zeggen maar kreeg geen geluid uit haar keel.


  ‘Haar ouders weten het,’ zei Decker. ‘Ze komen uit Florida hiernaartoe.’


  ‘O, mijn god!’ De tranen bleven komen. ‘Die arme mensen!’


  ‘Behalve haar ouders en de politie ben jij de enige die het weet. We moeten met Emily en Lance praten voor ze er op een andere manier achter komen. Wonen zij ook in Maple Hall?’


  ‘Emily zit boven… 8C.’


  ‘En Lance?’


  ‘Elm Hall. Ik weet niet welke kamer.’


  ‘Ik vind hem wel. Julia, het is belangrijk dat je dit stilhoudt totdat we iedereen hebben kunnen ondervragen.’


  ‘Weet… Weet de school het?’


  ‘Ja. We zouden graag nog even de kamer bekijken voordat we gaan.’


  ‘Haar spullen? Ja… kan wel. Is het legaal?’


  ‘Ze is dood, Julia. Deze eerste paar uren zijn cruciaal.’


  ‘Natuurlijk, kijk maar rond.’


  De twee rechercheurs begonnen te zoeken: Angelines bureau, haar kast, haar bed, haar privéleven. Binnen enkele minuten was het Decker duidelijk dat de jonge vrouw zo goed als uit haar kamer in het studentenhuis was getrokken. Niets interessants te vinden, niet eens schoolwerk. Hij glimlachte naar Julia, die weer wat kleur op haar gezicht had maar nog steeds gechoqueerd voor zich uit staarde. McAdams doorzocht de zakken van Angelines kleding.


  ‘En?’


  ‘Een kam, oude lippenstift, pennen, potloden, geplette snoepjes, los geld.’


  ‘Papier?’


  ‘Winkelbonnen, creditcardbonnen en een paar stukjes papier met aantekeningen… vooral boodschappenlijstjes. Ik stop ze allemaal wel in een zak.’


  Decker richtte zijn aandacht weer op Julia. ‘Is er misschien nog iets wat ze zou willen verstoppen? Een dagboek bijvoorbeeld?’


  ‘Ik weet het niet.’


  Decker gaf haar zijn visitekaartje en McAdams deed hetzelfde. ‘Als er je nog iets te binnen schiet, kun je dag of nacht bellen.’


  Ze knikte. ‘Gaat u nu met Emily praten?’


  ‘Ja, als ze er is.’


  Ze zei: ‘Als u het haar hebt verteld, kunt u dan vragen of ze mij even appt of belt? Ik weet niet of ik vanavond wel alleen wil zijn.’


  ‘Eenzaam, verdrietig, of ben je bang voor je eigen veiligheid?’


  Ze keek omlaag. ‘Moet ik bang zijn voor mijn veiligheid?’


  Decker antwoordde: ‘Om eerlijk te zijn weet ik dat niet. Is er een bepaald persoon die je een ongemakkelijk gevoel bezorgt, Julia? Iemand waar je koude rillingen van krijgt als je hem ziet?’


  ‘Niet echt.’ Het kwam er niet met veel overtuiging uit.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg Decker. ‘Wie bezorgt je een ongemakkelijk gevoel?’


  ‘Niemand in het bijzonder… echt.’


  McAdams zei: ‘Maar jongens worden weleens dronken en dan kunnen ze zich soms slecht gedragen, toch?’


  ‘Precies.’


  ‘Denk je dat zoiets met Angeline gebeurd kan zijn?’ Ze haalde hulpeloos haar schouders op. Decker zei: ‘De komende paar uren zullen we met veel mensen praten. Zoals ik al zei: als er iemand is die jou een ongemakkelijk gevoel bezorgt, bel me dan.’


  Ze stootte een diepe zucht uit. ‘Ik zal bellen, beloofd.’


  ‘Zodra ik klaar ben bij Emily, kom ik nog even bij jou kijken,’ zei Decker. ‘Ondertussen is het altijd een goed idee om je deur op slot te doen.’


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Het gesprek met vriendin Emily leverde geen nieuwe inzichten op, alleen een verse lading tranen van alweer een kwetsbare jonge vrouw. Misschien zou het inzicht van een jongen wat verheldering brengen. Op weg naar Elm Hall, het studentenhuis van Lance Terry, zei McAdams: ‘Het lijkt erop dat Angeline niet meer zo geïnteresseerd was in school. Typisch voor een laatstejaars.’


  Decker zei niets, verloren als hij was in zijn eigen gedachten. De mannen liepen een tijdlang in stilte door.


  ‘Heb ik iets verkeerds gezegd? Ben je pissig op me?’


  ‘Ik ben helemaal op niemand pissig. Waarom zou je dat denken?’


  ‘Omdat je me geen antwoord geeft en mensen altijd pissig op me zijn.’


  ‘Ik ben alleen aan het nadenken.’ Weer een stilte. ‘Dat willen zelfs hersendode dienders nog weleens doen.’


  ‘Gaan we dit weer krijgen? Echt?’ Toen Decker niet antwoordde, ademde McAdams uit. ‘Luister. Ik weet dat ik een arrogante zak ben… met een zwakke maag. Maar ik ben niet achterlijk. Ik heb je gezegd dat je op me kunt rekenen. Dus als je zo vriendelijk wilt zijn je gedachten met me te delen, wil ik wel zo vriendelijk zijn er een inzicht of twee aan toe te voegen.’


  ‘Inzicht heb je wel. Vertel jij maar wat jij denkt en dan kan ik dat afschieten.’


  McAdams glimlachte. ‘Zoals iedereen.’


  ‘In dit vak noemen we dat een discussie. Ga jij maar eerst… alsjeblieft.’


  ‘Omdat je alsjeblieft zei.’ McAdams dacht even na. ‘Ik denk niet dat de moord per se iets met de school te maken had. In haar hoofd was Angeline hier al weg… alleen was ze nog niet afgestudeerd. En als je daar die designertassen en -schoenen aan toevoegt, denk ik dat iemand haar geld gaf, toch?’


  ‘Klinkt logisch.’


  Het joch werd enthousiast. ‘Ik denk dat ze er een hoop geld bij verdiende en waarschijnlijk met iets illegaals. Aangezien zowel Emily als Julia niets zagen in onze prostitutie- en dealertheorie, en aangezien Angeline een laatstejaars kunststudente was, en aangezien glas-in-lood op Littleton wordt onderwezen, is het niet ondenkbaar dat Angeline iets te doen heeft gehad met de vervalsingen en de diefstallen op de begraafplaats. En dat kan wel eens iets te maken hebben met de reden achter haar extra geld en waarom ze vermoord is.


  ‘Dus ik denk dat we nu moeten zien uit te vinden of ze ooit glas-in-loodlessen heeft gevolgd.’


  ‘En als ze dat niet heeft gedaan?’ vroeg Decker.


  ‘Nou, dat sluit nog steeds niet uit dat ze wel degelijk glas-in-lood wist te maken.’


  ‘Nu ben je scherp, Harvard. Als ze Tiffany probeerde te vervalsen, denk je dat ze dan na één cursus al goed genoeg zou zijn om dat te doen?’


  ‘Nee, dat is een goed punt. Hebben we in haar appartement iets gevonden wat erop wijst dat ze glas-in-lood maakte?’


  ‘Niets wat er echt uitsprong, maar haar appartement wordt nog doorzocht.’


  ‘Denk jij dat ze iets met die vervalsingen te maken had?’


  ‘Eigenlijk denk ik dat als ze vervalsingen probeerde te maken, ze dan al een tijdje met glas-in-lood bezig was. En het zou kunnen dat Angeline door al die actie op de begraafplaats wist dat de politie die vervalsingen had ontdekt. Ze heeft misschien al haar materiaal gedumpt zodat ze alles zou kunnen ontkennen als de politie opeens langskwam.’


  ‘Oké, goed. Als ze al een tijdje bezig was met glas-in-lood, zullen haar ouders vast van die hobby weten. We zouden het aan hen moeten vragen.’


  ‘En dat gaan we op het juiste moment ook doen. Als ik meteen met beschuldigingen kom, klappen ze dicht en daar heeft niemand iets aan.’ Ze liepen even in stilte verder. ‘Angeline had een beurs, toch?’


  ‘Ja.’


  ‘En wat doe je om een beurs te krijgen, behalve goede cijfers halen en je toelatingstesten goed maken – de basiseisen om op dit soort elitescholen te worden toegelaten. Wat doe je om indruk te maken?’


  ‘Behalve een essay schrijven?’ vroeg McAdams.


  ‘Ja,’ antwoordde Decker. ‘Dan heb je goede cijfers gehaald, je hebt goede testresultaten behaald, en je hebt een onderhoudend essay geschreven. Je meldt je aan bij een universiteitscollege waar de nadruk op kunst ligt. Wat zou je doen om de toelatingscommissie ervan te overtuigen dat je uniek bent?’


  ‘Weet niet. Misschien een ambachtelijke kaas maken van de melk van een zeldzame jaksoort?’


  Decker lachte. ‘Wat dacht je hiervan? Toen mijn pleegzoon zich bij Harvard aanmeldde, heeft hij cd’s van zijn pianospel meegestuurd. Angeline meldde zich aan bij een kunstacademie. Ik weet zeker dat ze een portfolio of iets dergelijks heeft opgestuurd. We zouden haar aanmelding moeten bekijken. Misschien staat glas-in-lood daar wel op vermeld.’


  ‘Inderdaad.’ McAdams knikte. ‘Ik ga morgenochtend vroeg bij de schooladministratie langs om dat te checken. Tenzij jij het wilt doen.’


  ‘Doe jij het maar, Tyler.’ Een stilte. ‘Alleen… wees een beetje subtiel, oké? Agenten hebben allemaal een andere stijl. Maar ik heb altijd meer vliegen gevangen met honing dan met azijn. En wanneer ik azijn gebruik, is dat slechts heel spaarzaam.’


  McAdams rolde met zijn ogen. ‘Ik weet dat je geen eikel kan zijn als je informatie uit iemand probeert te wringen.’


  ‘Zie je, daar heb je het al, Tyler. Je wringt niets, je vraagt… kunt u me helpen, alstublieft. Probeer ontwapenend te zijn. Het gesprek zou nooit vijandig moeten zijn, zelfs niet als je probeert een bekentenis uit een psychopaat te krijgen. Wanneer je een verdachte erop wijst hoe hij zichzelf de das om heeft gedaan, mag je met empathie en zelfvertrouwen praten, maar doorgewinterde rechercheurs praten op ontspannen conversatietoon.’


  ‘Ik snáp het, oké?’


  ‘Prima.’ Decker gooide zijn handen in de lucht. ‘Je snapt het. Einde discussie.’


  Tyler wreef in zijn ogen. ‘Het is een lange nacht geweest. En het lijkt erop dat hij nog veel langer gaat worden.’


  ‘Als je naar bed wilt, kan ik dit wel alleen af.’


  ‘Het was geen hint. Voor de laatste keer: ik zet me volledig in, oké?’


  ‘Je hebt gelijk. Ik zal je de rest van de nacht niet meer sarren.’


  Het joch bleef stilstaan en draaide zich naar hem toe. ‘Ik vraag alleen maar of je kunt proberen… gewoon alleen maar probéren me een beetje te vertrouwen. Ik ben opgegroeid met de rijke bovenlaag van Manhattan om me heen. Ik weet hoe ik mijn gemak moet houden en hoe ik moet slijmen. Ik heb er alleen voor gekozen het niet meer te doen.’


  Toen de twee bij studentenhuis Elm Hall waren aangekomen, bleef Decker voor de gesloten deur stilstaan. ‘Ga morgenochtend met de administratie praten. Als je vragen hebt, kun je me gewoon bellen. Bij Lance Terry zal ik vooral het woord voeren, maar voel je vrij om een bijdrage aan het gesprek te leveren. Zoals ik al zei: je inzichten zijn meestal heel scherp.’


  ‘Dank je.’ McAdams wekte de indruk nog iets te willen zeggen, maar uiteindelijk zei hij alleen maar: ‘Kom, we gaan naar binnen.’


  Decker legde een hand op zijn schouder. ‘Dat beeld zal je nog wel een tijdje achtervolgen –’


  ‘Het is niet het beeld, het is de géúr… Godsamme, die krijg ik niet uit mijn neus. Komt in golven opzetten. Om eerlijk te zijn, ben ik nog steeds een beetje… kotsmisselijk.’


  ‘In het begin, toen ik net op de afdeling Moordzaken werkte, had ik altijd een potje Vicks bij me omdat dat de geur verhult als je het onder je neus smeert. Later deed ik dat niet meer omdat het een belangrijk zintuig uitschakelt, en iets smerigs ruiken is beter dan helemaal niets kunnen ruiken. Maar ik weet wat je bedoelt. Het duurt een tijdje voordat de stank uit je reukzenuw is verdwenen. Tot de dag van vandaag kan ik na een bezoekje aan het lijkenhuis dagenlang geen vlees eten.’


  ‘Het gaat wel. Ik deal er wel mee.’ Hij beet op zijn onderlip. ‘Ik weet dat je me een watje vindt –’


  ‘Nee, dat vind ik helemaal niet. Je probeert er gewoon aan te wennen.’ Decker glimlachte. ‘Net als de rest van jouw watjesgeneratie.’


  McAdams lachte. ‘Zeker weten, ouwe.’ Een stilte. ‘Is je zoon trouwens aangenomen op Harvard?’


  ‘Ja, hij is aangenomen maar uiteindelijk op Juilliard beland. Hij zou overal aangenomen zijn. Het is een briljante jongen, maar dat is niet wat hem zo geweldig maakt.’ Decker wees naar zijn borst. ‘Hij heeft een goed hart.’


  ‘Ja, ik sta niet bekend om mijn warme, zachte cardiovasculaire spier, maar dat is wel te verwachten. Genen zijn genen. En als je ooit mijn vader ontmoet, zal je snappen wat ik bedoel.’


  


  Er kwam een kakofonie aan geluiden uit alle richtingen, dus toen Decker op de deur klopte, hoorde hij niets tot er werd geschreeuwd.


  ‘Fuck off!’


  ‘Dat is codetaal voor “ik ben aan het neuken, dus fuck off”,’ zei McAdams.


  ‘Dat begrijpt zelfs een oude man als ik wel.’ Hij klopte nog wat harder. ‘Politie. Opendoen, Terry.’


  ‘Je-zus!’ Gestommel. Toen vloog de deur open. De jongeman die opendeed had boxershorts aan en verder niets. ‘Wie zijn jullie dan verdomme?’


  Hij was lang en goedgebouwd: footballspeler maar eerder een quarterback of een runningback dan een verdediger. Zijn haar was een fractie langer dan gemillimeterd. Hij had donkere ogen, een groot voorhoofd en een vooruitstekende kin. Decker liet hem zijn politiepenning zien en liep langs hem heen naar binnen. McAdams volgde. Het meisje in bed had het beddengoed tot onder haar kin opgetrokken.


  De jongen zei: ‘Zonder huiszoekingsbevel kunt u niet zomaar binnenkomen.’


  ‘Heb je dat op televisie gezien?’ Geen antwoord. Decker zag een hoopje vrouwenkleren op de vloer liggen. Hij raapte ze op en legde ze op het bed. ‘Kleed je onder de dekens aan.’ Decker draaide zich naar de jongeman toe. ‘Ik moet je wat vragen stellen, Lance, en wel nu meteen. Er is iets gebeurd.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij. Iets rustiger deze keer.


  ‘Ik ben agent Decker en dit is agent McAdams. We zijn van de politie van Greenbury.’


  ‘De politie van Gréénbury?’


  ‘Ja, Greenbury Police Department. We zijn niet van de school dus je hoeft je jointjes niet door de plee te gaan spoelen. Maar we zouden je wat vragen willen stellen over je vriendin, Angeline –’


  ‘Dat is mijn éx-vriendin.’


  ‘Juist. Ex-vriendin.’ Decker pakte zijn blocnote. ‘Julia Kramer vertelde me dat je de draad weer had opgepakt. Is dat met deze jongedame hier?’


  Er piepte een stem onder het dekbed vandaan: ‘Ja.’ Ze kwam uit het beddengoed tevoorschijn als een vlinder die uit haar cocon kroop. Ze was klein gebouwd, had donker haar en donkere ogen. Ze sprong uit bed en gaf een stevige hand. ‘Lucy Ramon. Wat heeft Angeline gedaan?’


  ‘Ken je haar?’ vroeg Decker.


  ‘Het is een kleine school met een nog kleiner laatste jaar.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Terry weer. ‘Is er iets met haar gebeurd?’


  Decker knikte. ‘Helaas wel, ja. Ze is vermoord.’


  Lucy hapte naar adem. Terry werd lijkbleek. Hij deed een paar stappen en struikelde. Het lukte hem een stoel te vinden en zich eraan vast te houden, maar hij ging niet zitten. ‘Dat is…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is die gast met wie ze ging, of niet? Hebben jullie die freak al gevonden?’


  ‘Wat weet je van de freak?’


  ‘Niet veel… Heel weinig eigenlijk.’


  ‘Weet je hoe de freak heet?’


  ‘John nog iets.’


  ‘Kom op. Je weet zijn achternaam.’


  ‘Ik kan nu niet denken.’


  ‘Als je denkt dat hij het is, heb ik meer nodig dan alleen John.’


  ‘Als u me even met rust laat, kom ik er vanzelf wel op. Mag ik me aankleden?’


  ‘Geen probleem,’ zei McAdams. ‘Je kunt vast wel praten en je aankleden tegelijk.’


  Decker zei: ‘Waarom vind je John een freak en waarom denk je dat hij het heeft gedaan?’


  ‘Ik bedoel… wie anders?’


  ‘Wat heeft Angeline je over hem verteld?’


  ‘Mag ik gaan?’ vroeg Lucy.


  ‘Nog niet,’ antwoordde Decker. ‘We zijn bezig met een moordonderzoek. Zouden jullie bereid zijn mee te gaan naar het politiebureau om daar met ons te praten? Niet iedereen in het studentenhuis hoeft hiervan te weten.’


  ‘Natuurlijk ga ik mee,’ antwoordde Terry. ‘Dit is vreselijk!’


  Lucy beet op haar duim. ‘Ik kende haar amper.’


  ‘Maar je wilt ons vast wel helpen.’ Decker bracht zijn ogen naar haar gezicht. ‘Toch?’


  ‘Ik heb morgen een toets.’


  ‘Het is pas de tweede week van het semester,’ zei McAdams.


  ‘Goed dan!’ Ze rolde met haar ogen. ‘Ik ga wel mee!’


  ‘Doe dat niet,’ zei Decker vermanend. ‘Angeline is vermoord. Op een heel brute manier. Dit is geen grap.’


  Het meisje was wit weggetrokken. Tranen sprongen haar in de ogen. ‘Sorry.’


  ‘Geen probleem. Ik dank jullie allebei voor jullie medewerking.’ Decker zei tegen McAdams: ‘Bel hoofdagent Radar en zeg dat we een stel mensen hebben die Angeline kenden en bereid zijn ons te helpen. Ik zorg voor een auto. Wil jij in de tussentijd met Ms. Ramon meelopen naar haar kamer? Ze heeft een jas nodig.’


  McAdams pakte zijn telefoon en toetste Radars mobiele nummer in. ‘Waar woon je, Lucy?’


  ‘Ik zit op Morse McKinley, ongeveer tien minuten lopen vanaf Kneed Loft.’ Ze kreeg weer tranen in haar ogen. ‘Laten we het maar gaan afhandelen dan.’ Ze stampte de kamer uit. McAdams moest bijna rennen om haar bij te houden.


  Decker richtte zich tot Terry, die op de stoel was neergezakt. Het hout leek bijna te gaan bezwijken onder zijn spieren. ‘Je hebt een tijdje iets met Angeline gehad.’


  ‘Twee jaar.’ Hij trok een shirt met lange mouwen aan en stapte in een spijkerbroek en een paar Uggs-laarzen. ‘We hebben samen besloten er een punt achter te zetten.’


  Dat betwijfelde Decker. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Verschillende interesses.’ Zijn ogen leken heel ver weg. ‘We zijn uit elkaar gegroeid.’


  ‘Hoe was ze? Angeline.’


  Hij richtte zijn ogen op Deckers gezicht. ‘Hoe kan je iemand in een paar zinnen samenvatten?’


  ‘Vertel me wat je leuk vond aan haar.’


  ‘Ze was heel sexy… ze hield van seks. Ze was avontuurlijk… wilde alles wel een keer proberen.’ Een stilte. ‘Ze was heel slim… grappig… soms veel te sarcastisch. Ze kon je met een paar scherpe woorden al verwonden.’


  Deckers telefoon piepte. Hij las het tekstbericht. Onze auto is er over een minuut. We moeten beneden wachten.


  Terry wierp een blik op zijn horloge. ‘Hoe lang denkt u dat het gaat duren?’


  ‘Ik weet het niet. Neem een jas mee. Het is koud buiten.’


  


  Decker scheidde de jongen en het meisje van elkaar en besloot het meisje eerst te ondervragen, waardoor de jongen zou moeten wachten en nerveuzer zou worden. Nerveuze mensen praten nog vrijer. Hij gaf Tyler opdracht vooral veel aantekeningen te maken en opende de deur van een van de twee gesprekskamers die het politiebureau had. Behalve de cellen was er verder geen andere plek voor een vertrouwelijk gesprek.


  ‘Nogmaals bedankt dat je bent meegekomen.’ Hij gaf Lucy een flesje water.


  ‘Hebt u heet water?’ vroeg ze. ‘Het is hier ijskoud.’


  ‘Ik haal het wel,’ zei McAdams.


  Die jongen leerde snel. Decker zei: ‘Ik weet dat het laat is. Ik zal proberen snel te zijn. Wat wist je van Angeline Moreau?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Zoals ik al zei: ik kende haar amper.’


  ‘Lance heeft je vast wel iets over haar verteld.’


  Ze probeerde haar armen over elkaar te leggen. Dat ging wat onhandig met de dikke jas die ze nog steeds aanhad. ‘Als u wilt weten wat Lance van haar vond, moet u dat aan hem vragen.’


  ‘Maar ik vraag het nu aan jou.’ Decker bracht zijn stoel dichter bij die van haar. ‘Dit is alleen maar het feitenonderzoek, Lucy. Ik probeer je niet in de hoek te drukken. En wat je ook van Angeline vond, niemand verdient het om op die manier aan z’n einde te komen. Help me een beetje.’


  Opnieuw verschenen er tranen in haar ogen. ‘Echt, ze vond zichzelf zó geweldig. Ze was zo pretentieus… Een zweverig-kunstzinnige mening over alles. Ik snap niet hoe Lance het zo lang met haar heeft uitgehouden. Hij is nogal… basaal.’


  ‘Wat denk je dat hij leuk vond aan haar?’


  ‘Goeie seks waarschijnlijk.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Dat is toch waarom de meeste jongens het uithouden met gestoorde grietjes?’


  McAdams kwam binnen met het hete water voor haar en twee koppen koffie voor hemzelf en Peter. ‘Ik weet niet hoe je je koffie drinkt dus ik heb er suiker en melk in gedaan.’


  ‘Dank je, prima.’ Decker nam een slok. Hij was niet gewend aan dat verwaterde spul. Hij dronk zijn modder het liefst zonder toeters en bellen. ‘We hadden het net over Lance, Tyler.’ Hij richtte zijn ogen weer op Lucy. ‘Wat bedoelde je toen je zei dat Lance basaal is?’


  ‘Nou…’ Ze nipte aan haar hete water, dat haar nu al scheen te hebben verwarmd. Ze trok haar jas uit. ‘Lance speelt football voor Littleton… Dat is een beetje alsof je zegt dat je caddie bent van de caddie van Tiger Woods. Onze sportteams doen alleen bij tennis en misschien bij waterpolo mee op competitief niveau. De footballteams spelen tegen kleine universiteitscolleges in de omgeving en tegen elkaar.’


  ‘Zit Lance hier met een footballbeurs op school?’


  ‘Nee, hij heeft een rijke familie.’


  ‘Waar komt zijn familie vandaan?’ vroeg McAdams.


  ‘Manhattan. Upper East Side.’


  ‘Groton?’


  ‘Horace Mann. Ik ben van Groton. Zat jij op Groton?’


  ‘Phillips Exeter,’ antwoordde McAdams. ‘Wat is het hoofdvak van Lance?’


  ‘Podiumkunsten, acteren. Dat is waar we elkaar hebben ontmoet.’


  ‘Ben je actrice?’ vroeg Decker.


  ‘Actéúr.’


  ‘Juist.’ Decker glimlachte. ‘Is dat hoe je Angeline hebt ontmoet?’


  ‘Nee, haar hoofdvak is kunstgeschiedenis. Mijn hoofdvak is eigenlijk economie. Maar ik vind dat marketing en acteren veel snijvlakken hebben. Maar goed, Lance nam Angeline wel eens mee naar theaterfeestjes. Dat is waarschijnlijk hoe we elkaar hebben ontmoet, maar de details weet ik niet meer.’


  McAdams vroeg: ‘Wat was Angelines favoriete feestsubstantie?’


  ‘Ze hield van whisky en bourbon. Jack Daniel’s. Ik doe niet aan alcohol… te veel calorieën.’


  Decker zei: ‘Wat heeft Lance je nog meer verteld over Angeline?’


  ‘Alleen dat ze gestoord was. Hij trad niet in detail.’ Ze begon weer aan haar duim te knagen. ‘Ik weet dat ze nog steeds contact hadden. Wanneer ze belde, draaide hij zich om, en dan sprak hij heel zacht, schermde de telefoon af alsof ik hem anders zou afluisteren. Op een gegeven moment heb ik tegen hem gezegd: “Luister, als je een vriendin wilt, moet je niet zo stom doen. Gooi haar gewoon uit je leven!”’


  ‘Heeft hij dat gedaan?’


  Ze blies een stoot lucht uit. ‘Lijkt me niet.’


  McAdams vroeg: ‘Ze belden elkaar nog wel eens om een seksdate te maken?’


  ‘Nou, als er iemand belde om een seksdate te maken, zou ik zeggen dat zij dat was. Volgens Lance hadden ze de hele tijd seks toen ze bij elkaar waren.’ Ze rolde met haar ogen. ‘God, terwijl ik over hem praat, vraag ik me af waarom ik die ongein allemaal pik.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het boeit me kennelijk niet echt. Ik bedoel, het is gewoon een schoolvriendje. En hij neemt me lekker mee uit eten wanneer we in de stad zijn.’ Ze keek op haar horloge. ‘Het is halfdrie in de ochtend. Ik moet echt gaan slapen.’


  ‘Nog een paar laatste vragen. Lance had het over een andere man. Iemand die hij een freak noemde en die John schijnt te heten. Wat weet jij daarvan?’


  ‘Niets.’


  ‘Kom op. Lance moet een keer iets over hem hebben gezegd toen hij pissig was op Angeline.’


  ‘Hij heeft alleen maar gezegd dat ze met een of andere freak omging.’


  ‘Hoe wist hij dat?’


  ‘Geen idee. Ik luister amper naar hem wanneer hij zijn tirades afsteekt.’


  ‘Heeft hij de achternaam van die freak John wel eens genoemd?’


  ‘Nee.’


  ‘Wist hij waar de freak woonde?’


  ‘Ik zou het niet weten.’ Een stilte. ‘Misschien vergis ik me wel, hoor, maar ik had het gevoel dat de freak geen student was.’


  ‘Waarom dacht je dat?’


  ‘Omdat Lance zo vaak zei dat die vent zo oud was.’


  ‘Hoe oud was hij?’


  ‘Van wat ik uit Lance zijn woorden kon opmaken, denk ik dat hij rond de dertig was.’


  ‘En hij heeft nooit gezegd waar de freak woonde?’ Toen ze niet antwoordde, zei Decker: ‘Dit is niet het moment om iets achter te houden, Lucy. Angeline is vermoord en ik moet die vent echt spreken.’


  ‘Ik weet niet waar hij vandaan komt, echt niet.’ Een stilte. ‘Ik weet niet of het relevant is of niet, maar ik herinner me iets wat ik een beetje vreemd vond, dus ik vertel het maar. Een paar maanden geleden vroeg Lance op een zaterdagavond of ik hem in de stad wilde ontmoeten om uit eten te gaan. Het was studieweek, dus ik had geen colleges voor te bereiden. Ik dacht: waarom niet. Ik vroeg hem wat hij in de stad deed. Hij zei dat hij er eerder op de dag een familieding had gehad en vroeg of ik wilde komen, en dan zou hij me na het eten weer terug rijden. Dat vond ik wel goed. Ik maakte allerlei plannen om met iemand mee te liften naar Manhattan. Op het laatste moment, ik stond op het punt om weg te gaan, belde hij op en zei hij dat de plannen waren veranderd. Hij zat in Boston. Of ik daarnaartoe kon komen. Ik was pissig maar hij bood aan een taxi naar Boston voor me te betalen en dan zouden we samen terug rijden.’


  ‘Dat was aardig,’ zei Decker. ‘Een beetje extravagant wel.’


  ‘Ja, zeker. Maar we zitten toch dichter bij Boston dan bij New York, dus ik heb er niet veel denkwerk aan besteed.’


  ‘Ben je gegaan?’


  ‘Ja. Hij heeft me meegenomen naar een Spaanse tent. Het was heel, heel erg lekker en we hebben echt lol gehad. Maar hij werkte de pitchers sangria weg alsof het water was.’


  ‘Wat dacht je toen?’


  ‘Nou, ik maakte me een beetje zorgen; hij moest nog rijden. Maar we hebben echt superlang zitten eten en toen we klaar waren, leek hij wel nuchter genoeg.’


  Nuchter genoeg. Geweldig. Decker vroeg: ‘Weet je waarom hij in Boston zat in plaats van in New York?’


  ‘Ik heb het hem gevraagd. Hij zei dat hij een auditie bij het Boston Rep had en het me niet had willen vertellen… omdat dat ongeluk zou brengen. Dat snap ik ook wel. Acteurs doen meestal geheimzinnig over hun audities omdat er zoveel concurrentie is. En omdat hij die avond zoveel dronk, had ik het idee dat het niet heel goed was gegaan. Dus ik heb het er verder maar niet meer over gehad.’


  ‘Heeft hij familie in Boston?’


  ‘Geen idee.’


  ‘Vrienden?’


  ‘Waarschijnlijk wel. Die stad zit vol colleges.’


  Decker vroeg: ‘Over welk onderdeel van zijn verhaal was je dan sceptisch?’


  ‘Niet echt sceptisch. Meer een beetje…’


  ‘Twijfelachtig?’ probeerde McAdams. ‘Weifelachtig? Argwanend? Terughoudend? Cynisch? Kom ik al in de buurt?’


  Ze glimlachte. ‘Ik denk gewoon dat er meer achter het verhaal zat dan een auditie.’


  ‘Angeline ging vaak weekendjes weg,’ zei Decker. ‘Denk je dat hij haar misschien volgde?’


  ‘Zou kunnen.’


  ‘Omdat hij dat wel vaker deed?’


  ‘Niet als een stalker… Dat wil ik niet beweren. Maar meer alsof hij nieuwsgierig was, of zo.’ Ze wreef over haar armen. ‘Mag ik nu naar huis?’


  ‘Ja, je mag gaan.’ Decker keek naar McAdams. ‘Neem de reservepatrouillewagen en breng haar even naar huis, alsjeblieft.’ Hij gaf Lucy zijn visitekaartje. ‘Als er je nog iets te binnen schiet waar we wat aan kunnen hebben, bel me alsjeblieft.’


  ‘Is goed.’ Ze stond op en keek McAdams glimlachend aan. ‘Waar heb jij gestudeerd?’


  ‘Harvard.’


  ‘Dacht ik al. Je ziet eruit als Harvard.’ Nog steeds glimlachend trok ze haar jas aan. ‘Waarom werk je bij de politie? Ben je het ultieme filmscenario aan het schrijven, of iets dergelijks?


  ‘Ja, hoor.’ McAdams hield de deur voor haar open. ‘Iets dergelijks.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Lance was in slaap gevallen in de gesprekskamer. In de grote stad was wegdommelen meestal een teken van psychopathologie. Maar in dit geval was het drie uur in de ochtend, was Lance aan het feesten geweest en vervolgens overweldigd door vermoeidheid. Decker had nog minstens zes actieve werkuren in zich, maar McAdams begon wat te versuffen. Misschien zou een beetje strategische planning hem wakker maken. Ze stonden door een eenrichtingsspiegel naar Terry te kijken.


  ‘Heeft Lucy nog iets gezegd op weg terug naar haar kamer?’ vroeg Decker.


  ‘Over Terry? Nee.’


  ‘Is ze flirterig?’


  ‘Ja.’


  ‘Ze is leuk.’


  ‘Niet mijn type.’


  Decker haalde zijn schouders op. ‘Denk je dat ze Terry’s type is?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Heeft hij alleen maar wat met haar om Angeline te vergeten, of denk je dat hij haar echt leuk vindt?’


  ‘Hij vindt haar leuk genoeg om met haar te neuken. Studerende jongens discrimineren niet wat dat betreft.’


  ‘Nu je het erover hebt, denk je dat Terry het nog steeds met haar deed?’


  ‘Angeline?’ Tyler knikte. ‘Als zij het ook wilde, ja hoor.’


  ‘Denk je dat hij daarom in Boston was? Voor een geheime ontmoeting?’


  ‘Lijkt me logischer dat hij dan gewoon naar haar appartement zou gaan.’


  ‘Wat als Angeline met een vent samenwoonde?’


  ‘Met de freak? Als hij al bestaat, was hij daar waarschijnlijk niet de hele tijd. Ze hadden er ongetwijfeld makkelijk een vluggertje kunnen doen.’ McAdams haalde zijn schouders op. ‘Daarnaast is het wel een eind reizen naar Boston voor een nostalgische wip met een ex.’


  ‘Wat denk je van Lucy’s stalkingtheorie?’


  ‘Ik denk dat stalking logischer is dan drie uur rijden voor een wip.’


  ‘Waarom?’


  ‘Als hij alleen maar seks wilde, zou hij dat vast wel dichter bij huis voor elkaar kunnen krijgen.’ Hij keek Decker aan. ‘Als Angeline hem heeft gedumpt, zou hij een tijdlang aan haar lopen denken. Voor wie heeft ze me aan de kant gezet? Wie is die andere lul? Maar uiteindelijk zou hij het loslaten. Zo gaat dat met studenten.’


  Decker zei: ‘Laten we gaan kijken of we hem als verdachte kunnen uitsluiten. Angeline is heel recentelijk vermoord, dus we moeten hem minstens zijn weekend laten beschrijven. Als we hem kunnen uitsluiten, kunnen we ons op die andere gast gaan richten, de freak.’


  ‘Zeg jij het maar, baas.’ Toen Decker stil bleef, keek McAdams op van zijn iPad en zei: ‘Dat kwam er sarcastisch uit. Zo bedoelde ik het niet. Ik weet dat dit serieus is. En ik weet dat ik geen idee heb hoe of wat. Ik buig voor jouw superieure kennis.’


  ‘Eerder voor mijn ervaring. Het zijn dingen die jij ook kunt leren, Tyler. Maar je moet wel wíllen leren.’


  ‘Ik ben hier toch, of niet?’


  ‘Dat is een goed begin.’


  


  ‘Afgelopen weekend, afgelopen weekend…’ Zelfs na de dubbele espresso had Terry moeite zich te concentreren. ‘Eh… vanaf vrijdag?’


  ‘Ja, wat heb je vrijdag gedaan?’


  ‘Ik ben naar school gegaan.’


  ‘En vrijdagavond?’


  ‘Ik heb haar niet vermoord. Ik hield van haar.’


  ‘Ik geloof je. Dit zijn gewoon routinevragen. Vrijdagavond, Lance.’


  ‘Eh, vrijdagavond…’ Hij sloeg zijn handpalm even tegen zijn voorhoofd. ‘We hadden een wedstrijd vrijdagavond. We hebben gewonnen.’


  ‘Gefeliciteerd. Wat heb je na de wedstrijd gedaan?’


  ‘Gefeest. Morse McKinley… daar worden de meeste feestjes gehouden.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Het zit een beetje zo in elkaar: Morse McKinley en Littleton vormen samen een groepje versus Clarion, Duxbury en Kneed Loft. Ik bedoel, we hebben met onze sleutelkaarten toegang tot de sportruimtes van Morse McKinley, maar niet tot Duxbury. Studenten van Morse McKinley gebruiken meestal faciliteiten van Littleton omdat we een kleinere school zijn.’


  ‘Een consortium in een consortium,’ zei McAdams.


  ‘Ja… zoiets. We mogen ook colleges bij de andere opleidingen volgen, maar we mogen meer colleges bij Morse McKinley volgen dan bij de andere scholen. We moeten wel een bepaalde hoeveelheid colleges bij Littleton volgen, tenzij ons hoofdvak een 5-C-vak is, dat betekent dat je bij alle scholen colleges in je hoofdvak mag volgen. Angeline was geen 5-C, maar ze volgde veel lessen op Duxbury omdat het de meest prestigieuze school is. Ze vond zichzelf nogal wat.’


  Decker zei: ‘Laten we even teruggaan naar vrijdagavond na de wedstrijd.’


  ‘Ik ben naar een feestje gegaan, dat zei ik al. Er zijn wel een biljoen mensen die me hebben gezien.’


  ‘En waar ben je na het feest naartoe gegaan?’


  ‘Ik ben naar mijn kamer gegaan en in slaap gevallen.’


  ‘Hoe laat was dat?’


  ‘Rond… vier uur.’


  ‘Ben je alleen naar je kamer gegaan of had je vrienden mee?’


  ‘Ik ben alleen gegaan. Ik was er nogal aan, ik moest echt slapen.’


  ‘Heb je je sleutelkaart gebruikt om je studentenhuis in te komen?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Dat zou dus elektronisch geregistreerd moeten zijn.’


  ‘Ja, dat lijkt me wel. Kijk het maar na.’


  ‘Dat zal ik doen. Hoe laat ben je de volgende ochtend wakker geworden?’


  ‘Heel laat… twaalf uur, halfeen. Ik ben naar buiten gegaan om te lunchen… dat moet rond één uur zijn geweest. Ik ben teruggegaan naar mijn kamer en heb een douche genomen. We hadden van drie tot zes een acteerseminar. Daarna heb ik een paar uur getraind… en toen ben ik naar de kantine gegaan om te eten.’


  Decker en McAdams wachtten.


  Terry wreef in zijn ogen. ‘Mag ik het even op mijn telefoon checken?’


  ‘Ja hoor.’


  Terry haalde zijn telefoon tevoorschijn en zei toen: ‘Aha… nog een feest. Bij Kneed Loft. Ik ben met Lucy gegaan. We zijn allebei dronken geworden, en toen zijn we naar mijn kamer gegaan… Zij is blijven slapen. We zijn zondagochtend in Greenbury gaan brunchen. Bij Health and Hearth. Ik haat die tent maar zij vindt het er geweldig.’ Hij bleef zijn schema raadplegen. ‘Ik heb getraind… Ik had om vier uur een afspraak bij het schrijfcentrum.’


  ‘Ben je gegaan?’


  ‘Ja, natuurlijk. Mijn begeleider was Liz. We hebben gewerkt aan mijn paper over de inheemse bevolking van het zuidwesten. De Pueblo-opstand van 1680 en de herovering van het land door Spanje onder leiding van Diego de Vargas Zapata y Luján Ponce de León.’ Hij grijnsde. ‘Mijn hersenen werken nog.’


  ‘Goed zo,’ zei Decker. ‘Wat heb je daarna gedaan?’


  ‘Ik ben gaan eten in de mensa. Daarna ben ik geloof ik de hele nacht in mijn studentenhuis geweest. Mijn deur stond open. Die staat altijd open, tenzij ik bezig ben met mijn vrouwtje. Mensen komen en gaan. Lucy kwam rond tien uur langs. Ze is om twaalf uur vertrokken en toen ben ik naar bed gegaan.’


  ‘Nu zijn we bij maandag aangekomen.’


  ‘Ik had colleges. Daarna had ik training. Daarna heb ik gedoucht en een beetje gewerkt. En toen kwam Lucy langs; we zijn samen naar een feestje in Palm Hall van Littleton gegaan. Lucy is met me mee teruggekomen en…’ Hij grijnsde voor een derde keer. ‘Nu zijn we helemaal up-to-date.’


  ‘Ik heb telefoonnummers nodig,’ zei Decker. ‘We moeten alles verifiëren.’


  ‘Gaat uw gang,’ zei Terry. ‘Ik vind het best. Angeline en ik waren al een jaar uit elkaar. Zoals u zelf al zei: ik had de draad weer opgepakt.’


  ‘Maar jullie hadden nog wel contact met elkaar.’


  ‘Een paar tekstberichten hier en daar.’


  ‘Je hebt haar ook aan de telefoon gesproken.’


  ‘Wanneer ze mij belde, hing ik niet op in haar oor.’


  ‘Heb jij haar weleens gebeld?’


  ‘Toen ik ontdekte dat ze iemand anders had niet meer.’


  ‘Ja, de freak. John nog iets… Weet je zijn achternaam weer? Er zijn een hoop Johnnen.’


  ‘Daar zat ik aan te denken. Leather… Letter… zoiets.’


  ‘Blijf denken. Je komt er wel op. Vertel me ondertussen wat meer over hem.’


  ‘Pretentieus kunstzinnig type.’


  ‘Je hebt met hem gesproken?’


  ‘Nou… nee.’ Lance stootte een zucht uit en nam een slok koffie. ‘Nee, hij zag er gewoon pretentieus uit. Echt heel erg mager. Alsof hij op lucht leeft, of zo. Hij heeft een schraal baardje en een lange vlecht tot op zijn rug. Hij draagt zwarte kleren, en een zwarte hoed.’


  ‘Een combinatie van hipster en hippie,’ zei McAdams.


  ‘Ja… Alsof hij niet kan beslissen. En hij is oud… oud voor haar, bedoel ik. Misschien tweeëndertig, drieëndertig. Hij heeft echt het soort smoelwerk waar je je vuist in wilt rossen. Zelfingenomen klootzakje. Ik snap echt niet wat ze in hem ziet… zag. Ik heb het haar gevraagd… toen ze me eens opbelde. Wat zie je verdomme in hem?’


  ‘Wat zei ze?’ vroeg Decker.


  ‘Ze lachte alleen maar wat… alsof ik niet snapte wat ze bedoelde. Bitch!’


  ‘Je klinkt kwaad.’


  ‘Ik ben kwaad dat zij zich voor de gek heeft laten houden.’


  ‘Misschien was hij een geheime prins?’


  ‘O ja… en die woont dan in een verrot eenkamerflatje in Summer Village bij Boston. Iedereen noemt het Slummer Village, Sloppendorp.’


  ‘Je weet dus waar hij woont,’ zei Decker.


  Terry liep rood aan. ‘Eh… zij heeft het me verteld. Angeline. Ik zei dat hij er een beetje oud uitzag voor een student en zij zei dat hij geen student was. Dat hij een of andere lector of een postdoctorale student was of zo.’


  ‘Tufts University zit in Medford, vlak naast Summer Village,’ zei McAdams.


  ‘Ja, ik weet het,’ zei Terry. ‘Angeline zei dat hij iets met Tufts te maken heeft.’


  ‘Wat is zijn vakgebied?’


  ‘Dat heb ik niet gevraagd, en ze heeft het niet verteld. We spraken elkaar niet zo vaak nadat we uit elkaar waren gegaan.’ Terry ademde uit. ‘Het is niet politiek correct om dit hardop te zeggen, maar hij zag eruit als een homo. Ik snap echt totaal niet wat ze in hem zag.’


  ‘Zou het kunnen dat ze iets anders met elkaar hadden?’


  Dat begreep Terry niet. ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Julia Kramer vertelde me dat Angeline opeens dure handtassen had, vlak nadat het tussen jullie uit was gegaan. Zou het kunnen dat zij en die John met iets illegaals bezig waren?’


  Lance versteende, verbijstering verspreidde zich over zijn gezicht. ‘U denkt dat ze niet met elkaar naar bed gingen?’


  ‘Ik weet het niet. En het zou kunnen dat ze met elkaar naar bed gingen én ook nog iets illegaals deden. We onderzoeken alle mogelijkheden. En als jij zegt dat hij een postdoctorale student was, dan kreeg ze waarschijnlijk geen geld van hem.’


  ‘Ik weet niet waar ze haar geld vandaan haalde,’ zei Terry. ‘Ik… maakte geen deel meer uit van haar leven.’ Hij richtte zich tot McAdams. ‘Kom jij uit Massachusetts?’


  ‘Ik zat er op school.’


  ‘Tufts?’


  ‘Ja,’ loog McAdams.


  ‘Kende jij hem?’


  McAdams antwoordde: ‘Er zitten veel Johnnen op die school, Lance. Het zou helpen als we een achternaam hadden.’


  Terry viel stil. McAdams ook. Decker zei: ‘Ben je weleens bij die mysterieuze John langsgeweest, Lance?’


  ‘Nee… Waarom zou ik?’


  ‘Je wist dat hij in Summer Village woonde. En ik weet dat je daar in de buurt was toen je ging auditeren bij de Boston Repertory Theatre,’ antwoordde Decker. ‘Misschien heb je toen een omweggetje gemaakt om bij hem langs te gaan.’


  Terry liep weer rood aan… deze keer uit woede. ‘Heeft Lucy u over die auditie verteld?’


  ‘Ja. Nu wil ik niet beweren dat je Angeline stalkte –’


  ‘Ik stalkte helemaal niemand! Ik had een auditie en die ging niet goed. Om een beetje stoom af te blazen, ben ik langs zijn appartement gereden, heb ik me zitten verkneukelen om het armoedige gebouw waar hij in woonde. Je-zus! Kan ik nu gaan?’


  Decker pakte een stoel en ging dicht bij Terry zitten. ‘Lance, je bent geen verdachte –’


  ‘Fijn, dank u.’


  ‘Je bent hier om ons te helpen een moordenaar te vinden, oké? Dus als er een andere man in haar leven was, wil ik zoveel mogelijk over hem weten… Om te beginnen zijn achternaam… En ik weet dat je die weet. Geef me die naam.’


  Terry sloot zijn ogen. ‘Latham. John Latham.’


  McAdams zat al op zijn iPad. ‘Er is een John Latham, toneelacteur in Engeland, vijftig jaar oud.’


  ‘Die vent was geen vijftig,’ zei Lance.


  ‘Er is een John Jeffrey Latham die een Windsor Prize heeft gewonnen: Political Analysis of Proletkult and the Soviet Socialist Realism Art Movement.’


  ‘Poe, poe!’ zei Lance.


  ‘Ik zoek even een foto.’ McAdams liet Lance zijn beeldscherm zien. ‘Is dit hem?’


  Lance bekeek de foto. ‘Ja, dat is hem. Ken je hem?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat staat er over hem in dat artikel?’


  ‘Niet veel… Het gaat vooral over de Windsor Prize. Die wordt elke vier jaar uitgereikt aan kandidaten die iets belangwekkends in de kunsten en de politiek hebben gedaan…’ McAdams keek op. ‘Ik weet dat Tufts bekendstaat om de Fletcher Graduate School of International Affairs. Volgens mij is hij daar óf postgraduaat of misschien een lector – zoiets dergelijks.’


  ‘Hij is een eikel, dat is hij,’ zei Terry.


  ‘Lance, wat weet je nog meer over Latham?’ vroeg Decker. ‘Als je iets weet, moet je het me nu zeggen.’


  ‘Alleen dat hij en Angeline vaak Thais gingen eten.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Oké. Ik heb ze in het begin een beetje gevolgd. Toen ik eenmaal wat met Lucy had kon het me niet meer boeien.’


  ‘Heb je enig idee waar Angeline het geld voor die dure tassen vandaan haalde?’


  ‘Nee.’ Nadrukkelijk uitgesproken. ‘En het is heel ironisch. Want als ze dat soort mooie dingen wilde, had ik die ook voor haar gekocht.’


  ‘In de twee jaar dat jullie samen waren, heb je nooit iets moois voor haar gekocht?’ vroeg Decker.


  ‘Ik nam haar mee uit – restaurants, concerten, sportevenementen. Ik heb haar meegenomen naar een paar wedstrijden van de Jets, een keer naar een wedstrijd van de Knicks. We zijn een paar weekenden weggeweest. Maar… ik heb nooit veel bijzonders voor haar gekocht: T-shirts, boeken, soms een bos bloemen… Geen designertassen en dat soort dure dingen.’


  ‘Waarom niet? Je hield toch veel van haar?’


  ‘Nou… om te beginnen… ze vroeg er niet om.’


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Het begon al bijna licht te worden tegen de tijd dat Lance Terry het politiebureau verliet. Decker bood hem een lift aan, maar de jongen zei dat hij liever ging lopen; hij moest even uitwaaien. Decker stond net een verse pot koffie te zetten toen zijn mobieltje overging. Hij nam de oproep aan. ‘Hé.’


  ‘Hé,’ zei Rina terug. Er viel een ongemakkelijke stilte. ‘Net als die goeie ouwe tijd.’


  ‘Sorry. Ik weet dat je dit niet had gewild.’


  ‘Ik red me wel, lieverd. Je klinkt moe.’


  ‘Een beetje.’


  ‘Maar ook opgewonden.’


  ‘Een beetje.’ Decker glimlachte, ook al kon ze dat niet zien. ‘Ben je gister nog teruggegaan naar Manhattan?’


  ‘Had ik geen zin in zonder jou. Ik heb op de bank geslapen in de onbestaande woonkamer van de kinderen, maar dat vond ik niet erg. Ik had het plezier wakker te worden met Lily, die kennelijk graag voor dag en dauw een glas melk drinkt. We zitten nu naar Elmo te kijken. Straks gaan we naar het park, rond elf uur, na haar ochtenddutje.’


  ‘Je hebt het er maar druk mee.’


  ‘Inderdaad. Ik pak aan het eind van de middag de trein naar Philadelphia. De kinderen nemen me mee naar het Indiase restaurant Spice and Chai. Ik breng wel wat samosa’s voor je mee.’


  ‘Ik zie dat niemand wakker ligt van mijn afwezigheid – zoals gewoonlijk.’


  Rina negeerde zijn zelfmedelijden. ‘Ik sprak Cindy gisteravond. Natuurlijk is ze teleurgesteld. Maar ik ben er namens ons beiden. Ik ben woensdagmiddag weer terug. Ik zal ze de groeten doen voor je.’


  ‘Net als die goeie ouwe tijd,’ zei Decker. ‘Maar niet op een goede manier.’


  ‘Peter, wanneer was de laatste keer dat er in Greenbury een moord werd gepleegd?’


  ‘Een whodunit? Misschien twintig jaar geleden.’


  ‘Dus als je dit pas over twintig jaar weer hoeft te doen, dan kan ik er wel mee leven. Dat korps treft het maar dat jij er nu bij zit. Weet Mike iets van moordonderzoeken?’


  ‘Het is een slimme vent, maar hij heeft zoiets al een tijdje niet meer gedaan.’


  ‘Hoe gaat het onderzoek?’


  ‘Stapvoets.’ Decker koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Rina, ik ben heel blij dat we naar het oosten zijn verhuisd. Ik hou van de schone omgeving. Ik vind het geweldig dat we zo dicht bij de kinderen zitten en ik vind zelfs de kou niet erg. Ik hoop dat het bij deze ene moord blijft en dat ik me straks weer bezig kan houden met gestolen iPads en katten in bomen. Ik heb de opwinding van deze zaak niet nodig om gelukkig te zijn.’


  ‘Maar wat je nu doet voelt zeker wel natuurlijk aan, of niet soms?’


  ‘Het kost kennelijk tijd om af te kicken.’


  ‘En deze zaak is als crack voor een verslaafde.’


  Decker lachte. ‘Ik verval weer in mijn oude gewoonten. Te weinig slaap en te veel koffie.’


  ‘Je rookt in ieder geval niet meer. Hoe gaat het met die jongen? Is hij nog in beeld?’


  ‘Beter dan ik had gedacht… We moesten wel wat hordes nemen, maar –’


  ‘Ik hoor je wel,’ zei McAdams.


  Decker bedekte zijn telefoon. ‘We hebben het over de Olympische Spelen. Hordenloop is mijn favoriete onderdeel.’ Hij sprak weer in de telefoon. ‘Geef Cindy, Koby en de jongens een knuffel van me. Zeg maar dat ik beloof dat ik heel gauw langs zal komen.’


  ‘Wil je echt dat ik zeg dat je dat belooft?’


  ‘Ja, je hebt gelijk.’ Er kroop een melancholische toon in Deckers stem. ‘Misschien kun je ze beter alleen voor me knuffelen en het daarbij laten.’


  


  ‘Ik heb een schema gemaakt van Lance Terry’s weekend zodat we zijn alibi’s kunnen checken.’ Decker schoof de lijst over het bureau heen naar McAdams. ‘Maak een paar kopieën. Het zou niet lang moeten duren om alles te verifiëren.’


  ‘Wil je dat ik eerst die alibi’s check of moet ik eerst langs de administratie zodra die opengaat?’


  ‘Misschien geen van beiden. Misschien kan een van de andere jongens het doen.’


  ‘Vertrouw je me nog steeds niet?’


  ‘Ik heb je misschien voor iets anders nodig.’


  ‘Wat dan?’


  Decker gaf hem een stukje papier met een telefoonnummer. ‘Dit is het enige nummer dat ik kon vinden van John Jeffrey Latham in de omgeving van Boston. Geef hem een belletje.’


  ‘Goed.’ McAdams deed wat hem was gevraagd. ‘Voicemail. Moet ik een boodschap achterlaten?’


  ‘Geef maar.’ Decker wachtte op de piep en drukte de hekjestoets in om de instructies over te slaan. ‘Dit is Peter Decker van de politie van Greenbury. Wilt u mij alstublieft zo snel mogelijk terugbellen? Het is belangrijk.’ Hij sprak het nummer van zijn mobiele telefoon in en hing op. ‘Het is zeven uur in de ochtend. Waar kan hij uithangen zonder zijn mobiel?’


  ‘Ligt nog te slapen.’


  ‘Jullie van de informatiegeneratie hebben jullie telefoons aan jullie handen vastgeplakt zitten. Het telefoontje zou hem moeten hebben gewekt. Probeer het over vijf minuten nog een keer. Laat jouw mobiele nummer achter. Dan heeft hij twee nummers om níét te bellen.’


  Vijf minuten later, stipt, belde McAdams en liet zijn eigen bericht achter. Decker zat zijn gedachten op papier te zetten. ‘Kun je Angelines telefoonrekening van vorige maand even geven?’


  ‘Natuurlijk.’ McAdams schoof het vel papier naar hem toe.


  Decker scande de lijst en gaf hem dan terug aan McAdams. ‘Zie je het nummer van Latham ergens?’


  ‘Eh… nee, dat zie ik hier niet staan.’


  ‘Zie je andere nummers die als kengetal 617 hebben?’


  ‘Nee, ook niet.’


  ‘Wat zijn de andere kengetallen van Massachusetts?’


  ‘Als mijn geheugen me niet in de steek laat, wat ik niet kan beloven na bijna vierentwintig uur zonder slaap, zijn dat 857 en 781… Eh… waarom zoek ik het niet gewoon even op?’


  ‘Voordat je dat doet, welk punt probeer ik te maken?’


  ‘Dat ze niet naar Boston of omgeving heeft gebeld.’


  ‘En dat betekent?’


  ‘Dat Latham en Boston doodlopende sporen zijn, óf dat ze nog een andere mobiele telefoon had.’


  ‘En waarom zou het logisch zijn dat ze nog een andere mobiele telefoon had?’


  ‘Als ze iets illegaals aan het doen was, zou ze daar geen papieren spoor van willen achterlaten.’


  ‘Dus wat is de volgende stap?’


  ‘Haar appartement doorzoeken en kijken of we dat andere mobieltje kunnen vinden, maar dat gaan we niet vinden. Want als ze met illegale dingen bezig was, gebruikte ze een wegwerp-prepaidmobieltje.’


  ‘En dat betekent?’


  ‘Dat het ons niet gaat lukken een telefoonrekening of telefoonnummer te achterhalen.’


  ‘Wat is dan de volgende stap?’


  McAdams leunde achterover in zijn stoel. ‘Ze heeft die wegwerpmobieltjes ergens moeten kopen. We moeten de plaatselijke telefoonwinkels langs.’


  ‘Tyler, je bent je Harvard-diploma meer dan waard.’


  ‘En mijn studiegeld van meer dan tweehonderdduizend dollar?’


  Voordat Decker kon antwoorden, kwam Mike Radar het politiebureau binnenlopen. Het was goed te zien dat het al even geleden was dat de hoofdagent voor het laatst een nacht lang had doorgewerkt. Zijn gezicht was getekend door vermoeidheid, zijn ogen stonden zorgelijk. ‘Hoe staat het ervoor?’


  Decker antwoordde: ‘We boeken wel een beetje vooruitgang. Heb je een lijkschouwer gevonden?’


  ‘Er is een CI uit Boston gekomen. De slechte staat van het lichaam maakt het moeilijk om het precieze tijdstip van overlijden vast te stellen. Vergeet niet dat het heel heet was in het appartement. Haar beste schatting is dat Angeline waarschijnlijk zondagnacht ergens is overleden. Er zaten wurgsporen op haar nek, en andere markeringen op haar voeten en polsen. Ze is hoogstwaarschijnlijk door wurging om het leven gebracht, maar dat kan pas met zekerheid worden gezegd nadat er sectie is verricht. Door de zwelling van het gezicht kon de CI niet zien of er bloeduitstortingen op zaten.’


  ‘Kon ze zien of het tongbeen gebroken was?’


  ‘Nee, maar ze dacht wel dat ze brandwonden van een sigaret op het lichaam zag. Ze kon niet zeggen of die voor of na het overlijden zijn aangebracht. Ze heet Bonnie McFee.’ Radar gaf hem een visitekaartje. ‘Voor het geval je haar zelf wilt spreken.’


  ‘Wat is een CI?’ vroeg McAdams.


  ‘Coroner’s investigator, onderzoeker van de lijkschouwer,’ antwoordde Decker. ‘Dat zijn geen echte lijkschouwers, maar leken met een medische achtergrond, zoals eerstehulpverleners of verplegers. In grote steden zijn zij degenen die worden gebeld om zich over de lichamen te ontfermen en die bij iemand te krijgen die bevoegd is om sectie te verrichten. De politie mag niet aan een lichaam komen voordat een lijkschouwer of onderzoeker van de lijkschouwer ernaar heeft gekeken.’ Hij richtte zich tot Radar. ‘En forensisch onderzoek?’


  ‘Er zijn een uur geleden wat mensen van de Crime Laboratory Unit in Boston gearriveerd. Ben en Kevin zijn erbij. Praat gerust met wie je maar wilt.’


  Deckers telefoon zoemde. Hij bekeek het binnengekomen tekstbericht. ‘De ouders van Angeline. Ze zitten in het zuiden van Maryland, hebben daar overnacht in een motel. Ze zullen hier rond elf uur zijn.’ Hij dacht even na. ‘Moment, dan stuur ik een bericht terug.’ Toen dat gedaan was, draaide Decker zich weer naar Radar toe. ‘Is het lichaam al weggebracht?’


  ‘Ja. Ze hebben het meegenomen naar Boston. En met de hoeveelheid moorden die daar worden gepleegd, kan het nog wel een paar dagen in het lijkenhuis liggen voordat ze met haar kunnen beginnen. Nu ben jij aan de beurt. Vertel eens wat er allemaal speelt.’


  Decker vertelde hem het verhaal met alle details die hij zich kon herinneren. De hoofdagent liet de informatie even bezinken. Toen vroeg hij: ‘Dus Lance Terry was haar aan het stalken?’


  ‘Ik weet niet zeker of het stalken was of dat hij eerder uit verveling haar gangen een beetje naliep. Nu moeten we de tijdlijn van Lance gaan checken. Als hij was waar hij zei dat hij was, heeft hij voor nagenoeg het hele weekend een alibi.’


  ‘Dus zodra we zijn alibi geverifieerd hebben, is hij uit beeld.’


  ‘Daar komt het wel op neer, ja. Kan Kevin die verificatie doen? Ik kan hem helemaal bijpraten.’


  ‘Is er een reden waarom je het niet zelf wilt doen?’


  ‘Ik wil John Latham opsporen. Ik heb hem nog niet kunnen bereiken en dat bezorgt me een ongemakkelijk gevoel.’


  ‘We hebben hem twee keer gebeld,’ zei McAdams. ‘Decker heeft een boodschap achtergelaten, en ik even later ook. Hij neemt zijn mobieltje niet op.’


  Decker keek op zijn horloge. ‘Het is met de auto ongeveer anderhalf uur van hier naar Boston?’


  ‘Met deze drukte waarschijnlijk twee uur.’


  ‘En de trein?’ vroeg Decker.


  ‘Dan moet je naar Islewhite.’


  Decker dacht naarstig na. ‘Laat ik kijken of ik…’ Hij toetste het nummer in dat geassocieerd was met het laatst ontvangen tekstbericht. Een vrouw nam op. ‘Hallo, met Peter Decker van de politie van Greenbury.’


  ‘Met Karen Bronson, agent Decker. Het spijt me dat we zo laat zijn… We moesten afgelopen nacht echt stoppen… De rit was te lang om in één keer te doen en we waren allebei uitgeput.’


  ‘Nee, nee, nee, daar hebt u heel goed aan gedaan.’ Decker schraapte zijn keel. ‘U zult hier dus rond elf uur zijn?’


  ‘Het wordt waarschijnlijk twaalf uur… halfeen. We komen wat traag op gang.’


  ‘Oké.’


  ‘Is dat lastig?’


  ‘Nee, het is prima. We hebben een paar vrienden van Angeline gesproken, en ik heb wat vragen die ik u wilde stellen. Kan ik dat nu doen?’


  Een zucht. ‘Doe maar.’ Een stilte. ‘Natuurlijk.’


  ‘Kent u de naam John Latham?’ Stilte. ‘Komt die bekend voor?’


  Weer stilte. ‘Ik ken die naam niet… Wacht even, ik vraag het aan Jim.’ Gedempte stemmen, en toen kwam ze weer terug aan de telefoon. ‘Jim kent hem ook niet. Wie is dat dan?’


  ‘Dat weet ik niet. Zijn naam werd in verband gebracht met Angeline. Ik vroeg me af of ze het met u weleens over hem heeft gehad.’


  ‘Nee, dat heeft ze niet gedaan. Is hij belangrijk?’


  ‘Iedereen die iets met Angeline te maken heeft is belangrijk. Ik denk dat hij in een buitenwijk van Boston woont. Kwam uw dochter weleens in Boston?’


  ‘Ik heb geen idee. Ze hield wel contact met ons, maar over haar privéleven sprak ze zelden, en ik… wilde niet te veel nieuwsgierige vragen stellen. Dat had ik misschien wel moeten doen.’


  Decker hoorde het verdriet in haar stem. ‘Ze was voor de wet volwassen. U had haar toch niet kunnen tegenhouden.’ Geen reactie. ‘Oké, als hij belangrijk lijkt te worden, zal ik het u laten weten. Nog een paar vragen. Ik heb van Julia Kramer gehoord dat Angeline achttiende-eeuws textiel bestudeerde. Dat was het onderwerp van haar proefschrift.’


  ‘Dat klopt. Textiel is haar eerste liefde. Op de middelbare school maakte ze op eigen houtje heel veel textielontwerpen. Ze beschilderde stoffen met de hand. Ze heeft zichzelf leren batikken en laserprinten. Ze experimenteerde met allerlei soorten materialen.’


  ‘Is dat waarom ze Littleton College heeft gekozen?’


  ‘Ja, natuurlijk. Ze hebben een fantastische kunstafdeling. En ze kon er een geweldige beurs krijgen. Ze verdiende elke cent die ze haar gaven. Ze is uniek, ze is zo getalenteerd…’ Er klonk een snik. ‘Ze was… ze wás heel, heel erg getalenteerd.’


  ‘Daar zou ik graag meer over willen horen. Het zal me helpen haar te leren kennen. Richtte ze zich voornamelijk op textielontwerp? Of was ze ook goed in andere dingen: tekenen, schilderen –’


  ‘Tekenen en schilderen kon ze natuurlijk ook. Maar haar passie was… hoe zei ze het ook alweer? Ze wilde handvaardigheden verheffen tot kunst. Zoals haar textielontwerpen. Ze noemde het altijd draagbare kunst.’


  ‘Van welke handvaardigheden hield ze nog meer?’


  ‘Ik denk niet dat Angeline ooit een handvaardigheid is tegengekomen waar ze niet van hield: weven, macramé, papier-maché, glas-in-lood, pottenbakken, glasblazen –’


  ‘Glas-in-lood?’


  ‘Ja, daar was ze heel goed in. Ze is er rond haar veertiende mee begonnen. Ik was niet dol op het idee dat ze met messen en glasscherven zou werken, maar ze was voorzichtig. Ze heeft zich denk ik maar een paar keer gesneden.’


  ‘Het is een ongewone hobby.’


  ‘Voor Angeline geldt: hoe ongewoner, hoe beter.’


  ‘Enig idee waarom ze met glas-in-lood is begonnen?’


  ‘Wat ik al zei; ze hield van allerlei artistieke en ongebruikelijke uitingen. Ze was beïnvloed door ene Clara Driscoll, een vrouw die bij de Louis Comfort Tiffany-studio werkte, de lampenmaker. Ze vertelde me dat de beste ontwerpen eigenlijk door haar gemaakt waren en niet door Tiffany zelf, ook al zette hij er zijn naam onder. Dat sprak haar aan als kunstenaar en als vrouw. Waarom vraagt u naar haar kunst?’


  ‘Ik wil uw dochter gewoon zo goed mogelijk leren kennen. Dat kan in het onderzoek van pas komen.’


  ‘Ik zal doen wat ik kan om te helpen.’ Haar stem brak. ‘Stel uw vragen, agent.’


  Decker zei: ‘Mrs. Bronson –’


  ‘Zeg alstublieft Karen.’


  ‘Goed, Karen. Ik zou hier niet over beginnen als het niet belangrijk leek, dus vergeef me de volgende vraag –’


  ‘Wat…’ Haar stem klonk getormenteerd. ‘Was ze zwanger?’


  ‘Heeft ze je reden gegeven dat te denken?’


  ‘Nee… Ik bedoel, de manier waarop u praat… Was ze zwanger?’


  ‘Ik weet het echt niet. Ik heb nog geen rapport ontvangen.’


  Haar stem werd heel zacht. ‘Hoe is ze gestorven?’


  ‘Ik kan nog niets met zekerheid zeggen voordat ik het rapport heb.’


  ‘Hebt u ideeën?’


  ‘Geen ideeën die ik over de telefoon wil bespreken. Ik heb nog een vraag voor je. Vat dit alsjeblieft niet persoonlijk op. Voordat ze werd vermoord, had Angeline een collectie dure handtassen en designerschoenen vergaard. Weet je daar toevallig iets van?’


  ‘Nee.’ Een lange stilte. ‘Hoe duur?’


  ‘Tassen van meer dan duizend dollar en exclusieve designerlaarzen.’


  ‘O hemel… Ik… Nee, daar weet ik niets van.’


  ‘Dat was alles wat ik wilde weten. We zoeken het tot op de bodem uit.’


  ‘Daar had ze het geld niet voor… Misschien waren het cadeautjes van Lance Terry. Hij komt uit een rijke familie.’


  ‘We hebben het hem gevraagd. Hij heeft die spullen niet gekocht. Hij heeft me wel verteld dat ze een jaar geleden uit elkaar zijn gegaan.’


  ‘Dat klopt, maar ik dacht dat ze vrienden waren gebleven.’


  Het was de poëtische versie van dat wat Emily en Julia over Lance en Angeline hadden gezegd, dat ze het nog steeds met elkaar deden. ‘Enig idee hoe ze aan die spullen is gekomen?’


  ‘Totaal geen idee. Dat soort geld had ze niet. Was… Was er een oudere man die die dingen voor haar kocht? Die Latham misschien?’


  ‘De Latham die ik onderzoek is in de dertig en hij lijkt te arm om dat soort accessoires te kunnen betalen. Ik weet niet eens precies wat voor relatie hij met je dochter had. Hij neemt zijn telefoon niet op, dus ik zou graag bij hem langsgaan.’


  ‘Is dat een probleem?’


  ‘Latham woont in de omgeving van Boston, dat is buiten de spits ongeveer anderhalf uur rijden van Greenbury. Als ik naar hem toe ga, ben ik misschien niet terug voordat jij hier bent. Wil je dat ik op jullie wacht? Er zijn genoeg andere dingen die ik in de tussentijd kan doen.’


  ‘Hoe belangrijk is die Latham?’


  ‘Ik heb het gevoel dat hij heel belangrijk is. En er zijn dingen die ik in Boston moet doen. Wij hebben hier niet de mogelijkheid om al dat laboratoriumwerk te doen. De hoofdagent wil dat het goed gedaan wordt, dus hij heeft een team uit Boston laten komen.’


  Ze schraapte haar keel, maar haar stem brak toch. ‘Waar is… het lichaam?’


  ‘In Boston.’


  Er viel een lange stilte. ‘Moeten we elkaar dan niet in Boston ontmoeten? U bent er tenslotte nog niet zeker van dat zij het is, toch?’


  ‘Karen, we kunnen de identificatie met een simpele DNA-test doen.’


  ‘Maar ik wil afscheid van haar nemen!’ Een boze stem. ‘Ik móét afscheid nemen!’


  ‘Karen, geef het alsjeblieft een paar dagen. Dan kun je haar een mooie begrafenis geven.’


  Haar stem werd een fluistering. ‘U wilt niet dat ik het lichaam zie.’


  ‘Het is niet nodig om je dat aan te doen. Ik zal in de namiddag weer terug zijn. We zullen een DNA-profiel maken. En ik zal je alles vertellen wat ik weet.’ Het bleef lange tijd stil aan de lijn. ‘Karen, ben je er nog?’


  ‘Ga naar Boston, agent Decker. U moet uw werk doen; laat u zich door ons daar niet van weerhouden.’


  ‘Ik doe mijn best om zo snel mogelijk terug te zijn.’


  ‘We wachten wel. We wachten zolang het nodig is. We wachten tot u terug bent en net zolang tot er wat antwoorden zijn.’


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Starend uit het bijrijdersraam dronk McAdams koffie uit een kartonnen beker. Decker zat achter het stuur. Buiten was het enkele graden boven nul, maar de lucht was helder. Dat maakte het rijden gemakkelijker, zelfs met de droge hitte die in hun gezichten blies.


  ‘Is er een specifieke reden waarom je wilde dat ik met je meeging?’ vroeg McAdams.


  ‘Waarom denk je?’


  ‘Heb je door dat je mijn vragen altijd met een wedervraag beantwoordt?’


  ‘Het is een effectieve manier om mensen aan het denken te krijgen. Dus, waarom heb ik je gevraagd om mee te komen?’


  ‘Ik heb een paar mogelijkheden in overweging.’ Hij telde ze af op zijn vingers: ‘Ik houd je bezig zodat je niet achter het stuur in slaap valt, ik kan op de terugweg rijden voor het geval jij te moe bent, je wilt me bij je houden zodat ik niet de kans krijg in jouw afwezigheid iets te verknallen, of misschien, héél misschien, ben ik nuttig voor het onderzoek en stel je mijn mening op prijs.’


  ‘Bingo, Harvard.’


  ‘Geef maar toe, ouwe. Je begint me te mogen.’


  ‘Mea culpa.’


  ‘Ach ja, ik ben een beetje als pekelharing; je moet van me leren houden.’ McAdams zette zijn koffiebeker in de houder en wreef in zijn handen. ‘Ik begreep uit je gesprek met Angelines moeder dat ze glas-in-lood maakte. Dat maakt haar dus een kandidaat voor de Tiffany-vervalsingen. De diefstallen moeten iets te maken hebben met haar moord.’


  ‘Misschien.’


  ‘Ben je bewust terughoudend of is dat een oprechte misschien?’


  ‘Ik denk dat haar problemen niet zijn ontstaan door de diefstallen… maar door het feit dat jij en ik de diefstallen hadden ontdekt. Iemand wilde haar het zwijgen opleggen. Maar of ik echt geloof dat iemand haar zou vermoorden om een paar Tiffany-panelen? Twijfelachtig. We hebben met iets groters te maken… Niets ten nadele van Tiffany… of Clara Driscoll.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Karen Bronson, de moeder van Angeline, vertelde me dat Angeline van glas-in-lood hield omdat Clara Driscoll, een vrouw die voor Tiffany werkte, veel van de ontwerpen voor hem maakte.’


  ‘Wacht even, ik zoek haar op.’ McAdams haalde zijn smartphone tevoorschijn. ‘Kan even duren. Ik denk dat we hier in een dode zone zitten.’ Hij keek op. ‘Wat betreft telefoonbereik, bedoel ik. Wat betreft mijn hersenen; dat is een andere zaak… Hoe is het om zonder slaap zo lang te werken? Dertig uur, of zo? Hoe kun je nog denken, laat staan wakker blijven?’


  ‘Dat is waarom ik jou heb meegenomen, Harvard.’


  ‘Ik ben een veredelde wekker. Oké, hier gaan we. Wikipedia op z’n best.’ McAdams bleef even stil voordat hij las. ‘Clara Driscoll was inderdaad de hoofdontwerpster bij Tiffany. Ze heeft er twintig jaar gewerkt, koos de kleuren en de glassoorten en heeft een aantal van zijn beroemdste lampen ontworpen. Voor haar komst bij het bedrijf waren de ontwerpen meer symmetrisch, statischer. Haar eerste ontwerp was de Narcis, maar ze staat ook bekend om de Blauweregen, de Libelle en de Pioenroos. Ze kreeg de erkenning die ze verdiende toen de New York Historical Society in 2006 een tentoonstelling aan haar wijdde met de titel A New Light on Tiffany.’


  ‘Angeline was toen ongeveer veertien jaar oud,’ zei Decker. ‘Dat is de leeftijd waarop ze volgens haar moeder geïnteresseerd raakte in glas-in-lood. Misschien heeft ze de tentoonstelling gezien of erover gelezen.’


  ‘Hoe zou Angeline ervan gehoord hebben als ze in Florida zat?’ vroeg McAdams.


  ‘Er is een museum in Florida dat veel Tiffany tentoonstelt. Ik kan verdomme nog steeds niet op de naam komen.’


  ‘Morse Museum of American Art.’


  ‘Ja! Precies!’ Decker draaide zijn hoofd naar hem toe. ‘Heb je dat opgezocht?’


  ‘Ik ben er geweest. Mijn grootvader had een optrekje in Bal Harbour.’


  ‘Ik neem je ook mee omdat je een geheugen hebt.’ Decker grijnsde. ‘Maar goed, Karen Bronson vertelde me dat Angeline van Clara Driscoll hield omdat ze een aansprekend voorbeeld was van een getalenteerde sterke vrouw in de kunsten.’


  ‘Dat is niet zo gek. De meisjes bij mij op school waren altijd aan het kwebbelen over sterk en onafhankelijk zijn. Jezus, het werd soms zo kinderachtig. Loop niet zo te zeiken en dóé iets.’


  ‘Ik zie dat geduld niet je sterkste kant is.’


  ‘Dat heb je goed gezien.’ McAdams stootte een vreugdeloos gegrinnik uit. ‘De meeste van mijn studiegenoten op Harvard woonden voor het eerst op zichzelf. Maar er waren er een paar als ik: kostschool vanaf groep zeven en afwezige ouders. Toegegeven, we waren geprivilegieerd in de zin van opleiding, geld en connecties. En ja, we waren belachelijk verwend. Maar we waren onafhankelijk. Die gasten die voor het eerst onder moeders rokken vandaan kwamen… man, man, wat zaten die nog vast aan de navelstreng. Ze hadden absoluut niet door hoe ontzettend afhankelijk ze nog waren van mams en paps. God, wat was ik jaloers op ze.’


  Decker was stil.


  McAdams zei: ‘Let maar niet op mij. Ga verder.’


  ‘Schenk nog wat koffie voor me in. Een halfvolle beker zodat ik mijn vingers niet brand.’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Je mag me gewoon Peter noemen.’


  ‘Ik noem je liever ouwe.’


  ‘Lijk ik ook op je echte ouwe?’


  McAdams haalde zijn schouders op. ‘Ja en nee. Hij is een eikel, maar dan op een slechte manier.’ Hij gaf Decker zijn koffie. ‘Jij bent ook een eikel, maar op een goede manier.’


  ‘Je bent heel eloquent. Kunnen we terug naar de zaak?’


  ‘Graag.’


  ‘Aangezien Clara Driscoll de ontwerpen maakte en Tiffany zijn naam erop zette, denk je dat dát misschien Angelines geweten heeft gesust toen ze de vervalsingen maakte?’


  ‘Ha!’ McAdams was even stil. ‘Ze deed met Tiffany wat hij met Driscoll had gedaan. Ik vind het wel wat hebben. Niet dat we daardoor beter begrijpen waarom ze is vermoord, maar het heeft wel wat van ius talionis. Dat betekent –’


  ‘Oog om oog, ik weet het.’


  ‘O ja, dat is waar ook. Je was advocaat. Wat voor recht ook alweer?’


  ‘Nalatenschappen en testamenten.’ Toen McAdams demonstratief begon te snurken, zei Decker: ‘Precies. Je weet dat oog om oog niet hetzelfde betekent als vergelding. Het gaat eigenlijk om aansprakelijkheidswetgeving.’


  ‘Hoezo dat?’


  ‘Omdat het in het deel van de Bijbel staat dat over eigendomswetten gaat. Als je door nalatigheid het oog van een ander beschadigt, betaal je het slachtoffer de waarde van wat hij zou hebben verdiend met twee ogen versus wat hij verdient met slechts één oog. Rechtbanken doen het aan de lopende band. Het heet financieel-forensisch onderzoek.’


  ‘Ja, ik weet het. Ik heb dankzij paps tijdens mijn studie stage kunnen lopen bij een paar chique advocatenkantoren.’ Hij pakte zijn telefoon. ‘Waar staat dat gezegde in de Bijbel?’


  ‘Oog om oog?’


  ‘Ja.’


  ‘In Exodus… in het Hebreeuwse gedeelte dat Misjpatim heet als je daar wat aan hebt.’


  ‘Wacht even… Exodus 21.’ Hij las. ‘Er staat niets over financiële compensatie.’


  ‘Dat staat in het commentaar van Rasji. Hij was een elfde-eeuwse –’


  ‘Ik weet wie Rasji is. Ik heb Moderation and Extremism gevolgd op Harvard – de lessen van Twersky – hoewel hij al dood was toen ik er was. Maar mensen noemen het nog steeds de lessen van Twersky. Het punt is, waarom zou ik me iets aantrekken van het commentaar van een of andere vent? Volg gewoon de tekst.’


  ‘De wet gaat altijd over interpretatie. Niets is precies wat het lijkt. En de achtergrond van dat deel van de Bijbel heeft meer te maken met aansprakelijkheid dan met strafrecht.’


  ‘Aldus de briljante bijbelgeleerde.’


  ‘Het is vrij basale kennis, Tyler, maar als jij onder de indruk bent, vind ik het best.’


  McAdams zat nog steeds te lezen. ‘Die delen gaan zowel over aansprakelijkheid als strafrecht. Het loopt allemaal door elkaar.’


  ‘Conservatieve gelovigen volgen de rabbijnse interpretatie omdat de wijsgeren de joodse wetten beter kunnen interpreteren dan de leek.’


  ‘Je hebt een getraind verstand nodig,’ zei McAdams.


  ‘Precies.’


  Het joch grijnsde. ‘Of een getrainde hand.’


  Dat woordgrapje ontlokte Decker een gepijnigde grom. ‘Daar stuurde je bewust op aan.’


  ‘Ja, klopt.’


  ‘Slimme grap, maar zó slecht!’


  ‘Nee, helemaal niet slecht!’ McAdams snoof laatdunkend. ‘Hij was gewoon… Harvard.’


  


  Het landelijke noordoosten van de staat was wit en streng, waardoor het gebied een esthetisch minimalisme uitstraalde. Het stedelijke noordoosten was grijs en deprimerend. Groezeligheid vermengd met sneeuw resulteerde in drab, en de oude fabrieken en afbrokkelende stenen pakhuizen ontbeerden elke vorm van schoonheid. De enige redding bestond vandaag uit een felle zon en een heldere lucht, waarmee de ongebreidelde stadsuitbreiding alleen maar meer opviel. Volgens de gps waren Decker en McAdams nog maar anderhalve kilometer verwijderd van Lathams adres.


  ‘Zijn we in de buurt van de universiteit?’ vroeg Decker.


  ‘Ik neem aan dat je Tufts bedoelt. Wat afstand betreft zitten we er niet ver vandaan, maar op socio-economisch gebied is het een wereld van verschil. Als Latham met illegale dingen bezig was, heeft dat hem niet veel opgeleverd.’


  ‘Of hij heeft deze buurt gekozen in de hoop dat kleine criminele activiteiten er niet zouden opvallen.’


  ‘Dat is goed mogelijk.’


  ‘Of Latham was een niet erg succesvolle student die geld nodig had. Of hij was gewoon krenterig.’ Decker bracht de auto voor het gebouw tot stilstand en zette de motor uit. ‘Ik hoop dat we iets kunnen ontdekken over die beste knul.’ Hij opende het dashboardkastje en pakte er zijn vuurwapen uit.


  McAdams zei: ‘Ik denk niet dat je die overdag nodig zult hebben.’


  Decker stopte het in zijn holster. ‘Ik laat geen geladen Beretta achter in mijn auto.’


  ‘Waarom heb je hem eigenlijk meegenomen? Ik bedoel, heb je hem in Greenbury standaard bij je?’


  ‘Nee. Daar heb ik hem niet nodig. Maar hier weet ik niet waar we mee te maken hebben, dus neem ik liever het zekere voor het onzekere.’ Decker opende zijn portier. ‘Kom, we gaan.’


  ‘Ik sta je bij, partner.’


  Samen liepen ze naar het appartementengebouw – een oude blokkendoos gemaakt van stenen en pleisterkalk. In een perfecte wereld zou de glazen voordeur veiligheidshalve afgesloten zijn, maar de vergrendeling bleek kapot te zijn, dus glipten ze naar binnen en liepen een trap op en een gang door tot ze Lathams appartement hadden gevonden. Decker klopte op de deur. Na een paar minuten nutteloos bonken, gaf hij het op.


  ‘En nu?’ vroeg McAdams.


  ‘We laten een visitekaartje achter, en dan gaan we naar het mortuarium om te zien of ze al begonnen zijn sectie te verrichten op het lichaam van Angeline. Ik zou graag een bloedmonster willen voor een DNA-test. Kijken of het overeenkomt met het DNA op haar tandenborstel. Als dat niet werkt vergelijken we het met het DNA van mams. Alles beter dan een visuele identificatie. Geen enkele ouder zou zijn of haar zoon of dochter in die staat moeten zien.’


  ‘Moet je niet beide ouders hebben om het DNA te vergelijken?’


  ‘Het laboratorium kan een mitochondriale vergelijking doen. Tenzij ze vermiste zusters heeft, is dat voldoende voor een identificatie.’ Decker pakte een visitekaartje en stak het tussen de deurpost en de deur. Op het moment dat hij zich omdraaide om weg te gaan, kwam er een buurvrouw naar buiten. Ze woonde twee deuren verder en had een duster aan. Ze had een donker uiterlijk en grijs haar en leek eind zestig te zijn.


  ‘Eindelijk!’


  ‘Pardon?’ zei Decker.


  ‘U bent toch politie, of niet?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Nou, het heeft wel lang geduurd voor u kwam, hoor.’


  Decker streek over zijn snor. Daarna haalde hij zijn blocnote tevoorschijn. ‘Wanneer hebt u gebeld?’


  ‘Gisteravond rond tien uur. Ik trok het gewoon niet meer.’


  ‘Wat was de klacht ook alweer? Er is me alleen verteld dat ik langs moest komen en met de man in dit appartement moest praten… Ik geloof dat hij John Latham heet.’


  ‘Hij heet John. Ik weet niet wat zijn achternaam is. Erg vriendelijk was hij niet.’


  ‘Oké,’ zei Decker. ‘En u bent…’


  ‘Inez Camero.’


  ‘Hoe lang woont u hier al?’


  ‘Tien jaar.’


  ‘Hoe lang woont John er al?’


  ‘Bijna een jaar. En zoals ik al zei: erg vriendelijk is hij niet. Maar hij was in ieder geval rustig… tot gisteravond dus. Hij had zijn muziek zó hard aanstaan, dat mijn ene goeie oor het ook dreigde te begeven. Die herrie was waarschijnlijk helemaal in Cambridge te horen.’


  ‘Stond de muziek de hele avond aan?’


  ‘Het begon rond halftien. Dat weet ik nog, omdat mijn lievelingsprogramma, Real Estate Buddies, net begon. Ik was net gaan zitten met mijn thee en mijn biscotti, had me helemaal geïnstalleerd voor een rustig avondje, maar néé hoor. Tijdens de reclame heb ik de politie gebeld. Toen er niks gebeurde ben ik op een gegeven moment zelf maar op de deur gaan bonken. Dat moet rond halfelf zijn geweest, vlak na mijn programma. Leslie Avila heeft me gezien. Zij stond net op het punt hetzelfde te doen. Toen heeft die idioot eindelijk de muziek zachter gezet.’


  ‘Onverschillige buren kunnen heel vervelend zijn,’ zei Decker.


  ‘Een apathische politie vind ik ook vervelend. Wat voor nut hebben jullie als ik toch zelf actie moet ondernemen omdat jullie pas de volgende ochtend komen?’


  Decker knikte. ‘Ik begrijp dat dat frustrerend kan zijn.’


  ‘Ja, vast wel.’ Inez had inmiddels een echt kwade blik op het gezicht. ‘Sorry dat ik jullie gestoord heb, hoor. Jullie hebben vast belangrijkere dingen te doen; bespreken waar jullie donuts gaan halen, bijvoorbeeld.’ En met die slotwoorden stormde Inez terug haar appartement in en sloeg de deur achter zich dicht.


  ‘Erg aardig was ze niet,’ zei McAdams.


  ‘Ze is gefrustreerd.’ Decker stak zijn tongpunt in zijn wang en dacht even na. Hij zakte op zijn hurken en snuffelde aan de kier aan de onderkant van de deur. Terwijl hij daar zat, zag hij de punt van een klein wit kaartje. Met behendige vingers trok hij het tevoorschijn en las wat erop stond. ‘Agent James Marx.’


  ‘De politie is dus wel gekomen.’


  ‘Kennelijk.’ Decker stond op en draaide het kaartje om. ‘Geen tijd op de achterkant. Misschien was de muziek al uit toen Marx langskwam.’ Hij gaf het kaartje aan McAdams. ‘Bel hem even. Vraag wanneer hij hier was.’


  ‘Nu?’


  ‘Ja, nu.’ Decker beet op zijn onderlip. ‘Er was gisteravond iemand in Lathams appartement, want de muziek werd zachter gedraaid. Maar de volgende ochtend ligt dit kaartje nog steeds onder de deur.’


  ‘Misschien heeft hij het over het hoofd gezien toen hij wegging – Eh… hallo, mag ik agent James Marx spreken, alstublieft?’


  ‘Identificeer jezelf eerst, Tyler.’


  ‘O ja.’


  Decker zakte weer op zijn hurken en snuffelde weer onder de deur.


  McAdams zei: ‘Wilt u hem vragen agent Tyler McAdams van de politie van Greenbury te bellen? We zijn in de omgeving om een moord te onderzoeken die bij ons in de stad is gepleegd. Ik zal u mijn mobiele telefoonnummer geven.’


  Decker kwam weer overeind. ‘Ik ruik toch echt iets.’


  ‘Wat dan?’ Tyler stopte zijn mobieltje weg. ‘Rottingsgeur?’


  ‘Meer metaalachtig – de geur van bloed.’


  McAdams begon omlaag te gaan. Decker trok hem aan zijn kraag omhoog voordat zijn handen en knieën de vloer raakten. ‘Als er een moord is gepleegd, is alles op de vloer mogelijk forensisch bewijsmateriaal –’


  ‘Ik weet het. Niet knielen maar hurken. Mijn dijspieren zijn niet zo geweldig.’


  Decker wees naar de vloer. ‘Doe maar. Ruik even.’


  De jongen deed wat Decker zei. ‘Ja, het ruikt inderdaad apart. Help me even omhoog, wil je?’


  ‘Dat méén je niet!’


  McAdams ademde diep in en wist zichzelf met enige moeite overeind te krijgen. ‘Als ik beenkrampen krijg, kan ik dan arbeidsongeschiktheid claimen?’ Toen Decker niet antwoordde, zei hij: ‘Ik probeer de grafstemming wat te verlichten… en dat bedoelde ik niet als woordgrapje…’


  Maar Decker was diep in gedachten verzonken. ‘Er is ongebruikelijk luide muziek gerapporteerd, en die zou gebruikt kunnen zijn om criminele activiteiten te maskeren. Het politiekaartje is niet opgeraapt. En ik denk dat ik bloed ruik.’ Hij keek naar Taylor. ‘Dat lijkt mij genoeg grond.’


  ‘Genoeg grond voor wat? Ga je naar binnen?’


  ‘Ik ga het proberen.’ Decker pakte een creditcard en zette die tussen de deurpost en het slot.


  ‘Wat als er iemand binnen is?’


  Het slot klikte open. Decker haalde zijn vuurwapen tevoorschijn. ‘Dit is standaard politiewerk, McAdams. Blijf hier en geef me rugdekking.’ Het joch zag lijkbleek. ‘Je gaat hier toch niet flauwvallen?’


  ‘Nee, nee, het gaat wel.’ Een geforceerde glimlach. ‘Ik heb geen wapen bij me, ouwe.’


  ‘Je hebt het beste wapen ter wereld, McAdams. Je stembanden. Als je iets verdachts ziet, geef je maar een schreeuw.’


  Decker haalde een enkele latex handschoen tevoorschijn en stopte zijn linkerhand erin. Zijn rechterhand hield hij bloot en stevig rond zijn vuurwapen geklemd. Hij duwde de deur met de loop van zijn wapen open. Bij het betreden van de chaos waarschuwde zijn neus hem voor onheil, terwijl zijn ogen de tekenen van een recente worsteling opnamen, net als de worsteling in Angelines appartement.


  Omgegooid meubilair, vloer bezaaid met spullen. Hij zag geen stereo-installatie, maar er stond een televisie en een iPad-dock. De televisie was uit en koud en de dock was leeg. Het was moeilijk om er te lopen zonder iets te verstoren, inclusief het bloed op de vloer en het vloerkleed. Duidelijke cirkels en ovalen… druppels bloed van een verwonding, geen bloedspatten uit een ader. Hij liep op zijn tenen en behoedzaam de kamer door en de keuken in.


  Ook daar was chaos – omvergegooide voorraadblikken, gebroken glas, eetgerei op de vloer. Meer bloeddruppels, maar ook hier geen bloedspatten, wat betekende dat de verwonde persoon geen enorme hoeveelheid bloed had verloren. Er stonden in de gootsteen twee wijnglazen en op het aanrecht een geopende fles pinot die op de een of andere manier intact was gebleven. Een leeg messenblok, de inhoud ervan verspreid over de vloer. Hij kon niet zien of er iets miste, maar een vloer vol messen was nooit een goed teken. Hij liep voorzichtig de keuken uit en de kleine gang in. De badkamerdeur stond open. Meer bloeddruppels op de vloer, bebloede handdoeken in de wasbak en badkuip. De geur werd sterker en sterker, niet alleen metaalachtig maar verrot – oude uitwerpselen, bederf… walmende rottingsstank. Toen hij de slaapkamerdeur opende, vond hij de bron.


  Het naakte lichaam op het bed: meerdere steekwonden, iets wat vaak niet alleen op woede duidde, maar ook op een persoonlijke band. Deze keer was de razernij openlijk, want de penis en testikels van de man waren geamputeerd en op zijn maag gelegd. Naast de steekwonden en de genitale verminking was zijn keel doorgesneden.


  ‘Decker?’ riep McAdams. ‘Alles goed?’


  ‘Niet bewegen, McAdams. Blijf waar je bent.’


  ‘Alles goed met je?’


  ‘Ja, met mij alles goed. Wacht daar even.’ Decker liep op zijn tenen de slaapkamer uit en zag zijn jonge collega in de gang van het appartement staan. ‘Ik neem aan dat je niets hebt aangeraakt en voorzichtig bent geweest met waar je liep. Het bloed op de woonkamervloer is bewijsmateriaal.’


  ‘Ik zag het. En ja, ik ben heel voorzichtig geweest met waar ik mijn voeten neerzette.’ Hij slikte moeizaam. ‘Je bleef best lang weg. Ik heb naar binnen gegluurd en zag bloed. Ik werd nerveus… alsof je in een hinderlaag was gelopen. Hoewel ik vast wel iets gehoord zou hebben als iemand je had verrast. Sorry dat ik je stoor.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik heb je gevraagd me rugdekking te geven, en dat heb je gedaan. Ik vergeet de tijd soms.’


  ‘Ik ga weer naar buiten, ik wacht in de gang op je.’


  ‘Ik ga met je mee.’ Eenmaal terug in de gemeenschappelijke gang trok Decker de deur tot de drempel dicht, maar zorgde ervoor dat hij niet in het slot viel. Hij stopte zijn wapen terug in de holster.


  McAdams zei: ‘James Marx heeft me teruggebeld. Hij was hier gisteravond om kwart voor elf.’


  ‘Vlak nadat Inez Camero zelf in actie was gekomen. Ze zijn waarschijnlijk allebei de moordenaar op een haar na misgelopen.’ Decker pakte zijn mobiele telefoon.


  ‘Móórdenaar?’ McAdams werd draaierig, maar het lukte hem zijn evenwicht te bewaren. ‘Is Latham dood?’


  ‘Ik heb een verminkt mannelijk lichaam aangetroffen.’ Decker toetste het nummer van de alarmdienst in en bracht de telefoon naar zijn oor. ‘Als dat Latham was, moge hij in vrede rusten.’
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  Tegen de tijd dat Decker en McAdams hun verklaringen hadden afgelegd aan de politie van Summer Village, was het al na drieën. Decker had al zesendertig uur niet geslapen en hij merkte dat zijn hersenen niet meer optimaal functioneerden. Terwijl de twee gruwelijke moorden door zijn hoofd spookten, realiseerde hij zich dat hij zijn gedachten op een rijtje moest zien te krijgen voor de ontmoeting met Angelines ouders. Het politiekorps van Summer Village was minder bureaucratisch dan dat van Boston, maar groot genoeg om wat middelen en echte rechercheurs tot zijn beschikking te hebben. Dat was een voordeel. Het kostte Decker en McAdams echter aardig wat tijd om uit te leggen waarom ze daar waren en waarom ze hadden ingebroken in het appartement. Na de noodzakelijke bevraging waren de rechercheurs zo aardig hen te laten blijven terwijl de lijkschouwer en het forensische team van Summer Village hun werk begonnen.


  Het appartement was niet alleen het decor van een worsteling geweest, het was ook doorzocht. Voor zover Decker kon zien was er niets geënsceneerd. De moordenaar leek naar iets op zoek te zijn geweest. De telefoon en de laptop of tablet van Latham werden niet gevonden. Er lagen geen Tiffany-panelen verstopt in een kast of onder het bed. Er werd echter wel een verborgen bos sleutels gevonden. Decker kreeg toestemming de sleutels te laten kopiëren bij een plaatselijke slotenmaker. Als de sleutel van Angelines appartement ertussen zat, zou dat een verband tussen de twee zaken aantonen. Hij bracht de originele sleutels terug naar de rechercheurs van Summer Village. Decker vroeg of hij over een dag of twee terug mocht komen om naar opslagruimten in de omgeving te zoeken. De rechercheur die de leiding had twijfelde en zei dat hij contact zou opnemen met Decker. Dat was goed genoeg, aangezien hij nu toch te moe was en te weinig tijd had om het vandaag te checken. Hij moest terug naar Greenbury om de ouders van Angeline te spreken.


  Het op de hoogte stellen van eventuele familie van Latham was een taak voor de politie van Summer Village. Ondanks de verminkingen aan het lichaam, was het gezicht nog steeds te herkennen als het gezicht op de foto die McAdams van internet had geplukt. Dat stond in groot contrast met Angeline, waar tijd, hitte en gassen alles vervormd hadden, wat betekende dat zij waarschijnlijk eerst was vermoord.


  Deckers maag was al ver voorbij leeg. Zijn hoofd klopte, en hij wist dat als hij niet snel iets meer dan alleen maar cafeïne naar binnen werkte, hij zou gaan flauwvallen. ‘Ik moet iets eten.’


  ‘Kun je eten nadat je die… horror hebt gezien?’


  ‘Overleving, Tyler. Voordat we terugrijden, moet ik gaan tanken en wat calorieën naar binnen krijgen.’ Hij reed ongeveer anderhalve kilometer – ze spraken geen van beiden – tot ze bij een tankstation met een Stop-N-Go-winkel aankwamen. ‘Vul jij de tank, dan ga ik wat te eten halen. Wil jij iets?’


  ‘Het zou misschien wel verstandig zijn als ik ook wat at. Doe maar hetzelfde als wat jij neemt. Ik heb niet eens de energie om kieskeurig te zijn.’


  Decker liep het winkeltje in en pakte zes uienbagels in pak, een kuip roomkaas, twee pakken sinaasappelsap, twee zakken suikerpinda’s, twee energierepen en twee bekers koffie van jumboformaat. Ze aten op het parkeerterrein en beperkten de conversatie tot een minimum. Tien minuten later, met een semi-gevulde maag, stopte Decker de sleutel in het contact en reed dan langzaam het parkeerterrein af en de snelweg op.


  McAdams was de eerste die wat zei. ‘Weet je zeker dat je wilt rijden?’


  ‘Ja, ik ben wakker. Maar aardig dat je het vraagt. Je kunt wel gaan slapen, Harvard. Je hebt het verdiend.’


  Maar McAdams bleef door de voorruit staren. De zon werd feller terwijl hij zijn afdaling in de winterse lucht inzette. ‘Dat was… intens.’


  ‘Afgrijselijk, zelfs voor ervaren agenten. Stond zeker niet in je taakomschrijving toen je in Greenbury werd aangenomen?’


  ‘Wie had dat gedacht?’ McAdams dronk koffie uit een thermosfles. ‘Niet dat ik naar het lichaam heb gestaard. Integendeel. Ik keek naar de professionals… probeerde de inhoud van mijn maag binnen te houden en tegelijkertijd iets op te steken.’


  ‘Heel goed van je.’


  ‘Niets bleef plakken – daar zorgden de shock en vermoeidheid wel voor,’ zei hij, terwijl hij onverminderd voor zich uit staarde. Zijn stem leek van ver te komen, uit een plek diep in hem. ‘Ik weet dat de panelen van Tiffany kostbaar zijn, maar dat rechtvaardigt niet de afslachting van twee mensen.’


  ‘Is dat een ethisch oordeel of heb je het over het motief voor het misdrijf?’


  ‘Motief.’ Hij was nog steeds zichtbaar van slag. ‘De panelen kunnen toch niet het motief zijn voor zoiets afschuwelijks?’


  ‘Ik heb mannen gezien die van hun ingewanden waren ontdaan voor een pakje sigaretten,’ zei Decker. ‘Maar ik snap wat je bedoelt en ik ben het met je eens. Deze zaken gaan niet alleen om de panelen. Alles wat we tot nu toe weten, is dat we twee gruwelijke moorden hebben en dat die waarschijnlijk iets met elkaar te maken hebben. Volgende vraag: hebben de twee moorden iets te maken met de Tiffany-diefstal?’


  ‘Wat is er nog meer?’


  ‘Er is waarschijnlijk nog veel meer. Maar wat weten we op dit moment, naast de moorden en de diefstallen?’


  ‘Behalve het feit dat ik uitgeput ben en kotsmisselijk?’


  ‘Bagel niet goed gevallen?’


  ‘Ik heb te snel gegeten. Ik eet altijd te snel. Wat weten we, behalve de twee moorden en een diefstal?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen idee.’


  ‘De twee moorden waren overdreven bruut.’


  ‘Ja, zeg dat wel.’


  ‘In beide gevallen was er een worsteling en zijn de appartementen schijnbaar écht doorzocht. De moordenaar zocht iets.’


  ‘De Tiffany-panelen?’


  ‘Mogelijk. Maar zoals je al zei: slacht je je slachtoffers af voor een paar gestolen Tiffany-panelen?’ Stilte. Decker zei: ‘Laten we wat ideeën over en weer gooien.’


  ‘Jij eerst.’


  ‘We hebben twee slachtoffers die we verdenken van illegale activiteiten omdat Angeline opeens veel geld had. Ze begon rond te lopen met designerhandtassen en ander duur spul en dat deed ze pas nadat ze John Latham had ontmoet.’


  ‘Klopt.’


  ‘We vermoeden ook dat ze betrokken was bij de vervalsing van de twee Tiffany-panelen. Angeline maakte glas-in-lood en hield van Tiffany.’


  ‘Klopt ook.’


  ‘En de vervalsingen hebben misschien iets te maken met de moorden.’


  ‘Correct.’


  ‘Tyler, als we denken dat de vervalsingen zelfs maar een deel zijn van de reden waarom die twee zijn vermoord, zouden we ook moeten proberen vast te stellen wie benadeeld werd door de vervalsingen.’


  ‘Dat zou de familie Sobel zijn. Maar ik kan me niet voorstellen dat iemand in die familie zoiets extreems zou doen. Dát is onlogisch.’


  ‘Ik ben het met je eens. De diefstal is niet per se de reden voor de moord. Zoals ik al eerder zei, was het waarschijnlijk de ontdékking van de diefstal die Angeline en Latham in gevaar heeft gebracht.’


  ‘Omdat ze betrokken waren bij andere diefstallen en die deden ze in opdracht van iemand. Dat betekent dat die andere inbraken nu aan het licht zouden kunnen komen.’


  ‘Precies. Heb je ideeën?’


  ‘Even denken.’ McAdams trommelde met zijn vingers op het dashboard.


  ‘Er is geen goed of slecht antwoord. Zeg gewoon wat er in je opkomt.’


  McAdams bleef trommelen. ‘Ik heb me verdiept in kunstdiefstallen. Ik heb niets recents gevonden op dat gebied. Als iemand gestolen kunst aan het verkopen was, denk ik dat hij of zij een professional is en dat al een tijdje doet. Alleen is hij – of zij – nog niet gepakt.’


  Decker knikte. ‘En je weet van het register van vermiste kunst, toch?’


  ‘Ja, daar heeft mijn vader me over verteld. Het is een onlineregister. Voordat musea, veilinghuizen en galeries werken aanschaffen, controleren ze eerst of het stuk in kwestie niet gestolen is.’ McAdams begon op gesuikerde pinda’s te knabbelen. ‘Misschien kan ik beginnen zaken op te zoeken in dat register. Ik bedoel, ik zeg niet dat onze vermeende koper –’ Hij zweeg. ‘Vermeend? Is dat wel het juiste woord? Deze persoon zou volkomen fictief kunnen zijn.’


  ‘Vermeend is goed, Harvard.’


  ‘Ja, oké. Ik zeg niet dat onze vermeende koper van gestolen kunst dezelfde persoon is die de diefstal uit het Isabelle Stewart Gardner Museum heeft georkestreerd. Maar misschien zit hij wel achter wat kleinere diefstallen. Zoals de iconen van Nikolaj Petrosjkovitsj.’


  ‘Daar ben ik het mee eens. Heb je de namen van de rechercheurs die op die zaak zaten inmiddels achterhaald?’


  ‘Ik, eh…’ Hij zuchtte. ‘Ik dacht dat het een doodlopend spoor was en heb het laten zitten. Ik weet het, ik weet het. Ik moet niet denken maar doen. Ik reageer uit gewoonte altijd opstandig tegen opdrachten. Ik ben de fout in gegaan. Mijn excuses.’


  ‘Zorg nu maar dat je die info krijgt.’


  ‘Ik zou nu meteen naar Marylebone bellen, maar mijn telefoon heeft hier geen bereik.’


  ‘Doe het zodra we terug zijn. Dan kun je opschrijven wat ze je vertellen. Daarna ga je naar huis en naar bed.’


  ‘Heeft dat zin? Ik krijg vast alleen maar nachtmerries.’


  ‘Je zult wel slapen, geloof me maar. En ja, ik denk dat het een goed idee is om meer lokale kunstdiefstallen te onderzoeken. Als Latham en Moreau dingen aan het stelen waren, waren ze waarschijnlijk een stel kruimeldieven die misschien op iets groots waren gestuit.’


  ‘Dat zou best eens kunnen.’


  ‘Dus we werken nu met de mogelijke aanname dat de diefstal gerelateerd is aan de moorden en dat de inbraken misschien gedaan waren in opdracht van een derde persoon die de teugels in handen heeft. Die theorie kan op elk moment weer veranderen. Klamp je er dus niet te veel aan vast.’


  ‘Open blijven staan.’


  ‘Precies,’ zei Decker. ‘Met die theorie in gedachten, denken we allebei dat de moorden met meer dan alleen de Tiffany-panelen te maken hebben. We vermoeden dat Angeline de glas-in-loodvervalsingen maakte. Haar talenten lagen op meerdere artistieke vlakken. Misschien maakte ze ook andere vervalsingen.’


  ‘Je bedoelt schilderijen vervalsen?’ vroeg McAdams. ‘Zo goed was ze waarschijnlijk niet.’


  ‘Mee eens. Dus misschien vervalste ze dingen die makkelijker te kopiëren waren: antieke landkaarten of oude natuurprenten, bijvoorbeeld.’


  ‘Een Audubon zou ze niet kunnen vervalsen, dat is wel zeker,’ zei McAdams. ‘Hij was een meesteraquarellist.’


  ‘Maar misschien stal ze… nam ze oude printen en landkaarten uit boeken door ze er met een scheermes uit te snijden.’


  ‘Nogmaals: geen Audubon. Heb je weleens een kopie van zijn originele boek gezien? Ik denk dat zijn platen wel zestig bij honderdtwintig centimeter waren.’


  ‘Geen Audubon dus. Misschien iets wat minder kostbaar of groot was.’


  ‘Mogelijk.’


  ‘Of,’ vervolgde Decker, ‘misschien stal ze gewoon direct zeldzame manuscripten of boeken. Als je bent uitgerust, moet je de bibliotheken van de Upstate-colleges checken om te zien of hun oude atlassen beschadigd zijn, dan wel of er zeldzame boeken zijn verdwenen.’


  ‘Ik zou dit allemaal moeten opschrijven.’ Hij haalde zijn tablet tevoorschijn. ‘Zoek de namen van de originele rechercheurs in de Nikolaj Petrosjkovitsj-diefstal, praat met de bibliothecarissen van de bibliotheken van de Upstate-colleges, check antiek referentiemateriaal en kijk of er landkaarten of prenten missen… Wat moest ik nog meer doen? Ik ben een beetje gaar inmiddels.’


  ‘Zoeken naar andere kleinere kunstdiefstallen in de omgeving.’


  ‘Juist.’


  ‘Nu de hamvraag. Hoe leggen we een verband tussen de moorden en de Tiffany-diefstal? Gooi het eerste het beste wat er in je opkomt er maar uit, Tyler.’


  ‘Daar ben ik niet zo goed in, Decker. Ik ben meer iemand van de goedgeplaatste gevatte opmerking.’


  Decker zuchtte en reageerde niet.


  ‘Goed. Dan zeg ik dat je, aangezien je de sleutels uit Lathams appartement hebt laten kopiëren, heldhaftig gaat proberen een of andere opslagruimte te lokaliseren in de hoop daar de gestolen Tiffany-panelen of andere kunstobjecten te vinden.’


  ‘Dat is een mogelijkheid, ja. Maar tenzij de politie van Summer Village een rekening van een opslagruimte vindt, is het onwaarschijnlijk dat dat snel iets zal opleveren. Laten we teruggaan naar het begin. Als we ervan uitgaan dat er een verband is tussen de moorden en de diefstal, hoe zijn Angeline en Latham dan in de eerste plaats achter het bestaan van die Tiffany-panelen gekomen?’


  ‘Misschien zijn ze professionele grafrovers en zijn ze die panelen toevallig tegen het lijf gelopen.’


  ‘Zijn die objecten, of andere objecten op een begraafplaats het afslachten van twee mensen waard?’


  ‘Is er überhaupt wel iets op een begraafplaats dat de moord op twee mensen waard is?’ De jongen dacht even na. ‘Misschien. Kijk maar naar koning Toetanchamon.’


  Decker kon het niet helpen. Hij lachte. ‘Zullen we het gewoon bij Amerikaanse begraafplaatsen houden?’


  McAdams glimlachte. ‘Nee, het is heel onwaarschijnlijk dat Angeline en Latham vermoord zijn om objecten die ze van een plaatselijke begraafplaats hadden geroofd.’


  ‘We gaan ervan uit dat ze door iemand ingehuurd zijn om het mausoleum te beroven. Dus, hoe hebben Angeline en Latham die panelen in de eerste plaats ontdekt?’


  ‘Via de persoon die hen heeft ingehuurd om ze te stelen?’


  ‘En hoe is die persoon erachter gekomen?’


  ‘Dat is een heel goede vraag,’ zei McAdams. ‘Want volgens mijn research zijn ze niet verschenen in een boek over kunst, en ze zijn ook niet uitgeleend voor een museumtentoonstelling.’


  ‘Is er in de plaatselijke kranten over ze geschreven?’ vroeg Decker.


  ‘Ik heb de Greenbury Tattler van begin jaren zeventig tot nu uitgeplozen en niets gevonden. Ik kan wel verder zoeken als je wilt.’


  ‘Ockhams scheermes,’ zei Decker. ‘Wat is de makkelijkste manier om achter het bestaan van die panelen te komen?’


  ‘Iemand die van hun bestaan wist heeft het doorverteld.’


  ‘En wie wist van hun bestaan?’


  ‘Dit is heel socratisch. Goede voorbereiding voor een studie rechten.’


  ‘Ik sta op het punt je uit de auto te smijten.’


  De jongere man glimlachte. ‘Wie wist van het bestaan van die panelen? Eh… misschien de beheerders van de begraafplaats, misschien een paar mensen uit de omgeving, en de familie natuurlijk.’


  ‘Bingo. De diefstal is óf gepleegd in opdracht van een familielid, of door iemand in de familie die met een fout iemand te maken heeft. We moeten terug naar New York.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Misschien morgen, misschien overmorgen. Ik ga tegen mijn vrouw zeggen dat ze daar moet blijven. Kan ze nog wat langer van de kinderen genieten.’ Een stilte. ‘De moorden hebben ons alleen maar nog meer ammunitie gegeven om de familie serieus te ondervragen.’


  ‘Je gebruikt steeds de eerste persoon meervoud. Moet mijn irritante persoontje aanhaken?’


  ‘Dat is geen aanhaken, McAdams. Het is het vervullen van de plichten die je hebt gezworen te vervullen toen je bij de politie kwam werken.’


  ‘Tussen ons gezegd en gezwegen: ik heb nooit een eed moeten afleggen.’


  ‘Je kunt aantekeningen maken op je iPad.’


  ‘Dat kan ik zeker doen.’


  ‘Kun je ergens overnachten?’


  McAdams lachte. ‘Ik heb een paar overnachtingsmogelijkheden, allemaal in de Upper East Side, zeg ik er maar even bij.’


  ‘Kijk aan, daar heb je de reden waarom ik je meeneem naar de Big Apple. Je elitaire opvoeding en connecties kunnen goed van pas komen. Tenzij je loyaal bent aan je East Side-makkers.’


  ‘Totaal niet loyaal.’ Toen Decker lachte, voegde McAdams eraan toe: ‘Bot, maar waar.’


  ‘Dan kan ik je insiderperspectief gebruiken.’


  ‘Ik weet in ieder geval te praten zoals zij.’


  ‘Tyler, je hoeft je alleen te bewegen zoals zij.’ Decker glimlachte. ‘Laat het praten maar aan mij over.’


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Om zeven voor vijf in de middag en op nog anderhalve kilometer verwijderd van het politiebureau, zei Decker: ‘Ga naar huis en rust wat uit, McAdams. Als alles volgens plan loopt, zou ik morgenochtend om zeven uur naar Manhattan willen vertrekken. Dan zijn we rond tien uur in de stad.’


  ‘Ga jij naar huis?’ vroeg McAdams.


  ‘Nog niet. Ik moet nog met de ouders van Angeline praten en kijken hoe het ervoor staat met het forensisch onderzoek.’


  ‘Hoe lang gaat dat duren?’


  ‘Ik denk dat het afhangt van wat de ouders zeggen, en of de forensisch onderzoekers iets belangrijks hebben ontdekt.’


  ‘Zet me maar af bij de scholen, dan begin ik meteen die antieke boeken te zoeken.’


  ‘Ben je niet moe?’


  ‘Ik ben meer dan moe, ik ben bijna aan het hallucineren. Ik vermoed dat ik niet veel zal vinden, maar ik weiger te stoppen tot ik iets heb.’


  ‘Het is geen wedstrijd.’


  ‘Voor mij is alles een wedstrijd. Laten we straks samen wat gaan eten, dan kunnen we aantekeningen uitwisselen.’


  Decker bestudeerde het joch. ‘Ik weet niet, McAdams. Ik heb het gevoel dat je iets in je schild voert.’


  ‘Omdat ik mijn werk serieus neem?’ Het joch was verontwaardigd. ‘Kan het ook nooit goed doen.’


  ‘Je hebt gelijk. Ik zou je moeten complimenteren met je werkethiek. Oké, laten we samen eten straks. Het wordt misschien wel laat. Hoe laat sluiten die bibliotheken?’


  ‘Universiteitsbibliotheken sluiten heel, heel laat.’


  ‘Komt goed uit,’ zei Decker. ‘Ik ben waarschijnlijk ook pas heel, heel laat klaar.’


  McAdams zei: ‘Maar de meeste restaurants blijven hier niet tot heel, heel laat open.’


  ‘En de bars? Die blijven heel, heel laat open en je kunt er eten.’


  ‘Ze zijn een beetje te rumoerig om rustig te praten. En ze ruiken soms ook heel muf.’ McAdams zweeg even. ‘Ik verraad mijn leeftijd.’


  ‘En dan noem je mij ouwe?’


  ‘O, ironie…’


  ‘Weet je, Tyler, toen ik veel jonger was, voelde ik me veel ouder. Nu ik echt oud ben en met pensioen… nou ja, semi-pensioen… voel ik me weer jong. Ik denk dat dat komt doordat ik me niet meer hoef te bewijzen.’


  ‘Dat is fijn voor je.’


  ‘Ik bespeur sarcasme.’


  ‘Geen sarcasme… Jaloezie. Er wordt al vanaf mijn geboorte van alles van me verwacht: de juiste school, de juiste universiteit, de juiste vrienden, het juiste adres, de juiste kleren, de juiste connecties, de juiste stront in de juiste gouden toiletpot. Je kunt me hier afzetten.’


  Decker bracht de auto voor het administratiegebouw van Duxbury tot stilstand. Het was een imposant kalkstenen bouwwerk in federalistische stijl dat veel weghad van een gerechtsgebouw. Er liepen nog steeds aardig wat studenten rond, ingepakt en bijeengepakt sjouwend door de sneeuw. De lucht was donker en helder, de campusgronden waren bedekt in een laag zuiver witte sneeuw. De drab op de trottoirs was in de zon gesmolten. Bij het dalen van de temperatuur was het weer bevroren tot een laag zwart ijs. Ondanks het feit dat er overal sneeuw werd geruimd en zout werd gestrooid, had de plaatselijke eerste hulp het in de winter druk met gevallen en uitgegleden mensen. Krammen onder de schoenen zouden handig zijn geweest.


  ‘Ik denk dat we allebei wel wat nachtrust kunnen gebruiken,’ zei Decker.


  ‘Ik denk dat ik wat meer betekenis aan mijn pathetische leven wil geven. En ik denk niet dat ik die op de rechtenfaculteit van Harvard ga vinden.’ Hij stapte uit en sloeg de deur dicht.


  Decker blies zijn adem uit. Hij belde Rina op en praatte haar bij.


  ‘Dus nu heb je met twee moorden te maken?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat vreselijk. Die arme slachtoffers.’ Een stilte. ‘En arme jij.’


  ‘Ik red me wel. Ik kom terug naar Manhattan; het lijkt me logischer dat jij daar blijft.’


  ‘Dat hoef je me geen twee keer te zeggen. Cindy is morgen de hele dag vrij en we waren van plan naar King of Prussia te gaan. Nu hoef ik me niet te haasten.’


  Decker was een beetje jaloers. ‘Veel plezier.’


  ‘Heb je iets nodig?’


  ‘Nee… Ik vind het alleen een beetje vervelend dat ik altijd van alles misloop.’


  ‘We gaan naar een winkelcentrum, Peter. Een heel erg groot winkelcentrum. Volgens recente berichten vind jij elk winkelcentrum een hel op aarde.’


  ‘Ik heb op dit moment te maken met een echte hel op aarde,’ zei Decker. ‘King of Prussia is gedegradeerd tot het vagevuur.’


  


  Het politiebureau zoemde van de activiteit. Toen Decker binnen kwam lopen, stond Ben Roiters direct op vanachter zijn bureau en liep naar hem toe. ‘Mike wil je spreken.’


  ‘Waar zijn de ouders van Angeline Moreau?’


  ‘Ze zijn naar Littleton, ze gingen daar met iemand van de administratie praten. Aangezien het niet op de campus is gebeurd, speelt de school ons de bal toe.’


  ‘Het heeft misschien niets met de school te maken. We zullen moeten afwachten en we zien wel.’


  ‘Ik denk dat de ouders na dat gesprek wilden gaan eten, maar ze zullen vast eerst jou willen spreken.’


  ‘Wil je ze voor me bellen? Zeg dat ik terug ben en hun kan spreken zodra ze zover zijn.’


  ‘Komt voor elkaar.’


  ‘Dank je.’ Decker liep het kantoor van Mike Radar in en deed de deur achter zich dicht. Het domein van de hoofdagent was minuscuul. Er stonden een bureau, een dossierkast en twee stoelen en de muren hingen vol foto’s en plaquettes.


  Mike wees naar de stoel voor zijn bureau. ‘Heb je de lijkschouwer in Boston gevraagd de lijst identificeerbare kenmerken van Angeline Moreau op te sturen?’


  ‘Ja, ik heb gevraagd of ze die naar jouw e-mailadres wilden sturen voor het geval ik elders bezig ben.’


  ‘Ze hebben me al twee tatoeages gestuurd. Bij het vervliegen van de gassen kunnen er volgens de schouwarts meer markeringen zichtbaar worden. Ik heb die tatoeages naar jou doorgestuurd: een tros hangende bloemen op haar schouder en een bloem op haar onderrug. Volgens mij noemen ze dat een slettenstempel, hoewel ik dat maar niet tegen de ouders zal zeggen.’


  ‘Lijkt me niet. Kun je me die tatoeages even laten zien?’


  ‘Natuurlijk.’ Radar drukte het een en ander in op zijn toetsenbord. ‘Hier.’ Hij draaide het computerscherm naar Decker toe. Een tak blauweregen viel over Angelines schouder en tussen de onderkant van haar ruggengraat en haar billen prijkte een pioenroos. Het was opvallend dat ze bloemen had gekozen die door Clara Driscoll waren verwerkt in de glazen Tiffany-lampen.


  ‘Kun je ze voor me uitprinten?’


  ‘Wil je ze aan de ouders laten zien?’


  ‘Het is makkelijker dan hun haar lichaam laten zien. Ik heb hun ook gevraagd haar tandenborstel mee te nemen voor het geval je een DNA-identificatie wilde laten doen, maar wellicht zijn deze foto’s genoeg.’


  ‘Prima.’ Radar haalde een latex handschoen en een kleine papieren zak tevoorschijn. ‘De forensisch onderzoekers hebben dit in de stofzuiger gevonden. Voorzichtig. Je kunt je snijden.’


  Decker trok de handschoen aan, opende de zak en keek erin. Hij richtte zijn zaklamp op de inhoud en zag een glimp gekleurde fragmentjes. ‘Gebrandschilderd glas.’


  ‘Angeline heeft het maar druk gehad. Waar zijn die vervalsingen uit het mausoleum? Heeft de familie ze meegenomen?’


  ‘Nee, nee, nee. Ik heb ze in noppenfolie gewikkeld en bij de gevonden voorwerpen gelegd aangezien dat de enige kooi is die op slot kan. We zouden echt een officiële bewijsstukkenkamer moeten regelen.’


  ‘En een waarachtig grootstedelijk politiekorps moeten worden.’


  Decker glimlachte. ‘Laten we kijken of die fragmenten overeenkomen met de vervalsingen. We zullen een laboratorium met hightechapparatuur in een grote stad nodig hebben voor dit precisiewerk. Ik denk dat Boston het wel wil doen, aangezien de moord op Angeline hoogstwaarschijnlijk iets te maken heeft met de moord op Latham.’


  ‘Viel die binnen de jurisdictie van Boston?’


  ‘Nee, het is de jurisdictie van Summer Village, maar ze wenden zich tot Boston als ze iets specifieks nodig hebben.’


  ‘Hoe zit het met die Latham?’ Nadat Decker hem een korte samenvatting had gegeven, zei Radar: ‘Wat een wreedaardige moord, zeg.’


  ‘Ja, het was erg. Wanneer ik tijd heb wil ik nog eens teruggaan en dat appartement zelf een beetje doorzoeken. De rechercheurs van Summer Village leken me aardige jongens, en bereid informatie te delen. Maar de zaak Latham is niet van mij. Ik zou ook weer naar New York willen om de familie Sobel nog eens te ondervragen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik denk dat Angeline Moreau via hen van die Tiffany-ramen heeft gehoord.’


  ‘Iemand in de familie zit achter die diefstal?’


  ‘Of heeft haar te veel verteld. Er zijn nog familieleden die ik niet heb kunnen ondervragen omdat ik terug moest komen om de moord op Moreau te onderzoeken.’


  ‘Ja, even daarover: heb je er nog over nagedacht of je het moordonderzoek wilt leiden? Wil je het op je nemen?’


  ‘Dat zal vooralsnog wel lukken.’


  ‘Dan is de zaak van jou. Laat het me weten als het te veel of te ingewikkeld wordt – en dat zou best kunnen gebeuren nu Latham ook is vermoord.’


  ‘Ik houd je op de hoogte.’


  ‘Hoe gaat het met die jongen?’


  ‘McAdams? Verrassend gemotiveerd. Ik heb hem naar huis gestuurd om te gaan uitrusten, maar hij stond erop vanavond nog extra research te doen. Ik zou hem willen meenemen naar New York.’


  ‘Waarom?’


  ‘Hij is er thuis. Hij heeft er connecties.’


  ‘En of hij connecties heeft.’


  ‘Daar wil je me vast meer over vertellen.’


  ‘Zijn vader, Jack McAdams, zit in het internationale bankwezen; zijn moeder, Alberta, is momenteel getrouwd met iemand anders die in het internationale bankwezen zit. Maar het echte geld zat bij de grootvader. Hij deed een hoop bankzaken voor de hightechbedrijven toen die branche nog in de kinderschoenen stond. Hij is zo’n zes jaar geleden overleden, en het grootste gedeelte van zijn fortuin is naar Tylers vader gegaan. Jack heeft aan Duxbury gestudeerd.’


  ‘Niet aan Harvard?’


  ‘De rechtenfaculteit van Harvard. Jack is niet alleen een belangrijke donateur van Duxbury, hij zit er ook in het bestuur. Hij heeft daarnaast het nieuwe recreatiecentrum voor Greenbury laten bouwen. Het is al vier jaar oud, maar we noemen het nog steeds het nieuwe recreatiecentrum. Hij is ook actief betrokken bij de bouw van een nieuw theater en de verbouwing van het zwembad. Daarmee heeft hij zich geliefd gemaakt bij de burgemeester.’


  ‘Ik snap het.’


  ‘Je hebt dus geen problemen met die jongen? Goed om te horen. Hij is een trustfund-baby, dat weet je. Het is dus best toe te juichen dat hij probeert te werken, hoewel ik toch het gevoel blijf houden dat hij iets in zijn schild voert.’


  ‘Ik ook,’ zei Decker. ‘Wat denk jij?’


  ‘Ik weet niet, hoor. Maar waarom zou een jongen als hij bij de politie van een klein stadje willen werken?’


  ‘Waarschijnlijk omdat hij alleen hier werd aangenomen zonder een greintje ervaring.’


  ‘Ja, daar heb je gelijk in. Ik heb hem een spoedcursus van zes weken gegeven. Hij leerde snel, was slim maar irritant. Ik snap hem niet. Waarom niet gewoon die rechtenstudie doen, op je reet zitten en op papa’s dikke portemonnee teren? Hij is met iets bezig.’


  ‘Misschien wil hij een Pulitzer Prize-winnend exposé schrijven.’


  ‘Hier? Zijn wij veel te saai voor. Al vijftig jaar geen schandaal te bekennen.’


  ‘Misschien is hij op zoek naar een waarachtig filmscenario.’


  ‘Ja, dat zou wel bij hem passen.’ Radar gaf Decker de prints van de tatoeage-foto’s. ‘Goed. Ga maar kijken wat je in New York kunt laten gebeuren. Mocht je Tylers vader tegen het lijf lopen, wees dan voorzichtig.’


  ‘Tyler heeft een pesthekel aan hem, wist je dat?’


  ‘Niemand mag hem. Jack is gewoon een klootzak. Die man eindigt nog eens met een kogel in zijn rug, en dat zal dan niemand verbazen.’


  


  In een andere context zou Karen Bronsen wellicht niet mooi zijn maar er wel fit hebben uitgezien: een goed figuur, zongebruinde huid, steil bruin haar in een keurige bob. Ze had een smal lichaam en lange armen en benen. Haar gezicht was langgerekt, haar lippen waren dun en licht, ze had donkere kringen onder roodomrande ogen. Net als Decker had ze de afgelopen dagen niet veel geslapen. Haar echtgenoot was ook atletisch gebouwd – lang en slank en met brede schouders. Ze leken beiden begin vijftig te zijn. Ze hadden zich gemakkelijk gekleed: joggingbroeken en sweatshirts. Decker kwam de kleine gesprekskamer in met in zijn ene hand de prints en in zijn andere hand een kop koffie.


  ‘Wilt u nog wat koffie?’ Ze schudden beiden het hoofd. ‘Peter Decker.’ Hij schudde hun handen en ging zitten. De kamer was erg klein. Intimiteit was onvermijdelijk. ‘Mijn oprechte deelneming met uw grote verlies. Ik heb de leiding over deze zaak en ik zal alles doen wat ik kan om erachter te komen wat er is gebeurd en wie dit heeft gedaan.’


  Jim sprak als eerste. ‘Niet persoonlijk bedoeld, agent, maar dit is een erg klein stadje. Ik bedoel…’ Hij gooide zijn handen in de lucht. ‘Hebt u dit weleens eerder gedaan?’


  ‘Ik was brigadier bij de Los Angeles Police Department voordat ik hier kwam. En ik heb honderden moordonderzoeken geleid. Ik beloof u dat ik alles zal doen wat er in mijn macht ligt. En ik zal met u in contact blijven. Zoals ik al zei: u kunt me dag en nacht bellen.’


  ‘Dit was dus bedoeld als een soort pensioen-baan?’


  ‘Precies.’


  ‘Wanneer hebt u Los Angeles verlaten?’


  Karen onderbrak hem. Haar stem klonk hees. ‘Jim, die vragen kunnen we een andere keer wel stellen.’


  ‘Ik wil weten of hij competent is.’ Jim keek naar Decker. ‘We overwegen een privédetective in te huren… als er geen resultaten geboekt worden.’


  ‘Dat staat u natuurlijk helemaal vrij. Ik zal met hem overleggen als u besluit dat te doen.’


  ‘En u weet zeker dat het Angeline is?’


  Decker klemde zijn kaken op elkaar. ‘Heeft ze tatoeages?’


  ‘O god!’ De tranen sprongen Karen in de ogen. ‘Ja.’


  ‘We hebben wat foto’s.’ Hij schoof ze over de tafel naar hen toe. Ze hapte naar adem en barstte in luid snikken uit. Jim legde een arm om haar schouders en schoof de prints terug naar Decker.


  ‘Het spijt me.’ Toen geen van beiden reageerde, zei Decker. ‘Ik moet u een aantal vragen stellen. Die kunnen wat onplezierig zijn. Mijn excuses daarvoor.’


  ‘Hebt u inmiddels al wat ontdekt over die John?’ vroeg Jim. ‘Is hij belangrijk?’


  ‘John Latham. Weet u zeker dat u de naam nog nooit hebt gehoord?’


  ‘Heel zeker. Nooit van gehoord. Wie is hij?’


  ‘Ik weet heel erg weinig over hem.’ Decker zuchtte. ‘Hij was vermoord tegen de tijd dat we zijn adres achterhaalden en hem een bezoekje brachten. Dat is waarom hij zijn telefoon niet beantwoordde.’


  ‘O, mijn god!’ Jim omhelsde Karen nog steviger, terwijl zij door bleef snikken. ‘Wat is er in vredesnaam aan de gang?’


  ‘Heeft… Heeft Angeline ooit eerder problemen gehad?’


  ‘Wat betekent dat, verdomme?’


  ‘Ik heb u gezegd dat de vragen onplezierig kunnen zijn. Ik moet ze stellen. Is ze weleens gepakt voor winkeldiefstal, bijvoorbeeld?’


  ‘Winkeldiefstal?’


  ‘Ja,’ antwoordde Karen.


  ‘Echt waar?’ vroeg Jim.


  ‘Jaren geleden. Toen ze elf of twaalf was, tijdens de scheiding. Ze had het moeilijk. Sinds dat incident niet meer… Of eigenlijk waren het er twee… twee incidenten. Maar ik heb de winkeleigenares gesmeekt geen aangifte te doen en mij te laten betalen voor de gestolen spullen, en ze was heel aardig. Met twee aangiften van diefstal zou ze in jeugddetentie zijn beland.’ Karen veegde de tranen uit haar ogen. ‘Waar heeft ze zich mee ingelaten?’


  ‘Ik weet nog niets zeker.’ Decker haalde zijn blocnote tevoorschijn. ‘Ik zal u vertellen wat ik wel weet. Afgelopen vrijdagnacht is er ingebroken in een van de mausolea op de begraafplaats. Er zijn wat dingen ontvreemd.’


  ‘Wat voor dingen?’


  ‘Kostbare glas-in-loodraampanelen. Niet allemaal. Er hingen nog twee originele panelen, maar de andere twee waren vervalsingen. Het forensisch team heeft glasscherven gevonden in het appartement van uw dochter –’


  ‘Ja, daar wilde ik u nog iets over vragen,’ zei Karen. ‘Toen u het over haar appartement had, dacht ik dat u haar kamer in het studentenhuis bedoelde. Maar haar decaan vertelde me dat het niet op de campus is gebeurd… dat de universiteit technisch gezien niet verantwoordelijk was.’


  ‘Ze schuiven het gewoon af,’ zei Jim. ‘Die gore klootzakken!’


  ‘Jim –’


  ‘Het is toch zo? Ze proberen zichzelf alleen maar in te dekken. Doodsbang dat we ze anders aanklagen. Nou, ik zal u één ding vertellen. Er gaat toch íémand aangeklaagd worden. Iemand is schuldig aan de dood van mijn dochter!’


  ‘Wat kan geld ons nou schelen, verdomme,’ zei Karen op kwade toon.


  ‘Ik zeg alleen maar dat iemand verantwoordelijkheid moet nemen.’


  ‘Die iemand ben ik,’ zei Decker. ‘Ik ben verantwoordelijk voor het onderzoek. Dus als u tegen iemand wilt schreeuwen, schreeuw dan tegen mij.’


  ‘Waarom zou ik tegen u schreeuwen? U probeert te helpen.’


  ‘Inderdaad,’ zei Decker. ‘Dus u wist niet dat ze een appartement buiten de campus had?’


  ‘Totaal niet,’ antwoordde Jim. ‘Wij betaalden er niet voor, dat is zeker.’


  ‘Oké. Even terug naar het appartement; we hebben daar glasscherven gevonden. We hebben ook de vervalste panelen. De volgende stap is om te kijken of het glas dat we in het appartement vonden overeenkomt met het glas in de vervalsingen.’


  ‘En zelfs als het overeenkomt, betekent dat niet per se dat Angeline die vervalsingen heeft gemaakt,’ zei Jim. ‘Er zouden tientallen mensen kunnen zijn die dat glas hebben –’


  ‘Jim, luister nu eerst naar wat die man te zeggen heeft, oké?’ Ze veegde haar ogen weer droog. ‘U denkt dat ze de panelen heeft vervalst.’


  ‘Ik moet rekening houden met de mogelijkheid.’


  ‘En ze is vermoord óm die vervalsingen?’ Opnieuw vulden Karens ogen zich met tranen.


  ‘Misschien.’


  ‘Hoe kostbaar zijn die panelen?’ vroeg Jim. ‘Van onschatbare waarde, of zo?’


  ‘Prijzig, maar zeker niet van onschatbare waarde.’


  ‘Hoe prijzig? Duizenden dollars?’


  ‘Waarschijnlijk wel, ja.’


  ‘Als ze met dure handtassen rondliep, denkt u dat ze al eerder dingen heeft vervalst om aan extra geld te komen?’ zei Karen.


  ‘Ja, dat is wat ik denk.’ Hij bleef even stil. ‘Zouden er andere illegale activiteiten kunnen zijn waar ze zich in het verleden mee heeft beziggehouden?’


  ‘Zoals wat?’


  ‘Drugs misschien?’


  ‘Nee, dat is niets voor Angeline,’ zei Karen stellig. ‘Ja, ik kan me voorstellen dat ze… misschien… kunstwerken kopieerde, maar drugs? Nee.’


  ‘Waarom kunt u zich voorstellen dat ze kunstwerken kopieerde, Mrs. Bronson?’


  ‘Karen.’


  ‘Oké, ja. Karen. Vertel eens waarom je dat zei?’


  De vrouw zuchtte. ‘Angeline was in alle opzichten een typische student; idealistisch en een beetje… radicaal. Ze sprak vaak over kunst en vond dat kunst voor iedereen bereikbaar zou moeten zijn. In musea en op openbare plekken, niet achter slot en grendel in dure landhuizen. Haar doel was altijd non-profit… Ze wilde dat belangrijke stukken van privéplekken naar openbare plekken gingen. Dus… misschien is ze daarin doorgedraafd, zag ze zichzelf als een moderne Robin Hood.’


  Stelen van de rijken en designerhandtassen kopen… Decker zei: ‘Is er nog iets wat je me over haar zou willen vertellen?’


  ‘Nee.’ Karen veegde de tranen van haar wangen. ‘En ik zeg niet dat ze iets illegaals deed. Ik probeer u alleen wat achtergrondinformatie over mijn kind te geven.’


  ‘Dat stel ik erg op prijs.’


  ‘Hoe zit het met die Latham dan? Wat is zijn rol in het verhaal?’


  ‘Dat ben ik aan het uitzoeken. Ik zit niet op die zaak – het is in Summer Village gebeurd, een buitenwijk van Boston – dus ik kan daar niet naar binnen walsen en antwoorden eisen. Maar zodra ik iets weet, neem ik zeker contact met u op.’


  ‘Dus hij is geen student van een van de scholen hier?’


  ‘Ik heb nog niet alle studentenlijsten bekeken, maar ik denk het niet. Hij is wat ouder. Hij woont anderhalf uur rijden hiervandaan. Ik denk dat hij verbonden is met Tufts University, maar zelfs dat weet ik nog niet zeker. Is er iets wat ik voor u tweeën zou kunnen doen op dit moment?’


  Jim vroeg: ‘Wanneer kunnen we haar mee naar huis nemen?’


  ‘Ik zal het aan de autoriteiten in Boston vragen. Ik laat het u zo snel mogelijk weten.’


  ‘Wanneer kunnen we haar spullen beginnen in te…’ Karen liet haar hoofd hangen en stopte met praten.


  ‘Dat zal ik aan het forensisch onderzoeksteam vragen, en zodra ik meer weet, zal ik u dat ook laten weten,’ antwoordde Decker. ‘Hebt u al een hotel voor vannacht? Ik kan u wel helpen iets te regelen, als u wilt.’


  ‘Nee, we… we hebben voor de komende twee nachten een kamer in de Greenbury College Inn genomen.’


  ‘En u hebt mijn telefoonnummer?’ vroeg Decker.


  ‘Jazeker,’ antwoordde Jim.


  ‘Aarzel niet me te bellen als u iets nodig hebt.’


  ‘We hebben van alles nodig op dit moment,’ gooide Jim er grommend uit. ‘En daar zit niets bij wat u of wie dan ook ons zou kunnen geven.’


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Kennedy’s Pub werd druk bezocht door studenten omdat de drank er goedkoop was en het eten fatsoenlijk. Zoals het joch al had voorspeld, was het er droog heet, rumoerig en muf, wat om tien uur ’s avonds te verwachten was. Ze vonden een lege tafel in een hoek, een eindje weg van de erg grote en erg drukke bar. De dansvloer stond vol wild bewegende studenten, en het duurde even voordat er iemand van de bediening zelfs maar een beetje in beeld kwam. Uiteindelijk werd McAdams ongeduldig en stond op. Niet veel later kwam een norse student hun bestelling opnemen: rauwkost en een Grolsch voor Decker, een Manhattan en een lamsburger voor de jongere man.


  ‘Ik houd van bourbon,’ zei hij. ‘Een van de weinige dingen die mijn vader en ik gemeen hebben.’ Hij trommelde met zijn vingers op tafel. ‘Dat en het feit dat we allebei leven van mijn grootvaders geld. Ik denk dat ik een keer naar hem heb gezwaaid toen ik vijf was. Ja ja, de familie McAdams zit vol warme mensen.’


  Decker knikte. ‘Hij was dan misschien niet warm, hij was wel gul.’


  ‘Je neemt wat je kunt krijgen. De oude man is drie keer getrouwd en had tussendoor talloze vriendinnen. Veel echtscheidingen en veel alimentatie, maar hij kwam toch om in het geld.’ De jongen van de bediening kwam terug en zette hun drankjes voor hen op tafel. McAdams nipte aan de goudbruine bourbon. ‘Ik mag zijn derde vrouw, Nina, erg graag. Ik ga in de stad bij haar logeren.’


  ‘Hoe oud is ze?’


  ‘Tweeënzeventig. Mijn grootvader zou nu… zes- of zevenentachtig zijn. Hij is zes jaar geleden overleden. Toen heb ik al een klein deel van onze erfenis gekregen. Ik weet dat mijn broers en zussen ook iets hebben gekregen, maar zijn derde vrouw vertelde me dat ik, als vroegrijpe oudste, op termijn het leeuwendeel zal krijgen, waarschijnlijk net zoveel als mijn vader.’


  ‘O jee.’


  ‘Ja, o jee. Dat heeft onze toch al explosieve relatie bijna helemaal van de aardbodem gevaagd.’


  Decker zag dat McAdams zijn bourbon al op had en bestelde er nog een voor hem. ‘Je bent slim genoeg. Je komt er wel uit.’


  ‘Misschien over honderd jaar.’ McAdams haalde zijn iPad tevoorschijn. ‘Ik heb de namen van de rechercheurs op de Petrosjkovitsj-diefstal. Douglas Arrenz en Allan Sugar. Ze leven allebei nog.’


  ‘Wacht even.’ Decker pakte zijn blocnote. ‘Wil je die namen even spellen?’


  Dat deed Tyler. ‘Marylebone heeft een klein politiekorps, vergelijkbaar met dat van Greenbury. Het was een enorme zaak. De kranten stonden er maandenlang vol mee. Het korps heeft zelfs wat experts op het gebied van kunstdiefstallen in de arm genomen, maar dat heeft niet veel uitgehaald.’


  ‘Zijn er theorieën over waar die iconen kunnen zijn beland?’


  ‘Ik vond een retrospectief artikel over de diefstallen dat tien jaar geleden uitkwam. Toen de iconen gestolen werden, zat het ijzeren gordijn nog potdicht. Nu Rusland toegankelijker is geworden, is de hypothese dat ze verkocht zijn aan een of andere oligarch die iets leuks wilde voor aan de muren van zijn datsja. Petrosjkovitsj is in Rusland bekender dan hier. Die werken zouden ongetwijfeld enorme bedragen opleveren op een markt vol nieuwbakken bourgeoisie. Ik zie echt niet hoe ze iets te maken kunnen hebben met de diefstal van twee kleine Tiffany-panelen, maar jij mag het zeggen.’


  ‘Je hebt vast gelijk, McAdams. Maar als we op weg naar de stad langs die rechercheurs komen en zij bereid zijn er met ons over te praten, moeten we ze opzoeken. Misschien zijn ze tijdens hun onderzoek wat helers van gestolen kunst tegengekomen.’


  ‘Prima.’ De ober bracht hun eten en de tweede ronde drankjes. McAdams pakte zijn glas. ‘Hier ga ik echt van buiten westen raken. Alsof ik daar nog hulp bij nodig heb. Maar ik heb een heel luidruchtige wekker. Wil je nog steeds om zeven uur vertrekken?’


  ‘Jazeker. Heb je vanavond nog iets ontdekt?’


  ‘Ik heb ontdekt dat de studentenbibliotheken tot heel, heel laat open zijn, maar de referentiebalies niet. De grootste – die van Duxbury – sloot om acht uur. Er zijn alleen in die ene bibliotheek al honderden boeken met antieke prenten en landkaarten. Ik heb er zeven doorgebladerd en ze zagen er allemaal onbeschadigd uit. Daarna ben ik naar Rayfield bij Littleton gegaan – de balie daar sloot om negen uur. Ik heb er nog eens vijf boeken bekeken – allemaal intact. Dit onderzoekje gaat flink wat uren in beslag nemen.’


  ‘God zit in de details.’ Decker knabbelde aan een stuk selderij. ‘Je zou die rechtenstudie moeten gaan doen, Tyler. Als advocaat zal je ook overwerkt raken, maar dan word je er in ieder geval voor gecompenseerd.’


  ‘En dat zegt de man die weggelopen is van de titel meester in de rechten.’


  ‘Ik kom uit de arbeidersklasse. Jij niet. Je weet wat de doorsnee rechercheur verdient. Je bent een rijke jongen. Heb je echt zin om te werken op een plek waar iedereen jaloers op je is?’


  ‘Ben jij jaloers?’


  ‘In mijn jongere jaren zou ik dat misschien wel zijn geweest.’


  ‘En nu?’


  ‘Nu heb ik van niemand iets nodig. Je lijkt me een fatsoenlijke jongen, Harvard. Als politieagent zal je altijd een buitenstaander blijven. Waarom zou je jezelf dat aandoen?’ Toen hij geen antwoord gaf, zei Decker: ‘Ik zal je vertellen wat ik vanavond heb ontdekt.’ Hij gaf McAdams een samenvatting.


  ‘Scherven van gekleurd glas,’ zei McAdams. ‘Dus Angeline heeft die vervalsingen gemaakt.’


  ‘Lijkt er wel op.’


  ‘Niet verrassend, als ze al aan winkeldiefstal had gedaan. Eens een dief…’


  ‘Er waren twee incidenten waar haar moeder van wist, maar ik durf te wedden dat er meer waren waar zij niets van wist. Dus ja, zij lijkt me een goede kandidaat voor de vervalsingen. De vragen zijn nu: vervalste ze nog meer dingen dan alleen glas-in-lood, en wie was het meesterbrein achter die activiteiten?’


  ‘Latham?’


  ‘Als ik afga op zijn woonomstandigheden, zou ik zeggen dat hij een tussenpersoon was, misschien een soort makelaar met connecties in de exclusieve wereld van kunstverzamelaars.’


  ‘Waarom denk je dat hij dat soort connecties heeft?’


  ‘De Windsor Prize… kunst, cultuur en politiek. Hij zou eerder dat soort connecties hebben dan Moreau. Zoek wat info op over de Windsor Prize, oké?’


  ‘Zal ik doen.’ McAdams maakte er een aantekening van op zijn iPad. ‘We gaan dus nog steeds naar New York?’


  ‘Ja. Ik ben nog steeds geïnteresseerd in de familie Sobel en Max Stewart. Hij is een kunsthandelaar, ergo, hij heeft connecties. Ik zeg niet dat hij vuile handen heeft, maar hij moet nog eens ondervraagd worden. De laatste keer dat ik hem sprak, vond ik hem wat voorzichtig antwoorden. Toen jij erbij was op de begraafplaats, leek hij wat relaxter, alsof jullie tweeën een privégrapje deelden.’


  McAdams haalde zijn schouders op.


  ‘Dat zag ik ook toen we de vrienden van Angeline ondervraagden. Ze bleven naar jou kijken alsof je een bondgenoot was.’


  ‘Dan lijden ze aan waandenkbeelden.’


  ‘Ik ben goed in het interpreteren van menselijk gedrag, Harvard. Je bent jong en je voelt je op je gemak rond rijke mensen, veel meer dan ik. Het lijkt me handig om jou bij me te hebben wanneer ik op deuren van dure Park Avenue-appartementen ga aankloppen.’


  ‘Blij dat ik kan helpen, al is het maar als rekwisiet.’


  Decker glimlachte. ‘Sinds gisteravond draag je je steentje bij. Ik heb geen klachten.’


  ‘Afwachten maar; ik geef je vast nog genoeg reden tot klagen.’ Toen Decker stil bleef, zei McAdams: ‘Je moet iets weten, Decker. Die exclusieve wereld, dat ben ik niet… ook al heb ik nog geen idee wat ik dan wel precies ben.’


  ‘Jouw existentiële crisis kan me eerlijk gezegd niets schelen. Er zijn twee mensen vermoord. Ik heb werk te doen. Daar kun jij me bij helpen.’


  ‘Dat vind ik prima.’ Hij dronk zijn glas leeg. ‘Trouwens, ik vind het niet erg om een buitenstaander te zijn op Park Avenue of bij de politie van Greenbury. Populariteit wordt naar mijn mening ernstig overschat.’


  


  Na een stuk of twaalf telefoontjes kwam Decker erachter dat Douglas Arrenz na zijn pensioen in Florida was gaan wonen. Allan Sugar daarentegen woonde in East Hampton en was bereid na tien uur in de ochtend met hen te spreken. Dat betekende dat ze eerst bij hem langs zouden gaan voordat ze de stad in reden. De commerciële centra langs de strandkust bestonden uit pittoreske dorpjes: schattige winkeltjes en cafés, het ene na het andere. De lucht was grijs en de trottoirs waren verlaten, op wat kranige zielen die zo moedig waren de sneeuw te trotseren na.


  Overal kasten van huizen.


  Aangezien de vakantie voorbij was, waren de villa’s die Decker door de ijzeren hekken heen wist te ontdekken, gesloten voor de winter. Hij vroeg zich af hoe een gepensioneerde rechercheur zich een stuk van dit paradijs kon veroorloven. Dat werd duidelijk door het adres. Sugar woonde in iets wat leek op het koetshuis van het originele douairièrelandgoed ernaast. Het was een compact stenen gebouw met één verdieping en zwarte kozijnen om de twee vensterramen. Decker reed met onder zijn banden krakende sneeuw de oprit op en parkeerde daar zijn auto. Uit de schoorsteen kwam een naar dennennaalden geurende rookpluim en achter het huis was een fractie van de oceaan te ontwaren.


  McAdams zei: ‘De politie van Rhode Island betaalt schijnbaar erg goed.’


  ‘Hoeveel denk je dat dit huis waard is?’


  ‘Nou…’ Hij dacht even na. ‘Het is klein – kleiner dan tweehonderd vierkante meter. En het staat in het verkeerde deel van de Hamptons. Maar wel aan de kust. Misschien rond de drie, vier miljoen.’


  ‘Wauw.’ Decker was verbijsterd. ‘Dat zijn een hoop nullen.’


  ‘Het huis van mijn grootvader is niet veel groter, maar het heeft meer land en ligt in Southampton, en dat drijft de prijs op. Er zijn ook veel mooie stranden.’


  ‘Is dat ook van jou?’


  ‘Ik heb geen idee. Ik weet wel dat het de eerste dertig jaar na zijn dood in een trust zit voor gebruik door alle kleinkinderen. Het staat dus nog vierentwintig jaar tot mijn beschikking. Daarna’ – hij haalde zijn schouders op – ‘wie weet?’


  ‘Iémand weet het.’


  ‘Dat is waar, maar dat soort informatie wordt niet met mij gedeeld. Ik gebruik het amper in de zomer. De Hamptons zijn zo’n kliek. Maar in deze tijd van het jaar vind ik het er wel lekker. Het desolate landschap heeft iets sereens.’


  ‘Het is rustgevend. Dat snap ik wel.’ Decker trok zijn jas en handschoenen aan, zette zijn hoed op en stapte uit de auto. Het joch volgde, en allebei stapten ze in een tamelijk diepe laag sneeuw. De hele oostkust bleek tot nu toe een uitzonderlijk koude januarimaand te beleven.


  ‘Als je het huis van mijn grootvader ooit zou willen gebruiken, moet je het me laten weten,’ zei McAdams. ‘Dan bespreek ik het voor je.’


  ‘Dat is heel vrijgevig van je, Harvard.’


  ‘Deel de rijkdom.’


  Ze liepen over het pad naar een zwartgeverfde voordeur met houten panelen maar zonder klopper. Er leek ook geen deurbel te zijn.


  Privacy werd hier kennelijk op prijs gesteld.


  Decker bonsde met zijn in handschoen gestoken vuist zo hard als hij kon op het hout. Achter de muur zei een oudere man: ‘Ik hoor je wel, ik hoor je wel.’


  Een tel of wat later ging de deur open en blies er een vlaag hete lucht in hun gezichten. ‘Agent Sugar?’


  ‘Ja, ja. Kom binnen.’ Hij liet de deur openstaan, draaide zich om en schuifelde over de vloer van de hal naar de woonkamer. De mannen volgden. Sugar zei: ‘Hebben jullie het makkelijk gevonden? De adressen zijn hier een beetje verwarrend.’


  ‘Geen probleem.’ Decker veegde grondig zijn laarzen op de mat en droogde ze af met een klaarliggende doek. McAdams deed hetzelfde. ‘Mooi huis.’


  ‘Geërfd van een ongehuwde tante die het me vijftig jaar geleden naliet toen deze omgeving nog niet zo bekakt was en het dak lekte als een zeef. Ik heb het bijna verkocht na de dood van mijn vrouw. Ik ben blij dat ik het toch heb gehouden. Het blauwbloedige volk hiernaast probeert me zover te krijgen het voor een of andere belachelijke prijs aan hen te verkopen. Kopje thee?’


  ‘Dat zou geweldig zijn. Fijn dat u ons te woord wilde staan, dank u.’


  ‘Ja, ja.’ Sugar was ongeveer één zeventig, had hangende schouders, wit haar, troebele blauwe ogen en een knokig postuur. Hij droeg een dikke kabeltrui en een wollen broek. Aan zijn voeten ruitjessokken en pantoffels. ‘Ga maar zitten waar je wilt, hoor.’


  Decker koos de groen-rood geruite bank die een set vormde met twee groen-rood geruite fauteuils. McAdams ging in een van de fauteuils zitten. Er stonden een salontafel en bijzettafels van spaanplaat die oorspronkelijk espressobruin waren geschilderd. Door de jaren heen – of eerder door de decennia heen – waren beschadigingen, krassen en putjes ontstaan waar het lichtere hout doorheen te zien was. Op de vloer lagen vurenhouten planken, gedeeltelijk bedekt door een versleten vloerkleed. De radiator stond te gloeien, en op de flatscreentelevisie – Sugars enige wenk naar moderniteit – was een of andere spelshow te zien.


  Sugar kwam weer de keuken uit lopen en zette een dienblad op de salontafel. Hij deed de televisie uit en draaide de verwarming lager. Hij schonk een kop thee voor zichzelf in. ‘Maak maar hoe je het zelf wilt. Ik ben geen ober.’


  Decker schonk twee mokken vol met heet water – voor McAdams en voor zichzelf. Nadat hij de twee aan elkaar had voorgesteld, zei hij: ‘Hoe lang hebt u bij de politie van Marylebone gewerkt, agent Sugar?’


  ‘Zeg maar Allan en ik heb daar dertig jaar gewerkt. Ik wou dat ik in jouw tijd was begonnen, met AFIS en CODIS en al die andere systemen. Jullie hoeven niet eens meer te werken. Gewoon vingerafdrukken en DNA in de machines stoppen en de antwoorden rollen eruit.’


  ‘Die technologie is een zegen,’ zei Decker.


  ‘Wij hadden alleen maar NCIC. Dat heeft J. Edgar in ’67 gecreëerd. Waarschijnlijk om communisten te bespioneren, maar om het te rechtvaardigen heeft hij ook wat criminelen in het databestand gegooid. Dat was totaal niet verbonden aan computers. Alles werd met de hand gedaan. Het duurde een eeuwigheid om een verzoek in te dienen en een eeuwigheid voordat dat verwerkt was.’


  Sugar ging zitten.


  ‘Jullie zijn dus geïnteresseerd in die vermiste iconen van Nikolaj Petrosjkovitsj. Jullie en heel Rhode Island. En de Russisch-orthodoxe kerk – St. Stephen’s. De diefstallen waren een internationale cause célèbre. Spreek ik dat goed uit?’


  ‘Ik denk het wel.’


  ‘Toen ik maar geen vooruitgang boekte, hebben ze alle experts erbij gehaald.’ Hij zette met zijn vingers aanhalingstekens in de lucht rond het woord ‘experts’. ‘Zakken vol geld heeft dat gekost en ze zijn er verdomme nog niet achter gekomen wat er precies was gebeurd.’


  ‘Wat denk jij dat er was gebeurd?’ vroeg Decker.


  ‘Douglas en ik hadden een paar mogelijkheden in gedachten. Ken je Douglas?’


  ‘Agent Arrenz. Hij was je partner op die zaak.’


  ‘Ja. Is na zijn pensionering naar Florida vertrokken. Niets voor mij. Ik houd niet van zweten.’ Hij dronk zijn thee. ‘Die diefstal was niet de meest klinische die ik in mijn carrière ben tegengekomen. We dachten eerst dat het om vandalisme ging. Destijds bleef jongerencriminaliteit beperkt tot autodiefstal, kruimeldiefstallen en graffiti, gepleegd door dronken, wietrokende of cokesnuivende gozers en meiden. Het is nu veel erger. Al die designerdrugs…’


  ‘Over welke tijd hebben we het?’ vroeg Decker. ‘Jaren tachtig?’


  ‘Ja, eind jaren tachtig. Douglas en ik vermoedden dat er een paar nietsnutten en halve crimineeltjes rotzooi hadden getrapt. We gingen alle bekende probleemgevallen langs en vonden niets. Zelfs de ergste onverlaten ontkenden diefstal uit een kerk. Toen we eenmaal wisten hoe kostbaar die iconen waren, zijn we in andere richtingen gaan zoeken. We hebben met de professionals gesproken en ontdekt, tot onze grote frustratie, dat kerken makkelijke doelwitten voor dieven zijn. Ze zijn meestal leeg en staan vol kostbare dingen. We hebben ook ontdekt dat er dieven zijn die zich specialiseren in het beroven van kerken en synagogen. Doorsnee inbrekers richten zich op het doorverkopen van dingen als zilveren kaarsenstandaards en zilveren kelken. De wat geraffineerdere dief concentreert zich op het kunstwerk binnen de heilige muren van Gods huis. Dat soort spul is natuurlijk veel moeilijker door te verkopen. Daar heb je een gespecialiseerde handelaar voor nodig.’


  ‘Zwartemarkthandelaren.’


  ‘Precies. Dat soort handelaren zijn of waren dan wel respectabele kunsthandelaren, maar ze lieten zich af en toe met de onderwereld in.’


  ‘Heb je namen weten te vinden?’


  ‘We hebben een hoop namen gevonden. Maar die hebben geen van alle ergens toe geleid.’


  ‘Heb je die namen nog? Ze kunnen ons misschien in de juiste richting wijzen.’


  ‘Ze hebben ons niet veel opgeleverd, maar je mag het proberen als je wilt. Ze staan allemaal in het dossier. Ik heb een kopie voor je, dus daar hoef je niet naar te vragen. De handelaren zijn nu stokoud: seniel, in de gevangenis of dood. Maar ga je gang, hoor.’


  Decker nam nog een slok thee. Het was wat aangenamer geworden in de kamer nadat Sugar de verwarming lager had gezet. ‘Aangezien de Petrosjkovitsj-diefstal een beroemde zaak is geworden en de Russisch-orthodoxe kerk erbij betrokken was, neem ik aan dat jullie willekeurig vandalisme op een gegeven moment hebben uitgesloten.’


  ‘Uiteindelijk waren we het er allemaal over eens dat de klus gedaan was door professionals die het er expres uit hadden laten zien of er een stel amateurs bezig was geweest. Was niet de eerste keer dat er iconografie werd gestolen en het zal niet de laatste keer zijn.’


  Decker leek beduusd. ‘Welke andere zaken van gestolen iconografie ben je tegengekomen? Ik had niet gedacht dat dat zo vaak voorkwam.’


  ‘Niet hier in de Staten. Maar de Sovjet-Unie van weleer devalueerde religieuze kunst – opium voor het volk en dat soort gezwatel – dus het gebeurde vaker dan je zou denken. Zelfs grote kunstwerken met een religieuze inhoud werden afgewaardeerd. Het is maar goed dat die communisten Italië niet in handen hebben gekregen, anders hadden we de Sixtijnse Kapel misschien niet meer.’


  Decker glimlachte. ‘Ze hadden misschien een uitzondering gemaakt voor Michelangelo.’


  ‘Het zou je nog verbazen. Kijk wat ze met de Izaäkkathedraal hebben gedaan.’


  ‘Welke Izaäkkathedraal?’ vroeg McAdams. ‘Ik ga ervan uit dat er meerdere zijn in een land zo groot als Rusland.’


  ‘De Izaäkkathedraal in Sint-Petersburg.’


  McAdams begon onmiddellijk op zijn iPad te typen. ‘Mag ik het wachtwoord zodat ik op internet kan?’


  Sugar rolde met zijn ogen. ‘Volgens mij het woord “Admin”. Ik gebruik het stomme ding nooit, maar mijn kleinkinderen willen hier alleen maar komen als ze hun gadgets kunnen gebruiken.’


  ‘Eh… het werkt.’ McAdams glimlachte. ‘Dank u.’


  ‘Wat is er met de Izaäkkathedraal gebeurd?’ vroeg Decker.


  ‘Oud verhaal,’ zei Sugar. ‘Nadat ik jarenlang had geprobeerd de Petrosjkovitsj-iconen terug te vinden, en na alle research die ik voor de zaak had gedaan, raakte ik geïnteresseerd in Russisch-orthodoxe religieuze kunst. Het eerste wat ik deed toen ik met pensioen ging, was met mijn vrouw een reisje naar Rusland maken. Het heeft me niet verder geholpen in de Petrosjkovitsj-zaak, maar het was een troost om te weten dat het zelfs grote steden als Sint-Petersburg niet lukt om alle gestolen kunst terug te vinden.’


  McAdams las voor wat hij op internet had gevonden. ‘De Izaäkkathedraal was halverwege de negentiende eeuw gebouwd naar een ontwerp van Montferrand… Fransman die gestudeerd had bij Charles Percier, de architect en ontwerper van Napoleon. De kathedraal is gebouwd ter ere van Sint Izaäk van Dalmatië. De binnenkant was oorspronkelijk naar een ontwerp van Karl Brjoellov. Toen de originele olieverfschilderijen uit eerdere versies van de kathedraal begonnen te vergaan door de kou en het vocht, heeft Montferrand ze laten namaken in mozaïek.’


  ‘En dat is echt spectaculair mozaïek,’ zei Sugar. ‘Zowel in kwaliteit als in kwantiteit. Het is gemaakt om indruk te maken en dat doet het ook.’


  ‘Weet je, ik denk dat ik er ben geweest… in deze kerk.’ McAdams keek op. ‘Ik weet wel zeker dat ik er was.’


  ‘Ben jij in Sint-Petersburg geweest?’


  ‘Ja, toen ik een jaar of elf, twaalf was. Ik zat op kostschool, dus mijn moeder had er haar missie van gemaakt om me elke zomer cultuur te laten beleven door me in Europa van kerk naar kerk te slepen. Ik heb wel honderd kerken gezien in de loop van de jaren. Na een tijdje beginnen ze allemaal op elkaar te lijken, vooral als je ze vlak achter elkaar ziet. Op die leeftijd wilde ik naar een wedstrijd van de Yankees. Ik baalde van die reisjes… Stom van me.’ McAdams grinnikte. ‘Ach ja. Misschien heb ik het mis, maar de Izaäkkathedraal is toch het hoogste gebouw van Sint-Petersburg?’


  ‘Dat klopt. Dat is ook waarom het tijdens de Tweede Wereldoorlog van pas kwam,’ meldde Sugar. ‘Sint-Petersburg is zwaar gebombardeerd. Alle beroemde paleizen die toeristen zien zijn herbouwd, inclusief de Hermitage.’


  ‘De Hermitage?’ vroeg Decker. ‘Je bedoelt dat museum?’


  ‘Jazeker. Het is gebouwd als paleis.’


  ‘Is het gebombardeerd?’


  ‘Ja. Als ruïne achtergelaten. Ze hebben daar foto’s van hoe het eruitzag. Het was nog geen schim van haar voormalige glorie tot de Russische ambachtslieden het herbouwden.’


  ‘Wat is er gebeurd met al die kunstwerken? Zeg niet dat die ook vernield zijn?’


  ‘Nee, de Russen wisten dat ze in de problemen zaten. Ze hebben alles opgeslagen in de kelder van de Izaäkkathedraal, die de nazi’s niet helemaal plat hadden gebombardeerd. Omdat dat het hoogste gebouw van de stad was, gebruikte de Luftwaffe het als navigatiebaken voor hun Messerschmitts. Het is een van de weinige gebouwen die, op wat gereconstrueerde externe delen na, helemaal intact zijn gebleven.’


  McAdams was nog steeds aan het lezen. ‘Ik vind niets over dat de Izaäkkathedraal als kunstopslag is gebruikt… of dat de nazi’s het als navigatiebaken gebruikten,’ zei McAdams. ‘Er staat zelfs dat de koepel overgeschilderd was om niet door vijandige vliegtuigen gezien te worden.’


  ‘Jongeman, je mist cruciale delen van het verhaal omdat je waarschijnlijk een of andere gecondenseerde encyclopediesite gebruikt. Als je echt meer over de geschiedenis wilt weten, moet je iets lezen met wat meer diepgang. Of je doet het op de luie manier en gaat als volwassene weer naar Sint-Petersburg om te luisteren naar een van de goed geïnformeerde gidsen.’


  Decker vroeg: ‘Wat heeft de Izaäkkathedraal met de Petrosjkovitsj-iconen te maken?’


  ‘Niets, voor zover ik weet,’ zei Sugar. ‘Ik vond het gewoon interessant omdat er uit die kathedraal ook iconografie miste die nooit is teruggevonden.’


  ‘Ook werken van Petrosjkovitsj?’


  ‘Nee, niets te maken met Petrosjkovitsj. Deze werken waren eerder gemaakt.’


  ‘Oké,’ zei Decker. ‘En je denkt niet dat er een verband is.’


  ‘Ik zie niet hoe. Er zit zoveel tijd tussen de diefstallen.’


  ‘Enig idee wie er achter de diefstallen uit de Izaäkkathedraal zat?’ vroeg Decker.


  ‘Geen ene notie. Toen de communisten aan de macht kwamen, hebben ze van de kerk een museum voor wetenschappelijk atheïsme gemaakt. Het gebouw werd geplunderd en jarenlang verwaarloosd. Tijdens de oorlog werd het als aardappelopslag gebruikt, en als je de kerk vandaag zag, zou je je realiseren wat een gotspe dat was. Het herstel werd in de jaren vijftig gestart onder Chroesjtsjov. De mozaïeken zagen zwart van het vuil maar ze waren nog wel in goede staat. Het was maar goed dat de originele schilderijen in tegelkunst waren overgezet, anders zouden die waarschijnlijk ook gestolen en verkocht zijn.’


  Decker keek naar McAdams. ‘Heb je iets gevonden over de gestolen iconen van de Izaäkkathedraal?’


  ‘Afbeeldingen van wat daar was.’ McAdams las even iets. ‘En de Duitsers hebben ook veel kerken geplunderd in de oorlog.’


  ‘Zoals de communisten en de oorlog hebben huisgehouden, mag het een wonder heten dat er nog een religieus instituut overeind staat,’ merkte Sugar op.


  Decker zei: ‘Geen verband tussen die plunderingen en de Petrosjkovitsj-diefstallen.’


  ‘Niets,’ zei Sugar. ‘Niet dat ik een connectie probeerde te vinden; het zijn andere steden, andere landen, andere tijden. Ik vertel het je alleen maar als waarschuwing. Als het een grote stad als Sint-Petersburg al niet lukt haar eigen kostbare kunstwerken te vinden, snap je waar je mee te maken hebt.’


  ‘Deze zaak gaat om meer dan alleen een kunstdiefstal. Er zijn twee moorden gepleegd.’


  ‘Een nog belangrijkere reden waarom ik denk dat je met iets te maken hebt dat groter is dan jijzelf. Maar ik snap dat jullie het toch moeten proberen. Succes.’


  Sugar zette zijn theekopje op de beschadigde salontafel en schuifelde toen naar een buffetkast waarvan hij het onderste deurtje opende. Hij haalde er een doos uit, tilde die tot op borsthoogte en leek haast door zijn benen te zakken onder het gewicht. Decker verloste hem snel van de doos. ‘Er zijn veel bomen gesneuveld voor dit dossier. Ga je elke pagina lezen?’


  ‘Misschien wel twee keer,’ antwoordde Decker.


  ‘Laat me weten als je denkt dat ik ergens iets over het hoofd heb gezien. Ik zal helpen waar ik maar kan. Mijn hersenen zijn niet meer wat ze eens waren, maar deze zaak heeft zich in mijn geheugen gebrand. Het is me altijd blijven dwarszitten dat we hem niet hebben kunnen oplossen.’


  Decker zei: ‘Dat soort zaken hebben we allemaal.’


  ‘Ja, zeker. Voor mij en de Petrosjkovitsj-kunstwerken begint de tijd op te raken. Ik ben blij dat ik het stokje kan doorgeven aan iemand die jonger en slimmer is dan ik.’


  ‘Jonger is een feit,’ zei Decker. ‘Of dat slimmer klopt, valt nog te bezien.’


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Toen hij de deur van het West Side-appartement opende, hoorde Decker een zachte vrouwenstem.


  ‘Hallo?’


  Hij en McAdams liepen naar binnen. Decker had een tas en een thermosfles koffie bij zich. Tyler dumpte de doos met de Petrosjkovitsj-dossiers op de vloer.


  Yasmine Nourmand zat aan een kleine ronde tafel met zoveel papieren voor zich verspreid, dat het tafelblad wit leek in plaats van houtkleurig. Ze sloeg haar grote bruine ogen op en schudde haar donkere haar van haar schouder af. ‘O, brigadier.’ Ze stond op. ‘Het spijt me. Gabe zei dat u weer terug naar huis was.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, hoor. Ik was inderdaad terug naar huis. Helaas heb ik toch nog wat werk te doen in de stad. Logeer je hier, lieverd? We kunnen wel ergens anders naartoe gaan.’


  ‘O nee, niks daarvan! Ik ga wel naar de bibliotheek.’ Een ongemakkelijke stilte. ‘Gabe heeft me gezegd dat u zo af en toe hier zou zijn.’ Yasmine, één meter achtenvijftig, vijfenveertig kilo, stond op. ‘Ik kom hier soms studeren. Het is zo lekker rustig.’ Ze lachte wat gespannen en stak McAdams een hand toe. ‘Yasmine Nourmand. Ik ben de vriendin van Gabe.’ Stilte. ‘Weet je wie Gabe is?’


  McAdams stak zijn duim in Deckers richting. ‘Zijn pleegzoon.’ Hij schudde haar de hand. ‘Waar studeer je?’


  ‘Barnard. En jij?’


  ‘Afgestudeerd.’


  ‘Beter.’


  ‘Dat hangt van de dag af.’


  Nog een gespannen lachje. Yasmine zei: ‘Ik ruim mijn spullen even op –’


  ‘Je kunt wel in de slaapkamer studeren als je wilt,’ zei Decker. ‘Daar zullen we geen last van hebben. Ik denk eerder dat jij last van ons gebabbel zal hebben.’


  ‘Als u de slaapkamer niet nodig hebt, zou ik daar graag studeren. Ik kan maar niet wennen aan het leven in een studentenkamertje. Ik ben een beetje claustrofobisch.’


  McAdams bekeek het smetteloze, moderne appartement: glanzende donkere vloer, een gestroomlijnde witte bank, een simpele eikenhouten eettafel waaraan vier plexiglas stoelen met witte leren zitting en rugleuning stonden, en een kleine Steinway-vleugel. Twee grote ramen die veel licht binnenlieten. Een uitzicht dat bestond uit daken en daarachter het park. ‘Dit is wel een stuk beter dan een studentenkamer.’


  ‘Komt Mrs. Decker ook?’


  ‘Ik zie haar vanavond.’


  ‘Oké. Doet u haar de groeten.’


  ‘Kom je anders ook mee uit eten vanavond?’


  Een oprechte glimlach. ‘O, heel graag.’ Een stilte. ‘Ik kan ook nog niet wennen aan het eten in het studentenhuis. Ik ben misschien wat laat. Acht uur ongeveer. Ik heb laboratoriumcollege. Is acht uur goed?’


  ‘Acht uur is perfect. Ik laat Rina een restaurant uitkiezen en reserveren.’ Hij draaide zich naar McAdams toe. ‘Jij mag ook mee als je wilt, Harvard, maar ik heb het vermoeden dat jij al plannen hebt.’


  ‘Je vermoeden klopt niet.’


  ‘Dan ga je mee.’


  ‘Dank je.’


  Yasmine zei: ‘Mag ik mijn huisgenootje meenemen? Ik zal voor haar betalen en alles. Haar ouders waren zo aardig voor me. Ze wonen in Long Island.’


  ‘Geen probleem en je hoeft ook niet te betalen, lieverd.’


  ‘In dat geval: mag ik mijn grootmoeder meenemen?’ vroeg McAdams. ‘Ik zal voor haar betalen en alles.’


  Yasmine bloosde.


  Decker zei: ‘Tyler, gedraag je.’


  ‘Ik meen het. Ze is heel geïnteresseerd in wat ik doe; ze zou jou graag willen ontmoeten. En ik weet zeker dat zij de hele rekening betaalt –’


  ‘Harvard –’


  ‘Ik zeg het maar even.’


  ‘Mijn kinderen komen misschien.’


  ‘Nina houdt van gezelligheid. Het zal een feest worden. Volgens mij ben ik al twee jaar niet meer op een feest geweest,’ zei McAdams.


  ‘Ik ook niet,’ zei Yasmine.


  ‘Aha, een verwante ziel.’


  Ze begon haar boeken en papieren op te ruimen. ‘Iedereen die ik ken heeft een hekel aan feestjes en toch gaat iedereen naar feestjes. Ik bedoel, wat heeft het voor zin?’


  ‘Jij bent duidelijk geen drinker,’ zei McAdams.


  Decker lachte. ‘Weet je wanneer Gabe terug zal zijn?’


  ‘Over twee weken, als zijn agent de tournee niet verlengt.’


  ‘Vast moeilijk voor je dat hij zo vaak weg is.’


  ‘Om eerlijk te zijn, brigadier, vind ik het niet zo erg. Ik ben geen geboren studente. Ik moet heel hard werken om fatsoenlijke cijfers te halen, en Gabe…’ Ze trok een gezicht. ‘Ik houd zielsveel van hem, maar hij neemt al mijn tijd in beslag wanneer hij in de stad is.’ Nog een grimas. ‘Zeg maar niet tegen hem dat ik dat heb gezegd.’


  ‘Het blijft ons geheim.’


  Ze stopte haar spullen in een rugzak. ‘Tot later.’ Ze verdween achter een deur.


  McAdams zei: ‘Ze doet me aan een krekel denken… Klein en dun en beweeglijk opgewekt en grote ogen.’


  ‘Ze is Perzisch en heel erg beschermd opgegroeid. Ik moet het haar nageven. Ze heeft haar droom gevolgd en is hiernaartoe gekomen om met Gabe te zijn.’


  ‘De waan van de liefde.’ Tyler pakte de doos met dossiers en zette die op tafel. ‘Wat is het plan, sir?’


  ‘Uiteindelijk ben ik van plan alle dossiers tot in detail te bekijken. Maar nu zoeken we alleen maar naar namen van kunsthandelaren die door Sugar en Arrenz ondervraagd zijn. Ik wil die namen voorleggen aan Maxwell Stewart. Kijken of hij of zijn vader die handelaren kent.’


  ‘Wanneer gaan we naar Stewart?’


  Decker wierp een blik op zijn horloge. Het was halfeen. ‘Ik wilde om halfvier langs de galerie gaan.’


  ‘Je hebt geen afspraak gemaakt?’


  ‘Nee.’


  ‘Hoe weet je dan of hij er zal zijn?’


  ‘Er zal wel iemand zijn. En wie dat dan ook is, ik ga ervan uit dat hij of zij prima in staat zal zijn hem op te bellen.’


  ‘Doe niet zo sarcastisch.’


  ‘Pot… ketel… zwart.’


  ‘Ha, ha en ha.’ McAdams opende de doos. Er zaten tien dossiermappen in gepropt. ‘Wat als Stewarts naam in het dossier staat?’


  Decker keek hem grijnzend aan. ‘Dan zou mijn gesprek met Maxwell nog weleens heel interessant kunnen worden.’


  


  Om halfvier ’s middags begon de achter de wolkenkrabbers wegzakkende zon lange schaduwen op de lanen te werpen. Er stond, zeker vanuit het park, een stevige, ijzige wind. De lucht was langzaam donkerder geworden alsof iemand een schuif omlaag had geduwd. Decker drukte op de bel van de galerie. De roodharige Jill keek op, herkende hem en drukte op de zoemer om hen de beveiligingssluis in te laten. Even later stonden hij en Tyler binnen, omringd door warmte, licht en de schittering van juwelen die hij zich niet kon veroorloven.


  ‘Verwacht Max u?’ vroeg Jill.


  ‘Nee, ma’am, maar we zouden hem graag even spreken.’


  ‘Geen probleem. Goed nieuws, hoop ik.’ Toen Decker niet antwoordde, zei ze: ‘Hij is beneden. Ik zal hem even laten weten dat u er bent.’


  ‘Dank u wel.’


  Ze haastte zich naar beneden, om een minuut later weer naar boven te komen. ‘Hij komt er zo aan.’


  ‘We kunnen wel wachten als hij met een klant bezig is.’


  ‘Nee, hij is… Kan ik voor u beiden wat inschenken? Koffie, thee, warme chocolademelk?’


  McAdams trok zijn jas uit. ‘Een kopje thee graag. Kruidenthee, als u dat hebt. En wilt u deze voor me ophangen?’


  Jill nam Tylers jas aan en draaide zich naar Decker toe. ‘Zal ik uw jas ook ophangen?’


  Decker trok zijn jas uit. ‘Dank u.’


  ‘Thee?’


  ‘Heel graag.’


  Jill nam de zware jassen mee naar achteren en kwam even later terug met twee kopjes en schoteltjes. ‘Ik hoop dat dit naar uw smaak is. Muntthee.’ De telefoon zoemde. ‘Pardon, moment alstublieft.’ Ze pakte de hoorn op. ‘Oké. Goed.’ Ze hing op. ‘Max zegt dat u naar beneden kunt lopen.’


  ‘Dank u wel.’ Decker pakte zijn thee, McAdams volgde.


  Het grote licht was gedimd om de Tiffany-lampen goed te doen uitkomen. Ze leken te glinsteren en dansen wanneer ze aan waren. Max zat met een man van begin twintig voor een toonbank vol art-nouveaubureau-items. De jonge knul had een heel slungelig postuur, een volle, donkere baard en slap haar dat tot op zijn schouders hing. Hij had een spijkerbroek en een sweater aan. Max droeg zijn gebruikelijke pak en strik. Op zijn gezicht een gespannen blik die hij wanhopig probeerde te maskeren met een geforceerde glimlach. Decker richtte zijn ogen op de mannen. McAdams richtte zijn ogen op de objecten.


  Max zei: ‘U hebt me een telefoontje bespaard, agent Decker. Neemt u plaats.’


  ‘Waar mogen we onze kopjes neerzetten?’ vroeg Decker.


  Max nam ze aan en zette ze op de vloer. Hij zei: ‘Dit is de neef van mijn vrouw, Livingston Sobel.’


  ‘Die even op Brown heeft gezeten,’ zei Decker tegen Max.


  ‘Inderdaad. Liv, dit zijn de rechercheurs Decker en McAdams.’


  De mannen schudden elkaar de hand. Decker zei: ‘Fijn dat u ons op korte termijn kon ontvangen.’


  ‘Het was helemaal geen termijn, maar dat geeft niet. Nog nieuws?’


  ‘Ik vrees van niet.’


  ‘In dat geval… Livingston heeft me net een heel interessant verhaal verteld. Ik stond op het punt u te bellen, maar u bent hier nu, dus dan kunt u het van de bron zelf horen.’


  ‘Prima.’ Decker pakte een stoel en ging zo voorzichtig mogelijk zitten. Deze stoelen waren verzamelobjecten.


  McAdams haalde zijn iPad tevoorschijn. ‘Wat is uw wachtwoord om op internet te komen?’


  ‘Waarom moet je op internet?’ vroeg Max geërgerd.


  McAdams keek op bij het horen van de scherpe spreektoon. ‘Ik móét niet op internet. Maar ik moest bij elk gesprek dat we tot nu toe hebben gevoerd steeds dingen opzoeken. De tablet is veel sneller dan mijn telefoon.’ Hij pakte zijn smartphone. ‘Ik heb bereik. Maakt u zich geen zorgen.’


  ‘Dat deed ik ook geen moment. Waarom zijn jullie hier?’


  ‘Ik zal je bijpraten. Maar ik zou graag eerst horen wat Livingston te vertellen heeft.’


  Max keek Livingston boos aan. ‘Vertel hem maar wat je mij hebt verteld.’ Toen de jongen begon te mompelen, zei Max: ‘Op die manier kunnen ze je niet verstaan, Liv. Zou je misschien wat harder kunnen praten?’


  De jongen ademde scherp uit. ‘Er is een meisje dat ik ken.’ Hij wreef over zijn baard. ‘Ik heb haar ongeveer… vier jaar geleden ontmoet… toen ze naar Brown kwam als potentiële student. Toen ik zelf op Brown zat. We konden het meteen goed met elkaar vinden. We zijn allebei kunstzinnig ingesteld.’


  McAdams wierp Decker een blik toe. ‘Naam?’


  ‘Angelina Moreau,’ zei Max. ‘Het rare toeval wil dat ze op Littleton zit. En haar hoofdvak is kunstgeschiedenis.’


  ‘Angeline,’ zei Livingston. Toen Max hem aankeek, zei de jongen: ‘Niet Angeliná. Angeline.’


  Decker zei: ‘Ga door, Livingston. Je hebt Angeline ontmoet en…’


  ‘We zijn al ongeveer vier jaar vrienden.’


  ‘Vertel hun dan wat voor soort vrienden, Liv.’


  ‘Het is niet serieus.’


  ‘Vrienden met extra’s,’ zei McAdams. ‘Niets mis mee.’


  Livingston keek hem met dankbare ogen aan. ‘Precies. Het is niet voor de eeuwigheid, maar ze is oké… Beetje een vrije geest.’


  ‘Eerder een onbetrouwbare geest,’ zei Max.


  ‘Voor de miljoenste keer, Max, we weten niet of ze iets heeft gedaan.’


  ‘Maak je verhaal af, Livingston,’ zei Decker.


  ‘Ze had een vriendje en daar had ik nooit problemen mee. Ik kende hem zelfs van een paar feestjes hier. Lance Terry. Het kan me niet schelen met wie ze het bed in duikt, maar ik weet echt niet wat ze in hem zag – behalve dan zijn geld. Dat is misschien wel genoeg. Maar goed, wanneer ze naar de stad komt, ontmoeten we elkaar een paar uurtjes om te praten –’


  ‘Kun je zeggen om seks te hebben?’ zei Max.


  Decker stak zijn hand op. ‘Laat hem uitpraten, alsjeblieft?’


  Stotterend gooide Livingston eruit: ‘W-Wat is er met jou? Je lijkt wel jaloers.’


  ‘Ik zie groen van afgunst.’


  ‘Ik ben niet verliefd op haar maar ik mag haar graag. Ze heeft me door moeilijke tijden heen geholpen. We konden met elkaar praten.’


  ‘En dat deden jullie dan ook,’ zei Max.


  Livingston keek hem zijdelings even aan. ‘Ja, we praatten en, ja, we hadden het over kunst en, ja, ik heb haar over die Tiffany-ramen verteld. Ik heb het haar drie jaar geleden verteld dus als ze iets illegaals wilde doen, had ze dat lang geleden al kunnen doen.’


  ‘En dat heeft ze waarschijnlijk ook gedaan,’ snauwde Max. ‘De grote grap is, sinds we die diefstal hebben ontdekt, neemt die meid haar telefoon niet meer op. Jullie moeten haar zoeken en jullie moeten haar uithoren. Mijn schoonvader gaat helemaal gek worden wanneer hij dit hoort. Misschien als u belt, agent Decker, zal ze doorkrijgen dat het serieus is en het fatsoen hebben haar telefoon op te nemen.’


  Decker vroeg: ‘Wanneer heb je Max verteld over je vriendschap met Angeline, Livingston? Nu net?’


  De jongen knikte. ‘Het is waarschijnlijk niets. Als ik had geweten dat Max zo pissig zou worden, had ik het voor mezelf gehouden.’


  ‘Geweldig.’


  ‘Ken praat veel meer dan ik ooit heb gedaan. Dat weet jij ook.’


  ‘Hij praat niet met willekeurige straalbezopen meiden.’


  ‘O, krijg de tering!’ Hij stond op, en Decker deed hetzelfde.


  ‘We zijn nog niet klaar. Zit alsjeblieft.’


  Livingston ging weer zitten. ‘Maar echt, ik kan me niet voorstellen dat zij op een begraafplaats zou inbreken en die Tiffany-ramen zou stelen. Ik kan me wel voorstellen dat Lance zoiets als grap zou doen.’


  Max zei: ‘Dus nu zijn er twee mensen met wie jullie moeten gaan praten. Geef hun het nummer van Angeline, Liv.’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Decker. ‘We hebben het al.’


  Stewart was verrast. ‘Zijn jullie haar al aan het onderzoeken dan?’


  ‘We zijn de moord op haar aan het onderzoeken.’


  Livingston werd lijkbleek. ‘Angeline is vermóórd?’


  ‘Ja,’ antwoordde Decker. ‘We denken dat ze afgelopen zondag in de middag of vroeg in de avond om het leven is gebracht. Dat is precies nadat jij de terugreis naar New York was begonnen. Ik vermoed dat ze vermoord is omdat wij in het mausoleum zijn geweest.’ Zowel Livingston als Max was gechoqueerd: opengesperde ogen en openstaande monden. Decker vervolgde: ‘We zijn eigenlijk twee moorden aan het onderzoeken: die op haar en die op ene John Jeffrey Latham, die misschien Angelines vriendje of gewone vriend of partner was. Klinkt die naam bekend, Livingston?’


  Hij gaf niet direct antwoord. ‘Wat… Wat is er gebeurd?’


  ‘Dat zijn we aan het onderzoeken. Waar was je dit weekend, jongen?’ vroeg Decker.


  ‘Ik?’ Liv wees naar zichzelf. ‘Ik was hier… in de stad.’ Zijn ademhaling was luid. ‘U denkt toch niet…’


  ‘Waar in de stad? Ik heb een tijdlijn nodig: zaterdag en zondag.’


  ‘Ik… moet even denken.’


  Uiteindelijk vroeg Max: ‘Kunt u mij vertellen wat er allemaal aan de hand is?’


  ‘Als ik wist wat er aan de hand was, zou ik niet zoveel vragen stellen,’ antwoordde Decker. ‘We hebben twee moorden die zijn gepleegd na jullie bezoek aan het mausoleum. Of ik denk dat de moorden in verband staan met de diefstal? Ja. Denk ik dat Angeline en die Latham iets aan het uitspoken waren? Ja. Denk ik dat Angeline iets met die vervalsingen te maken had? Ja. Is dat allemaal de moord op twee mensen waard? Nee. Dus ik mis nog flink wat stukjes. En daarom stel ik vragen.’ Hij richtte zich tot Livingston. ‘Waar was je? En neem de tijd want je krijgt maar één kans om die vraag heel precies te beantwoorden.’


  De jongen keek omhoog, omlaag, toen weer omhoog. ‘Zaterdag?’ Stilte. ‘Was ik de hele dag thuis. Ik ben ’s avonds naar een feestje gegaan… om een uur of negen.’


  ‘Was je de hele dag thuis?’


  Hij knikte.


  ‘Wie heeft je gezien?’


  ‘Mijn moeder, mijn vader, de huishoudster.’


  ‘Had je je mobiel bij je?’


  ‘Ja, tuurlijk.’


  ‘Mag ik hem zien?’


  Zwijgend gaf hij Decker zijn telefoon.


  Bladerend door de logbestanden van zaterdag, zei Decker hardop: ‘Meer dan twintig tekstberichten en tien telefoontjes… Geen één afkomstig van Angelines nummer… ook niet van Lathams nummer… Wat is zijn kengetal ook alweer? Zeven nul zes of nul zeven zes?’


  ‘Nul zeven zes.’


  Decker gaf het mobieltje aan McAdams. ‘Schrijf alle nummers op, dan checken we die later. Als het nodig is kunnen we ook de zendmasten checken om te zien waar het mobieltje contact heeft gemaakt.’ McAdams begon te typen op zijn smartphone. Decker keek weer naar Livingston: ‘Ken je de naam John Latham?’


  ‘Wie is dat?’ vroeg Max.


  ‘Er zijn nog geen details bekend, ik heb alleen wat basisinformatie over hem. Hij is in de buurt van Boston vermoord; het is dus niet mijn dossier en niet mijn jurisdictie. Maar we wisselen informatie met elkaar uit. Livingston, wie is John Latham?’


  De jongeman haalde een hand over zijn gezicht. Hij wreef in zijn ogen. ‘Ik… Zij…’


  ‘Wat!’ zei Max.


  Decker keek hem aan en zei: ‘Dat is niet behulpzaam.’ Terug naar Livingston. ‘Kijk, jongen, tenzij je haar hebt vermoord of de kunstwerken hebt gestolen, zit je niet in de problemen – in ieder geval niet wat de politie betreft. Dus vertel me gewoon wat je weet over Angeline en Latham en dan ben jij een vrije vogel.’


  ‘Even denken.’ Het spervuur aan informatie had de jongen duizelig gemaakt. ‘Oké. Ik weet dat Angeline het anderhalf jaar geleden heeft uitgemaakt met Lance.’


  ‘Ga door.’


  ‘Ik wist dat ze iets had met een oudere man. Ik weet zijn achternaam niet maar zijn voornaam was John.’ Livingston wreef over zijn neus. ‘Ze vertelde me dat hij briljant was en dat hij van Oxford kwam, dat hij naar de Verenigde Staten is gekomen omdat hij een prestigieuze aanstelling op een van de universiteiten had. Leek mij een beetje bullshit allemaal.’


  ‘Waarom leek het je bullshit?’


  ‘Dit gaat niet leuk klinken, maar ik ga het toch zeggen. Angeline is niet echt opgegroeid in een chique familie. Ze was makkelijk in te pakken. Ze zou het met elke gozer doen als ze dacht dat hij connecties had. Waarom zou ze anders met iemand als ik omgaan? Ik ben heel naar tegen haar geweest.’ Zijn ogen werden vochtig. ‘Dat is waarschijnlijk wat ze leuk vond aan die eikel. Ze dacht dat hij connecties had. Als hij die inderdaad had, behandelde hij haar waarschijnlijk ook slecht. Dat is waarschijnlijk waarom ze zo lang bij Lance is gebleven. Hij was rijk en had connecties, maar hij was niet al te scherp onder de schedel. Ik bedoel, godsamme, iedereen met geld die zijn vooropleiding op de juiste school heeft gedaan kan wel iets beters krijgen dan Littleton.’ Hij keek McAdams aan. ‘Ik weet dat ik als een eikel klink, maar dat is gewoon hoe het werkt.’


  ‘Kijk niet naar mij. Ik ben hier om de hoek opgegroeid. Park en Sixty-Eighth.’


  ‘Waarom ken ik je niet?’


  ‘Waarschijnlijk omdat ik naar Phillips ben gestuurd toen ik klein was.’


  ‘Phillips Andover?’


  ‘Phillips Exeter.’


  ‘O. Ken je Joey Seldano?’


  ‘Hij zat twee klassen onder mij. Hij was een pointguard. Speelde jij basketbal?’


  ‘Ja. Joey en ik speelden vaak met z’n tweeën potjes tegen elkaar.’ Livingston keek hem aan. ‘Ben jij een smeris?’


  ‘Een aan Harvard opgeleide smeris,’ wierp Decker tussenbeide. ‘Wat heeft Angeline je nog meer verteld over Latham?’


  ‘Alleen dat. Hij was een of andere universiteitsgast.’


  ‘Dat klopt wel,’ zei McAdams. ‘Hij heeft een tijdelijke positie als lector gewonnen… de Windsor Prize.’


  Livingston haalde onwetend zijn schouders op. ‘Ze zei ook dat hij connecties had.’


  ‘In welk opzicht had hij connecties?’ vroeg Decker.


  ‘Dat heeft ze niet gespecificeerd en om eerlijk te zijn, boeide het me ook niet. Ik had andere dingen aan mijn hoofd.’


  ‘Ze moet je toch iets verteld hebben, Livingston,’ zei Decker. ‘Heeft ze gezegd dat hij rijk was, dat hij met politiek te maken had, dat hij invloedrijke vrienden had… Denk na!’


  ‘Dat zou de eerste keer zijn,’ mompelde Max.


  ‘Alsjeblieft, denk na,’ zei Decker. ‘Wat heeft ze je over hem verteld?’


  ‘Alleen dat hij aan Oxford had gestudeerd en briljant was. Dat hij een hoop heel erg rijke mensen kende. Toen ik haar om namen vroeg, wilde ze die niet noemen. Ik dacht dat ze het hele verhaal gewoon uit haar duim zoog.’


  Decker dacht even na. ‘Weet je of Angeline ooit in een of andere kunstgalerie in de stad heeft gewerkt?’


  ‘Nee, dat weet ik niet.’


  McAdams zei: ‘Ik kan wel wat galerieën bellen.’


  ‘Ja, dat moeten we maar doen.’


  Livingston vroeg: ‘Hoe is ze vermoord?’


  ‘Dat zou ik je niet kunnen vertellen. Ik heb het rapport van de lijkschouwer nog niet ontvangen.’


  ‘Hoe weet u dan dat ze vermoord is? Misschien heeft ze een overdosis genomen, of zichzelf doodgedronken. Ze was een comazuipster, hoor.’


  ‘Dat heb ik gehoord, ja.’


  ‘Hoe weet u dat het moord is dan?’


  ‘Omdat de plek waar we haar hebben gevonden zonder twijfel een plaats delict was.’


  ‘God, wat misselijkmakend,’ zei Max.


  Livingston sloeg een hand voor zijn mond en keek toen op zijn horloge. ‘Mag ik nu gaan? Ik probeerde een goede daad te doen, maar zoals gewoonlijk heeft dat zich weer tegen me gekeerd.’


  Decker knikte. De jongen stond zonder omhaal op, pakte zijn jas en vertrok.


  Toen hij weg was, zei Max: ‘Ik heb me niet netjes gedragen. Mijn excuses. Hij werkt me gewoon op de zenuwen. Hij werkt iedereen op de zenuwen.’


  ‘Zou hij iets met de diefstal te maken hebben, denk je? Want als dat het geval is, moeten we het onderzoek anders aanpakken.’


  ‘Nou, hij is het me op eigen initiatief komen vertellen. Dat zou hij denk ik niet hebben gedaan als hij er iets mee te maken had.’ Hij zuchtte. ‘Waar wilde u me over spreken?’


  ‘Kun je me een uur van je tijd geven?’


  ‘Ik heb eerst koffie en iets te eten nodig. Er zit een broodjeszaak om de hoek.’


  ‘Ik wil niet in het openbaar praten,’ zei Decker.


  ‘Dan laat ik Jill iets bestellen.’ Max wreef over zijn nek. ‘Godallemachtig, wat een ellende! En dan zat ik me zorgen te maken om een paar Tiffany-panelen. Hoe oud was ze – dat meisje?’


  ‘Tweeëntwintig.’


  ‘God, wat vreselijk. Weten haar ouders het al?’


  ‘Ja.’


  ‘Mijn kinderen zijn nog klein, er is constant iemand bij hen.’ Hij keek Decker aan. ‘Hoe laat je hen ooit los?’


  ‘Je bidt veel en hoopt op het beste.’


  ‘En u denkt dat de moord op dat meisje verband houdt met de diefstal?’


  ‘Ja, vooral nu ik heb ontdekt dat zij van die Tiffany-panelen wist.’


  ‘Wat is nu de volgende stap?’


  Decker antwoordde: ‘Dat is waarom we met je zijn komen praten. Maar bestel eerst je eten. Ik kan ook wel wat koffie en iets te eten gebruiken. McAdams vast ook.’


  ‘Een bosbessenmuffin als ze die hebben en koffie graag,’ zei McAdams. ‘Melk geen suiker.’


  ‘En u, agent Decker?’


  ‘Zwarte koffie. Misschien fruit – een appel, sinaasappel of banaan.’ Decker pakte een briefje van twintig en bedacht zich. Dit was Manhattan. Hij pakte twee briefjes van twintig. ‘Het korps trakteert.’


  ‘Goed. Laten we naar boven gaan. We kunnen in mijn kantoor praten.’ Hij schudde treurig zijn hoofd. ‘Luister, laten we nu maar praten. Ik eet straks wel.’


  ‘Max, ik voer in de regel liever geen gesprekken op een lege maag – de zijne, de jouwe of de mijne.’


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Elk bureaublad in het kantoor lag vol paperassen. Max had een kleine plek vrijgemaakt voor het eten en de koffie. Onderzetters waren niet nodig. Het meubilair was verweerd en gekrast. Terwijl hij zijn muffin at, scande Max de lijst namen. Hij had een gespannen uitdrukking op zijn gezicht. ‘Als die rechercheurs van Rhode Island niets hebben gevonden om die handelaren aan te klagen, zie ik niet waarom ik iets zou toevoegen aan de geruchtenmolen.’


  Decker hield zijn frustratie binnen – bijna. ‘Je weet dat het inmiddels om veel meer gaat dan het zoeken naar de gestolen Tiffany-panelen of het oplossen van de Petrosjkovitsj-iconendiefstal. We zijn op zoek naar gevaarlijke types die twee mensen hebben afgeslacht. We gaan iedereen op die lijst onderzoeken. Ik vraag aan jou alleen maar waar we moeten beginnen.’


  Max speelde met zijn strikje. ‘Praat met Jason Merritt op Sixty-Third Street. Niet dat ik denk dat hij iets fout heeft gedaan. De Merritt-galerie is al meer dan honderd jaar in handen van dezelfde familie.’


  Decker wachtte.


  Max zei: ‘Zijn grootvader handelde in Russische iconen. Hij was net als Armand Hammer een van de weinige mensen die toegang tot Rusland had toen de communisten er aan de macht waren. Ik heb nooit gehoord dat hij iets heeft geroofd, maar hij betaalde waarschijnlijk een appel en een ei voor religieuze objecten omdat Rusland voor de oorlog al een puinhoop was. Mensen hadden geld nodig en niemand was geïnteresseerd in religieuze dingen. Die galerie handelt nog steeds in Russische iconen, dus dat is een goede plek om te beginnen.’ Max viel even stil. ‘De tweede moord is in Boston gebeurd?’


  ‘Net buiten Boston,’ antwoordde McAdams. ‘In Summer Village, vlak bij Tufts.’


  ‘Ik vraag me af waarom jullie denken dat iemand uit New York verantwoordelijk is, terwijl beide moorden in het noorden van de staat hebben plaatsgevonden.’


  ‘De rechercheurs van Marylebone zijn ook in New York begonnen. Maar als je ons iets te vertellen hebt over andere steden: ik luister.’ Decker keek naar de neergeslagen ogen van Max. ‘Wat heb je in gedachten?’


  ‘Niets. Ik maak gewoon een opmerking – het stikt buiten New York ook van de galerieën.’


  Decker zei: ‘Max, mensen die niet psychisch gestoord of psychopathisch zijn, moorden om mondaine redenen: om een geheim te bewaren, onbeantwoorde liefde, pathologische jaloezie, om macht te verwerven – en géld. Als je een moordenaar wilt vinden, moet je het geld volgen. De galerieën in New York hebben met heel grote bedragen te maken. Dat is waarom ik hier ben.’


  ‘Ik kan u niet helpen met het vinden van een moordenaar. Dat is een feit.’ Stilte. ‘Agent, mijn familie heeft er meerdere generaties over gedaan om deze galerie op te bouwen. Ik wil echt niet betrokken raken bij allerlei schadelijke zaken.’


  McAdams zei: ‘Dit is allemaal begonnen met kunstwerken van je schoonvader.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Je bent er al bij betrokken.’


  ‘Wat een nachtmerrie!’ Max keek omlaag. ‘Ik beschuldig niemand, oké? Dit is gewoon maar een gedachte. Chase Goddard heeft twee jaar geleden een galerie in Boston gekocht. Die heeft hij naar zichzelf genoemd: de Goddard-galerie. Chase heeft in 2006 of 2007 in New York zijn eerste antiekwinkel geopend. Ik hoef u niet te vertellen dat de timing nogal slecht was, want de kredietcrisis sloeg toe en hij was binnen twee jaar zijn zaak kwijt. Opeens hoorde ik dat hij in de buurt van Boston een zaak had geopend.’


  ‘Wat voor kunst wordt er in de Goddard-galerie verhandeld?’


  ‘Geen Russische iconen.’ Stewart haalde zijn schouders op. ‘Misschien hetzelfde als in zijn New Yorkse galerie: voornamelijk kleine antieke stukken, en wat kleine kunstwerken. Ik ben er nog nooit geweest dus ik weet niet waar hij zich in specialiseert heeft.’


  ‘Wat verkocht hij dan in de New Yorkse galerie?’


  ‘Achttiende- en negentiende-eeuwse genreschilderijen, Engels en Europees antiek meubilair en kleinere kunstobjecten uit die periode. Een paar stukken uit de twintigste eeuw… Niets om over naar huis te schrijven. Over het algemeen was het een beetje van dit en een beetje van dat.’


  McAdams liet Decker zijn smartphone zien. Hij had de website van de Goddard-galerie opgezocht. ‘Een beetje van dit en een beetje van dat.’


  ‘Mag ik even zien?’ vroeg Max.


  ‘Natuurlijk.’


  Max bekeek de website een minuut lang. ‘Ja, net als zijn zaak in New York.’


  Decker vroeg: ‘Als Goddard in 2007 zijn zaak moest sluiten, hoe kwam hij dan aan het geld om die nieuwe galerie te kopen?’


  Max beet op zijn onderlip. ‘Er waren wel meer mensen die zich dat afvroegen. Chase heeft niet alleen het huurkoopcontract van het pand overgenomen, maar ook een goed deel van de oude inventaris, die, als ik de website zo bekijk, niet superduur is. Maar het zijn wel veel spullen.’


  ‘Oké.’ Decker nam een slok koffie. ‘Wat nog meer?’


  ‘Waarom denkt u dat er “nog meer” is?’


  ‘Het analyseren van mensen is mijn vak. Je hebt me nu dit al verteld. Ga alsjeblieft door.’


  ‘Chase zou zijn spullen van veel verschillende bronnen kopen,’ zei Max. ‘Dat is niet ongebruikelijk. Dat doen we allemaal. We zijn voor onze inventaris afhankelijk van veel verschillende bronnen. Maar Chase had de reputatie dat hij wat rommelig was met de herkomst van spullen.’


  ‘Hij kocht gestolen waar?’ vroeg Decker.


  ‘Dat zei ik niet. Hij was alleen niet zo nauwkeurig als hij had moeten zijn. We maken allemaal weleens foutjes. We branden ons allemaal weleens. Chase leek altijd meer van die incidentjes te hebben dan anderen. Verder heb ik niets te zeggen. Ik heb jullie een aanknopingspunt gegeven – meerdere aanknopingspunten. Fijne dag nog en veel geluk.’


  ‘Bedankt voor je tijd.’


  Maar Max kwam niet in beweging. Hij beet op zijn duimnagel. ‘De panelen zijn nog steeds zoek en er zijn nu twee mensen vermoord. Heb ik reden me zorgen te maken om mijn veiligheid?’


  Decker hield de lijst omhoog. ‘Ik loop alleen maar de kunsthandelaren in het Petrosjkovitsj-dossier na. Er is geen reden waarom iemand zou denken dat jij iets hebt losgelaten.’


  ‘De Goddard-galerie staat niet op die lijst,’ zei Max.


  ‘De moord op Latham is in het noorden gebeurd. Het is dus niet raar als ik of de politie van Summer Village de galerieën in de omgeving checkt.’


  ‘Ik ben nerveus.’


  ‘Dat begrijp ik. Je hebt beveiliging in de galerie. Het is misschien niet slecht om die wat op te schroeven totdat we meer weten.’


  ‘Mag ik u iets verzoeken? Wilt u hier niet meer komen? Ik zal aan de telefoon met u praten, maar zolang het niet om iets dringends gaat, wilt u dan uit de buurt van mijn familie blijven?’


  ‘Geen probleem. Bedankt voor je hulp.’ Decker stond op. ‘Misschien kan ik je de volgende keer dat we elkaar spreken goed nieuws geven.’


  ‘Ook dat kan wel over de telefoon.’


  Ze schudden elkaar de hand en lieten het er verder bij.


  Decker en McAdams liepen de deur uit en de ijzige kou in. Het was halfzes in de avond, donker en deprimerend. De jongere man wreef in zijn in handschoenen gehulde handen. ‘Wat nu?’


  ‘Het is te laat om nog naar de Merritt-galerie te gaan. Dat doen we morgen wel. Laten we teruglopen naar het appartement van mijn pleegzoon en de Petrosjkovitsj-dossiers doorkijken.’


  ‘Ik begrijp dat je niet in taxi’s gelooft?’


  ‘Het is tien minuten lopen.’


  McAdams moest er een tandje bijzetten om de grote stappen van Decker bij te houden. ‘Denk je dat hij gevaar loopt?’


  ‘Max?’ Decker schudde zijn hoofd. ‘Niet echt. Maar als hij extra beveiliging wil, waarom niet? Als er iemand gevaar loopt, zijn wij dat wel. Wij zijn degenen die de boel aan het opschudden zijn.’


  ‘Lekker dan!’


  Decker glimlachte. ‘Niemand heeft je gedwongen om bij de politie te gaan werken, McAdams.’


  ‘Maar Greenbury is het nieuwe Mayberry. Er gebeurt daar nooit iets.’


  ‘Tot er wel iets gebeurt.’


  ‘Fijn hoor, die geruststellende woorden.’


  Decker lachte. ‘Ik neem je maar in de maling, Harvard. Zowat elke rechercheur die ik ken is veilig en wel met pensioen gegaan. Als er iemand afgemaakt wordt, is dat meestal een van die arme patrouilleagenten bij een simpele politiecontrole.’


  Maar McAdams bleef bezorgd. ‘Voor de volledigheid: hoe vaak worden rechercheurs afgemaakt tijdens een onderzoek?’


  ‘Zelden.’


  ‘Kun je je antwoord iets preciezer kwantificeren?’


  ‘Nee.’


  ‘Ben jij weleens beschoten?’


  ‘Ja.’


  ‘In Vietnam, hoop ik?’


  ‘Nee, toen ik een of ander stom joch achterna zat, vijfentwintig jaar geleden. Ik ben in mijn schouder geraakt.’ Decker tilde zijn arm op en draaide zijn schouder rond. ‘Helemaal goed gekomen.’


  ‘Dit is niet geruststellend.’


  ‘Als je nerveus bent, weet je dat ik het ook alleen kan. Je hoeft aan mij niets te bewijzen, Harvard. Denk ik dat er iets zal gebeuren? Nee. Kan ik dat garanderen? Nee. Maar als het aan je blijft knagen, zal je moeite hebben je te concentreren. Je hebt mijn zegen als je van de zaak afgehaald wilt worden, geen oordeel, en dat meen ik oprecht.’


  ‘Ben jij niet ongerust?’


  ‘Ik ben een verslaafde, Tyler. Ik gedij op adrenaline. Ik ben al een halfjaar niet zo gelukkig geweest als nu.’


  De jongen zweeg. Na enige tijd zei hij: ‘Ik ben er zolang je me wilt.’


  ‘Oké. Maar als je van gedachten verandert, is er ook niets aan de hand.’


  ‘Om eerlijk te zijn, Decker, voel ik me voor het eerst in mijn leven een beetje nuttig. Ik zit vol energie, en het gevaar draagt daar alleen maar aan bij. Ja, ik ben wel een beetje bang. Maar het echt verontrustende is dat ik een beetje angst wel prettig vind.’


  ‘Een beetje angst is goed. Dan blijf je scherp. Er kunnen slechte dingen gebeuren als je de patser probeert uit te hangen.’


  ‘En als je patserig én een beetje bang bent?’


  ‘Dan heb je net de ideale moordrechercheur beschreven.’


  


  Aan de arm van haar stiefkleinzoon kwam Nina McAdams binnenschrijden. Ze was slank, blond en mooi en droeg een rok van zwarte chiffon en een zijden blouse. Nogal confronterend was het feit dat ze maar tien jaar ouder was dan Decker. Terwijl hij er net aan gewend was te werken met mensen die jong genoeg waren om zijn kinderen te kunnen zijn, werkte hij nu met iemand die jong genoeg was om zijn kleinzoon te kunnen zijn.


  De vrouw bekeek iedereen die aan de drukke tafel zat: Deckers kinderen, stiefkinderen, eega’s en andere aanhang en ook Yasmine met twee van haar studiegenoten, Jenny Lee en Katy Bera.


  ‘Mijn hemel, dit is geen etentje, dit is een feestje.’ Nina keek naar Decker. ‘Zijn die allemaal van u?’


  Tyler zei: ‘Gedraag je.’


  ‘Waarom zou ze,’ zei Jacob. ‘Niemand anders gedraagt zich.’


  ‘We zijn er trots op om te kunnen zeggen dat ze allemaal bij ons horen,’ zei Rina.


  Nina ging tussen Tyler en Decker zitten. Nadat iedereen aan elkaar was voorgesteld, klopte Nina Decker op de hand. ‘Je hebt hier echt de Verenigde Naties verzameld.’


  Tyler liep rood aan. Decker glimlachte. De vrouw had gelijk. Koby kwam uit Ethiopië, de familie van Yasmine kwam uit Iran en haar twee huisgenoten, Jenny en Katy, kwamen uit respectievelijk Taiwan en India. Hannahs verloofde, Raphy, was een Colombiaanse Jood.


  Rina zei: ‘Als diversiteit in de familie ooit van overheidswege verplicht wordt, dan zitten wij goed.’


  ‘Drink wat, Nina,’ zei McAdams. ‘Of… misschien toch maar niet.’


  ‘Zullen we allemaal wat drinken?’ Ze pakte de wijnkaart en bekeek de selectie. Ze snoof wat. ‘Ik denk niet dat ik deze wijnen ken.’


  ‘Waarschijnlijk omdat het allemaal koosjere wijnen zijn,’ liet Rina haar weten. ‘Er zitten veel goede tussen.’


  ‘Deze bijvoorbeeld?’ Ze wees naar de duurste fles. ‘Herzog To Kalon? Spreek ik dat goed uit?’


  ‘Jazeker.’ Rina kromp ineen vanbinnen. Die fles kostte meer dan tweehonderd dollar. ‘Prima, laten we een flesje nemen.’


  ‘Eén fles? Laten we er vier nemen. En maak je geen zorgen, jongedame. Ik betaal.’


  ‘Wat zei ik je,’ zei Tyler tegen Decker.


  ‘Wij hebben u uitgenodigd, Mrs. McAdams,’ zei Decker.


  ‘Ik heet Nina en het is goed met je. Ik heb gehoord wat Tyler verdient. Het is gewoon choquerend! En zelfs met jouw pensioen is dit een groot gezelschap. Het zou me een groot genoegen doen en ik wil er verder niets meer over horen. We gaan een gezellige woensdagavond eten en drinken en vrolijk zijn.’ Ter onderstreping van haar laatste zin, pakte ze een menukaart, waarop iedereen hetzelfde deed. Algauw zoemden de conversaties weer om de tafel heen.


  Decker richtte zich tot Cindy en Koby aan de andere kant van de tafel. ‘Ik ben blij dat jullie gekomen zijn.’


  ‘Als de berg niet naar Mohammed komt…’


  ‘Ik kom wel. Ik beloof het. Ik kan niet wachten om mijn jongens weer te zien.’


  ‘Ze missen hun opa,’ zei Koby. ‘Ik mis hem ook.’


  Decker glimlachte. ‘Wie past nu op de jongens?’


  ‘Mijn werkpartner, Mary, en een klasgenote van Koby, Alicia,’ antwoordde Cindy. ‘Ze hebben elkaar op een feestje bij ons thuis ontmoet, en nu zijn ze een stel.’


  Nina zei: ‘Nou, de gay-factor heb je dus ook in huis.’


  Tyler sloeg een hand voor zijn ogen.


  Sammy zei: ‘Dit is nog niets.’ Hij prikte zijn wijsvinger in Deckers richting. ‘Je moet zijn moeder eens ontmoeten.’


  ‘Laat Ida met rust,’ zei Rina. ‘Ze is een schat.’


  Rachel zei: ‘Ik denk dat ik de runderribben ga nemen.’ Ze keek naar de vriendin van Jacob, Ilana. ‘Zullen we een portie delen?’


  ‘Ja hoor, ik deel wel met je.’


  Jacob tikte met een lepel tegen een wijnglas en stond op. Alle ogen waren op hem gericht.


  Hannah zei: ‘Niet te lang, Yonkie.’


  ‘Een paar woorden maar.’


  ‘Daar houd ik je aan, Yonkie, ik heb honger.’ Sammy keek Tyler aan: ‘Hij speecht graag.’


  Hannah zei: ‘Hij is sentimenteel.’


  ‘Maar laten we eerlijk zijn,’ zei Cindy, ‘hoe vaak zijn we nu allemaal bij elkaar?’ Ze keek naar Yasmine. ‘Jij bent hier en je hebt Gabe in geest bij je.’


  ‘Ik zal hem vertellen wat hij heeft gemist wanneer hij weer thuis is.’


  ‘Waar zit hij nu?’ vroeg Hannah.


  ‘Eh… Japan… Osaka.’


  ‘Erg mooie stad,’ zei Nina. ‘Vooral vergeleken met Tokio.’ Ze keek Rina aan. ‘Ben je er weleens geweest?’


  ‘Het staat op mijn lijstje.’


  ‘De kersenbloesem is er werkelijk prachtig.’


  ‘Nina, hij probeert wat te zeggen,’ zei Tyler.


  ‘O, gut!’ Ze deed er het zwijgen toe.


  Jacob zei: ‘Het is echt onmogelijk om de aandacht van deze familie langer dan dertig seconden vast te houden.’


  Ilana klopte op zijn hand. ‘Doe maar snel, lieverd.’


  Jacob schraapte zijn keel. ‘In de eerste plaats zou ik ons kleine zusje willen feliciteren met haar recente verloving met Raphy.’ Iedereen riep mazzeltof of gefeliciteerd. ‘Dat is een dag waar ik erg naar uitkijk omdat ik al vanaf haar tweede aantekeningen over haar maak, en ik heb heel veel gênant materiaal verzameld.’


  ‘Chantagewaardig?’ vroeg Hannah.


  ‘Ik houd het geschikt voor alle leeftijden.’


  ‘Ik heb hon-ger,’ zei Sammy.


  ‘In de tweede plaats.’ Jacob grijnsde. ‘Jullie weten allemaal dat ik een beetje traag ben, maar ik kon niet nog een huwelijk als vrijgezel aanzien, dus…’ Hij ademde diep in en pakte Ilana’s hand. Hij liet zich op een knie zakken. De vrouwen hapten naar adem. Ilana kreeg direct tranen in haar ogen. Rina kneep in Deckers had. Jacob haalde een klein doosje tevoorschijn en zei: ‘Ik weet dat het lang heeft geduurd, maar ik zou vereerd zijn als je mijn vrouw zou willen worden. En als je antwoord nee is, zeg dan alsjeblieft toch ja zodat je me niet voor mijn familie laat afgaan.’


  Ilana kon niet praten, maar ze knikte en er barstte applaus los rond tafel. Ilana opende het doosje en hapte naar adem. Ze kon nog steeds niets uitbrengen toen Jacob de ring aan haar vinger schoof.


  ‘Ein-de-lijk!’ Sammy legde het menu neer. ‘Ik neem steak.’


  Rachel gaf hem een mep. ‘Hij is je broer. Kun je niet een beetje emotie tonen?’


  ‘Na zeven jaar nog?’


  Rachel gaf hem weer een mep.


  Nina vroeg: ‘Hoe geweldig is dit? Nu is het helemaal feest. We moeten champagne hebben.’ Ze riep een ober en bestelde vier flessen champagne. Samen met de vier flessen To Kalon kwam de barrekening nu boven de tweeduizend dollar uit.


  Er werd gekust en omhelsd. Iedereen bewonderde de ring. De meisjes waren in hun element, de jongens spraken over eten. Rina zei: ‘Je moet je ouders bellen, Lani.’


  ‘Ze weten het al,’ zei Jacob. ‘Ze hebben me geholpen de ring uit te kiezen. Zij komen ook eten. Ik ga ervan uit dat jullie dat niet erg vinden.’


  ‘Wanneer heb je dit dan geregeld?’ wist Ilana eindelijk uit te brengen.


  ‘Ik ben een stiekemerd.’


  ‘Mijn god, met zoveel mensen had je een zaal moeten huren!’ Nina keek Ilana aan. ‘Zou je een vrijgezellenfeestje willen, lieverd?’


  ‘Nina, ik weet zeker dat haar vriendinnen dat wel voor haar organiseren,’ zei Tyler.


  ‘Daar twijfel ik niet aan. Maar met mijn vrienden zal ze een heel andere bron van cadeautjes hebben: diepe zakken. Laat me toch, lieverd. We zoeken altijd naar redenen om ons op te tutten en te pronken.’


  Tyler rolde met zijn ogen. Hij boog zich naar Decker toe en gaf hem een stuk papier. ‘Kunstgalerieën in New York. De meeste gaan om vijf uur dicht, maar er waren er een paar open tot acht uur. Ik heb er een aantal gebeld om te vragen of Angeline Moreau weleens bij hen gewerkt heeft.’


  ‘Iets gevonden?’


  ‘Nee. En ik heb niet gezegd dat ik van de politie ben. Ik heb gezegd dat ik van de financiële administratie van Littleton College was en dat ik wat werknemersnummers op haar beursformulieren probeerde te verifiëren.’


  ‘Goed werk.’ Decker liet zijn ogen over de lijst galerieën gaan. ‘Jason Merritt heeft me teruggebeld. Ik heb om tien uur met hem afgesproken. Laten we om negen uur naar Gabe’s appartement gaan om een strategie te verzinnen.’


  ‘Prima plan.’


  ‘Kun je ook eens een keertje níét over werk praten?’ zei Rina vermanend. ‘Vooral na wat er net is gebeurd?’


  ‘Ik ben erover begonnen,’ zei McAdams. ‘Excuses.’


  ‘Nee, je moet hem niet in bescherming nemen,’ zei Rina.


  Decker zei: ‘Ik zal niet over werk praten. Maar dan mag jij niet over huwelijksdingen praten. Ik heb niets toe te voegen aan dat eindeloze onderwerp. En als ik wel iets toe te voegen had, zou er toch niet naar me geluisterd worden.’


  Hannah zei: ‘Tegen mij heb je niets gezegd.’


  ‘Je moeder heeft een veto uitgesproken over de paar dingen die ik had willen zeggen.’


  ‘Dat is niet eerlijk,’ zei Rina. ‘Nou ja, het is misschien wel een beetje eerlijk.’


  Decker lachte, boog zich naar haar toe en drukte een kus op haar voorhoofd.


  ‘Ik wil jouw input wel horen, Peter,’ zei Ilana.


  ‘Ilana, dan zou je de eerste zijn. Maar geloof me, huwelijken zijn absoluut niet mijn domein.’


  ‘Hoe kan ik nu niet over huwelijken praten?’ protesteerde Rina. ‘Vooral nu.’


  ‘Twee huwelijken in…’ Sammy keek zijn broer aan. ‘Moeten we wat die trouwdatum betreft op maanden rekenen of op jaren?’


  Ilana zat naar de ring te kijken. ‘Het heeft geen haast.’


  ‘O, zeg dat nu niet tegen hem,’ zei Rina.


  ‘Ik zou in ieder geval eerst mijn coschappen willen afronden.’


  ‘Hoe lang gaat dat nog duren?’ vroeg Rina.


  ‘Ongeveer twee jaar.’


  ‘Twee jaar inderdaad, zoiets,’ mompelde Decker. Jacob stond op en wenkte een stel dat naar hun tafel toe liep, allebei met een grijns op het gezicht. ‘Pap, kun je gewoon aardig zijn?’ vroeg hij. ‘En als aardig zijn niet lukt, kun je dan minstens niet chagrijnig zijn?’


  ‘Niet om de maan vragen, jongen, dan kun je nooit teleurgesteld raken,’ zei Decker.


  ‘Hij is knorrig omdat hij honger heeft,’ zei Sammy.


  Rachel zei: ‘Zo vader, zo zoon…’


  ‘Ik geef het meteen toe.’


  ‘O, dit is een evenement; er had catering moeten zijn,’ zei Nina.


  ‘Houd op,’ zei Tyler.


  De ouders van Ilana gingen zitten en opnieuw werden er kussen en omhelzingen uitgewisseld en handen geschud. De ober bracht eindelijk een paar flessen wijn en een ijsemmer.


  Nina zei: ‘Laat het rijkelijk stromen, lieverd. Volgens mij kunnen we allemaal wel een slokje gebruiken.’


  Toen alle glazen waren gevuld, hief Jacob het zijne en zei: ‘L’chayim.’


  ‘L’chayim,’ klonk het in koor.


  ‘Dat is Hebreeuws voor “op het leven”,’ zei Tyler tegen Nina.


  ‘Ik weet wat het betekent, Tyler, ik ben niet gisteren geboren.’ Nina pakte een zakdoek en depte haar vochtige ogen. ‘Daarnaast heeft elke Amerikaan toch Fiddler on the Roof gezien?’


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  De Merritt-galerie lag boven 50th Street tussen Park Avenue en Lexington Avenue, een van de vele kleinere studio’s in een wolkenkrabber van glas en chroom. Het was een kleine ruimte met slechts enkele goedgeplaatste religieuze werken in glazen vitrines en Byzantijnse schilderijen op canvas, houtplaten of houten planken. Er hingen een aantal Madonna’s met kind, de Christus-baby’s, die allemaal langgerekte en volwassen trekken hadden, alsof de kunstenaar ellipsvormige hoornvliezen had gehad. De baby’s waren anders dan de mollige renaissance-Jezus die Decker gewend was te zien in musea.


  Een man achter een bureau, van top tot teen in het zwart gekleed, keek op. Hij was in de dertig, kalend en slank, maar met stevige armen waar de lange mouwen van zijn T-shirt omheen spanden. ‘Kan ik u helpen?’


  ‘We zijn hier voor Jason Merritt.’ Decker gaf de man zijn visitekaart. ‘Hij verwacht ons.’


  ‘Politie?’ De assistent fronste. ‘Is er iets mis?’


  ‘We willen alleen wat informatie over iconen,’ antwoordde Decker. ‘Het heeft te maken met een dertig jaar oude zaak die we opnieuw aan het bekijken zijn.’


  De assistent drukte de intercomknop op zijn bureautelefoon in. ‘De politie van Greenbury is hier… Natuurlijk, Mr. Merritt.’ Hij keek Decker en McAdams aan. ‘Zijn kantoor is achter.’ Hij stond op en begon te lopen. ‘Werkt u aan de diefstal van de Petrosjkovitsj-iconen? Iedereen vraagt zich al jaren af of die zaak ooit heropend zou worden.’


  ‘Hij is nooit gesloten.’


  ‘Nou, ik ben in ieder geval blij om te horen dat het onderzoek nieuw leven wordt ingeblazen.’


  ‘En u bent?’


  ‘Victor Gerrard.’ Hij klopte aan.


  ‘Binnen.’


  Gerrard opende de deur.


  Het drietal liep een klein maar geordend kantoor in. De kunsthandelaar was in de vijftig en had dunnend donker haar en donkere ogen. Hij was tenger gebouwd en had gemanicuurde nagels. Hij droeg een onberispelijk grijs krijtstreeppak, een wit overhemd en een rode das. Glanzend opgepoetste zwarte hagedissenleren schoenen aan zijn voeten. Hij luisterde aandachtig terwijl Decker uitlegde waarom ze waren gekomen.


  Toen Decker uitgesproken was, zei Merritt: ‘Ik snap het nog niet, agent. Ik houd me niet bezig met art nouveau of art deco. U zou bij Max Stewart langs moeten gaan.’


  ‘Daar ben ik al geweest. Nu wil ik graag meer weten over de Petrosjkovitsj-iconen die in Marylebone, Rhode Island zijn gestolen.’


  ‘En wat is het verband tussen een dertig jaar oude diefstal van Russische iconen en gestolen Tiffany’s?’


  ‘Niet veel, behalve dat beide diefstallen opportunistisch lijken. Waarmee ik bedoel dat de dief iemand nodig zou hebben om de gestolen spullen op de markt te zetten. En hij zou erg rijke klanten moeten hebben. Ik vraag me af of u ons in de richting zou kunnen wijzen van handelaren die… het misschien niet zo nauw nemen met eigenaarschap van objecten.’


  Merritt keek naar Gerrard. ‘Je kunt weer terug naar de galerie.’


  ‘In orde.’ Gerrard glimlachte en knikte. ‘Succes.’


  Merritt richtte zijn aandacht weer op de rechercheurs. ‘Waarom bent u naar mij toe gekomen?’


  ‘Het is bekend dat u zich specialiseert in Russische iconen.’


  Merritt maakte een tent met zijn vingers en bracht ze naar zijn kin. ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom u geïnteresseerd bent in de Petrosjkovitsj-iconen terwijl u de diefstal van Tiffany-werken aan het onderzoeken bent.’ De man kreeg een kille uitdrukking op zijn gezicht. ‘Of hebt u andere bedoelingen met dit gesprek?’


  ‘Pardon?’


  ‘Als dit over mijn grootvader gaat, heb ik u niets te zeggen.’


  Op uitdrukkingsloze toon vroeg Decker: ‘Uw grootvader?’


  Merritt zag de verwarring op zijn gezicht. Hij bloosde. ‘Laat maar zitten.’


  ‘Nee, nee, nee. Als u zoiets zegt, kan ik dat niet zomaar laten zitten.’


  De kunsthandelaar zuchtte. ‘Het is niet relevant.’


  ‘Sir, ik heb niet veel aanknopingspunten. Alles is belangrijk.’


  Merritt zei: ‘Als u genoeg mensen spreekt zal u vroeg of laat wellicht horen dat mijn grootvader Russische kunstwerken heeft gestolen. Dat soort nonsens is niet alleen volkomen vals, het is nefast.’


  ‘Oké.’ Een stilte. ‘Kunt u ons daar iets meer over vertellen?’


  ‘Wat heeft het voor zin? Het zijn allemaal leugens.’


  ‘Ik hoor liever de waarheid van u dan leugens van uw vijanden.’


  Die woorden liet Merritt even tot zich doordringen. ‘Een aantal laag-bij-de-grondse mensen hebben het lef gehad te beweren dat mijn grootvader Russische kerken beroofde.’


  Decker pakte zijn blocnote. ‘Wie is uw grootvader?’


  ‘August Merritt. Zijn vader, mijn overgrootvader, was Wilson Merritt. Hij was een van de weinige zakenmannen die vóór de revolutie al handel dreven met Rusland. Dat was niet eenvoudig. Het was in beide landen een ingewikkeld bureaucratisch proces.’


  McAdams vroeg: ‘Wat voor zaken deed hij?’


  ‘Hij was eigenaar van een aantal textielfabrieken in het zuiden. Hij exporteerde stoffen naar derdewereldlanden. Daar hoorde de Sovjet-Unie ook bij toen die door het Westen zwaar werd geboycot. Na de revolutie en de Tweede Wereldoorlog was het Russische volk er slecht aan toe, net als het volk in de rest van Oost-Europa. Voedsel was schaars, brandstof was schaars, voorraden waren schaars. Balen wollen stof lijken misschien onbeduidend, maar ze hebben veel mensen van een zekere bevriezingsdood gered. Als beloning voor hun humanitaire daden kregen mijn overgrootvader en mijn grootvader het privilege om het land te bezoeken wanneer ze wilden, en dat in een tijd waar de Sovjet-Unie voor de meeste westerlingen verboden terrein was.’


  ‘Hoe zijn die geruchten dan begonnen?’ vroeg Decker.


  ‘Jaloezie.’ De kunsthandelaar slaakte een demonstratieve zucht. ‘Wilson Merritt was altijd al erg geïnteresseerd geweest in Byzantijnse kunst. Hij heeft de Merritt-galerie zelfs opgericht om zijn enorme collectie tentoon te stellen, en mijn grootvader heeft er pas later een kunsthandel van gemaakt. De mensen die het op Wilson voorzien hadden, zeiden dat hij de stukken had verworven door gebruik te maken van de voorkeursbehandeling die hem in de Sovjet-Unie ten deel viel. En dat gedeelte is waar. Het gedeelte over diefstal is een leugen. De kunstwereld kan erg vals zijn.’


  ‘De financiële wereld is ook aardig vals,’ merkte McAdams op. ‘Wanneer je die twee mengt, is de kans op corruptie heel groot.’


  ‘Goed gezegd.’


  ‘Hoe denkt u dat die geruchten zijn begonnen?’ vroeg Decker.


  ‘Zoals ik al zei: Rusland was er vreselijk slecht aan toe. Het land had brandstof nodig. Duizenden religieuze objecten zijn als brandhout gebruikt. Dat wat niet was verbrand, werd beschouwd als een overbodig reliek uit een ongewenst verleden en weggegooid. Wilson en mijn grootvader August hadden er een missie van gemaakt om zoveel mogelijk van die werken van de ondergang te redden. Daar zaten natuurlijk ook stukken bij die in verlaten kerken aan het wegrotten waren geweest. August was geen dief, hij was een held.’


  Decker keek op van zijn blocnote. ‘Iemand in het bijzonder die roddels verspreidde? Ik zou erg geholpen zijn met wat namen.’


  ‘Ik heb geen bewijs. Dus ik houd de eer aan mezelf. Als slachtoffer van het roddelcircuit pas ik ervoor iemand anders kwaad te berokkenen, zelfs al zou die persoon dat verdienen.’


  ‘En als ik een naam noem?’


  ‘Ik kan u niet tegenhouden.’


  ‘Chase Goddard. Wat weet u van hem?’


  ‘Geen commentaar.’


  ‘Weet u of hij ooit gestolen objecten heeft gekocht?’


  ‘Ik weet dat hij eens een paar erg dure zilveren Franse kandelaars uit de zeventiende eeuw had gekocht. Ze waren gestolen uit een katholieke kerk in de buurt van Chicago. Maar toen dat aan het licht kwam, heeft hij het geld teruggegeven aan zijn koper en de kandelaars teruggegeven aan de kerk.’


  ‘Was het een oprechte vergissing?’


  ‘Dat zou kunnen. Het had ook voorkomen kunnen worden als hij zijn huiswerk goed gedaan had.’


  ‘Hoe is hij gepakt?’


  ‘De hele zaak kwam aan het rollen toen iemand de stukken op een oude website zag.’ Merritt keek hem doordringend aan. ‘En dat hebt u niet van mij gehoord.’


  McAdams vroeg: ‘Is dit gebeurd toen hij nog in New York zat?’


  ‘Ja,’ antwoordde Merritt. ‘Zo’n zes of zeven jaar voordat hij failliet ging.’


  ‘Zijn galerie in New York ging failliet, maar er staat een grote inventaris op de website van zijn huidige galerie in Boston.’


  ‘Is het u opgevallen?’


  ‘Hebt u theorieën?’ vroeg Decker.


  ‘Ik laat de achterklap aan anderen.’


  ‘Hebt u weleens zaken met hem gedaan?’


  ‘God, nee, zeg.’


  ‘Heeft hij u weleens benaderd om zaken te doen?’


  ‘Een paar keer… Wat mindere iconen. Ik was om verschillende redenen niet geïnteresseerd.’


  ‘Wat wordt er verstaan onder een minder icoon?’ vroeg Decker.


  ‘Niet oud genoeg, slecht uitgevoerde afbeeldingen, en als het stuk in zijn geheel in slechte staat verkeerd.’


  Hij hield op met praten. Decker wachtte tot hij weer zou beginnen. Uiteindelijk zei Merritt: ‘Eén keer had hij iets dat een uitzondering was op de rommel die hij me meestal liet zien. Hij zat destijds nog in New York en zijn reputatie was nog niet beschadigd. Maar toch hield iedereen hem toen al in de gaten.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg McAdams.


  ‘Goddard zei dat hij net terug was van een kooptocht in Europa. Hij liet me een echt heel indrukwekkend icoon zien. Ik treed niet in details, maar het was spectaculair. De precisie, de kleuren, de kunstenaar.’ Een diepe zucht. ‘Die gemiste kans kan me nog steeds vreselijk dwarszitten als ik eraan denk.’


  ‘Waarom hebt u het niet gekocht?’


  ‘Het scheelde zóveel of ik had het gekocht.’ Hij hield zijn wijsvinger en duim op een klein afstandje van elkaar in de lucht. ‘Maar toen vertelde hij dat het uit Duitsland kwam. Hij beweerde dat hij de herkomst had gecontroleerd en dat het minstens honderd jaar oud was. Ik heb het register van gestolen kunstwerken geraadpleegd. Ik heb alle boeken over religieuze objecten bekeken die ik kon vinden. Ik kon het object nergens plaatsen. De herkomstgeschiedenis had best kunnen kloppen. Maar het was een duur stuk en ik kon het risico niet nemen.’


  ‘Oké.’ Decker dacht even na. ‘Waarom had u moeite met een stuk dat uit Duitsland kwam? Dacht u dat de icoon misschien plunderbuit van de nazi’s was?’


  ‘Dat was precies wat ik dacht.’


  Decker liet de informatie bezinken. ‘Ik ben geen geschiedenisexpert maar ik herinner me dat Hitlers invasie van Rusland een grote ramp was, dat die mislukte invasie een keerpunt in de oorlog was. De Duitsers hebben steden gebombardeerd, maar ze hebben in Moskou nooit voet aan grond gekregen. Mijn vader heeft me verteld dat de Russische winters Hitlers manschappen meer hadden weten uit te dunnen dan alle bommen van Europa.’


  McAdams zat al op zijn smartphone een gecondenseerd stuk geschiedenis op te zoeken. ‘Operatie Barbarossa was de codenaam van Hitlers Sovjet-invasie. Enorme invasie… aanvankelijk succesvol. En… uiteindelijk een totale mislukking.’


  ‘Ja, die oorlogstactiek was een mislukking,’ beaamde Merritt. ‘En het was een keerpunt in de oorlog. Maar daarmee is het hele verhaal nog niet verteld. Sint-Petersburg, dat destijds Leningrad heette, werd tweeënhalf jaar lang belegerd. De Duitsers hebben de stad niet bezet omdat ze niet gedwongen wilden zijn de inwoners in tijden van schaarste te voeden. Dus hebben ze samen met de Finnen alle wegen van en naar de stad afgesloten in de hoop dat ze de bevolking konden uithongeren voordat ze het land innamen. Maar de stad was niet ondoordringbaar. Er zijn Duitse soldaten naar binnen gegaan om te plunderen. Een aantal geluksvogels is erin geslaagd de stad uit te komen via het Ladogameer, dat ook door het Rode Kruis werd gebruikt om wat kleine voorraden bij de hongerende bevolking te krijgen.’


  ‘Oké,’ zei Decker. ‘U zegt dus dat de nazi’s vijandig gebied waren ingetrokken om Russische kunst te plunderen terwijl de stad werd belegerd?’


  ‘En ik voeg eraan toe dat iemand de originele barnsteenkamer gedemonteerd heeft voordat het Catharinapaleis compleet platgebombardeerd werd.’


  Decker keek naar McAdams. ‘Wil je de barnsteenkamer voor me opzoeken?’


  ‘Ben al bezig.’


  Merritt zei: ‘U bent niet bekend met de barnsteenkamer?’


  ‘Het klinkt wel vaag bekend,’ antwoordde Decker. ‘Als ik moest raden, zou ik zeggen dat het een kamer met veel barnsteen was.’


  ‘De originele kamer werd bekleed met barnstenen muurplaten ingelegd met vierentwintigkaraats gouden spiegels en edelstenen en halfedelstenen,’ zei McAdams. ‘Er hangen nu reproducties van in het Catharinapaleis. Daar ben ik geweest. Ik herinner me de zaal tot in detail want ik had nog nooit zoiets indrukwekkends gezien. Er heerste een bepaalde intimiteit terwijl het er echt overdreven weelderig was. De ontstaansgeschiedenis van die muurplaten ontgaat me even… Wacht, hier misschien. Oké, oorspronkelijk gemaakt in Pruisen, maar Frederik Willem I van Pruisen heeft ze aan Peter de Grote geschonken om zich te verzekeren van de Pruisisch-Russische alliantie tegen Zweden.’


  Merritt snoof. ‘De reproducties zijn al waanzinnig kunstig gemaakt. Het is haast niet voor te stellen hoe geweldig de originele panelen moeten zijn geweest. Ze moeten van een ontstellende schoonheid zijn geweest.’


  McAdams zei: ‘Ook ontstellend is het feit dat twee zulke grote landen een pact tegen Zweden moesten sluiten.’


  Er verscheen een moeizaam glimlachje op het gezicht van de kunsthandelaar. Hij zei: ‘Iedereen weet dat de kamer door de nazi’s gedemonteerd is. Er zijn zevenentwintig kratten naar Oost-Berlijn gebracht, de kratten zijn in Koningsberg ondergronds gegaan en zouden in een brand zijn vernietigd.’


  ‘Daar twijfelt u aan?’ vroeg Decker.


  ‘Ja. Al was het maar omdat het een romantisch idee is.’


  McAdams was nog steeds informatie aan het zoeken. ‘In dit artikel staat dat de originele kratten nu in de bunker in Auerswalde vlak bij Chemnitz in Duitsland staan.’


  ‘Misschien zullen de kratten vroeg of laat op miraculeuze wijze weer tevoorschijn komen. U zou eens naar Sint-Petersburg moeten gaan, agent Decker. Om het zelf te bekijken.’


  ‘Dat is al de tweede keer in vierentwintig uur dat iemand dat tegen me zegt.’


  ‘Het is een fascinerende stad, op erg grandioze schaal gebouwd.’


  McAdams zei: ‘De hele stad is een soort steroïdeversie van Park Avenue.’


  Decker zei: ‘Er is me verteld dat de meeste grote kunstwerken uit het Hermitage in de kelder van de Izaäkkathedraal waren opgeslagen en daar zijn gebleven tot het eind van de oorlog.’


  ‘Dat klopt,’ zei Merritt. ‘De meeste grote werken hebben de oorlog overleefd, waaronder twee meesterwerken van Da Vinci, maar de Duitsers hebben geplunderd. Het Hermitage heeft echter wel wraak weten te nemen.’ Hij glimlachte. ‘In het museum zijn een aantal afgelegen en moeilijk te vinden kamers, genaamd de Verborgen Schatten. Daarin staan geweldige impressionistische en post-impressionistische werken. Waarom denkt u dat het Hermitage die werken niet met de rest van de spectaculaire collectie tentoonstelt?’


  Decker dacht even na. ‘Gestolen kunst?’


  ‘De Russen zouden het omstreden kunst noemen.’


  ‘Daar zullen verschillende partijen een verschillende kijk op hebben.’


  ‘Absoluut. Het is zeker dat de schilderijen tijdens de oorlog uit Duitsland zijn gestolen. Ze hebben vijftig jaar lang in de kelder van het Hermitage gestaan, tot het museum besloot ze gewoon ongegeneerd te exposeren. Telkens als de Duitse overheid over eigenaarschap van die stukken begint, beginnen de Russen over de barnsteenkamer.’


  ‘Er zijn veel mensen die er een beroep van maken om geroofde kunst terug te vinden. Meestal is die kunst vrij openlijk verborgen. Kijk maar naar de Gurlitt-collectie in München. Alle betrokkenen wisten al jaren van Hildebrand Gurlitt, inclusief de Duitse overheid. Maar niemand zei een woord. Het enige wat zou helpen, is als staten openheid van zaken gaven over onrechtmatig verkregen kunst.’


  ‘Dat gaat niet gebeuren,’ zei McAdams.


  ‘Ik weet het,’ zei Merritt. ‘Het Vichyregime heeft duizenden stukken geplunderd. Het gros van die schilderijen is nooit bij de rechtmatige eigenaars teruggekomen. Er wordt gezegd dat er miljarden dollars aan geroofde kunst in de kelder van het Louvre ligt weg te kwijnen. Ze geven niet eens toe dat ze die werken hebben. En Frankrijk was een van de geallieerden. Je zou denken dat het land zich zou haasten om moreel te handelen. Maar zodra er geld in het spel is, sneuvelt ethisch handelen meestal als eerste.’


  ‘Kunst en politiek,’ zei McAdams. ‘In het geval van sovjetkunst zijn ze één pot nat.’


  Decker knikte. ‘Zegt de naam John Jeffrey Latham u iets, Mr. Merritt?’


  Daar leek de kunsthandelaar even over na te denken. ‘Nee, volgens mij niet. Wie is dat?’


  ‘En Angeline Moreau?’


  ‘Ik ken die namen niet. Wie zijn dat?’


  ‘Zouden ze klanten van u kunnen zijn?’


  ‘Spelt u de namen eens, alstublieft?’ Terwijl Decker aan het verzoek voldeed, typte Merritt de letters op het toetsenbord van zijn computer. ‘Ze staan niet op mijn huidige klantenlijst. Wat hebben zij met uw zaak te maken?’


  ‘Het schijnt dat Latham een expert in sovjetkunst was,’ antwoordde McAdams.


  Een lange stilte. ‘U gebruikte de verleden tijd,’ zei Merritt.


  ‘Onze zaak van de gestolen Tiffany’s heeft zich uitgebreid.’ Decker gaf hem een korte en onthutsende samenvatting. ‘We weten dat de diefstal niet groot genoeg is om twee beestachtige moorden te verklaren.’


  ‘Dat is…’ Zijn gezicht was zo wit als een laken. ‘Echt afgrijselijk.’


  ‘Dat is waarom we alle hulp nodig hebben die we kunnen krijgen.’


  ‘Maar daar kan ik u niet mee helpen. En ik denk ook niet dat ik erbij betrokken wil raken.’


  ‘Nog een paar vragen en dan laten we u met rust,’ zei Decker. ‘Misschien kunt u ons in de juiste richting wijzen. Waar zou men een moord voor willen plegen?’


  ‘Moord is niet mijn expertise, agent Decker.’


  ‘Maar kunst wel. Welk kunstwerk is naar uw mening een moord waard?’


  ‘Dat is een heel obscene vraag.’


  ‘Moord is ook heel obsceen. Helpt u me, alstublieft.’


  Merritt zuchtte. ‘Er zijn tienduizenden meesterwerken van onschatbare waarde in de wereld.’


  ‘Dan zal ik iets specifieker zijn. Welke Russische kunstwerken zouden tot moord kunnen leiden?’


  ‘O hemel…’ Hij zuchtte. ‘We hadden het zo-even over naziplunderingen… Ik zou zeggen als iemand de kratten met de originele barnsteenkamer had… Nou ja, dat is iets wat menig Rus erg na aan het hart zou liggen.’
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  Na een flink aantal telefoontjes hadden Decker en McAdams nog altijd geen verband gevonden tussen Angeline Moreau en welke New Yorkse galerie dan ook. Hetzelfde gold voor John Jeffrey Latham. Geen teleurstelling, want Decker verwachtte niets, maar het was een procedurele stap die genomen moest worden. Hij en Rina brachten sabbat door met de kinderen in Brooklyn en sliepen op de bedbank, terwijl McAdams zich wentelde in de weelde van zijn grootmoeders appartement op Park Avenue. Het trio verliet de Big Apple zondagavond om negen uur en kwam even voor middernacht in Greenbury aan. Decker en McAdams hadden om beurten gereden, en Rina had op de achterbank liggen slapen.


  De scholen waren bakens van licht in de donkere stad. Terwijl Decker langs de campussen reed, hoorde hij het dronken geschreeuw van uitgelaten studenten op weg terug naar hun studentenhuizen. Er viel een lichte sprenkeling van sneeuw, genoeg om de ruitenwissers voor aan te zetten. Op het moment dat Decker zijn auto voor Tylers huis tot stilstand bracht, werd Rina met een snelle inademing wakker. ‘Hoe lang heb ik liggen slapen?’


  ‘Twee uur, ongeveer,’ antwoordde Decker.


  McAdams opende het portier aan passagierszijde en er waaide een koude bries naar binnen. ‘Ik zie je morgen, ouwe. Welterusten straks, Mrs. D.’


  ‘Jij ook, Tyler.’ Rina stapte uit en ging voorin naast Decker zitten. ‘Je had me niet moeten laten slapen. Nu is mijn schema in de war.’


  ‘Misschien had je de extra slaap wel nodig nadat je zo intensief met je kleinkinderen in de weer bent geweest.’


  ‘Ja, dat is waar. Er is een reden waarom je kinderen krijgt wanneer je jong bent.’


  ‘Je bent nog steeds jong, vooral vergeleken met mij.’


  Ze boog naar hem toe en kuste hem. ‘Je moeder is drieënnegentig. Je hebt nog heel veel jaren op deze planeet… Als je jezelf niet afmat met moordzaken.’


  ‘Ja, precies.’ Decker parkeerde voor het huis en zette de motor af. Het was doodstil buiten. ‘We gaan morgen naar Summer Village. Ik hoop dat de rechercheurs meer geluk hebben gehad met Latham, want ik heb vooralsnog niets bereikt.’


  ‘Kun je ze niet gewoon bellen?’


  ‘Ik heb al gebeld. Ze zeggen niets over de telefoon. Ik moet hun persoonlijk spreken. Ik heb een afspraak met Chris Mulrooney. Nadat ik hem heb gesproken, wil ik wat galerieën in Boston gaan onderzoeken, want New York is wat dat betreft op niets uit gelopen.’


  ‘Zijn die open op maandag?’


  ‘Sommige wel. De galerie waar ik het meest in geïnteresseerd ben is gesloten, maar ik heb een afspraak.’


  ‘Je denkt dus echt dat de moorden iets te maken hebben met die kunstdiefstal?’


  ‘Het is het enige aanknopingspunt dat ik heb.’


  Ze stapten uit de auto en gingen het huis in, waar Decker het licht in de hal aandeed. Hij hing zijn jas en ook die van Rina op. Hij trok zijn laarzen en handschoenen uit, deed zijn sjaal af en knipte in de woonkamer een lamp aan. Het was warm en knus binnen. Greenbury begon als thuis aan te voelen.


  Rina had de ketel opgezet. ‘Thee?’


  ‘Heel graag.’ Hij ging op de bank zitten en legde zijn hoofd achterover.


  Rina ging zitten en legde een hand op zijn knie. ‘Hoever ben je nu precies met de zaak?’


  Decker vertelde haar wat hij tot dusver wist. ‘Nu we een verband tussen Angeline en die panelen hebben vastgesteld, kan ik in ieder geval verder. Als zij en Latham gestolen spullen aan het helen waren, zouden ze een tussenpersoon nodig hebben gehad. Aangezien Latham in de buurt van Boston woonde, moet ik in die omgeving maar op jacht.’


  ‘Kun je dat doen zonder op Summer Village-tenen te trappen?’


  ‘Dat is waarom ik de rechercheurs daar persoonlijk moet spreken. Dan kunnen we informatie uitwisselen, en aangezien zij het drukker hebben dan ik, zullen ze een beetje hulp misschien niet erg vinden.’


  Rina knikte, stond op en verdween weer even de keuken in.


  Ze dronken hun thee in stilte, kijkend naar de sneeuw die langs het erkerraam van de woonkamer naar beneden dwarrelde. De lamp buiten het huis verlichtte de delicate witte vlokken; het was een levensechte screensaver.


  ‘Neem je Tyler mee?’ vroeg ze.


  ‘Het is altijd handig om nog een tweede stel ogen en oren mee te hebben.’ Een stilte. ‘Voordat we naar New York gingen, was Tyler aan het zoeken naar waardevolle dingen die misschien uit de bibliotheek waren gestolen: dingen als oud referentiemateriaal met originele prints of oude landkaarten, of kostbare boeken die op de zwarte markt verkocht kunnen worden. Als ze begraafplaatsen beroofden zou het me niet verbazen als ze ook uit bibliotheken stalen.’


  ‘Klinkt logisch.’


  ‘Het probleem is dat al dat materiaal geen moorden waard is. Zelfs als hun heler gepakt werd, zou hij hooguit een tik op de vingers krijgen. Tot nu toe heb ik nog niets waaruit blijkt dat Angeline meer was dan een tweederangs sjacheraar. Over Latham weet ik niets. Nog even en al mijn aanknopingspunten zijn op. Volgens mij zie ik iets over het hoofd.’ Het werd stil in de kamer. ‘Op dit soort momenten mis ik Marge echt.’


  ‘Je hebt een telefoon.’


  ‘Ik wil haar niet lastigvallen.’


  ‘Ventura is dan wel een grotere stad dan Greenbury, maar het is er nog steeds geen LA Ik weet zeker dat zij ook “moordzaak-afkickverschijnselen” heeft. En ik weet dat ze altijd blij is van je te horen. Het is nog vroeg aan de westkust, en je weet dat ze op zondag niet werkt. Bel haar gewoon.’


  Decker wierp een blik op zijn horloge, zonder echt de tijd te zien. ‘Waarom niet? Het zou in ieder geval leuk zijn eens iemand te spreken die me niet ouwe noemt.’


  


  Halverwege de rit naar Boston zei Decker: ‘Ik heb gisteravond mijn oude partner gesproken… Of, niet mijn óúde partner, mijn voormálige partner. Ze is jonger dan ik.’


  ‘Dat is iedereen toch?’ gooide McAdams eruit.


  Decker trok even zijn wenkbrauwen op maar zei niets. Het joch leek een beetje jaloers te zijn. Het was altijd een verrassing om te ontdekken waar mensen op aansloegen.


  Het joch zat te frunniken. ‘Waarom heb je haar gebeld? Laat ook maar. Het gaat me niet aan. Tenzij je over de zaak hebt gesproken. Dan gaat het me wel aan. Had jij niet tegen me gezegd dat ik er met niemand over mocht praten?’


  Decker negeerde zijn gepikeerde toon. ‘Haar korps is niet half zo groot als dat van LA, maar ze zit in een grote stad en ze heeft toegang tot meer databestanden dan wij. Ik heb haar gevraagd te zoeken naar kunstcriminaliteit in de afgelopen vijf jaar waar ook moord bij kwam kijken. Ik ben benieuwd of ze iets vindt.’


  McAdams zweeg. Hij dronk koffie uit een thermos.


  ‘Zit er nog iets in dat ding?’ vroeg Decker.


  ‘Bodempje.’


  Er gingen vijf minuten in stilte voorbij. Toen zag Decker een Dunkin’ Donuts. ‘Laten we even bijvullen.’


  ‘Koffie en donuts. Hoezo, clichésmeris…’


  ‘Wil je iets eten? Ik neem een bagel.’ Toen McAdams stil bleef, zei Decker: ‘Ik neem aan dat dat nee betekent.’ Vijf minuten later was hij al terug. Hij haalde de bagel uit het zakje en nam een hap. ‘Weet je zeker dat je niets wilt?’


  ‘Já, dat weet ik zeker, oké?’


  ‘Prima.’ Decker at door.


  McAdams slaakte een geërgerde zucht en stapte uit, om een minuut later terug te komen met een eigen bagel en een beker koffie. ‘Had ze nog iets geniaals toe te voegen aan de zaak?’


  ‘Ze is te slim om zomaar wat te zeggen voordat ze alle feiten op een rijtje heeft. Ze heeft vooral naar mijn frustraties geluisterd, maar ze is het met ons eens dat het hier om meer moet gaan dan alleen een paar Tiffany-panelen.’


  ‘Opmerkzame vrouw, hoor. Hoe heet ze ook alweer? Maude?’


  ‘Marge Dunn. Zij en haar verloofde komen misschien in de zomer bij ons langs.’


  ‘Hoe oud is ze?’


  ‘Marge is een paar jaar ouder dan Rina… begin vijftig. We hebben de politie van LA op hetzelfde moment verlaten. Het korps mis ik niet, maar haar wel. Als je zo lang met iemand samenwerkt, is het net een huwelijk.’


  ‘Had je met haar een beetje buitenechtelijke actie?’


  Er verscheen langzaam een glimlach op Deckers gezicht. ‘Nee, ik had met haar geen buitenechtelijke actie. Ik doe niet aan buitenechtelijke acties. Ik ben zo trouw als politieblauw. Maar bedankt voor het compliment dat ik wat buitenechtelijke actie zou kunnen krijgen… als ik had gewild.’


  McAdams schudde zijn hoofd. ‘Jij bent echt abnormaal onverstoorbaar.’


  ‘Ik heb Marge gevraagd informatie te zoeken over Jason Merritt, Maxwell Stewart en Chase Goddard. Kijken of ze ooit in de problemen zijn geweest. Het zou handig zijn als we de achtergrond van Goddard kenden voordat we naar hem toe gaan.’


  ‘Wat heeft ze je verteld?’


  ‘Ik heb haar gisteravond gebeld.’ Decker keek op zijn horloge. ‘Het is nu zeven uur in de ochtend aan de westkust. Ik hoop binnen een paar uur van haar te horen. Ondertussen kunnen wij met Chris Mulrooney van de politie van Summer Village praten. Ze zijn klaar met hun onderzoek van Lathams appartement. Mulrooney was zo aardig me te vertellen wat ze hebben gevonden… wat tot nu toe niet erg veel lijkt te zijn. We hebben om elf uur een afspraak met hem.’


  ‘En de computer van Latham?’ vroeg McAdams.


  ‘De recherche heeft zijn computer niet gevonden. Ze proberen zijn e-mailserver te vinden via zijn telefoonprovider, maar daar is een gerechtelijk bevel voor nodig. Ze hopen daar morgen meer over te weten en ook zijn telefoon- en tekstberichtlogs te krijgen. Als hij net als Angeline een prepaidmobieltje gebruikte, zullen we waarschijnlijk niet veel vinden, maar we moeten onder elke steen kijken, nietwaar?’


  De jongen wreef in zijn ogen. ‘Weten we inmiddels zeker dat Angeline een prepaidmobieltje gebruikte?’


  ‘Ja. Ben Roiters heeft me gisteravond tijdens het etentje een tekstbericht gestuurd. Hij heeft de telefoonwinkel gevonden waar ze haar wegwerptelefoontjes kocht. Sorry, dat ben ik vergeten je te vertellen.’


  McAdams’ gezicht stond op onweer. ‘Geen probleem, baas. Wat ik denk doet er toch niet toe.’


  Decker haalde zijn schouders op en nam de laatste happen van zijn bagel. Hij veegde zijn handen af, stopte de sleutel in het contact en startte de motor. ‘Het plaatselijke Rode Kruis geeft aanstaande zondag in het ziekenhuis een instructiemiddag reanimeren. Ik kan wel een opfriscursus gebruiken. Ga je mee?’


  ‘Nee, ik hoef niet…’ McAdams onderbrak zichzelf. ‘Ja, is goed, waarom ook niet. Ik ga wel mee. Kan van pas komen als een van mijn dates zich ooit in een pinda verslikt.’ Hij staarde uit het zijraam. ‘Straks ga je me ook nog vragen mee te gaan naar de schietbaan?’


  Decker reed de snelweg op. ‘Ik wil je wel wat tips geven, hoor.’


  ‘Ik heb geen vuurwapen.’


  ‘Dat kan verholpen worden. Ik kan het best overweg met een Beretta 92FS of 92F 9 millimeter, dat is standaarduitrusting bij de LAPD. Weet je iets van vuurwapens en ammunitie?’


  ‘Mike heeft me het een en ander verteld over verschillende kogels en pistolen en revolvers. Aangezien het totaal niet relevant was voor de dingen die ik hier heb gedaan, weet ik er niet veel meer van.’


  ‘Als je geïnteresseerd bent, leer je het zo.’


  ‘Ik ben geïnteresseerd.’


  ‘Wat dacht je ervan om eens mee te gaan naar de schietbaan?’


  Het joch zuchtte. ‘Goed dan.’


  ‘Prima. Ik regel een wapen voor je, dan kunnen we beginnen wanneer je maar wilt.’


  McAdams klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik krijg maar geen hoogte van je… Ik weet nog steeds niet of je nu vriend of vijand bent.’


  ‘Ik ben geen van beiden, Harvard. Ik ben een professional. Ik wil een partner die kan reanimeren voor het geval ík me verslik in een pinda. Wat vuurwapens betreft: ik verwacht het niet, maar mochten we ooit met onze ruggen tegen de muur belanden, dan heb ik graag een partner die kan schieten. En het spijt me dat ik je niet over het tekstbericht van Ben heb verteld. Dat ontving ik tijdens het familiediner, en Rina had gezegd dat ik niet over zaken mocht praten. En omdat mijn brein zo dement is, ben ik daarna vergeten het je te vertellen.’


  ‘Ik weet dat ik overgevoelig en irritant ben.’ Een stilte. ‘Dus je ziet mij als je partner.’


  ‘Jij en ik zijn door de baas bij elkaar gezet, dus ja, je bent momenteel mijn partner. En voor een groentje die geen echte politietraining heeft gehad, doe je het niet eens slecht. En als je die opgefokte houding van je kwijtraakt, zou je erg goed kunnen zijn omdat je behalve intelligent ook ordelijk bent, en dat is nog belangrijker dan intelligentie. En aangezien je mijn huidige partner bent, zou ik het op prijs stellen als je ophield me ouwe te noemen. Ik hoef niet constant aan mijn leeftijd herinnerd te worden.’


  McAdams probeerde een lach te onderdrukken. Dat lukte niet. ‘Ik bedoel er niets mee, maar als het belangrijk voor je is, zal ik het niet meer doen.’


  Decker was even stil. ‘Misschien ben ik te overgevoelig. Als jij het vervelend vindt dat ik je Harvard noem, zal ik ermee ophouden.’


  ‘In het begin vond ik het wel vervelend… Ik had het gevoel dat je me in de zeik aan het nemen was.’ Weer een stilte. ‘Was je me in de zeik aan het nemen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Je mag me Harvard noemen, ook al is het niet echt een compliment. Veel middelmatige geesten daar.’ Een glimlach. ‘Ik ben natuurlijk de enige uitzondering.’


  Decker grinnikte en wees naar de smartphone van het joch. ‘Terwijl ik rijd, kun jij die lijst galerieën in Boston beginnen af te bellen. Ze zullen nu ongeveer wel open zijn. Laten we een schema maken zodat we geen tijd verspillen. We kunnen vanaf halfeen afspraken met ze inplannen. Onze afspraak met Chase Goddard is pas om drie uur.’


  ‘Dat kan ik wel doen.’ McAdams pakte de telefoon en bekeek de lijst die ze samen hadden voorbereid. ‘Er zitten er een heleboel op Newbury Street. Ik zal om te beginnen daar zoveel mogelijk afspraken maken, dan kunnen we die allemaal te voet langsgaan. Parkeren is een ramp. Als we eenmaal een plek hebben gevonden, moeten we er zo lang mogelijk gebruik van maken. En ik weet dat jij het niet erg vindt om te lopen. Je doet het in ieder geval erg veel.’


  ‘Wanneer je zo oud bent als ik, grijp je elke kans op een beetje lichaamsbeweging gretig aan.’


  ‘Ik hoop dat ik net zo scherp zal zijn als jij, Decker, wanneer ik jouw leeftijd heb. Dat bedoel ik niet als compliment, ik meen het oprecht.’ Het joch begon te bellen. Zijn stem klonk prettig en professioneel. Hij was gefocust en zakelijk. En zo hoorde het ook. Hij deed zijn werk. En zolang hij zijn werk goed deed, zouden vertrouwen en uiteindelijk vriendschap vanzelf komen. Tyler had nog een lange weg te gaan voor hij zichzelf bewezen zou hebben. Maar hij ging met sprongen vooruit; hij werkte al zonder te klagen. Voor iemand uit een generatie die meende overal als vanzelfsprekend recht op te hebben, was dat al heel wat.


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Met handschoenen aan opende inspecteur Chris Mulrooney een afgesloten kast en haalde er een met spiraalband gebonden blauw notitieboek uit. ‘We hebben het vanmorgen gevonden; het zat verstopt achter de panelen om de badkuip, op de plek waar meestal een bubbelbadmotor geïnstalleerd is. De pijpen daarvoor waren dichtgemaakt.’ Hij opende het op een willekeurige pagina. ‘Engelse letters, Griekse letters, Cyrillische letters, Hebreeuws, Arabisch, Chinees, Japans, gekrabbel dat op spijkerschrift lijkt. Het is een of andere code.’


  Decker trok een latex handschoen aan. ‘Mag ik even kijken?’


  ‘Leef je uit.’ Mulrooney was kort, gedrongen, kaal en hij had een constante lach op zijn gezicht, alsof hij genoot van zijn werk en genoot van het leven in het algemeen. Hij droeg een trui met daaronder een informeel overhemd, een nette broek en schoenen met rubberen zolen. ‘Hebben jullie in het appartement van het meisje iets gevonden dat in code was opgesteld?’


  ‘Nee, dat niet.’ Decker voelde McAdams over zijn schouder meekijken, hoorde hem zachtjes de woorden zeggen. ‘Snap jij hier iets van, Harvard?’


  ‘Laat eens zien.’


  ‘Ja, maar wel handschoenen aan,’ zei Mulrooney. ‘We hebben geprobeerd er vingerafdrukken op te vinden maar we hebben niets gevonden. We gaan het nog een keer proberen. Ons slachtoffer deed misschien iets met talen. Ik weet dat hij slim was. Hij heeft een of andere prestigieuze prijs gewonnen.’


  ‘De Windsor Prize,’ zei Decker.


  ‘Ja, dat is het. Ik heb het kantoor van het comité gebeld en kreeg een antwoordapparaat aan de lijn. Ik weet niet eens of ze me wel terug zullen bellen, want de prijs wordt maar eens in de vier jaar uitgereikt. De mensen van zijn faculteit hebben me verteld dat de prijs hem een tweejarig lectoraat heeft opgeleverd.’


  ‘Wat hadden zijn collega’s te zeggen?’


  ‘Het gebruikelijke. Ze zijn allemaal gechoqueerd door de moord, hij was een stille man. En hij was jong; een stuk jonger dan de professoren om hem heen.’


  ‘Waar gaf hij les in?’


  ‘Zijn researchgebied was… wacht even, hoe heette dat ook alweer…’ Mulrooney pakte zijn blocnote. ‘Politieke kunst en propaganda in de Sovjet-Unie in de periode tussen de twee wereldoorlogen. Als ik niet op de hoogte was geweest van jullie slachtoffer en de gestolen Tiffany-ramen, zou ik ervan uit zijn gegaan dat hij gewoon een nerdachtig academisch figuur was die om zijn research was vermoord of zoiets stoms… Alleen, nou ja, je hebt het lichaam gezien. Er was iemand heel erg kwaad. Die moord was echt gruwelijk. Je verwacht niet dat een gezellige universiteitsprofessor zoiets overkomt.’


  ‘Weten we zeker dat het codeboek van Latham was?’ vroeg Decker.


  Mulrooney was even stil. ‘Denk jij iets anders dan?’


  ‘Misschien was het gestolen. Zowel Lathams appartement als dat van Angeline was overhoop gegooid.’


  ‘Degene die dit heeft opgeschreven had kennis van een hoop talen.’ McAdams bladerde nog steeds in het boekje. ‘We hebben een cryptoloog nodig om dit te ontcijferen. Op Harvard en MIT zitten er tientallen. Die zouden het voor de lol voor je doen.’


  ‘Ja, deze stad zit vol mensen die alles kunnen,’ zei Mulrooney. ‘Voordat ik dit aan iemand buiten het korps laat zien, wil ik eerst weten waar we mee te maken hebben. Die moord op Latham was buitengewoon ranzig.’


  ‘Latham had dus een lectoraat aan Tufts?’ vroeg Decker.


  ‘Een gedeelde aanstelling voor twee jaar bij de faculteit kunst en internationale betrekkingen. Wat sovjetkunst te doen heeft met Tiffany-panelen, weet ik niet, maar het is duidelijk een artistiek type. Eén artistiek type praat met een ander artistiek type en voor je het weet, ben je een expert ergens in.’


  ‘Waar heeft hij gestudeerd voordat hij naar Tufts kwam?’ vroeg Decker. ‘Ik heb gehoord dat hij van Oxford kwam.’


  ‘Ik herinner me niet dat ik dat ergens heb zien staan. Wacht, ik pak de gegevens die ik over hem heb.’ Mulrooney keek wat dossiermappen door. ‘Eh… hij heeft een masteropleiding afgerond aan het Center for Russian, East European and Eurasian Studies. Klinkt als politiek, of anders internetoplichting.’


  ‘CREES,’ zei McAdams. ‘Het is een echt bestaand universiteitsprogramma. Wacht even.’ Hij zocht iets op op zijn smartphone. ‘Het is voor mensen die geïnteresseerd zijn in de talen van die regio’s en die voor de overheid en in de diplomatie willen werken. Er is een CREES op Harvard, eentje op U Mich, er zit er een op Kansas University, een op Stanford, een op U Texas –’


  ‘En de Five Colleges of Upstate?’ vroeg Decker.


  ‘Even kijken.’ Zijn vingers vlogen over het schermpje van zijn telefoon. ‘Slim van je. Op Morse McKinley zit er een die zowel een bachelor- als een masteropleiding aanbiedt.’


  Mulrooney zei: ‘Waarom heeft hij het dan niet op zijn cv gezet?’


  ‘Ja, dat is wel vreemd,’ zei Tyler. ‘Misschien heeft hij de opleiding niet afgemaakt.’


  ‘En toch heeft hij die Windsor Prize en een lectoraat gekregen,’ zei Decker. ‘Zo gemakkelijk is het tegenwoordig niet om op een universiteit welke job dan ook te krijgen, laat staan op een belangrijke universiteit in een grote stad.’


  ‘Er klopt iets niet,’ zei Mulrooney. ‘En Oxford zie ik hier ook niet staan.’


  ‘Misschien heeft hij zijn cv een beetje opgeleukt, en heeft niemand de moeite genomen zijn info te checken.’ McAdams dacht even na. ‘Ik durf te wedden dat hij connecties had. Dat is wat je pas echt nodig hebt om ergens te komen.’


  Decker vroeg: ‘En zijn familie? Ben je daar iets wijzer van geworden?’


  ‘Nee. Ze zitten grotendeels in de provincie – druiventelers in het Finger Lakes-district.’


  ‘Wijnboeren, bedoel je?’ vroeg Tyler.


  ‘Nee, ik bedoel gewoon druiven… voor de consumptie. Ze waren er kapot van toen ze het nieuws hoorden, maar veel hadden ze niet toe te voegen. Hij had niet echt regelmatig contact gehouden. Was op zijn achttiende het huis uit gegaan en was, op een sporadisch telefoontje met kerst na zo goed als uit hun levens verdwenen. Ze hadden geen idee wie hem zou willen vermoorden. Ze wisten niet eens dat hij gestudeerd had.’


  ‘Was het contact dan zó slecht?’ Decker was sceptisch.


  ‘Ik heb het idee dat ze de waarheid vertelden, maar ik heb niet te veel druk op hen gezet. Ze hadden net hun zoon verloren.’ Mulrooney draaide hulpeloos zijn handpalmen naar boven.


  ‘Als hij uit het Finger Lakes Disctrict komt, zal hij van de Five Colleges of Upstate hebben geweten. Het zou logisch zijn dat hij Morse McKinley zou kiezen. Maar hij is een stuk ouder dan Angeline Moreau, dus ze zullen elkaar niet van de opleiding kennen.’


  Tyler was het codeboek weer aan het bekijken. Hij zei een paar woorden hardop.


  ‘Kun jij Russisch lezen?’ vroeg Mulrooney.


  ‘Ik kan het lezen, hoewel ik niet weet wat ik zeg. Hetzelfde met Grieks.’ Hij keek op. ‘Ik heb les in klassieke talen gehad.’


  Decker wees naar twee woorden. ‘Dit is Hebreeuws.’


  Mulrooney vroeg: ‘Wat betekent dat?’


  ‘Ik ben het Hebreeuws niet machtig, dus ik zou het je niet kunnen vertellen. Ik kan het lezen, maar het lijken geen echte woorden. Je zou nooit twee keer een alef achter elkaar zetten. Misschien is het Jiddisch, dat gebruikt Hebreeuwse letters.’


  Tyler vroeg: ‘Zouden we een kopie van het notitieboekje kunnen krijgen?’


  Mulrooney fronste. ‘Hoeveel bladzijden zijn het?’


  ‘Twintig, ongeveer.’


  ‘Geef het aan Frosty. Zij zit aan het eind van de gang, eerste deur links. Zeg haar dat ik het heel lief vraag.’ Hij keek weer naar Decker. ‘Soms heb je zaken waar je geen kant mee op kunt. Met deze zaak kun je te veel kanten op. Is het een kunstdiefstal, iets persoonlijks, iets met de universiteit, of iets wat de van het slachtoffer vervreemde familie voor me verzwijgt? We moeten alle sleutels die hij had nog onderzoeken, we hebben codes, hij was betrokken bij iets internationaals. En we hebben een echt vreselijk agressief misdrijf. De slechteriken zijn heel slecht. Het zal aardig wat tijd kosten om dit uit te zoeken.’


  ‘Kan ik ergens mee helpen?’ vroeg Decker.


  ‘Ja, jouw zaak rond dat meisje lijkt iets simpeler dan onze zaak rond die vent. Geef het door als jullie iets vinden. Wat is jullie volgende stap?’


  ‘We gaan wat kunstgalerieën in Boston langs.’ Decker vertelde hem in het kort hoe zijn gesprekken met Maxwell Stewart en Jason Merritt waren verlopen. Hij zei niets over zijn afspraak met Chase Goddard.


  Als daar iets uit zou komen, zou hij het achteraf delen. Het had geen zin Mulrooney te vertellen over een vaag spoor dat ongetwijfeld weer dood zou lopen.


  


  McAdams zat het dossier te analyseren, terwijl Decker door het drukke verkeer Newbury Street probeerde te bereiken. ‘Nu weet ik weer waarom ik naar een kleine stad ben verhuisd.’


  Tyler werd zo in beslag genomen door het klusje, dat hij niet reageerde. Even later richtte hij zijn hoofd op. ‘Het is Latijn.’


  ‘Pardon?’


  ‘De woorden… In ieder geval de Griekse woorden… Griekse letters die Latijnse woorden vormen. Woorden die niet echt iets betekenen… Zoals ipso facto of e pluribus unum. Het is een code in een code. Als we iemand vonden die Chinees of Arabisch kon lezen, zouden we er vast achter komen dat die woorden in de respectievelijke talen niets betekenen, maar wel uitgesproken kunnen worden als Latijnse woorden.’


  ‘Wauw, jongen, heel indrukwekkend.’ Decker knikte. ‘Goed gedaan, Tyler. Heel slim.’


  De jongen probeerde een glimlach te onderdrukken. ‘Als ik je het Hebreeuws laat zien, zou jij het dan hardop kunnen voorlezen?’


  ‘Ja, dat zou ik wel kunnen. Wacht even tot we voor een stoplicht staan.’


  Tyler wachtte en liet hem even later de bewuste pagina zien.


  Decker staarde naar de letters. Hij herhaalde ze een paar keer voor zichzelf. ‘Wacht even…’ Stilte. ‘Kav-i-at em-f-tur… of misschien is de f een p…’ Hij keek Tyler aan. ‘Het is caveat emptor.’


  Er verscheen een grijns op Tylers gezicht. ‘Echt waar?’


  ‘Echt waar. Goed werk, hoor.’


  McAdams kon de glimlach niet van zijn gezicht houden. ‘Nu hoeven we alleen maar de code in de code te vinden. Als we de woorden naar het Latijn hebben vertaald, kunnen we ze naar het Engels vertalen. Ik niet, maar iemand die codes kan ontcijferen.’


  ‘Kan jij dat niet?’


  ‘Niet dit soort codes. Ik heb geen idee. Maar ik ken wel iemand die het kan. Wat zou een trip naar Boston zijn zonder bezoekje aan de grote H. Zullen we?’


  ‘We moeten het eerst aan Mulrooney vertellen.’


  McAdams’ gelaat betrok. ‘Moet dat echt?’


  ‘Ja, dat moet. Dit codeboek is zijn baby, en hij was zo aardig het met ons te delen. Daarnaast was de moord op Latham gruwelijk. Ik weet zeker dat de moordenaar het zo weer zou doen. Hoe meer mensen weten waar we mee bezig zijn, des te beter voor ons. De boeman kan Latham en Moreau afmaken, hij kan proberen ons uit te schakelen, maar hij kan niet een heel politiekorps uitmoorden.’


  


  Twee uren, zes galerieën en erg weinig relevante informatie later, stonden ze voor de Chase Goddard antieken- en curiosagalerie. De zon scheen fel, het was net boven het vriespunt, en dat betekende dat de sneeuw en het ijs van de daken en luifels af begon te smelten. Druppelend water creëerde plasjes op de trottoirs. De galerie zat in een zijstraat van de drukke Newbury Street, in een vroeg twintigste-eeuws huis met gipsen sierlijsten, een groot erkerraam en een groen-wit gestreepte markies boven de ingang. Aan de linkerkant zat een bakkerij met wat kleine tafels voor koffie binnen, en aan de rechterkant zat een zaak gespecialiseerd in kant en borduursels.


  Aangezien het pas halfdrie was, hadden ze voordat ze Goddard gingen spreken nog een halfuur de tijd. Ze kozen ervoor in de bakkerij te gaan zitten in plaats van in de auto, die wat muf en bedompt begon te ruiken. Het bakkerijtje was gezellig en warm en er hingen hemelse geuren. Nadat ze hun bestelling hadden gedaan, gingen ze zitten. Geen van beiden sprak tot hun cappuccino’s en snacks arriveerden.


  Decker nam een slokje. ‘O, wat is dat lekker.’


  ‘Ja, zeker.’ McAdams zat nog altijd door het boekje te bladeren en probeerde zoveel mogelijk woorden te ontcijferen als hij kon. ‘Dit gaat wel even duren, hoor.’


  ‘Misschien moet je dit niet hier doen.’


  Tyler keek op. ‘Er is hier niemand. Daarnaast heb jij me gezegd dat ik het mee moest nemen.’


  ‘Nou, misschien kun je het beter even wegstoppen, voor het geval we worden achtervolgd.’


  McAdams sloot het notitieboek. ‘Heel grappig.’


  ‘Misschien ook niet.’


  ‘Wat?’ Tyler liet zijn stem een octaaf zakken. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Hyundai Accent, zilverkleurig busje, misschien twee jaar oud. Ik zag hem toen we uit het politiebureau in Summer Village kwamen. Geen kentekenplaat aan de voorkant. Zo’n vijf minuten geleden zag ik iets wat erop leek toen we van Newbury Street de straat van de Goddard-galerie in sloegen. Ik denk dat degene die reed me naar de wagen heeft zien kijken, want hij of zij ging ervandoor, en ik was helaas te ver weg om de kentekenplaat op de achterkant te lezen.’


  McAdams was even stil. ‘Was het hetzelfde voertuig? Ik bedoel, er moeten honderden zilverkleurige Hyundai Accents zijn.’


  ‘Honderden zou ik niet zeggen.’


  ‘Doe je dat met opzet of zie je me graag zweten?’


  ‘Het was vast toeval. Maar er zijn twee mensen dood, dus het leek me goed om het te zeggen, voor het geval we het busje weer zien.’


  ‘Juist.’ McAdams nam een slok koffie. ‘Jouw ogen. Je houdt ze nooit lang op hetzelfde gericht, tenzij je iemand probeert te intimideren. Heb je dat op de politieacademie geleerd?’


  ‘Mijn achterdochtige aard heb ik helemaal aan mezelf te danken. Ik heb er veel aan gehad in mijn leven.’


  ‘Ik weet dat ik dit eerder heb gevraagd, maar zou ik me zorgen moeten maken?’


  ‘Ik weet het echt niet, Tyler. Je hebt me laten weten dat je je voor dit onderzoek wilt inzetten, maar ik zou het je niet kwalijk nemen als je ermee zou willen kappen.’


  ‘Nee, ik wil er niet mee kappen. Het begint net interessant te worden.’ McAdams beet op zijn onderlip. ‘Waar moet ik naar uitkijken, Decker? Wat voor dingen wekken jouw achterdocht?’


  ‘Dingen die zichzelf herhalen… zoals hetzelfde busje of dezelfde vent een paar keer zien. En dingen die niet op hun plaats lijken. Dat is in een kleine stad iets makkelijker te bepalen, maar moeilijker in de grote stad. En natuurlijk de basisdingen. Ik doe mijn deuren op slot, mijn raamluiken goed dicht en ik controleer alles altijd goed voordat ik mijn huis of mijn auto uit stap. Zoals ik al zei, politieagenten worden zelden afgemaakt. Maar zelden is niet hetzelfde als nooit.’


  ‘We wonen in Bumblefuck, USA. Hoe kan dit gebeuren?’


  Decker glimlachte. ‘Je weet wat ze zeggen: wie het kleine niet eert, is het grote niet weerd. Soms komen slechte dingen uit de grote stad ook kleine achterafstadjes met een bezoek vereren.’


  


  Chase Goddard wist niet waar hij zijn grote handen moest laten. Eerst klemde hij ze in elkaar. Toen liet hij ze langs zijn lichaam hangen. Uiteindelijk stopte hij ze in de opgestikte zakken van zijn tweed jasje. Hij was in de vijftig, had een langgerekt gezicht, kort blond haar, blauwe ogen, dunne lippen en een Romeinse neus. Onder zijn jasje droeg hij een pastelblauwe trui met een V-hals over een wit overhemd waarvan de bovenste knopen openstonden, hij had een zwarte broek en zwarte laarzen aan. Zijn nagels waren kortgeknipt en hij droeg een trouwring aan zijn linkerhand. Goddard bleef friemelen. Misschien kwam het door het gebrek aan ruimte. Ze stonden gedrieën in zijn kantoor, een kleine kamer met een stoel, een bureau en stapels paperassen.


  ‘John Latham?’ Goddard dacht geruime tijd na. ‘Nee, die ken ik niet.’ Een korte stilte. ‘De naam ken ik zeker niet.’


  ‘En Angeline Moreau?’ vroeg Decker.


  Opnieuw sprak hij niet meteen. ‘Nee, ik ken haar niet. Wie is ze?’


  ‘Zij is ons moordslachtoffer,’ antwoordde Decker. ‘Lathams zaak is van Summer Village. We denken dat ze samen in illegale activiteiten verwikkeld waren en dat dat hun dood heeft veroorzaakt.’


  Goddard kermde zacht. ‘En u bent van… waar komt u ook alweer vandaan?’


  ‘Greenbury, New York.’


  ‘Aha, vlak bij de Five Colleges.’


  ‘Ja. Hebt u op enige manier iets te maken met de scholen, Mr. Goddard?’


  ‘Nee, nee, maar ik ken ze natuurlijk wel. Het zijn respectabele opleidingen.’


  ‘Maar geen Harvard,’ zei McAdams.


  Goddard zei: ‘Er zijn nog meer universiteiten, agent.’


  ‘Wat mij betreft niet.’


  De kunsthandelaar was even stil. ‘U hebt op Harvard gezeten, neem ik aan?’


  ‘Vier jaar geleden afgestudeerd.’


  ‘En u werkt bij de politie?’


  McAdams haalde rustig zijn schouders op. ‘Er is een hele wereld te ontdekken, maar het is een wereld die Harvard liever negeert.’


  Goddard trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik zat ook op Harvard, jaren geleden, toen er nog een Radcliffe was. Ik was er zelfs toen het voor vrouwen toegankelijk werd.’


  ‘Zevenenzeventig,’ zei McAdams. ‘Mijn vader was net met zijn studie rechten begonnen. James McAdams.’


  ‘James McAdams… James – Bedoelt u Jack McAdams?’


  ‘Dat is mijn pa.’


  ‘Zo, dat is lang geleden. Hij weet vast niet wie ik ben. Uw vader was een groot man, niet alleen op de studie rechten maar in het algemeen.’ Een pauze. ‘Wat doet hij nu?’


  ‘Hij zat in de juridische wereld. Tegenwoordig vult hij zijn dagen met het managen van het fortuin dat hij van mijn grootvader heeft geërfd. Dat schijnt een fulltime job te zijn.’


  ‘O… juist.’ Goddard liep enigszins rood aan. ‘Ik weet dat dit vreselijk onbeschaamd klinkt, maar als hij geïnteresseerd is in kopen of verkopen…’


  ‘Ik zal het hem zeggen.’


  Met een geforceerde glimlach op zijn gezicht keek hij Decker aan. ‘Was er verder nog iets?’


  ‘Ik heb nog een paar vragen.’


  Goddard zuchtte. ‘Mag ik eerst even iets zeggen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘U weet dat Summer Village een hoog moordcijfer heeft. Het is niet ongebruikelijk dat daar moorden plaatsvinden.’


  ‘De moord op een gastlector is voor hen niet alledaags. En de moord op een studente in Greenbury is voor ons niet alledaags. Hetzelfde geldt voor kunstdiefstallen.’


  ‘Vertelt u me nog eens wat er is gebeurd?’


  Decker beet op zijn onderlip. Die vent had niet weer een samenvatting nodig, maar hij gaf hem die toch maar.


  Goddard zette zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Dus van een kleine inbraak in een landelijke begraafplaats, hebt u deze… kunstroofbende geconstrueerd die volgens u verantwoordelijk is voor twee moorden?’


  ‘We hebben niets geconstrueerd, Mr. Goddard. We proberen alleen te begrijpen wat er is gebeurd.’


  ‘Ik heb geen idee wat ik u zou kunnen vertellen. Ik handel niet in gestolen kunst.’


  ‘U handelt in antiek. U hebt vast vaak te maken met mensen die u dingen te koop aanbieden.’


  ‘Dat klopt, en het is meestal waardeloos spul.’


  ‘Maar niet alles.’


  ‘Af en toe zit er iets geweldigs tussen. En dan doe ik mijn best om me ervan te verzekeren dat het stuk authentiek is en de herkomst smetteloos. En dat is waarom ik vooral koop van privéklanten en landgoederen. Door de jaren heen heb ik hard gewerkt aan het opbouwen van een lijst mensen die bij me blijven omdat ik eerlijk ben en scherpe prijzen hanteer.’


  ‘Fortis fortuna adiuvat,’ zei McAdams.


  Goddard glimlachte. ‘Het fortuin verschijnt zeker niet ex nihilo.’ Een ongemakkelijke stilte. Hij haalde zijn handen uit zijn zakken, stak ze er weer in, herhaalde dat een paar keer. ‘Ik run een betrouwbaar bedrijf. Ik zou niet zakendoen met louche types, omdat dat niet alleen frauduleus is, maar ook slecht voor de zaken. In deze branche zijn je kennis en je reputatie alles wat je hebt.’


  ‘U hebt nooit per ongeluk iets gekocht met een wat minder smetteloze herkomst?’


  Goddard trok een zuur gezicht. ‘Als u de galerie bekijkt, zult u zien dat er verschillende soorten objecten zijn, van betaalbaar tot heel duur. Ik werk hard aan het verifiëren van de herkomst, maar als een of andere jongeman hier binnen kwam lopen met Meissen-porselein en me vertelt dat het van de zolder van zijn grootmoeder afkomstig is, zou ik misschien de herkomst niet zo grondig onderzoeken als wanneer hij bijvoorbeeld een… Thomas Moran of een Frederic Church bij zich had gehad. Maar als diezelfde jongeman een dag later een stuk van Daum bracht, en de dag daarna een stuk zilverwerk van Hester Bateman, dan zou ik achterdochtig worden. De stukken houden geen verband met elkaar, en de afzonderlijke verkoop van verschillende objecten zou mij doen vermoeden dat hij aan het stelen was. Ik zit al heel lang in deze business. Na verloop van tijd weet je wanneer je met illegale zaken te maken hebt en wanneer niet.’


  ‘U hebt toch ook een galerie in New York gehad?’


  De handelaar snoof laatdunkend. ‘U weet vast heel goed dat ik een zaak in New York heb gehad. En u weet vast ook dat ik er niet veel succes mee heb gehad. En dat kwam omdat een stel gewetenloze handelaren een haatcampagne op me heeft losgelaten. Hun corrupte kleine kliekje staat alleen open voor mensen die hen vereren. Ik weigerde het spel mee te spelen en werd prompt het middelpunt van vuige roddels. Ik heb me nog nooit met malafide zaken ingelaten. Verder nog iets?’


  ‘Wat kunt u me vertellen over de Petrosjkovitsj-iconen?’


  ‘Lieve hemel, dat is zó lang geleden gebeurd.’


  ‘Inderdaad. Hebt u ooit gehandeld in iconen?’


  ‘U impliceert iets wat mij niet helemaal bevalt.’


  ‘Ik impliceer niets. Ik stel maar een vraag.’


  ‘Dan stel ik u een wedervraag. Wat hebt ú met de zaak-Petrosjkovitsj te maken?’


  Decker antwoordde: ‘Het is een onopgeloste kunstdiefstal. Gebeurd in een kleine stad, net als onze diefstal. De objecten zijn gestolen uit een kerk, niet uit een museum: gemakkelijke doelwitten en de dieven wisten precies wat ze moesten hebben.’


  Goddard zweeg. Toen zei hij: ‘Iconen zijn specialistische objecten. U zou met Jason Merritt in New York moeten praten.’


  ‘Dat hebben we al gedaan. Hij zegt dat hij niets weet van de diefstal.’


  ‘O, ik twijfel er niet aan dat hij dat zou zeggen.’ Een stilte. ‘Heeft… Jason u op mij af gestuurd?’


  ‘Uw naam is gevallen.’


  Goddard liep rood aan. ‘Zo grootvader, zo kleinzoon.’


  ‘Wat kunt u mij vertellen over zijn grootvader?’


  ‘Niets. Het zijn maar roddels, en als slachtoffer van valse tongen, zou ik beter moeten weten dan mee te doen met achterklap.’


  ‘Jason heeft me verteld dat zijn overgrootvader en zijn grootvader ten tijde van het sovjetregime bepaalde privileges genoten in Rusland. In de vroege jaren van dat regime hebben ze tegen erg lage prijzen een hoop religieuze kunst en iconen op de kop getikt omdat niemand ze wilde.’


  Goddard keek omhoog, dacht na over wat hij zou zeggen. ‘Lage prijzen is misschien wel een eufemisme.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Laten we het erop houden dat het regime instabiel was en er veel werd geplunderd. En meer zeg ik er niet over.’


  Decker wist wanneer hij moest aandringen en wanneer hij iets moest laten rusten. ‘Ik weet dat u de namen van de slachtoffers niet herkent. Mag ik u foto’s laten zien? Misschien gebruikten ze andere namen.’


  Een zucht. ‘Waarom niet?’


  ‘Dit is Angeline Moreau,’ zei Decker. ‘Ze studeerde kunstgeschiedenis op Littleton College. Ze kwam geregeld naar Boston en ging ook vaak naar New York City.’


  Goddard keurde de foto amper een blik waardig. ‘Ik heb haar nog nooit van mijn leven gezien.’


  ‘Oké.’ Decker vroeg zich af waarom mensen dat soort dingen zeiden. Hoe wist je nu precies wie je in je hele leven wel en niet had gezien? ‘En John Latham?’


  Die foto wees hij nog sneller van de hand. ‘Hem heb ik ook nog nooit gezien.’


  De man leek bijna aan het eind van zijn Latijn. Decker vroeg: ‘En u weet zeker dat u nooit contacten hebt gehad –’


  ‘Ik ken die twee mensen niet, sir, en ik heb zeker nooit zaken met hen gedaan. Is er verder nog iets?’


  ‘Vindt u het goed als we de galerie even bekijken?’ vroeg McAdams.


  ‘Waar is dat voor nodig?’


  ‘Als ik mijn vader over u wil vertellen, moet ik wel weten wat u zoal hebt staan, toch?’


  ‘O… ja, natuurlijk. Het spijt me als ik te bot overkom. Al die onzin en geruchten in New York hebben slechte herinneringen in me naar boven gebracht. Het was een moeilijke tijd voor me.’


  McAdams zei: ‘Fortis in arduis.’


  ‘Zeg dat wel!’ Goddard ging achter zijn bureau zitten. ‘Natuurlijk mag u rondkijken. En ik zal u niet in de nek hijgen. Als u vragen hebt, zit ik hier achter mijn papierwerk. Zo niet, dan wens ik u veel plezier.’


  De twee mannen verlieten het kleine kantoor en begonnen de inventaris te bekijken. Goddard had van alles, maar het was allemaal niet gerangschikt. Sommige stukken namen een prominente plek in, andere leken er min of meer toevallig te zijn. Meubels en schilderijen, zilverwerk en porselein, oude lampen aan het plafond en kleden op de grenen vloer. Serviezen, antiek linnen, oud kookgerei en haardbenodigdheden. Elk hoekje en gaatje gevuld met kasten, planken en rijen curiosa.


  Decker vroeg: ‘Weet jij iets over antiek?’


  ‘Net genoeg om te weten dat dit vrij standaard spul is: achttiende- en negentiende-eeuws Europees. Niet de aangewezen plek om gestolen Tiffany te helen.’ McAdams pakte een kobalt Rosenthal-schaaltje op.


  Decker wees naar de muur. ‘Ingelijste antieke landkaart,’ fluisterde hij.


  ‘Ik zag het, ja.’ Tyler legde het schaaltje weer neer. ‘En ook antieke botanische prenten.’


  De mannen keken verder rond. McAdams fluisterde: ‘Ik gebruikte trouwens zinnen uit het notitieboekje.’


  ‘Dat dacht ik wel.’


  ‘Ik probeerde ze zo naadloos mogelijk in het gesprek te werken.’


  Ze bekeken wat zilverwerk op een plank. Decker zei: ‘Ga hem gedag zeggen, ik wacht buiten op je. Hij mag jou meer dan mij.’


  McAdams glimlachte. ‘Ik ben dan ook zo charmant.’


  Even later liepen ze over Newbury Street terug naar de auto. Het was donker, koud en mistig, maar de straat was goedverlicht, en dat hief de mistroostigheid op.


  ‘Zullen we nog wat koffie gaan halen voor we terugrijden?’ vroeg Decker.


  ‘Prima. Laten we naar Dunkin’ Donuts gaan. Ik heb de smaak van cronuts te pakken.’


  Decker ging achter het stuur zitten, startte de auto en liet de motor warmdraaien. ‘Ga je me nog vertellen wat dat Latijn betekende?’


  ‘Ja hoor. Fortis fortuna adiuvat betekent “Het geluk helpt de dapperen”. Fortis in arduis betekent letterlijk “sterk in moeilijkheden” – dat is zoveel als wat je niet doodt, maakt je sterker. Hij gebruikte het woord malafide, dat betekent –’


  ‘Te kwader trouw.’ Toen McAdams hem aankeek, zei Decker: ‘Die is natuurlijk niet moeilijk. Rechtenstudie, weet je nog?’


  ‘Oké.’ McAdams wreef in zijn handen.


  Decker vroeg: ‘Wie ken je op Harvard die codes kan ontcijferen?’


  ‘Een oude professor van me. Briljante vent. Codes zijn een hobby van hem.’


  ‘Wacht even.’ Met de luidspreker van de telefoon aan, belde Decker Mulrooney en vroeg de rechercheur van Summer Village of hij het notitieboek aan iemand van Harvard mocht laten zien.


  ‘Ik zou waarschijnlijk wel iemand bij Tufts kunnen vinden,’ zei Mulrooney.


  ‘Latham werkte daar,’ zei Decker. ‘Ik zou liever iemand van een andere universiteit ernaar laten kijken.’


  ‘Daar zit wat in,’ zei Mulrooney. ‘Hoe heet hij?’


  ‘Dr. Mordechai Gold,’ meldde Tyler. ‘Hoogleraar met een vaste aanstelling op de faculteit wiskunde. Ik heb zijn college speltheorie gevolgd. Ik denk niet dat hij zich mij nog herinnert, maar hij is briljant, en ik weet dat hij een expert in het ontcijferen van codes is. Hij zal ons waarschijnlijk niet direct kunnen helpen, maar we kunnen in ieder geval het notitieboek bij hem afgeven.’


  Mulrooney zei: ‘Goed, bel hem maar op. Laat me weten wat hij zegt. Houd me op de hoogte, jongens.’


  ‘Zodra we iets weten, geven we het door.’ Decker verbrak het gesprek.


  McAdams was al met zijn telefoon bezig. ‘Oké, ik heb het nummer van zijn faculteit.’ Hij toetste de cijfers in. ‘Wil jij met hem praten, of zal ik het doen?’


  ‘Doe jij het.’


  ‘Oké.’ McAdams drukte op de groene knop. Na even in de wacht gezet te zijn, werd hij uiteindelijk doorverbonden met het kantoor van professor Gold. ‘Antwoordapparaat.’ Hij wachtte. ‘Hallo, professor Gold, dit is inspecteur Tyler McAdams van de politie van Greenbury, New York. Ik heb vier jaar geleden uw college speltheorie gevolgd en ik herinner me dat u een expert in het ontcijferen van codes bent. Mijn partner, inspecteur Peter Decker, en ik zijn met een raadselachtige zaak bezig en we hebben wat advies nodig. Zou u mij even terug kunnen bellen? Dat zou ik erg op prijs stellen.’ Tyler liet zijn telefoonnummer en dat van Decker achter en hing op.


  ‘Perfect,’ zei Decker. ‘Je hebt hem geen specifieke informatie gegeven maar wel net genoeg verteld om zijn nieuwsgierigheid te prikkelen. Je begint professioneel te worden, McAdams. Nu heb ik een partner in plaats van ballast.’


  ‘Je drukt je altijd zo ontzettend subtiel uit, Decker.’


  ‘Niet dan? Je denkkracht begint duidelijk zijn vruchten af te werpen.’ Grijnzend bracht Decker de auto in beweging. ‘Nu hoeven we alleen nog maar wat aan je spierkracht te doen.’
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  Van koffie en koolhydraten voorzien reed Decker over de snelweg terug naar Greenbury, ondertussen uitkijkend naar zilverkleurige busjes en zwart ijs. Hij dacht dat McAdams zat weg te dommelen, maar plotseling schoot hij overeind en wreef zijn handen over zijn gezicht.


  Hij keek op zijn horloge. ‘Halfzeven. Het voelt als elf uur. Ik haat de winter: die lange, donkere, koude nachten. Geen wonder dat die studenten zoveel drinken en neuken.’


  ‘Dat komt niet door de winter,’ zei Decker. ‘Er wordt op de universiteiten in Californië net zoveel gedronken en geneukt.’ Een stilte. ‘Wat denk je van Goddard? Staat er iets heel duurs in zijn winkel?’


  ‘Niets waar je een moord voor zou plegen. Hij heeft een beetje van alles wat: een perfecte façade om gestolen spullen te helen.’


  ‘Zoals de ingelijste antieke landkaarten en prints,’ zei Decker. ‘En hij had wat antieke boeken in vitrines. Ik zag The Long Goodbye van Raymond Chandler liggen. Dat zal wel wat waard zijn.’


  ‘Als het een eerste druk is, ja. Er lag ook een Swann’s Way van Marcel Proust.’


  ‘Afgaande op zijn reputatie in New York, is het niet gek om te denken dat Goddard een heler is. Maar zie je ook een moordenaar in hem?’


  ‘Nee. Hij zou zijn handen nooit vuilmaken. Misschien heeft hij iemand ingehuurd.’


  ‘Zie je hem opdracht tot moord geven? Zou hij dat soort mensen kennen?’


  ‘Dit klinkt misschien een beetje suf, maar ik kijk veel naar programma’s over echtgebeurde misdaden. Het lijkt bijzonder eenvoudig om een of andere onverlaat te vinden die tegen betaling bereid is iemand neer te schieten. Het is al voor een habbekrats geregeld.’


  ‘Maar de moord op Latham leek geen amateurklusje. Iemand wilde een punt maken. Dit is wat er met je gebeurt als je mij dwarsboomt. Zie je Goddard een professional inhuren om een moord te plegen?’


  ‘Misschien niet.’ McAdams trok zijn jas uit. Het was warm in de auto. ‘En wat vind jij dan van Goddard?’


  ‘Ik mag hem instinctief niet, maar dat betekent niet dat hij een moordenaar is.’


  ‘Ik zag wat Tiffany-stukken uit de druivencollectie, maar dat zijn geen belangwekkende stukken. Denken we nu weer dat Maxwell Stewart de slechterik is?’


  ‘Dat lijkt me ook sterk.’ Een pauze. ‘Ik blijf terugkomen op de Petrosjkovitsj-iconen.’


  ‘Waarom? Dat is tijden geleden gebeurd.’


  ‘Omdat Latham afgeslacht is, en zijn expertise was sovjetkunst. Daarnaast had hij een raar codeboek in vreemde talen, en dat lijkt me iets internationaals – en ik vind het idee van Russische gangster als de slechteriken wel wat hebben.’


  ‘Russische gangsters?’ McAdams trok een gezicht. ‘Hoe zijn we van gestolen Tiffany’s beland bij Russische gangsters?’


  ‘Nou…’ Decker beet op zijn lip. ‘Het codeboek geeft me de indruk dat Latham al een tijdje met iets illegaals bezig was. Ik denk dat hij het echte doelwit was.’


  ‘Mee eens.’


  ‘Ik denk dat Latham illegale onderwereldcontacten had voor gestolen kunst in zijn veld van expertise, sovjetkunst dus. En aangezien hij onderwereldcontacten had, verkocht hij de mindere stukken misschien op eigen houtje om snel wat cash te verdienen. Gestolen boeken en antieke prints bijvoorbeeld. Of de Tiffany-panelen waar Angeline Moreau hem over had verteld.’


  ‘Oké. Waarom is zij dan vermoord? En zo vreselijk bruut ook!’


  ‘Ze heeft zich verzet, ze is geslagen, waarschijnlijk gewurgd en misschien gestoken. Maar haar lichaam was niet gemutileerd. Dat van Latham wel. Hij was het beoogde doelwit. Hij heeft zich de onbeteugelde woede van deze of gene op de hals gehaald. Ik denk dat zij is vermoord omdat ze met Latham samenwerkte. Iemand was bang dat ze te veel wist, dat Latham haar te veel had verteld.’


  ‘Zij is eerst vermoord, Decker.’


  ‘Ja, je hebt gelijk. Je zou denken dat Latham bovenaan het lijstje zou staan.’ Hij dacht even na. ‘Angeline is zondagavond vermoord… net nadat jij en ik met Sobel en Stewart bij de graftombe waren geweest, toch?’


  ‘Nou, niet direct daarna… maar niet lang daarna, ja.’


  ‘Stel dat de moordenaar ons heeft gezien terwijl we die inbraak onderzochten… of minstens ervan op de hoogte is gebracht dat we de inbraak onderzochten. Hij komt naar Greenbury, vermoordt Angeline en gaat dan langs de kust omhoog.’


  ‘Als je zegt dat hij langs de kust omhoog gaat, ga je er dan van uit dat hij uit het zuiden komt, of uit onze omgeving?’


  ‘Goed punt. We zouden misschien weer naar New York moeten gaan.’


  ‘Prima. Als jou dat verstandig lijkt, baas.’


  Decker was stil. ‘We weten dat hun appartementen allebei zijn doorzocht. De moordenaar was ergens naar op zoek.’


  McAdams hield het codeboek omhoog.


  ‘Precies,’ zei Decker. ‘Het moet ontcijferd worden. Als Gold ons niet snel terugbelt, gaan we proberen iemand anders te vinden.’


  McAdams knikte. ‘Er is iets wat ik niet begrijp. De Petrosjkovitsj-iconen zijn tientallen jaren geleden gestolen. Waarom zou die diefstal opeens nu resulteren in moord?’


  ‘Oké. Laat ik het volgende zeggen. Stel dat Latham via zijn studie van sovjetkunst heeft ontdekt wie de Petrosjkovitsj-iconen in zijn bezit heeft. Stel dat het iemand in Rusland was met heel veel geld – een oligarch, bijvoorbeeld.’


  ‘Oké.’


  ‘Stel dat Latham contact heeft opgenomen met de persoon die de Petrosjkovitsj-iconen heeft en hem de kans heeft geboden iets van grote waarde te kopen dat niet via de reguliere kanalen te krijgen zou zijn. Stel dat ze een overeenkomst hadden bereikt. Maar stel dat zijn “klant” erachter kwam dat Latham iemand had ingehuurd om het illegale werk voor hem te doen. En dat de klant ontdekte dat Latham een verhouding had met zijn ingehuurde hulpje. Je weet wel… slaapkamergeheimen. Misschien is de klant bang geworden dat er te veel mensen betrokken waren bij deze koop.’


  ‘Waarom heeft “de klant” zich dan niet gewoon teruggetrokken?’


  ‘Omdat Latham wist dat de klant de gestolen Petrosjkovitsj-iconen in zijn bezit had. Dus heeft de klant hen beiden laten ombrengen.’


  McAdams haalde zijn schouders op. ‘Om een stel iconen die dertig jaar geleden zijn gestolen?’


  ‘Oké.’ Decker knikte. ‘Misschien heb je een punt. Laten we dan verder praten over motief, Tyler. Om welke objecten zouden mensen bereid zijn moorden te plegen? En denk aan Russische dingen.’


  ‘De zevenentwintig kratten waar de originele barnsteenkamer in zou zitten.’


  ‘Zou kunnen.’


  ‘Eh… dat was maar een grapje, hoor.’ Toen Decker niet reageerde, trok Tyler een gezicht. ‘Ik denk dat de barnsteenkamer een beetje moeilijk te verkopen is.’


  ‘Misschien niet voor Jason Merritt met zijn uitgebreide klantenlijst. Hij was degene die zei dat de barnsteenkamer iets was waar mensen voor zouden moorden.’


  ‘Nadat we hem onder druk hadden gezet iets te zeggen. Het kwam niet vanzelf over zijn lippen.’


  Na een korte stilte, zei Decker: ‘Nee, ik denk niet dat het de barnsteenkamer is, misschien niet de hele barnsteenkamer. Misschien zijn er een paar kratten ergens opgedoken. Ik heb het gisteravond nog opgezocht. Er zijn zo nu en dan Duitsers die beweren de originele stukken te hebben.’


  ‘Hoe zouden ze weten dat het de originele stukken waren? Barnsteen, oftewel gele amber, is versteend naaldbomenhars, een fossiel dus. Stukken gemaakt van barnsteen zijn onmogelijk te dateren.’


  ‘Dat wist ik niet,’ zei Decker. ‘Ja, het klinkt inderdaad wel een beetje vergezocht. Maar we weten dat Merritt contacten had in die contreien. Hij en zijn familie waren er tientallen jaren lang kind aan huis. Ik blijf denken dat we op zoek zijn naar iets van onschatbare waarde en uniek voor Rusland, dat geroofd was door Merritts grootvader.’


  ‘Dus het idee dat Jason Merritt de slechterik is bevalt je wel?’


  ‘Misschien.’


  ‘Dat idee bevalt mij niet. Hij gaf zo makkelijk openheid van zaken over zijn familiegeschiedenis.’


  ‘Misschien wilde hij dat we de geruchten van hem hoorden en niet van iemand anders, zoals Chase Goddard, die overigens veel minder over Jason Merritt te roddelen had dan ik had verwacht.’


  ‘En Jason Merritt heeft ons ook niet veel over Chase Goddard verteld.’


  Decker zei: ‘Maar ze hebben allebei laten doorschemeren dat de ander onbetrouwbaar was.’


  ‘Misschien zitten ze samen in de duistere zaakjes.’


  ‘Ik sta momenteel voor elke mogelijkheid open.’


  ‘Het is waarschijnlijk verstandig om te wachten op ontcijfering van het codeboek voordat we conclusies trekken.’


  ‘Ik houd niet van wachten. Als we ervan uitgaan dat Latham een opportunist was en naast het grote werk nog stiekem wat kleiner spul verkocht, zou hij die kostbare kleinigheden toch ergens vandaan moeten hebben gehaald. Je moet morgen nog maar eens de collegebibliotheken langs om antiquarische atlassen en prentenboeken te bekijken, en te zien of er zeldzame boeken ontbreken.’


  ‘En wat ga jij doen, terwijl ik daar in een studiehokje mijn ogen zit te verpesten?’


  ‘Ik ga de dossiers van Allan Sugar over de Petrosjkovitsj-diefstallen herlezen en de lijst kunstgalerieën af,’ antwoordde Decker. ‘Ik weet zeker dat ik iets over het hoofd zie.’ Hij dacht even na. ‘We zouden het codeboek naar het politiebureau moeten brengen. Maar dat is niet zo goed beveiligd. Ik heb thuis een wapenkluis.’


  ‘Ik heb ook een kluis. Met een combinatieslot. De verjaardag van mijn vader.’


  ‘Misschien moet jij het maar bij je houden,’ zei Decker. ‘Als er iemand komt rondsnuffelen zal hij waarschijnlijk eerst mij met een bezoekje vereren.’


  


  Zijn ogen sprongen open en zijn hart bonsde in zijn keel.


  Een van de dingen die Decker zo prettig vond in Greenbury was de stilte ’s nachts. Elk ongebruikelijk geluidje was te horen. Rina lag naast hem, diep in slaap. Zachtjes schudde hij haar wakker, en toen ze haar ogen opende, legde hij snel zijn wijsvinger op haar lippen. Ze sperde haar ogen wijd open en sloeg een hand voor haar mond.


  Decker fluisterde: ‘Ga onder het bed liggen.’


  Rina aarzelde geen moment. Stilletjes gleed ze onder de dekens vandaan en kroop onder het bed. Toen ze helemaal uit zicht was, sloop Decker naar de wapenkluis in de inloopkast. Een paar tellen later had hij zijn Beretta geladen. Hij bukte en liet Rina zijn pistool zien. Ze knikte.


  Toen wachtten ze. Allebei konden ze inmiddels horen dat iemand in de woonkamer hun spullen doorzocht.


  Decker moest een beslissing nemen. De inbreker confronteren of wachten tot het voorbij was. Met Rina in huis, was de beslissing eigenlijk al gemaakt. Als er meer dan één onverlaat was, kon hij haar hier niet alleen laten. Dat zou niet verstandig zijn, tenzij het absoluut noodzakelijk was.


  Als het maar wat jongeren waren, zouden ze waarschijnlijk niet de slaapkamer in komen. Ze zouden de elektronische apparatuur en Rina’s handtas pakken en het daarbij laten.


  Er ging van alles door hem heen. De gedachten en scenario’s buitelden in zijn hoofd over elkaar.


  Hoe kwamen jongeren het huis in? Hij had geen alarm, maar Greenbury was veilig; de buren sloten vaak niet eens hun deuren af. Hij echter wel. Er zaten sloten op alle deuren. Alle ramen hadden dubbele beglazing en waren goed afgesloten.


  Dit moesten professionals zijn.


  De geluiden werden luider en luider.


  Professionals…


  Stilletjes stond Decker op van de vloer. Met een paar snelle bewegingen maakte hij het bed op en stopte kussens onder het dekbed om het eruit te laten zien alsof er mensen lagen te slapen. Daarna zakte hij naast Rina weer omlaag, zijn ogen net boven het matras en strak gericht op de deur.


  En hij wachtte.


  En wachtte.


  En wachtte.


  De deurkruk ging langzaam omlaag.


  Het beslissende moment.


  Daar had hij eerder mee te maken gehad. Zijn hartslag werd plotseling langzamer, terwijl zijn hoofd zich leegde tot alleen de gedachte aan overleven er nog was. Binnen enkele seconden werden al zijn levenservaringen gecatalogiseerd en trok hij de indexkaart die nodig was om zijn verblijf op aarde voort te zetten.


  De deur ging open en er kwam een donkere schaduw naar binnen. Een opgerichte arm, een vuurwapen gericht op het bed.


  Decker riep: ‘Politie. Staan blijven!’


  In slow motion zag hij een flits van zijn eigen vuurwapen op hetzelfde moment dat de schaduw zich zijn kant op draaide. De kogel raakte doel, de figuur strompelde, maar het lukte hem te blijven staan. Hij greep zijn bloedende schouder vast en ging er met zijn wapen in de hand vandoor.


  Als Decker alleen was geweest, zou hij achter hem aan zijn gegaan. Maar hij durfde Rina niet alleen te laten voor het geval er nog meer onverlaten in huis waren. Opeens kwam ze onder het bed vandaan. Hij beet haar toe: ‘Omlaag!’


  ‘Mijn god! Alles goed met je?’


  ‘Ja, alles goed. Ga omlaag, Rina.’ Decker hoorde een auto met piepende banden de straat uit scheuren. Zijn hart was nu wild aan het bonzen. Hij knipte het licht aan, pakte de vaste telefoon van het nachtkastje, om zich algauw te realiseren dat de telefoonverbinding doorgeknipt was. Stom genoeg liet hij zijn mobiele telefoon ’s nachts altijd aan de oplader in de keuken. ‘Waar is je gsm?’


  ‘In de kast. Wat gebeurt er allemaal?’


  Decker gaf geen antwoord. Hij greep haar mobieltje en belde het alarmnummer. Hij begon de informatie aan de telefonist te geven en hoorde opeens Rina naast hem zeggen: ‘Peter, en Tyler dan?’


  ‘O shit!’ Hij sprak in de telefoon. ‘Stuur nu meteen patrouillewagens naar… wat is zijn adres, verdomme?’ Decker begon onder het praten te ijsberen. ‘Stuur nu direct wagens naar het huis van agent Tyler McAdams. Op Hamilton Drive… Nee, ik weet het huisnummer niet! Anders had ik dat wel gegeven!’ Hij pakte Rina vast terwijl hij doorsprak. ‘Stuur er nu iemand op af, nu metéén!’


  Decker klemde de telefoon in zijn rechterhand vast en trok Rina met zijn linkerhand mee. Door de woonkamer rennend, vond hij haar autosleutels, klemde ze in zijn hand en rende met haar de voordeur uit.


  ‘Ik weet waar hij woont,’ zei hij. ‘Dit is sneller.’ Ze sprongen in Rina’s Volvo, die godzijdank direct startte. Hij deed zijn gordel om, trapte de koppeling in en zette de auto in zijn achteruit. Hij scheurde de oprit af en de straat op.


  ‘Voorzichtig, in godsnaam!’ Rina klikte haar veiligheidsgordel vast. ‘We hoeven niet dood.’


  Decker luisterde niet. Hij racete de straat uit. ‘Houd je hoofd laag.’ Hij duwde tegen haar hoofd. ‘Omlaag, verdomme!’


  ‘Ik ben omlaag, ik ben omlaag!’


  Geen maan te bekennen. Alleen een zwarte lucht, op de sporadische straatlantaarn na.


  Verkeer was er ook niet.


  Decker negeerde stopborden, reed door rode stoplichten heen.


  Rina zat gebukt op de passagiersstoel. ‘Geef me mijn telefoon. Dan bel ik hem. Wat is zijn nummer?’


  Hij gaf haar de telefoon. ‘God, ik kan er niet op komen.’


  Plotseling herinnerde hij het zich.


  Niet alleen Rina’s handen schudden, ze trilde over haar hele lichaam. Het was de adrenaline, het was de kou, het was pure angst. Toch lukte het haar de juiste cijfers in te toetsen. ‘Hij neemt niet op.’


  Het deed er niet veel meer toe. Ze stonden al voor zijn huis. Geen auto voor de deur. Decker gaf Rina een koevoet en spande zijn pistool. ‘Kom.’


  Ze renden naar de voordeur. Hij trok haar achter zich en begon op het hout te bonken. ‘Tyler!’ Stilte. ‘Shit. Neem mijn pistool en geef me rugdekking.’


  ‘Ja.’


  Hij nam een aanloop van drie stappen en ramde zijn schouder tegen het hout. De deur versplinterde wat maar viel niet om. Het gat was echter groot genoeg om zijn hand doorheen te steken en het slot van binnenuit open te draaien.


  Terwijl hij de deur opende en het licht aandeed, nam hij het pistool weer van Rina over. ‘Tyler?’ Er was niemand in de woonkamer, die duidelijk doorzocht was. Hij bleef het joch roepen. ‘Tyler? Waar ben je?’


  Geen antwoord.


  ‘Blijf achter me.’ Alsof hij bang was dat ze niet zou doen wat hij zei, schoof hij haar met een arm opzij tot ze achter zijn rug verborgen was. ‘Ik moet de kamers langs.’


  Opnieuw riep hij Tylers naam. In de daaropvolgende stilte hoorde hij in de verte een automotor tot leven komen. ‘Rina, bel en zeg dat ze naar een zilverkleurig Hyundai Accent-busje moeten zoeken. En nee, ik weet het kentekennummer niet, maar als dat busje hier in de buurt is, moet het staande worden gehouden.’


  ‘Komt voor elkaar.’


  Snel liep Decker de woonkamer, de keuken en de badkamer langs: allemaal leeg. Hij liep naar de logeerkamer en tegen de tijd dat hij de deur van de grote slaapkamer opende, hoorde hij sirenes in de verte. Hij knipte het licht aan. ‘Tyler! Ben je hier?’ Stilte. ‘Geef antwoord, jongen.’


  Allebei hoorden ze het gekreun, maar het was Rina die bloed onder de met kogels doorzeefde kastdeur vandaan zag stromen.


  De kast zat op slot.


  Decker ramde met zijn schouder tegen de deur. Die gaf geen centimeter mee. Hij pakte de koevoet, en na drie flinke houthakkersslagen lukte het hem het hout te versplinteren. Hij schoof de grendel aan de binnenkant opzij, rukte de deur open en trok aan het touw om het kastlicht aan te doen.


  Het joch zat ineengedoken in een hoek, zijn ogen wijd open, zijn gezicht onder het bloed. Decker bukte en bekeek de spatten op de zijkant van zijn hoofd. Toen hij de wond aanraakte, deinsde Tyler achteruit.


  Een schampschot, godzijdank. Decker zei: ‘Kun je me horen?’


  Het joch reageerde niet, bevroren van angst of misschien erger. Hij hield zijn arm vast.


  ‘Laat me er eens naar kijken, jongen.’


  Decker moest Tylers hand loswrikken om de schade te bekijken. Er was een kogel door zijn arm heen gegaan; een klein gat aan de voorkant, een groter gat aan de achterkant. Het leek een vleeswond, maar hij wist het niet zeker.


  ‘Hoor je me?’ Hij raakte Tylers gezicht aan en keek hem strak in de ogen. ‘Hoor je me, Tyler? Geef antwoord, alsjeblieft!’


  ‘Ik ben duizelig…’ wist hij er hijgend uit te krijgen.


  ‘Je kunt praten.’ Decker draaide zich naar Rina en riep: ‘Ik hoor de ambulance. Ga ze halen.’


  ‘Doe ik.’


  ‘Kun je je vingers bewegen?’ vroeg hij aan Tyler.


  Hij kreunde. ‘Ja…’


  ‘En je tenen? Kun je je tenen bewegen?’


  Nog een grimas. ‘Ja…’ Uit een schijnbaar automatisme, probeerde hij op te staan, maar hij stortte al in voordat hij een knie van de vloer had weten te halen. Er liep bloed uit zijn been. Zijn gezicht was asgrauw. Zijn voorhoofd voelde klam aan.


  ‘Tyler, je moet stil blijven zitten. Heel stil. Dat vertraagt het bloeden.’ Decker trok Tylers pyjamabroek omlaag om de schade aan de benen te bekijken.


  Hij was in zijn dij geraakt. Aan de oppervlakte leek het bot niet gebroken, maar hij kon met geen mogelijkheid vaststellen hoeveel schade de kogel had aangericht. Als die hem een tiental centimeters hoger had geraak, zou het joch ergere zorgen hebben gehad dan een kapotgeschoten dijbeen.


  Decker trok een deken van een kastplank af en legde die over de jongen heen om de shock te minimaliseren. Hij sprak op lage, geruststellende toon. ‘Voel je de pijn?’


  ‘Fuck ja…’


  ‘Dat is goed. Je redt het wel. De ambulance is er al.’


  Het joch tilde de deken op om naar zijn kruis te kijken.


  Decker zei: ‘Je snikkel is niet geraakt.’


  ‘Lieg niet.’


  ‘Dat zou ik nooit doen, Harvard. Je bent daar niet geraakt.’


  Er stroomden tranen over Tylers gezicht. ‘Niet dat ik er veel aan heb tegenwoordig.’


  Decker barstte in nerveus gelach uit. ‘Je gevoel voor humor heb je in ieder geval nog.’


  ‘Ik ben echt draaierig.’


  ‘Houd vol.’ Decker probeerde te glimlachen. ‘Volgens mij ben jij de enige persoon ter wereld met een slot op de klerenkast.’


  ‘Ik bewaar geld… in de kluis.’ Zijn ademhaling was moeizaam. ‘Het notitieboekje zit erin.’ De tranen maakten zijn zicht wazig. ‘Ik denk dat ik ga flauwvallen.’


  ‘Je redt het wel, Tyler. Ik beloof het je.’


  Het ambulancepersoneel kwam binnen, gevolgd door een aantal geüniformeerde agenten. Decker stond op en wees naar de kast. De hulpverleners tilden Tyler voorzichtig op de brancard en gingen aan het werk: een zuurstofmasker over zijn neus en mond, een infuus in zijn arm… De wonden werden verbonden, het bloeden werd zoveel mogelijk gestelpt.


  Tyler keek Decker met smekende ogen aan. Hoewel de jongen niet kon praten met het masker over zijn mond, wist Decker wat er door hem heen ging.


  ‘Ik verlies je niet uit het oog. Ik ga met je mee in de ambulance.’ Hij draaide zich naar Rina. ‘Laat een van de agenten je naar het ziekenhuis brengen.’


  ‘Ik heb mijn auto hier.’


  ‘Rina, je kunt nu niet alleen zijn!’


  ‘O ja. Natuurlijk. Ik zie je daar.’


  Een paar minuten later was het joch in de ambulance geladen. Decker zat op het bankje en keek toe terwijl de hulpverleners Tyler verder verzorgden. Decker pakte de klamme hand van de jongen vast, en toen hij dat deed, sloot Tyler zijn betraande ogen.


  Er schoten allerlei gedachten door Decker heen.


  Politieagenten worden zelden afgemaakt. Maar zelden is niet hetzelfde als nooit…


  Voor het eerst in zijn leven vroeg Decker zich af of iets hem boven het hoofd aan het groeien was. Met een zuchtje uitdoven na een lang leven was veel beter dan afscheid nemen met een knal.


  Zijn hoofd klopte, zijn hart bonsde en hij zweette hevig, ook al was het koud en had hij zich er in de haast niet druk om gemaakt een jas mee te nemen. Hij bleef Tylers klamme hand vasthouden in de hoop dat zijn eigen lichaamswarmte het joch zou opwarmen. Met zijn vrije hand veegde Decker de tranen uit zijn ogen.


  Bumblefuck, USA.


  Hij had zich verveeld in deze baan, had verlangd naar de opwinding die hij achter zich had gelaten.


  Nu leek hij zich de vingers te branden aan zijn vurige wensen.


  Hoofdstuk 24


  


  


  


  Na het verhaal voor de zoveelste keer op de automatische piloot verteld te hebben, was Decker zowel lichamelijk als geestelijk gebroken. Hij zat op een harde kunststof stoel in het ziekenhuis te wachten op nieuws van de chirurg. Rina lag naast hem, opgerold tot een bal te dommelen. Een zestal politieagenten was al bij het ziekenhuis toen de ambulance was gearriveerd. Mike had hun opdracht gegeven het zilverkleurige Hyundai-busje te zoeken nadat het op zes kilometer afstand van Deckers huis was gesignaleerd. De stille straten van Greenbury wemelden nu van de zwart-witte politievoertuigen. Helaas bleef het zilverkleurige busje onvindbaar.


  Mike Radar was in het ziekenhuis gebleven. ‘Heb je het codeboek nu bij je?’


  ‘Het joch heeft het in zijn klus liggen. De code is de geboortedag van zijn vader, maar wat die is, weet ik niet.’ Decker had dit al aan de hoofdagent uitgelegd, maar Radar was duidelijk nerveus. Elke keer dat er een lange stilte viel, stelde de hoofdagent weer een vraag. Decker vergeleek zijn horloge met de klok aan de wand. Het was op beide uurwerken 4.45 uur. Het was dinsdagochtend. ‘Zelfs als het uit de kluis was gestolen, zou dat niet veel hebben uitgemaakt. Het origineel ligt bij de politie van Summer Village.’


  ‘Misschien wilde de dief zien wat erin stond?’


  ‘Ja, natuurlijk. Heb je Mulrooney kunnen bereiken?’


  ‘Ongeveer twintig minuten geleden. Ik heb hem verteld wat er is gebeurd en hij bedankte me. Ik denk niet dat hij meteen weer in slaap zal vallen. Hij heeft het originele codeboek achter slot en grendel.’ Radar was nog steeds heen en weer aan het lopen om de overvloedige adrenaline op te gebruiken. ‘Dat zilveren busje is nog niet gevonden, verdomme. Hoe kan zo’n opvallend ding nou gewoon verdwijnen?’


  ‘We vinden het wel,’ zei Decker.


  ‘Dat hoop je maar.’ Toen Decker niet reageerde, zei Mike: ‘Hoe is dit nu gebeurd? We zitten in Greenbury, verdorie.’


  ‘Bumblefuck, USA,’ zei Decker.


  ‘Pardon?’


  ‘Zo noemen jongeren een stadje waar niemand van gehoord heeft: Bumblefuck. McAdams vroeg precies hetzelfde: hoe kan dit gebeuren? Ik heb hem gezegd dat hij met de zaak zou moeten kappen.’ Een zucht. ‘Of eigenlijk heb ik gezegd dat hij ermee zou kúnnen kappen als hij wilde. En dat wilde hij niet. Maar het doet er al niet meer toe. We zitten er allebei tot onze nek in.’


  Rina ademde snel in en schrok wakker. Ze rekte zich uit. ‘Is er al nieuws?’


  ‘Hij ligt nog steeds op de operatietafel.’


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Bijna vijf uur.’


  ‘Ze zijn dus al twee uur met hem bezig.’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is niet eens zo lang voor iemand met twee schotwonden. Of eigenlijk drie, als je het schampschot aan zijn hoofd meetelt.’


  ‘Ik vind nog steeds dat je zijn ouders moet bellen,’ zei Radar.


  ‘Hij heeft me met klem verzocht hun vooral niet te bellen toen hij naar binnen werd gereden,’ zei Decker.


  ‘Wat als er iets met hem gebeurt?’


  ‘Mike, hij is zesentwintig, hij is volwassen, en hij gaat niet dood.’


  ‘Je weet maar nooit.’


  Decker wierp hem een boze blik toe. ‘Hij gaat niet dood. Hij heeft me opgedragen zijn ouders niet te bellen. Het minste wat ik kan doen is aan zijn wens gehoor geven.’


  ‘De burgemeester zal niet blij zijn wanneer hij dit hoort.’


  ‘Dan mag de burgemeester hen bellen als hij wil.’


  Proberend hem te kalmeren, klopte Rina even op zijn knie. Het werkte niet. Decker stond op, liep wat heen en weer en sloeg toen een paar keer zachtjes zijn vuist tegen een muur. ‘Als ik kans loop omgelegd te worden bij het doen van mijn werk, wil ik verdomme minstens weten waarom!’


  Rina zei: ‘Je zult vast meer weten zodra dat codeboek ontcijferd is.’


  ‘Wie is die vent die McAdams heeft gebeld?’ vroeg Radar.


  ‘Mordechai Gold. Een wiskundeprofessor van Harvard.’


  ‘Hoe weten we of hij te vertrouwen is?’


  ‘Als jij of Mulrooney iemand kent die beter is, bel die dan.’


  ‘Ik vind nog steeds dat je zijn ouders moet bellen.’


  ‘Mike, je valt in de herhaling.’


  De hoofdagent krabde aan zijn hoofd. En hij ging zitten. ‘Dat zilveren busje, Decker. Dat zag je voor het eerst toen je bij het politiebureau van Summer Village wegreed?’


  Dezelfde vragen, keer op keer op keer. Decker antwoordde: ‘Ik zag het achter me aan rijden toen ik wegreed van het politiebureau in Summer Village. Toen ik eenmaal op de snelweg zat, ben ik het uit het oog verloren. De tweede keer dat ik het zag, was toen Tyler en ik op het punt stonden koffie te gaan halen voordat we bij de galerieën op Newbury langsgingen. Toen ik vannacht een wagen hoorde wegscheuren, dacht ik dat het misschien dat busje was. Maar ik weet het niet. Ik lul waarschijnlijk uit mijn nek.’


  ‘Dat betwijfel ik.’ Radar was nog steeds aan het ijsberen. ‘Als je dat busje voor het eerst in Summer Village zag, moet de moord op Latham het middelpunt van het onderzoek zijn, niet de dood van Angeline Moreau.’


  ‘Mee eens.’


  ‘Dus…’ Radar smakte met zijn lippen. ‘Ik denk dat het tijd is geworden om dit door de professionals te laten afhandelen.’


  ‘Neem me niet kwalijk?’ zei Decker.


  ‘Niet dat jij geen professional bent, Peter. Maar ik denk dat het voor iedereen beter is om het onderzoek aan Summer Village en Boston over te laten. Ze zijn groter, beter toegerust en ze hebben meer menskracht.’


  ‘Mike, een of andere klootzak is mijn huis binnengedrongen en zou me hebben doodgeschoten als ik hem niet eerst te pakken had gehad. Iemand denkt dat ik veel meer weet dan ik weet. Hij zal niet stoppen totdat hij wordt gestopt of ik dood ben.’


  Radar trok een gezicht. ‘Dan moeten jij en je vrouw misschien even op vakantie gaan.’


  ‘Mike, ik ben een smeris, verdomme. Ik ga niet wegrennen. Ze zouden me toch wel vinden.’ Hij draaide zich naar Rina toe. ‘Jij, daarentegen –’


  ‘O nee, zet dat maar uit je hoofd!’


  ‘Ik kan niet dat joch babysitten, jou babysitten en ook nog mijn werk doen.’


  ‘Peter, sinds we hier wonen, ben ik elke keer dat je naar de schietbaan ging met je meegegaan. Ik kan uitstekend schieten. En, voor de duidelijkheid, je hoeft mij niet te babysitten.’


  ‘Lieverd, misschien moet je eens bij je ouders langs. Je vader is vijfennegentig.’


  ‘Die emotionele chantage gaat niet werken.’


  ‘Weet je hoe het weer gisteren in LA was? Zonnig, tweeëntwintig graden.’


  ‘Nou, heel fijn voor LA En iemand moet een oogje op Tyler houden, want, zoals je zelf al zei, als jij hem in de gaten moet houden, kun je je werk niet doen.’


  ‘Hij heeft geen werk te doen,’ zei Radar. ‘Ik geef de zaak aan Boston. Laten zij maar samenwerken met Summer Village –’


  ‘Nee, nee, nee,’ zei Decker. ‘Dat gaat niet gebeuren –’


  ‘Je hebt beloofd dat je het zou zeggen als het je te veel werd.’


  ‘Ik heb niet gezegd dat het me te veel werd. Ik ben al bijna dertig jaar rechercheur. Ik heb in Vietnam gevochten. Dit kan ik ook wel aan. Laat mij het afhandelen.’


  ‘Niet zolang ik hier de baas ben.’


  ‘Wat een bullshit!’


  ‘Let een beetje op je taal, ja?’


  Rina schraapte haar keel. De mannen draaiden zich naar haar toe. ‘Eh… ik ben het niet graag eens met mijn man, maar ik denk dat hij gelijk heeft, Mike. Het gevaar zal voor hem niet per se geweken zijn als je hem van de zaak af haalt. Het zal er dan zelfs op lijken dat Peter inderdaad iets weet en dat jij hem probeert te beschermen.’ Stilte. ‘Daarnaast ben ik er persoonlijk ook van overtuigd dat je nooit een betere rechercheur dan Peter zult vinden.’


  ‘Dank je,’ zei Decker. ‘Dank je wel.’


  ‘Geen dank.’


  Decker keek Radar aan. ‘Nou?’


  ‘En Tyler dan?’ vroeg Radar.


  ‘We kunnen hem naar New York terugsturen.’


  Rina zei: ‘Jullie hebben hier met professionals te maken. In een grote anonieme stad is Tyler kwetsbaarder dan hier in Greenbury. Het is makkelijker om hier op hem te letten omdat alles wat ongebruikelijk is hier meteen opvalt.’


  Mike zei: ‘Ik zal hem door een agent laten bewaken.’


  ‘Heel goed,’ zei Decker. ‘Maar ik wil nog steeds dat Rina vertrekt.’ Hij keek zijn vrouw aan. ‘Je moet echt naar LA ‘


  ‘Peter, ik ga mijn ouders niet bij deze ellende betrekken.’


  ‘Ik zal haar ook door een agent laten bewaken,’ zei Radar.


  Rina zei: ‘Laat Tyler bij ons komen logeren. Dan hoef je maar één agent in te zetten, en ik kan schieten als het nodig is.’


  ‘Dat kun je niet menen,’ zei Decker.


  ‘Het is eigenlijk helemaal geen slecht idee, Pete. Het zal een stuk makkelijker zijn om maar één huis te bewaken in plaats van twee. En het zal makkelijker zijn om mensen te laten rouleren omdat we meer menskracht overhouden.’


  ‘Dan is het geregeld,’ zei Rina. ‘Tyler trekt bij ons in, Mike laat het huis bewaken en Peter zit nog steeds op de zaak.’


  Radar zei: ‘Ik wil niet dat je dit alleen doet.’


  Decker zei: ‘Als ik met een van mijn oud-collega’s uit LA kon werken, zou ik het met je eens zijn. Maar het kost tijd om vertrouwen en een goede verstandhouding op te bouwen met een nieuwe collega. Ik kan dit beter alleen doen.’


  ‘Nee, nee, nee,’ wierp Rina tegen. ‘Je gaat dit niet alleen doen.’


  ‘Als ik vannacht niet zo bezorgd was geweest om Rina en Tyler, zou ik achter die inbreker aan gegaan zijn. Ik ga geen nieuweling inwerken.’


  ‘Nu we het erover hebben, Marge heeft teruggebeld.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Gisteravond. Ik ben vergeten het je te zeggen.’


  ‘Geweldig.’


  ‘Ik kan ook niet overal aan denken!’


  Decker zei: ‘Sorry.’


  ‘Wie is Marge?’ vroeg Radar.


  ‘Een oud-collega uit LA.’


  Radar trok een grimas. ‘Ben je nu aan het outsourcen?’


  Decker voelde zich betrapt. ‘We hebben jaren samengewerkt. We hebben nog steeds contact.’


  ‘Decker, als ze je heeft “teruggebeld”, moet jij haar hebben gevraagd iets voor je te doen.’


  ‘Daar heeft hij je tuk,’ zei Rina.


  ‘Aan wiens kant sta jij eigenlijk?’


  ‘Ik ben flexibel.’


  Radar vroeg: ‘Wat heb je haar gevraagd te doen?’


  ‘Om Chase Goddard na te trekken en te kijken of hij in het verleden iets arrestatie-waardigs heeft uitgespookt. Haar politiekorps heeft grotere databases dan wij.’


  ‘Nu we toch openhartig zijn: ze heeft gezegd dat ik je moest zeggen dat ze niets over hem gevonden heeft. Ze gaat kijken of hij in de database van de LAPD voorkomt.’


  ‘Chase Goddard,’ zei Radar. ‘Die galerieman bij wie jullie gister langs zijn geweest toen je dat zilveren busje zag.’


  ‘Yep.’


  ‘Ik zal kijken wat ze in Boston over hem weten,’ beloofde Radar.


  ‘Dank je.’ Een paar minuten lang sprak niemand. Toen vroeg Decker: ‘Het is dus geregeld?’


  ‘Je gaat niet solo werken, Peter,’ zei Rina. ‘Ik sta aan jouw kant, maar je moet redelijk zijn.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Radar. ‘Je bent een doelwit. Je kunt dit niet alleen afhandelen.’


  ‘Ik ga niet iemand van het korps hierbij betrekken, Mike. Niet nu ik een wandelende schietschijf ben.’


  ‘Godallemachtig, Decker, we zijn allemaal smerissen! We weten waar we voor getekend hebben. Ik ben de hoofdagent van Greenbury PD en ik ga Ben Roiters bellen. Je kunt niet alleen werken.’


  ‘Ik heb liever dat je me van de zaak haalt dan dat je Ben erbij betrekt,’ zei Decker.


  ‘Peter, waarom bel je Scott niet?’ vroeg Rina.


  ‘Hij is vorig jaar toch neergeschoten, of ben ik seniel aan het worden?’


  ‘Wie is Scott?’ vroeg Radar.


  ‘Peter, elke keer dat je hem spreekt, klaagt hij dat hij zich zo verveeld nu hij met pensioen is.’


  ‘Dat betekent niet per se dat hij weer aan het werk wil.’


  ‘Wie is Scott?’


  ‘Waarom vraag je het hem niet gewoon? Dat kan toch geen kwaad?’


  ‘Wie is Scott, verdomme?’ vroeg Radar.


  ‘Scott Oliver,’ antwoordde Rina. ‘Hij en Marge Dunn waren partners.’


  ‘De vrouw aan wie je werk outsourcet,’ zei Radar.


  ‘Oude vriendschappen blijven bestaan, hoofdagent,’ zei Rina. ‘Marge werkt momenteel als inspecteur, maar Scott is al een tijdje met pensioen. Hij is niet getrouwd, hij heeft geen hobby’s en hij verveelt zich een ongeluk. Wanneer hij niet bij Marge aan het klagen is over zijn doodsaaie leven, zit hij met Peter aan de telefoon. Het belangrijkste is dat hij een geweldige rechercheur is.’


  ‘Hij is oud,’ zei Decker.


  ‘Hij is net zo oud als jij.’


  Radar vroeg: ‘Is hij goed?’


  ‘Geweldig,’ gaf Decker toe. ‘Heel veel ervaring.’


  ‘En hij weet het hoofd koel te houden wanneer hij onder druk staat. Je hebt me altijd verteld dat hij de enige persoon is die je in gevaarlijke situaties altijd naast je zou willen hebben.’ Rina keek Radar aan. ‘Wat dacht je ervan?’


  ‘Het is een mogelijkheid. Ik zou hem eerst moeten spreken.’


  Rina zei: ‘Je kunt hem in ieder geval béllen, Peter. Als hij er geen zin in heeft, zegt hij wel nee.’


  ‘Hij zal geen nee zeggen. Hij zal het voor mij doen. Dat weet ik, omdat ik het ook voor hem zou doen.’


  ‘Hij zou het doen omdat hij intens zou genieten van een beetje leven in de brouwerij… net als iemand anders die ik ken…’


  Op dat moment kwam er een arts in groene operatiekleding naar hen toe. Decker, Rina en Radar hielden op met praten en keken vol spanning naar de man die zich voorstelde als dokter Alex Harrow.


  ‘Hij is uit de operatiekamer. En hij heeft heel erg veel geluk gehad. Een paar millimeter naar links en de kogel had zijn dijbeenslagader geraakt.’


  ‘Godzijdank,’ zei Rina. ‘Het gaat dus weer goed komen met hem.’


  ‘Dat zal wel even duren. Hij moet nog veel herstellen. De kogel in zijn been heeft het bot een beetje geraakt. Er zit een barst in, iets groter dan een haarscheurtje, maar het bot is niet gebroken. De orthopedisch chirurg denkt dat het bot vanzelf de scheur gaat herstellen. Zo niet, dan zal er misschien een stukje kunstbot in gezet moeten worden. We zullen even moeten afwachten.’


  ‘Ik neem aan dat hij voorlopig niet kan lopen,’ zei Radar.


  ‘Zijn been zal zes weken in het gips zitten. Hij zal een rolstoel nodig hebben. Zodra hij weer wat kracht terug in zijn arm heeft, kan hij zich waarschijnlijk met krukken behelpen.’


  ‘Kunnen we hem nu spreken?’ vroeg Radar.


  ‘Over een paar uur. Hij is nog aan het bijkomen van de narcose.’ De chirurg keek om zich heen. ‘Geen vrouw of ouders?’


  ‘Geen vrouw,’ antwoordde Decker. ‘Hij wilde niet dat ik zijn ouders belde.’


  ‘Ja, hij wilde waarschijnlijk niet dat ze zich zorgen maakten. Maar het is misschien toch een goed idee om hun te bellen nu hij onderzeil is.’


  ‘Dank u, en u hebt natuurlijk gelijk.’ Radar wachtte tot de chirurg weg was en keek toen Decker strak aan. ‘Bel die mensen.’


  ‘Mike, hij wil ze hier niet hebben.’


  ‘Het is geen verzoek, het is een bevel.’


  ‘Hij heeft me gezegd – en ik citeer – “Ik haat die klote-ouders van me. Bel ze niet.”’


  ‘Hij was aan het ijlen. Ze moeten op de hoogte worden gebracht, Decker.’


  ‘Hij is een volwassen man.’


  ‘Ik ga hier niet over discussiëren. Je hebt me gehoord: het is een bevel.’


  ‘Goed dan. Ik bel wel.’


  ‘Prima.’ Hij ademde krachtig uit. ‘Ik ga terug naar het bureau. Ik ga iedereen op de hoogte brengen van wat ik weet – en zij gaan me op de hoogte brengen van wat ik nog niet weet. We moeten een moordteam samenstellen, want het is duidelijk dat dit niet makkelijk op te lossen zal zijn. Daarna zal ik een rooster opstellen om je huis te laten bewaken. Ik wil niet dat je lieve vrouw zich onveilig voelt.’


  ‘Dat stel ik erg op prijs, Mike,’ zei Rina.


  ‘En ik weiger verdomme de eerste hoofdagent van dit rustieke stadje te zijn die een van zijn mensen verliest. Ik heb ook mijn trots. En ik geef natuurlijk veel om jullie allemaal.’


  ‘Ik voel de liefde, Mike.’


  ‘Niet zo bijdehand, Decker.’


  ‘Ik probeer er wat luchtigheid in te brengen.’


  ‘Ik moet maar meer info over dat codeboek gaan zoeken. Ik bel Summer Village wel.’


  ‘Als ik nog steeds op de zaak zit, laat mij dat dan doen.’


  ‘Prima, bel hen maar terwijl je zit te wachten op de komst van Tylers ouders. Je gaat nergens heen voordat je hen gesproken hebt, begrepen?’


  ‘Komt voor elkaar.’


  ‘En als je dan toch aan de telefoon zit, kun je ook je maatje bellen als het in LA een fatsoenlijk uur is. Laat me weten wat hij zegt. Als hij wil komen, zal ik met hem praten, maar ik beloof niets. Ik moet hem niet alleen goedkeuren, ik moet ook uitzoeken hoe ik geld uit mijn reet ga trekken om hem als adviseur in te huren.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Laat het me weten wanneer Tyler wakker is. Ik wil erbij zijn wanneer hij zijn verhaal doet.’ Radar bevochtigde zijn lippen. ‘Hij heeft je helemaal niet verteld wat er is gebeurd?’


  ‘Hij hoorde geluiden. Hij heeft zichzelf in de kast opgesloten. Meer weet ik niet.’


  ‘Ik wil het hele verhaal van hem horen. Bel me direct. En bel me ook wanneer zijn ouders er zijn. Maakt niet uit hoe laat het is. Ik wil hen persoonlijk spreken.’


  ‘Komt in orde. Ik weet zeker dat ze jou ook zullen willen spreken,’ zei Decker. ‘Als ik Tyler goed begrijp, hebben ze liever niet met ondergeschikten te maken.’
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  Nadat Decker een halfuur lang alles tot in detail had uitgelegd, was het enige wat het joch te zeggen had: ‘Ik word dus vervangen.’


  ‘Nee… Nee, helemaal niet.’ Decker wreef in zijn ogen. ‘Je bent nog steeds actief betrokken. Maar om overduidelijke redenen, kun je momenteel niet in het veld zijn. Als je goed wilt helen, kun je niet rondrennen.’


  ‘Ik zou niet gaan rondrennen. Ik zou in de auto zitten. Ik kan mijn veiligheidsgordel omdoen.’


  ‘Zoals mijn kinderen vaak zeggen: ik begin niet eens aan dit gesprek.’ Decker moest bot zijn. ‘McAdams, als iemand op de auto begint te schieten, ben je een perfect doelwit want je bent immobiel. We willen je beschermen –’


  ‘Ik wíl niet beschermd worden.’ Een stilte. ‘Nou ja, ik wil wel bescherming, maar ik wil niet de hele dag op mijn gat zitten terwijl jij met de eer strijkt.’


  ‘De eer komt jou toe, McAdams.’


  ‘Ik heb ontdekt hoe dat codeboek in elkaar zit.’


  ‘Absoluut –’


  ‘Mijn hersenen werken nog steeds –’


  ‘En ik ben ook van plan ze te gebruiken. Summer Village gaat het codeboek aan Mordechai Gold geven. Wanneer hij iets heeft, zal ik ernaartoe gaan –’


  ‘Met je nieuwe partner.’


  Decker drukte zich voorzichtig uit. ‘Hij is niet mijn nieuwe partner, Tyler. Jij bent mijn partner. Maar Radar haalt me van de zaak af als ik niemand heb om mee op pad te gaan.’


  ‘Gebruik dan iemand van Greenbury.’


  ‘De rechercheurs van deze stad zijn overbelast. Ze zoeken het busje, ze kammen de omgeving uit, ze bellen links en rechts ziekenhuizen omdat ik die vent in mijn huis geraakt heb. Ze zitten ook tot over hun oren in technisch onderzoek van twéé huizen. Dat is een van de redenen waarom ik er iemand van buiten bij wil halen.’


  ‘Je politiemaatje.’


  ‘Tyler, hij is een geweldige smeris en we werken goed samen.’ Decker wist dat hij de verkeerde woorden had gekozen. Hij probeerde terug te krabbelen. ‘Hij verveelt zich. Ik doe hem er een pleziertje mee.’


  ‘Houd dat gelul maar voor je, ouwe. Het kan me toch geen reet schelen.’ Het joch zonk weg in zijn ziekenhuisbed. ‘Ik ben moe. Laat me alleen.’


  ‘Ik heb je ouders gebeld.’


  ‘Dus je hebt me niet alleen gedumpt, je bent ook een vuile verrader. Rot toch een eind op, man.’


  ‘Houd je kop en luister. Ik moest je ouders wel bellen. Als ik het niet had gedaan, zou Radar het doen. Dus heb ik maar gebeld. Je zou wat begrip kunnen hebben, in plaats van me een grote bek te geven.’


  ‘Jij en mijn vader verdienen elkaar.’


  ‘Je trekt trouwens bij mij in. Dan hoeft er maar één locatie bewaakt te worden.’


  ‘Ik heb geen bewaking nodig.’


  ‘Doe niet zo stom. Natuurlijk heb je bescherming nodig, en Rina ook. Ze was erbij toen meneer Schaduw ons allebei van kant probeerde te maken. Mike laat het huis en jullie twee vierentwintig uur per dag bewaken. Dus, of je het nu leuk vindt of niet, je bent er tot je nek in verwikkeld.’


  McAdams klemde zijn kaken op elkaar. ‘Je gaat me echt bij jou in huis nemen?’


  ‘Rina’s idee, niet het mijne.’


  ‘Dacht ik al.’ Een stilte. ‘Waar gaat die nieuwe vent dan logeren?’


  ‘Oliver? Als Radar hem aanneemt, zal hij ook bij ons in huis komen. We hebben drie slaapkamers. Hij vormt geen bedreiging voor jou, Tyler. Het is een ouwe vent, net als ik.’


  Het joch was nog steeds aan het pruilen. ‘Ik wil erbij zijn wanneer je met Gold gaat praten. Het was mijn idee om hem te bellen.’


  ‘Je kunt er niet fysiek bij zijn, McAdams, maar we maken via internet wel een Skype-verbinding met je. Dan kun je het codeboek voor je hebben en alles vragen wat je maar wilt vragen.’


  ‘Hoe lang gaat die indringer van je hier zijn?’


  ‘Tot we dit opgelost hebben. Het is niet permanent.’


  ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat je mijn ouders hebt gebeld, tegen mijn wensen in.’


  ‘Dat pad hebben we al bewandeld, Harvard.’


  Hij blies zijn adem uit. ‘Komen ze hiernaartoe?’


  ‘Natuurlijk komen ze hiernaartoe. Ze maken zich zorgen.’


  ‘Ja, vast. Laat me raden. Mijn vader begon te schreeuwen – dat is zijn normale manier van communiceren. Eerst schold hij mij uit; hij noemde me een incompetente klojo, liet daarna zijn toorn op jou los, noemde jou een incompetente klojo en zei dat alles wat er was gebeurd jouw schuld was.’ Toen Decker niet reageerde, vroeg Tyler: ‘Heb ik gelijk?’


  ‘Hij noemde me een idioot, geen klojo.’


  Er verscheen een moeizaam glimlachje op Tylers gezicht. ‘Mijn moeder heeft waarschijnlijk even geluisterd en je toen doorverbonden met haar secretaresse voor de details.’


  ‘Weet je wat het eerste was wat ze allebei zeiden?’ vroeg Decker. ‘Ze vroegen of je in orde was.’


  ‘Ja ja.’


  ‘Ze geven om je, Tyler.’ Decker stond op. ‘Ik moet Radar bellen. Hij wil hier zijn wanneer je je verklaring aflegt.’


  ‘Ik heb je alles al verteld.’


  ‘Ik moest hem bellen zodra je wakker werd en begon te praten. Maar dat heb ik niet gedaan. Als je zou kunnen doen alsof je net wakker bent en je verhaal voor het eerst aan ons beiden tegelijk vertelt…’


  ‘Je wilde mijn verhaal eerst zelf horen.’


  ‘Ja.’


  ‘Je vraagt me dus om voor je te liegen zodat je niet in de problemen komt.’


  ‘Ik zou het op prijs stellen.’


  ‘Wat doet Mike nu?’


  ‘Hij is het technisch onderzoek aan het leiden. Je bent neergeschoten met een .32-kogel, waarschijnlijk een revolver, want de CID heeft geen hulzen gevonden. Jammer dat die klootzak het wapen niet heeft laten vallen toen ik een kogel in hem joeg.’


  ‘Misschien heeft hij de hulzen opgeraapt.’


  ‘Ik denk dat ik hem verrast heb toen Rina en ik door je voordeur heen ramden. Hij zal geen tijd hebben gehad om hulzen te rapen. Maar we hebben wel twee verdwaalde kogels in de kast gevonden.’


  ‘Vingerafdrukken?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Decker was even stil. ‘Hoe voel je je, Harvard?’


  ‘Alsof er een vrachtwagen over me heen gereden is.’


  ‘Wil je dat ik de verpleegster roep om je meer pijnstillers te geven?’


  ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ik weet het zeker. Ik verga van de pijn, maar het is lekker om voor de verandering eens echt iets te voelen.’


  


  De schietpartij had de burgemeester naar het ziekenhuis gebracht. Logan Brettly was in de vijftig, had een gemiddelde lengte, een stevige borstkas en krullend wit haar. Hij kwam Tylers kamer binnen en kreeg direct Jack McAdams’ toorn over zich heen, die tot dan toe zijn woede op Decker, Mike Radar en natuurlijk zijn zoon had gericht. Tyler had zwijgend geluisterd naar de beledigingen die zijn vader onafgebroken aaneenreeg. McAdams senior was een lange, knappe man van in de vijftig. Donker krullend haar, grote kin, felle blauwe ogen en vreselijk grofgebekt. Hij fulmineerde aan een stuk door over alle idioten, klojo’s en onderkruipsels om hem heen. Algauw kwam de onvermijdelijke dreiging met juridische stappen.


  ‘Pap, ik ga niemand aanklagen.’ Op de een of andere manier was het Tyler gelukt de tirade van zijn vader te onderbreken. ‘En zelfs als ik iemand zou willen aanklagen – wat ik niet wil – heb ik geen zaak.’


  ‘O, gelul! Als je gewoon rechten was gaan studeren, had je deze problemen nu niet gehad.’ McAdams senior richtte zijn woede op de burgemeester. ‘Logan, je hebt me verzekerd dat dit baantje een makkie was, een simpele formaliteit zodat die jongen even een tijdje iets anders kon doen dan een beetje met zichzelf zitten spelen. Wat heb je verdomme nu te zeggen?’


  ‘Jack, zoiets is al in jaren niet meer gebeurd in deze stad. Ik weet dat je van streek bent –’


  ‘Natuurlijk ben ik van streek, verdomme. Ik ben des duivels!’ Hij wees naar het bed. ‘Kijk naar hem!’


  Er kwam een verpleegster binnen. ‘Sir, de patiënten hebben hun rust nodig.’


  ‘Wegwezen, jij!’ beet Jack haar toe.


  De verpleegster keek hem verbijsterd aan. De burgemeester knikte haar toe, waarop ze zich spoorslags uit de voeten maakte. Het werd stil in de kamer, maar erg lang duurde dat niet. Mr. McAdams ontstak in een verse tirade.


  Decker had er genoeg van. Hij vond het niet erg om de wind van voren te krijgen, maar het geraas en getier van die man deed Tyler weinig goeds. ‘Uw zoon ligt in een ziekenhuisbed, neergeschoten door god mag weten wie. Kunt u zich een beetje inhouden, alstublieft?’


  Jack draaide zich naar hem toe. ‘Ik weet verdomme wat er is gebeurd. En ik zal je eens wat vertellen. Ik hoop dat je een goede advocaat hebt, ouwe. Want ik houd jou verantwoordelijk voor wat er met mijn zoon is gebeurd; jij hebt hem in gevaar gebracht.’


  Decker zei: ‘Ik zal de volledige verantwoordelijkheid nemen –’


  ‘Je mag hopen dat je pensioen beschermd is, want als ik klaar ben met je, zal je van geluk mogen spreken als je nog een baan als bewaker van een bejaardentehuis kunt krijgen, want dat is waar je thuishoort.’


  ‘Pa, zo is het wel genoeg!’ gooide Tyler eruit.


  ‘Kop dicht!’


  ‘Ik meen het, pa. Het is genoeg!’


  ‘Achterlijke klojo!’


  ‘Ja, nu weet ik het wel: we zijn allemaal idioten en klojo’s!’ Tyler blies zijn adem uit. ‘Kun je even een beetje dimmen zodat ik op adem kan komen?’


  Niemand sprak.


  Tyler zei: ‘Pa, ik zal me voor augustus in Boston melden om me te voegen bij het rijtje van geniale juridische geesten die me voor zijn gegaan. Dus het komt allemaal goed, oké?’


  Voor het eerst sinds zijn komst, lukte het McAdams senior zijn toon te dempen. ‘Dat heb ik wel vaker gehoord.’


  ‘Ik meen het.’


  McAdams liet de mededeling even bezinken. ‘Ga je het dan eindelijk toch doen?’


  ‘Ik heb nooit gezegd dat ik het niet ging doen. Ik was er alleen nog niet klaar voor om het meteen na mijn afstuderen te doen.’


  ‘Je hebt het uitgesteld om mij dwars te zitten. En kijk wat dat je gebracht heeft!’


  ‘Als ik een glazen bol had gehad om in de toekomst te kijken, zou ik misschien een andere keuze hebben gemaakt. Maar het is nu eenmaal wat het is. Kunnen we het dan nu achter ons laten?’


  ‘Als je direct was gegaan, zouden we tegen deze tijd al klaar zijn geweest om –’


  ‘Dat is niet hoe je dingen achter je laat, pa.’


  Jack McAdams wierp een blik op zijn horloge. ‘Ik moet terug naar New York. Ik heb morgenochtend om acht uur een vergadering.’


  ‘Ik weet zeker dat ik namens iedereen spreek als ik zeg dat je wel kunt gaan.’


  ‘Ik wil niet dat je alleen blijft, Tyler. Ik weet dat je me een klootzak vindt, maar ik maak me echt zorgen om je veiligheid.’


  ‘In ieder geval tot ik aan die studie rechten begin.’


  ‘Houd op.’


  ‘Ga nu maar, pa. Ga nu maar gewoon.’


  ‘Ik zal bij hem blijven,’ zei Decker.


  ‘Wat een geruststelling, zeg!’


  Tyler zei: ‘Pa, hij heeft mijn leven gered. Je zou hem wel mogen bedanken.’


  ‘Hij heeft je leven in de eerste plaats in gevaar gebracht.’


  ‘Hij heeft me niet in gevaar gebracht, ik heb mezelf in gevaar gebracht. Ik heb die baan aangenomen, dus ik had al lang geleden moeten leren schieten. Ik heb het zelf verprutst. Dus als je iemand wilt aanklagen, klaag mij dan aan. En je weet als geen ander hoeveel ik waard ben. Je zou er een hoop geld aan kunnen overhouden.’


  ‘Kappen, Tyler. Houd je mond dicht!’ Toen vroeg Jack: ‘Wanneer komt je moeder?’


  ‘Morgen. Ik heb haar gezegd dat ik in orde was. Het kostte me drie seconden om haar daarvan te overtuigen.’ Een stilte. ‘Ik wilde jullie hier niet allebei tegelijk hebben.’


  ‘Heel verstandig.’


  ‘Kun je nu dan gaan, alsjeblieft? We hebben al plannen gemaakt.’


  ‘Wie is we?’


  ‘Inspecteur Decker en ik. Ik ga bij hem logeren –’


  ‘Ben je helemaal gek geworden?’ McAdams senior was weer aan het ijsberen. ‘Zodra je uit het ziekenhuis ontslagen wordt, kom je terug naar New York.’


  ‘Nee, dat doe ik niet. Ik blijf hier tot ik weet wat er aan de hand is. Ik wil niet nog meer mensen in gevaar brengen, ook jou niet, geloof het of niet.’


  ‘Doe niet zo achterlijk!’


  ‘Wil je nog dat ik aan die rechtenstudie begin, ja of nee?’


  ‘Tyler –’


  ‘Laat mij dit afhandelen, pa. Laat me dit op mijn manier doen –’


  ‘Ik heb gezien wat er gebeurd wanneer je dingen op jouw manier doet.’


  ‘Achter je laten!’ beet Tyler hem toe. ‘Je bent echt ongelofelijk onmogelijk. En dan ben je verbaasd dat ik de hele tijd tegen je in ga. Als je nu direct je mond houdt, beloof ik je dat ik de stap zal zetten.’


  ‘Je weet hoe belangrijk dat is.’


  ‘Ja, maar uiteindelijk ben ik degene die bepaalt wat er gaat gebeuren. Dus maak me nu maar niet kwaad, dan kunnen we allebei tevreden zijn. Als je nu zo vriendelijk zou willen zijn te vertrekken zodat ik een beetje kan uitrusten?’


  McAdams senior keek weer op zijn horloge. ‘Ik kom over een uur terug.’


  ‘Ga maar naar huis.’


  ‘Ik wil niet naar huis. Ik wil over een uur terugkomen. Heb je daar bezwaren tegen?’


  ‘Zou je je iets aantrekken van mijn bezwaren?’


  ‘Totaal niet.’


  ‘Prima, dan zie ik je over een uur.’


  Jack richtte zich tot de burgemeester. ‘Ik heb honger.’


  ‘Ik neem je mee uit eten, Jack.’


  ‘Dat is je geraden, Logan, als je weet wat goed voor je is.’


  Decker hoorde Jacks stem nog lang nadat de twee mannen de gang in waren gelopen. Hij probeerde te glimlachen.


  Mike Radar deed niet eens moeite zelfs maar een grijns te veinzen. ‘Ik denk dat ik me maar ergens nuttig ga maken. Ik zou zo’n beetje alles liever doen dan me zo te laten afbekken.’


  ‘Mijn excuses,’ zei Tyler.


  ‘Nee, ik moet jou mijn excuses aanbieden,’ zei Radar. ‘Je wilde niet dat ik je ouders belde, en ik heb het toch laten doen. Mijn fout.’


  ‘Hoeveel geld geeft hij deze stad eigenlijk precies?’


  ‘Zoveel, dat de burgemeester hem ongelimiteerd toestaat ambtenaren af te blaffen.’


  ‘Nogmaals mijn excuses.’


  ‘Hoe voel je je, Tyler?’


  Een geforceerd lachje. ‘Wanneer hij vertrekt, zal ik me een stuk beter voelen.’


  Tegen Decker zei Radar: ‘Dus jij blijft hier?’


  ‘Ja. Ik moet een beetje nadenken en daar kan ik Tylers verstand goed bij gebruiken. Laten we vanavond om zes uur op het bureau afspreken. Ik neem Rina met me mee. Ik laat haar ’s avonds niet alleen, of er nu een agent voor de deur staat of niet.’


  ‘Dat lijkt me prima.’


  ‘Wie staat er bij mijn huis?’


  ‘Wickel tot zes uur. Daarna O’Brien van zes tot twaalf. En ik laat hem ook staan als er niemand thuis is. Kramer pakt de nachtdienst.’


  ‘Dank je. Vroeg of laat zal ik toch echt wat slaap nodig hebben.’


  ‘Dat moet geen probleem zijn. We hebben hier iemand voor de deur van de kamer staan, dus je kunt het ziekenhuis verlaten wanneer je wilt.’ Radar keek Tyler aan. ‘Snel beter worden, jongen. Dat is jouw enige taak.’


  Toen hij weg was, slaakte Decker een zucht. ‘Je moet misschien maar een beetje gaan slapen nu.’


  ‘Ik ben te pissig om moe te zijn. Ik begon net het gevoel te krijgen dat ik met iets positiefs bezig was en dan…’ Hij rolde met zijn ogen. ‘Nu denk ik… wat heeft het voor zin?’


  Decker stond op het punt hem een peptalk te geven maar bedacht zich. Hij gooide het over een andere boeg. ‘Waarom wil hij zo graag dat je rechten gaat studeren?’


  ‘Hij wil dat ik in zijn voetsporen treed.’


  ‘Volgens mij zit er meer achter.’


  ‘Ja, er zit meer achter.’ Stilte. ‘Ik ben je misschien wel een uitleg verschuldigd.’


  ‘Je bent me niets verschuldigd.’


  ‘Dat is niet waar. Laat me je dit vragen, Decker: die nacht… hoe lang duurde het voordat je je realiseerde dat ik weleens in de problemen kon zitten?’


  ‘Ik realiseerde het me niet.’ Decker voelde zich opgelaten. ‘Rina realiseerde het zich direct nadat ik het alarmnummer had gebeld.’


  McAdams lachte. ‘Je bent in ieder geval eerlijk.’


  ‘Ik heb bijna mijn schouder voor je gebroken als dat telt.’


  ‘Misschien een heel klein beetje. Herinner me eraan dat ik je vrouw een bos rozen stuur.’ Tyler probeerde anders te gaan liggen, maar zijn been hing in een katrol boven het bed.


  ‘Hulp nodig?’ vroeg Decker.


  ‘Nee, het gaat wel.’ Tyler zei: ‘Over één ding heeft mijn vader gelijk. Ik heb lopen lanterfanten om hem dwars te zitten.’ Hij trok een grimas. ‘We krijgen allebei ons deel van de erfenis pas nadat ik afgestudeerd ben aan Harvard. En Harvard ook. Mijn grootvader heeft hun een karrevracht geld nagelaten op voorwaarde dat ze me aannemen en ik afstudeer. Ik hoef je niet te vertellen dat ik ook mijn diploma zou krijgen als ik drie jaar lang geen reet uitvoerde. Om dat te voorkomen heeft opa als eis gesteld dat ik in drie staten een advocatuurexamen afleg – New York, Californië en Massachusetts. Dus ik moet wel degelijk iets leren. We krijgen een deel wanneer ik me inschrijf, nog een deel wanneer ik afstudeer, en het laatste deel wanneer ik die drie examens heb gehaald. En tot die tijd hebben pa en ik een gul maar beperkt inkomen. Mij kan het niet schelen. Maar hem wel.’


  Decker trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wauw.’


  ‘Ja, wauw.’


  ‘Moet je dat allemaal ook binnen een bepaalde tijd doen?’


  ‘Ik heb tot mijn dertigste om me op die universiteit in te schrijven. Daarna heb ik nog tien jaar om alle examens te halen. Dat is geen probleem. Ik scoor altijd hoog bij examens. Ik ben niet bang dat ik niet zal slagen of zo. Ik ben het gewoon aan het uitstellen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik weet het niet. Ik zal natuurlijk wel gaan. Ik ben niet zelfdestructief. Ik heb geen idee waarom ik wacht behalve dan uit rancune, en zelfs daar is de glans inmiddels van af.’


  ‘Je doet het gewoon wanneer je er klaar voor bent.’


  ‘Weet je, als ik doodga, krijgt mijn vader zijn deel, dat van de school, én mijn deel. Het siert hem dat hij me nog niet uit de weg heeft laten ruimen.’


  ‘Tyler –’


  ‘We zouden moeten checken of hij recentelijk geen zilverkleurige Hyundai-busjes heeft gehuurd.’ Tyler schudde zijn hoofd. ‘Ik ga in augustus.’ Hij leek in gedachten verzonken. ‘Het korps zal wel blij zijn om me te zien gaan. Ik weet dat ik irritant en vermoeiend ben geweest.’


  Decker ontkende het niet. Maar hij bevestigde het ook niet. ‘Tyler, als de erfenis van je vader van jou afhangt, waarom laat je hem dan zo tegen je praten?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is ongepast om daar elke keer als we ruzie hebben weer over te beginnen… en dat is nogal vaak. Het is onder de gordel.’


  ‘Goed van je. Je bent een beter man dan ik.’


  ‘Ik denk dat ik diep vanbinnen hoop op een soort relatie wanneer ik uiteindelijk heb geleverd.’ Hij keek naar boven. ‘Het zou best kunnen dat hij me dan alsnog afwijst. Daar ben ik op voorbereid. Maar ik wil hem geen ammunitie geven. Kun je van onderwerp veranderen?’


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg Decker.


  ‘Er zitten een paar slangetjes in mijn arm, er zit een slangetje in mijn lul, ik ben misselijk en ik kan me niet bewegen. Ik heb bijna overal pijn, en de paar plekken die niet pijn doen, voelen beurs aan. Maar verder gaat het helemaal top.’ Hij forceerde een glimlach. ‘Was jij het niet die zei dat ik mijn geklaag voor me moest houden? Dat niemand erin geïnteresseerd is, of zo?’


  Decker veranderde van onderwerp. ‘Ik heb een opdracht voor je als je wilt.’


  ‘Bedankt voor het medelijden.’ Het joch keek op. ‘Wat?’


  ‘Kun je je tablet gebruiken?’


  ‘Ja, natuurlijk. Ik ben in de eerste plaats rechtshandig en ik ben in mijn linkerkant geraakt. In de tweede plaats is er niets mis met mijn handen. Wat heb je nodig?’


  ‘Wanneer je hier weg bent, moet je in de bibliotheken nog even doorzoeken naar geplunderde boeken.’


  ‘Waarom? Deze zaak draait duidelijk om meer dan een gestolen boek of een paar gestolen antieke landkaarten.’


  ‘Als Moreau en Latham hun eigen kruimeldiefstallen aan het improviseren waren, moeten ze een afzetmarkt hebben gehad voor hun spullen. We hebben allebei die boeken en landkaarten in de galerie van Goddard gezien. Het is niet vreemd dat hij dat soort spul heeft staan, maar als we konden aantonen dat hij gestolen waar in zijn bezit heeft, zouden we in ieder geval een connectie hebben.’


  ‘Het lijkt me dat hij alles zou dumpen wat hem aan die twee verbond.’


  ‘Wat betreft het dumpen van waardevolle spullen zijn mensen heel eigenaardig. Daarom vinden we dingen als bebloede kleding, bebloede schoenen en moordwapens. Om maar te zwijgen over foto’s en tekstberichten en telefoonnummers in mobieltjes. Mensen wissen hun sporen niet zo goed uit. En wanneer ze dat wel doen, maken ze vaak fouten. We moeten dit vanuit alle hoeken bekijken die we kunnen bedenken. Doe je mee of niet?’


  ‘Ik doe mee.’ Een korte stilte. ‘Alleen omdat je nog steeds het persoonlijk voornaamwoord “we” gebruikt.’


  ‘Natuurlijk is het “we.”’


  Er verscheen een oprechte glimlach op Tylers gezicht. ‘Ik kan het aan.’


  ‘Ik zal Rina ook vragen bij je te komen zitten. Ik zal jullie allebei door een gewapende agent laten bewaken. En ze kan ook helpen. Ze kan ook schieten.’ Stilte. ‘Jullie zullen samen naar het toilet moeten.’


  ‘Ze heeft me al gezien met de katheter. Ik ben de schaamte wel voorbij. Ik zal alles doen wat maar nodig is. Daar kun je maar beter gebruik van maken zolang je de kans hebt.’


  Decker klopte het joch op de arm en zakte toen onderuit in zijn stoel. ‘We kunnen allebei wel wat slaap gebruiken.’


  ‘Ga naar huis.’


  ‘Geen sprake van.’


  ‘Als ik het vraag, zetten ze voor jou waarschijnlijk ook wel een bed hier in de kamer neer.’


  ‘Doe geen moeite.’ Decker trok zijn schoenen uit en legde zijn voeten op het voeteneind van het ziekenhuisbed. ‘Ik slaap wel in de stoel.’


  ‘Zodra ik weer op de been ben, wil ik leren schieten.’


  ‘Je hoeft niet te wachten. Ik kan je ook in een rolstoel naar de schietbaan brengen. We kunnen allemaal onze schietvaardigheid wel wat opfrissen.’


  ‘Bedoel je met “we” nu ook je maatje?’


  ‘Ik weet zeker dat hij sinds hij met pensioen is ook niet meer op een schietbaan is geweest. Dus, ja, Oliver gaat waarschijnlijk ook.’


  ‘Oliver is zijn achternaam, toch?’


  ‘Ja. Hij heet Scott Oliver.’ Decker sloot zijn ogen. Nog geen minuut later begon hij weg te dommelen, tot Tylers stem hem wekte.


  ‘Hoe is hij? Oliver.’


  ‘Hij heeft een vlijmscherp gevoel voor humor en hij kleedt zich als een dandy.’ Decker geeuwde. ‘Hij houdt van mooie kleren. Een zwakte van hem. Hij is altijd op zoek naar sales en outlets.’


  ‘De gedistingeerde diender.’


  ‘De gedistingeerde diender met het IQ van een diender. Jullie hebben veel met elkaar gemeen.’


  ‘Hoezo? Ik maal niet om kleding.’


  ‘Nee, niet de kleren.’ Decker rekte zich uit. ‘Jullie hebben allebei die vonk.’ Hij sloot zijn vermoeide ogen. ‘Jullie willen je allebei nuttig voelen.’


  Hoofdstuk 26


  


  


  


  Zijn pensionering had Scott Oliver niet veel goeds gedaan. Hij had een zwemband rond zijn middel ontwikkeld, liep met hangende schouders en had een grauwe gezichtsuitdrukking. Zijn eens donkere haar was bijna helemaal wit. Het daagde Rina dat hij het waarschijnlijk al een tijdje aan het verven was geweest. Zelfs zijn kleren weerspiegelden een bepaalde verslagenheid – functioneel, maar zonder het beetje flair dat hem eens zo herkenbaar maakte. De enige glimp die nog restte van de voormalige rechercheur was de glinstering in zijn bruine ogen terwijl hij Rina een geschenkdoos met drie dure koosjere wijnen gaf.


  ‘Die zijn in deze uithoek waarschijnlijk niet makkelijk te vinden.’


  ‘Wat attent van je, Scott.’ Rina gaf hem een kus op zijn wang. ‘Kon je het makkelijk vinden?’


  ‘Ik ben misschien niet meer de jongste, maar ik kan nog steeds goed omgaan met gps.’ Hij zette zijn koffer neer en ontdeed zich van zijn hoed, zijn sjaal, zijn handschoenen en zijn jas. ‘Waar is Deck? Ook op zondag aan het werk? Alsof ik dat nog moet vragen.’


  ‘Hij heeft een paar dagen bij Tyler in het ziekenhuis gezeten, dus hij probeert wat werk in te halen.’


  ‘Op die manier. Deck heeft het goed bekeken, hoor. Van omgeving veranderen zonder de actie op te geven.’


  ‘De verhuizing heeft voordelen maar ook een paar nadelen… om te beginnen de temperatuur buiten.’ Ze wees naar zijn jas en andere spullen. ‘Zal ik die voor je ophangen?’


  ‘Ik ben geen gast, ik ben ingehuurd personeel.’


  ‘Natuurlijk ben je een gast.’


  ‘Rina, ik wil geen gast zijn. Zie me gewoon als de ouwe Oliver. Nou ja, niet de óúwe Oliver.’


  ‘De Oliver die voorheen bekendstond als inspecteur Oliver,’ zei Rina.


  Hij lachte. ‘Laat me maar zien waar ik slaap, dan red ik me verder wel.’


  ‘De gang in, eerste deur rechts. Zin in een kopje thee of koffie?’


  ‘Normaal gesproken zou ik voor koffie gaan, maar ik heb het zo koud dat thee me heerlijk lijkt.’


  ‘Moet ik de verwarming hoger zetten?’


  ‘Nee, het is prima zo. Welke deur? Ik moet echt iets doen, Rina. Ik ben aan het doordraaien.’


  ‘Eerste rechts. Tyler logeert in de kamer ertegenover.’


  ‘Ja, hoe gaat het met die jongen?’


  ‘Chagrijnig, maar dat is wel te verwachten. Hoe gaat het met je arm?’


  ‘Stijf… Vooral wanneer het koud is.’ Hij wreef even over zijn arm en pakte toen zijn koffer op. ‘De Plee zei dat het jouw idee was om mij te bellen.’


  ‘Deze zaak is van raadselachtig naar gevaarlijk gegaan. Peter heeft iemand met ervaring nodig.’


  ‘Fijn dat je aan me hebt gedacht, Rina, dank je. Ik ben er blij mee.’


  ‘Geen dank, hoor. Er liggen schone handdoeken op het bed. Je hebt een eigen kleine badkuip, maar de douche zal je met Tyler moeten delen.’


  ‘Ik vind het best, hoewel ik niet weet wat het chique ventje ervan zal vinden.’ Hij ging de kamer in en deed de deur dicht.


  Rina zette de ketel op. Een minuut later hoorde ze Tylers rolstoel door de gang rijden. Hij kwam met een norse blik op zijn gezicht de keuken in. ‘De vijand is geland.’


  ‘Thee?’


  ‘Doe maar.’ Hij reed naar de keukentafel toe. ‘Hoe is het met hem?’


  ‘Hij ziet er moe uit.’


  ‘Dus nu heb ik met twee oudjes te maken.’


  ‘Twee ervaren moordrechercheurs, bedoel je?’


  McAdams glimlachte. ‘Alles beter dan mijn pa.’ Hij zuchtte. ‘Ik neem aan dat Decker het je heeft verteld?’


  ‘Het hele korps weet ervan. Die scheldpartij van je vader heeft inmiddels een legendarische status bereikt.’


  ‘Man, man, man…’ Hij rolde met zijn ogen. ‘Dus door die kogels in mijn lijf en de charmante persoonlijkheid van mijn vader kan ik op wat medeleven rekenen?’


  ‘Kennelijk niet, want Peter gaat je weer aan het werk zetten.’ Toen ze Tyler zag opleven, zei ze: ‘Hij wil dat we morgen die oude bibliotheekboeken gaan doorspitten.’


  ‘Ach ja, natuurlijk. Bureauwerk.’


  ‘Recherchewerk bestaat voor negentig procent uit bureauwerk.’ Ze rommelde door zijn haar heen. ‘Trouwens, het hoofd van het college heeft gebeld. Hij is er niet blij mee dat we met een bewapende bewaker komen. Ik heb hem eraan herinnerd dat een van zijn studenten is vermoord en dat de zaak nog niet opgelost is.’


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Niet veel… Een beetje poeha gevolgd door een hoop gezwets. Maar hij heeft geen nee gezegd, dus jij en ik hebben morgen een date met wat stoffige oude boeken.’


  ‘Ik heb in jaren niet zo’n goed aanbod gehad.’


  De voordeur ging open en Rina trok een la open en haalde er een revolver uit. Tyler keek haar met grote ogen aan. Ze legde haar wijsvinger op haar lippen.


  ‘Hallo?’


  Peters stem. Rina stopte het vuurwapen terug in de la en riep: ‘In de keuken.’


  Een tel later kwam Decker binnen en kuste zijn vrouw. ‘Hallo, schoonheid.’ Tegen Tyler: ‘Hoe gaat het met je, Harvard?’


  ‘Niemand is geïnteresseerd in mijn geklaag dus het zal wel goed gaan.’


  Decker glimlachte. ‘Is Scott er al?’


  ‘Hij is vijf minuten geleden binnengekomen,’ antwoordde Rina. ‘Hij is zich aan het installeren in zijn kamer.’


  Decker deed zijn jas uit en zijn sjaal af. ‘Even dit ophangen, dan ga ik hem groeten.’ Tegen Tyler zei hij: ‘Echt? Voel je je al wat beter?’


  ‘Ik kan de hele bibliotheek aan, ouwe.’ Een stilte. ‘Maar het zal me goed doen om bezig te zijn, al is het maar met een suf klusje.’


  ‘Het is niet suf, het is saai. Je moet wel de juiste bijvoeglijke naamwoorden gebruiken.’


  ‘Heeft professor Gold al contact met je opgenomen over het codeboek?’


  ‘Mulrooney heeft hem een kopie gegeven, maar ik weet niet of hij al tijd heeft gehad ernaar te kijken. Ik ben van plan morgen bij hem langs te gaan. Misschien dat hij er wat haast achter zet als ik persoonlijk verschijn. Ik moet iemand bij me in de auto hebben, anders laten Mike en mijn vrouw me mijn werk niet doen. Daar is Scott voor.’


  ‘Ja, vast.’ McAdams zag er pissig uit. ‘Hij kan in ieder geval schieten.’


  Rina klopte de jongeman op zijn schouder. ‘Nog nieuwe ontwikkelingen in de zaak, Peter?’


  ‘Nou… We hebben zowat elk ziekenhuis in een omtrek van honderdvijftig kilometer gebeld en dat heeft niets opgeleverd. Misschien heeft mijn kogel hem alleen maar wat geschampt.’


  ‘Ik heb die typische tik gehoord, Peter. Ik weet wel zeker dat je bot hebt geraakt.’


  ‘Met een schotwond kun je niet lang blijven rondlopen. Hij moet zich ergens anders hebben laten behandelen. Misschien heeft hij een privéarts die ervaring heeft met het verwijderen van kogels en geen vragen stelt.’


  Rina zei: ‘Iemand bij wie hij langs zou kunnen gaan mocht hij een schotwond oplopen?’


  ‘Yep.’ Decker keek McAdams aan. ‘Dat is waarom ik denk dat er een groep mensen bij betrokken is.’


  ‘En dan vraag je je af waarom ik niet wil dat je alleen rondrijdt,’ zei Rina.


  ‘Ik red me wel.’ Decker wist dat hij niet te veel moest zeggen waar ze bij was. Ze was nog steeds bang na wat er vier dagen geleden was gebeurd. Maar ze maakte vaak interessante opmerkingen. Bovendien kon hij haar niet in het ongewisse laten nu zij mogelijk ook gevaar liep. Ze moest alles weten wat hij wist, hoe weinig dat momenteel ook was.


  ‘Kan ik je interesseren voor een bordje warm eten?’ vroeg Rina.


  Tot Deckers opluchting was ze van onderwerp veranderd. Hij antwoordde: ‘Altijd.’


  ‘Ga je dan omkleden. Ik hoef het alleen nog maar op te warmen.’


  ‘Hulp nodig?’


  ‘Je mag de tafel dekken.’


  ‘Dat kan ik wel doen,’ zei McAdams.


  ‘Jij hebt een taart gebakken, hij kan de tafel dekken.’


  Decker grinnikte. ‘Heb jij een táárt gebakken?’


  ‘Appelkruimeltaart met kaneel,’ zei McAdams. ‘Verdomd knap voor iemand in een rolstoel.’


  ‘Het is een mijlpaal. Heb je Scott al ontmoet?’


  ‘Nog niet. We zullen tijdens het eten wel gedwongen zijn met elkaar te praten.’


  ‘Dat loopt wel los. Het is een aardige vent, Tyler.’


  ‘Hij misschien wel… maar ik niet.’


  


  Na een stevige maaltijd en wat goede wijn zag Oliver er tien jaar jonger uit.


  In vino veritas.


  Decker ruimde de tafel af, terwijl Rina de koffie en Tylers taart uit de keuken haalde. ‘Heren, ik zit vol,’ zei ze. ‘Ik trek me terug – dan kunnen jullie de zaak bespreken.’


  ‘Dit keer niet.’ Decker klopte op de zitting van haar stoel. ‘Je moet weten wat er speelt.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei McAdams. ‘Iemand heeft geprobeerd je te vermoorden. En ik zou beledigd zijn als je niet een stukje van mijn appeltaart proefde.’


  ‘En ik maar denken dat ik die rustig in mijn eentje met een grote kop koffie kon gaan oppeuzelen.’ Ze keek Oliver aan. ‘Als je in een koud klimaat woont, is het zo zalig om je met een toetje en een goed boek voor de open haard te nestelen.’


  ‘Je weet dat ik liever niet heb dat je betrokken raakt bij mijn werk, Rina, maar dit is een uitzondering.’ Decker streek over zijn snor. ‘En ik kan er altijd wel iemand bij gebruiken die een andere kijk op de zaak heeft.’


  ‘Ik kan altijd nog vijftien centimeter groeien en doen alsof ik Marge ben.’ Rina schonk voor iedereen koffie in en ging weer zitten. ‘Marge was altijd de barista van dienst en dat was vast niet uit vrije keuze.’


  ‘Ik zette ook koffie.’ Decker was verontwaardigd.


  ‘Je maakte geen cappuccino’s.’


  ‘Nee, dat niet. Maar ik heb in mijn tijd bij de LAPD menige pot maagbrandend sterke koffie gezet. Over Marge gesproken – ik heb info over Chase Goddard ontvangen. Wacht, ik haal het even.’


  ‘Wie houdt er vanavond de wacht?’ vroeg McAdams.


  ‘Sam Brook.’


  ‘Sam?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Okidoki dan.’


  ‘Wat is er mis met Sam Brook?’ vroeg Rina.


  ‘Niets, als je graag twaalf jaar oude bewakers van veertig kilo hebt.’


  Decker zei: ‘Hij is een goede schutter.’


  ‘O… Dat heeft hij dan op me voor.’


  Toen Decker de kamer uit was, keek Oliver McAdams aan. ‘Hoe is het met je?’


  ‘Het is waardeloos.’


  ‘Zeker weten. Deck werkt graag met je.’


  ‘Dat lieg je.’


  ‘Nee hoor. In het begin baalde hij wel, maar nu niet meer. Vertel, wat is hier allemaal gaande?’


  ‘Heeft Decker je nog niets over de zaak verteld?’


  ‘Natuurlijk wel. Maar ik wil graag horen wat jij te zeggen hebt.’ Oliver haalde een blocnote tevoorschijn. ‘Zeg het maar.’


  ‘Ik haal even mijn iPad… die ik al bij me had moeten hebben.’ Hij rolde zichzelf de eetkamer uit en de gang in.


  Decker kwam terug. ‘Waar is die jongen naartoe?’


  ‘Zijn iPad gaan halen. Hij gaat me de zaak uitleggen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat het goed is voor hem om dat te doen, goed voor Rina om te horen hoe alles begonnen is, en goed voor ons om zijn mening te horen.’


  ‘Die grijze materie van je werkt nog prima, Scott.’ Decker grijnsde. ‘Past wel bij je haar.’


  ‘Neem me niet kwalijk, meneer Gepensioneerd, maar een zelfverzekerde man is niet bang om grijs te worden.’ Niemand zei iets. ‘Verkopen ze hier ook kleurspoeling voor mannen?’


  ‘Ja.’ Rina sneed de taart aan. ‘De bevolking bestaat hier uit studenten en gepensioneerden, andere leeftijden zijn hier bijna niet.’


  McAdams kwam terug en gaf vervolgens een samenvatting tot het punt waarop hij beschoten werd.


  Oliver tikte met zijn potlood op zijn blocnote. ‘Heb je niets gezien?’


  ‘Toen ik dat geluid hoorde, heb ik mezelf direct in de kast opgesloten.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat Decker me nerveus had gemaakt met het zilverkleurige busje dat ons volgde, en het is maar goed ook dat hij dat heeft gedaan.’ Hij keek omlaag. ‘Hij probeerde het slot kapot te schieten, maar de kast is van dubbel versterkt massief hout.’


  ‘Wat voor waardevols zit er dan in die kast?’ vroeg Oliver aan McAdams.


  ‘Een kluis vol cash.’ Niemand zei iets. ‘Vijftigduizend dollar.’


  ‘Wauw!’ zei Oliver. ‘Dat is een hoop pegels om in huis te hebben. Misschien wilde iemand je wel beroven, jongen.’


  ‘Dat was mijn eerste gedachte… totdat Decker kwam opdagen. Los daarvan is er ook niemand die weet dat daar geld ligt.’


  ‘Wat is er mis met de bank?’ vroeg Decker.


  ‘Mensen roddelen… ook bankpersoneel. Ik wilde niet te veel in de gaten lopen.’


  ‘Ja, dat is zo,’ zei Rina. ‘Mensen roddelen echt.’


  Oliver keek McAdams weer aan. ‘Wat herinner je je nog meer?’


  ‘Niet veel nadat ik was neergeschoten. Sorry.’


  Rina deelde de stukken appeltaart rond en likte haar vingers af toen ze klaar was. ‘Hebben jullie theorieën over wat hier aan de gang is?’


  ‘Het komt me allemaal zo gestoord voor,’ zei Oliver. ‘Als je een professional bent, doe je er alles aan om aandacht van de politie te voorkomen. En de snelste manier om aandacht van de politie te krijgen, is als je politieagenten probeert te liquideren.’


  ‘In Amerika is dat wel het geval,’ zei Decker. ‘Alleen domme mensen proberen smerissen uit te schakelen. Maar dat is niet in alle landen zo. Kijk naar Mexico en Latijns-Amerika. De gangs en kartels schakelen daar aan de lopende band smerissen uit.’


  ‘Je denkt dat hier een Mexicaanse bende aan het werk is?’


  ‘Hij denkt dat we met de Russische maffia te maken hebben,’ zei McAdams. ‘Die wordt in het Russisch bratva genoemd.’


  ‘Omdat er Russische iconen zijn gestolen?’


  ‘De Petrosjkovitsj-iconen… Een dertig jaar oude zaak, overigens,’ zei McAdams.


  Decker zei: ‘Ik denk dat het iets met de Russische maffia te maken heeft omdat John Latham het hoofddoel was en Latham was gespecialiseerd in sovjetkunst. Ik heb, wat… driehonderd moordzaken gedaan? Dit voelt aan als iets buitenlands. Deze types malen niet om een smeris meer of minder omdat de Amerikaanse wet niets voor hen betekent. Gooi daar dan ook nog eens dat codeboek bij…’


  ‘Ja, het is inderdaad nogal spionnenachtig,’ zei Oliver.


  McAdams zei: ‘Het zou een bewust dwaalspoor kunnen zijn, het codeboek.’


  ‘Zou iemand echt al die moeite doen om zo’n gecompliceerd, ingenieus dwaalspoor te fabriceren?’ vroeg Decker. ‘Ik denk het niet.’ Hij opende de dienstenvelop en haalde er een fax uit. ‘Het rapport van Marge over Chase Goddard.’ Zijn ogen scanden de pagina. ‘Niet veel bijzonders. Een paar keer dronken achter het stuur in Miami.’


  ‘Had hij een galerie in Miami?’ vroeg McAdams.


  ‘Eh… Tien jaar geleden… ongeveer twee jaar voor hij naar New York verhuisde. Hij heeft aardig wat rondgereisd.’


  ‘We hebben dus misschien met een drugskartel te maken,’ zei McAdams.


  ‘Waarom zeg je dat?’ Decker gaf de fax aan Oliver.


  ‘Is Florida geen invoerhaven voor drugs?’ vroeg McAdams. ‘Misschien heeft het codeboek helemaal niets met kunst te maken. Misschien heeft het met een partij drugs uit Florida te maken.’


  ‘Dus nu verdenken we John Latham van drugshandel?’


  ‘Dat was een van de eerste theorieën die jij had,’ bracht McAdams hem in herinnering.


  Oliver hield zijn hand op. ‘Even voor de duidelijkheid. Chase Goddard heeft galerieën in Miami, New York en Boston gehad.’


  ‘Niet om mijn theorie op te dringen, maar misschien is hij aan het distribueren,’ zei McAdams.


  ‘Of misschien volgt hij gewoon het geld,’ zei Rina. ‘De meeste galerieën zitten in grote steden en resorts omdat daar de mensen zitten die zich kunst en antiek kunnen veroorloven.’


  ‘Waar geld is, zijn drugs,’ zei McAdams. ‘En zoals Oliver al zei…’ Hij keek hem aan. ‘Moet ik je Oliver noemen, of Scott?’


  ‘Oliver is prima.’


  ‘Zoals hij al zei, je schiet niet op de politie, tenzij je wordt achtervolgd of in een schietpartij belandt of gewoon de wet compleet aan je laars lapt.’


  ‘Zie jij een drugsdealer in Chase Goddard, Deck?’ vroeg Oliver.


  ‘Niet echt. Hij is wat oud en de meeste dealers hebben niet aan Harvard gestudeerd. Daarnaast was hij nogal kruiperig toen hij ontdekte wie Tylers vader was. Ik zie hem eerder als iemand die gestolen kunst koopt en te veel martini’s drinkt. Ik zie hem niet in achterafkamertjes lijken castreren en heroïne versnijden met quinine.’


  ‘Wordt heroïne met quinine versneden?’ vroeg McAdams.


  Oliver antwoordde: ‘Quinine, poedersuiker, coffeïne, melkpoeder, gips. Dat is het poederachtige spul. Dealers versnijden bruine heroïne met bruine poedersuiker, koffie… alles verwarmen en dan roken maar.’


  ‘Chase Goddard lijkt me geen drugsdealer,’ zei Decker.


  ‘En zou John Latham een drugsdealer kunnen zijn geweest?’ vroeg Oliver.


  ‘Daar is geen indicatie van.’


  ‘Er is ook geen indicatie dat hij een kunstdief was,’ zei McAdams.


  ‘Hij was een kennis van Angeline Moreau, die hoogstwaarschijnlijk de Tiffany’s heeft vervalst,’ zei Decker. ‘En de originelen kan ze niet alleen hebben gestolen en verkocht.’


  Rina zei: ‘Dit kan wel duizenden kanten op. Wat we wel weten is dat iemand jullie twee dood wil hebben.’


  Oliver zei: ‘Als het iets met de dood van Latham te maken had, waarom hebben die schutters de rechercheurs in Boston dan niet beschoten?’


  ‘Summer Village,’ corrigeerde Decker.


  ‘Hoe dan ook,’ zei Rina. ‘Ze zijn degenen die het codeboek hebben gevonden. Als dat de sleutel is, zouden zij ook doelwitten moeten zijn, net als jullie twee.’


  Decker zei: ‘In de eerste plaats is het een groter korps, zoveel agenten kun je niet afmaken. In de tweede plaats zijn Harvard en ik misschien dichter bij de oplossing dan we weten. Het probleem is dat de schutter waarschijnlijk denkt dat we meer weten dan we eigenlijk weten.’


  ‘Wie hebben jullie momenteel op de radar?’ vroeg Oliver. ‘Alleen Chase Goddard?’


  Decker haalde zijn schouders op. ‘Het zou leuk zijn als we hem in verband konden brengen met deze zaak, maar ik heb hem nog nergens op kunnen betrappen.’


  ‘Hoe zit het met…’ Oliver bladerde door zijn aantekeningen. ‘Justin Merritt?’


  ‘Jason Merritt,’ corrigeerde McAdams. ‘Hij is de specialist in Russische kunst. Zijn galerie is in New York en hem hebben we verdomme ook nergens op kunnen betrappen.’


  ‘Zelfde veld als John Latham?’ vroeg Oliver.


  ‘Nee, John Latham was gespecialiseerd in sovjetkunst,’ antwoordde McAdams. ‘Dat is een heel ander veld dan Russische kunst. En sovjetkunst is niet zo gewild als Russische kunst.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat sovjetkunst vooral propaganda was. Ik zeg niet dat het waardeloos is. Er zitten heel dure posters tussen. Maar het is allemaal zó gestileerd, dat het meer wordt gezien als historisch en cultureel belangrijke tijdsdocumentatie dan als beeldende kunst. Dat is waar John Latham de Windsor Prize voor had gewonnen: sovjetkunst als instrument voor het verspreiden van propaganda tijdens het regime van Stalin.’


  ‘Hoe weet je dat allemaal?’ vroeg Decker.


  ‘Ik heb veel tijd omhanden, ouwe.’


  ‘En Russische kunst?’ vroeg Oliver. ‘Je hoort veel minder over grote Russische kunstenaars dan over Franse impressionisten.’


  ‘Dat komt doordat de tsaren meer interesse hadden voor West-Europese kunst dan voor het promoten van hun eigen kunstwerken,’ zei McAdams. ‘Het Hermitage hangt vol met grote westerse kunst. De werken van de meeste grote Russische meesters zijn naar de kelder verbannen. En toen de bolsjewieken eenmaal aan de macht kwamen, hebben die alles verketterd wat naar westerse cultuur riekte.’


  Oliver zei: ‘Maar je zei net dat het Hermitage vol hangt met grote West-Europese kunst.’


  ‘Die is er pas later gekomen, toen Chroesjtsjov demonstratief alle geweldige bouwwerken die de nazi’s hadden vernietigd liet herbouwen. Dat was waarschijnlijk ook propaganda. Hij wilde het Westen laten zien dat Rusland geen achtergebleven gebied was.’ McAdams dacht even na. ‘Ik had eens een gesprek met mijn vader – een van de weinige keren dat hij niet tegen me schreeuwde – over het Hermitage…waar ik over was begonnen omdat ik wist dat mijn grootvader in de Sovjet-Unie was geweest toen er nog maar erg weinig mensen uit het Westen in mochten. Pa heeft me verteld dat mijn grootvader het Hermitage in de jaren veertig of vijftig heeft gezien. Toen het nog een grote puinhoop was… bergen en bergen West-Europese kunst van onschatbare waarde. De sovjets hebben die aanvankelijk tentoongesteld om de extreme rijkdom te tonen die de aristocratie ten koste van het proletariaat had vergaard.’


  ‘Bedoel je dat er geen waardevolle Russische kunst is?’ vroeg Oliver.


  ‘Nee, nee,’ antwoordde Decker. ‘Het oudere spul is heel waardevol omdat een groot gedeelte ervan tijdens de revolutie is vernietigd. Vooral religieuze objecten zoals iconen.’


  ‘Maar is er dan wel Russische kunst die zó waardevol is, dat mensen elkaar ervoor zouden afslachten?’ vroeg Oliver.


  Tegelijkertijd zeiden Decker en McAdams: ‘De barnsteenkamer.’ Ze vertelden Oliver over Rusland tijdens de Tweede Wereldoorlog.


  Decker zei: ‘Er zouden zevenentwintig kratten met de barnsteenmuurpanelen zijn vervoerd naar een kasteel in Duitsland, dat samen met de kratten in vlammen zou zijn opgegaan. Sindsdien loopt het spoor dood… Of eigenlijk zou ik moeten zeggen dat het spoor koud is. Omdat er stukken van de originele barnsteenkamer blijven opduiken. Het barnsteen en de juwelen zijn niet alleen een klein fortuin waard, de kamer is van grote nationale betekenis.’


  ‘We moeten dus misschien helemaal niet naar Russische iconen kijken,’ zei Oliver, ‘maar naar door nazi’s geplunderde kunst. Als een rijke, prominente verzamelaar een omstreden schilderij had, zou dat een moord waard zijn.’


  ‘Je denkt dat John Latham een rijke verzamelaar chanteerde en dat die verzamelaar iemand heeft ingehuurd om hem af te maken?’ Toen Oliver zijn schouders ophaalde, zei Decker: ‘Het zou logischer zijn als die verzamelaar hem gewoon betaalde. Hij zou vast niet zo stom zijn om te proberen de politie uit te schakelen, ténzij het een buitenlander is en hij niet van Amerikanen houdt en erop kickt om lijken te mutileren als onderdeel van de vergelding.’


  McAdams zei: ‘Hij houdt het nog steeds op de Russische maffia.’


  ‘Ik zeg alleen maar dat dit buitenlands aanvoelt.’


  ‘Misschien gaat het om een verzameling gestolen kunst,’ zei Oliver.


  Decker zei: ‘Dat Gurlitt-spul is ook een klein fortuin waard. En hij is nog altijd springlevend. Het voelt niet aan als Duitse criminaliteit.’


  ‘Nou, ik houd het nog steeds op drugs,’ zei McAdams.


  ‘Als jij het op drugs houdt, moet je nog maar eens met die studievrienden van Angeline gaan praten. Kijk of je iets kunt vinden waaruit zou blijken dat ze in de drugshandel zat.’


  ‘Eh… ik ben momenteel niet erg mobiel. Daarnaast is dat spoor eigenlijk al doodgelopen.’


  ‘En dat is waarom ik het nog steeds in de kunsthoek zoek,’ zei Decker. ‘Als die optie uitgeput raakt, proberen we de drugs weer.’


  ‘Misschien is het allebei… Drugs verborgen in ladingen kunst uit Florida,’ opperde McAdams.


  ‘Eén ding tegelijk, Harvard. Jij en Rina gaan de bibliotheken van de Five Colleges weer langs om te kijken of alle kostbare boeken nog intact zijn. Begin met Rayfield, de bibliotheek van Littleton College. Aangezien Moreau gespecialiseerd was in textiel, kijk of er antieke prentenboeken zijn over textiel waar ze misschien uit geplunderd heeft.’


  ‘Ik ben het met Decker eens over die kunsthoek,’ zei Oliver.


  ‘Ik wist dat jij hinderlijk zou zijn,’ zei McAdams.


  ‘Ik zeg niet dat je ongelijk hebt, jongen. Ik zeg alleen dat je het moet benaderen van meest logisch tot minst logisch, in die volgorde.’


  Decker zei: ‘Morgen hebben Oliver, Chris Mulrooney en ik een afspraak met professor Gold. Ik ben benieuwd wat hij te zeggen heeft, als hij al iets te zeggen heeft.’


  ‘Ik dacht dat je een Skype-verbinding met mij zou maken wanneer je bij hem was.’


  ‘Dat zullen we doen als hij iets weet. Tot die tijd zal ik hem de groeten van je doen.’


  ‘Hij weet vast niet meer wie ik ben.’


  ‘Dat weet ik nog niet zo zeker, McAdams.’ Decker klopte de jongere man op zijn goede schouder. ‘Jij lijkt me iemand die overal waar hij komt een indruk achterlaat.’
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  Rina liet de beveiligingsman van de bibliotheek haar politiepasje en haar wapenvergunning zien. Het hoofd van het college, dat hen zou vergezellen naar de derde verdieping – waar de naslagwerken van Rayfield lagen – liet een laatdunkend gesnuif horen. ‘Moet dat zo opvallend?’


  ‘Hebt u dan liever dat ik niets zeg en de metaaldetectoren laat afgaan met mijn pistool?’


  De man liep rood aan. Hij was in de veertig en had een bril op zijn wipneus. Hij fluisterde: ‘U hebt een bewapende beveiliger mee. Hoeveel bescherming hebt u nodig?’


  ‘Ik zou het niet weten, sir.’ Rina sprak zacht maar zeker niet op fluistertoon. ‘Hoeveel bescherming zou u nodig hebben als iemand had geprobeerd u te vermoorden?’


  McAdams boog zijn hoofd en onderdrukte een lach.


  Greg Schultz, de bewapende beveiliger, schraapte zijn keel. Hij was een gepensioneerd automonteur van in de zestig die de politie en de brandweer van Greenbury vaak hielp wanneer die extra spierkracht nodig hadden. Het was een klerenkast van een vent. ‘Er staan mensen achter ons te wachten.’ Hij haalde de rem van Tylers rolstoel af. ‘Mag ik hem naar binnen brengen?’


  Het hoofd van de school escorteerde hen snel door de metaaldetectoren heen, en de bewaker liet Rina’s handtas ongemoeid. Het viertal perste zich in een kleine lift. Op de derde verdieping stond in een hoek een lange tafel waarop oude textielfotoboeken en een aantal paar witte handschoenen lagen. Daglicht viel naar binnen door een raam dat uitkeek op een binnenplaats, waar studenten door de sneeuw trokken als mieren door gemorst zout. Rina had zich in laagjes gekleed. Ze trok haar jas uit maar hield haar trui over een trui aan.


  De bibliothecaresse van de afdeling naslagwerken was een jonge vrouw van in de dertig met diepgroene ogen en steil blond haar in een korte bob. Ze heette Lisa Pomeranz, herkende Tyler McAdams van zijn eerdere researchbezoek en probeerde de schrik in haar ogen te verbergen toen ze hem in de rolstoel zag. ‘Ik heb in de krant gelezen wat er is gebeurd. Wat erg, zeg.’


  McAdams probeerde haar gerust te stellen. ‘Regen noch hagel, noch sneeuw… vooral sneeuw.’


  ‘Ik dacht dat dat de slogan van postbodes was?’ zei Schultz.


  ‘Wie de schoen past…’


  Rina zei: ‘Nog meer gezegden, Tyler, of kunnen we aan het werk?’


  McAdams glimlachte. ‘Het gaat wel, Ms. Pomeranz. De kogels hebben alle cruciale delen gemist, dus ik mag van geluk spreken.’


  ‘Ik kan wel wat heet water voor u halen – dat mag weliswaar niet, maar het is hier zo koud.’


  ‘Ik wil niet de kans lopen dat ik iets mors,’ zei Rina. ‘Zelfs geen water. We redden ons wel.’


  ‘Spreek voor jezelf,’ zei McAdams.


  ‘Ik spreek voor ons beiden.’ Rina trok een paar witte handschoenen aan en ging zitten. ‘Dank u wel.’


  ‘Aarzel niet het me te laten weten als ik u ergens mee kan helpen,’ zei Lisa.


  Toen ze weg was, zei McAdams: ‘De eerste keer dat ik hier kwam, gedroeg ze zich compleet anders.’


  Schultz pakte een stoel en positioneerde die zodanig, dat hij zicht had op zowel de lift als de trap. ‘Ik ga hier zitten en proberen niet in slaap te vallen.’


  ‘We redden ons wel.’ Rina pakte twee vergrootglazen uit haar attachékoffer en legde ze op tafel. Daarna pakte ze voorzichtig het eerste naslagwerk, getiteld Textiles of the Far East, een publicatie uit het begin van de twintigste eeuw. Aan de binnenkant van de omslag zat een intekenlijst met de namen van iedereen die het naslagwerk had geraadpleegd. Ze fluisterde: ‘Tyler, kijk dan.’ Ze legde het boek voor hem neer en wees de naam van Angeline Moreau aan. Ze had het boek zes keer gebruikt.


  ‘Haar proefschrift ging daarover,’ zei hij.


  ‘Om mijn dochter te citeren: ik zeg het maar effe.’


  McAdams pakte Mid-Eastern Textiles from the Silk Route in the Fifteenth Century. Hij bekeek de intekenlijst. ‘Moreau was een bezig bijtje, zo te zien.’ Hij keek Rina aan. ‘Zullen we?’


  ‘Jazeker.’


  Gelijktijdig bladerden ze naar de titelpagina van hun respectievelijke boeken. Het werd stil in de ruimte, op het zachte geruis van bladzijden die werden omgeslagen na, terwijl ze allebei met een vergrootglas de binding van elke prent bekeken om te zien of er niet iemand met een scheermes had huisgehouden.


  Het zou een lange, saaie dag worden.


  


  Tegen tien uur in de ochtend zat Decker achter het stuur op weg naar het politiebureau van Summer Village om Chris Mulrooney op te halen. Op de snelweg bleven hij en Oliver constant in de gaten houden of ze werden gevolgd. Met nog een stel ervaren ogen in de auto, kon Decker zich wat ontspannen. De aanwezigheid van Scott voelde vertrouwd, ze spraken over van alles en nog wat, variërend van de goede oude tijd tot de raadselachtige zaak waar ze heden ten dage mee te maken hadden. Koffiedrinkend en knabbelend aan bagels wisselden ze zowel logische als vergezochte ideeën uit. Geen van beiden had veel toe te voegen aan wat er gisteravond was besproken.


  ‘Die jongen lijkt zich goed te houden na zijn vuurdoop,’ zei Oliver.


  ‘Ik denk dat hij een heel goede rechercheur zou kunnen zijn. Maar hij is verstandig, hij gaat rechten studeren aan Harvard.’


  ‘Jammer. Daar zal hij dit soort opwinding zeker niet vinden.’


  ‘Ons werk is meestal vrij banaal.’


  ‘Op dit moment lijkt vrij banaal me een stuk beter dan pensionering.’


  ‘Dan ga je toch solliciteren? De baantjes liggen bij politiekorpsen in kleine stadjes voor het oprapen.’


  ‘Goed idee. Beter dan zwelgen in zelfmedelijden.’ Hij was even stil. ‘Florida lijkt me wel wat. Ik houd niet van koud weer.’


  ‘Zal ik mijn broer vragen of hij iets weet?’


  ‘Waar zit Randy eigenlijk?’


  ‘Politie van Miami. Maar hij kan vast wel rondvragen bij kleinere steden in de buurt. Tenzij je weer bij een groot korps wilt.’


  ‘Nee, niet groot… maar groter dan Greenbury. Marge heeft het goed bekeken. Een job bij de Ventura Police Department, helemaal perfect. Man, wat is het daar mooi.’


  ‘Waarom solliciteer je dan niet in Ventura?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, het zou niet hetzelfde zijn. We zijn allebei andere mensen geworden. Ik zou geen bezwaar maken tegen een nieuwe omgeving. Ik ben bereid te verkassen.’


  ‘En je kinderen dan?’


  ‘Die wonen niet bij elkaar in de buurt en ze hebben het druk. Ze kunnen me komen opzoeken als ze willen; ik moet gewoon een appartement aan zee met een logeerkamer en zeker ook een zwembad hebben. Daar zijn er genoeg van in Florida.’


  ‘Dat kan je nog een hoop problemen opleveren,’ zei Decker.


  ‘Wat?’


  ‘Een alleenstaande man in een appartement met zwembad aan zee.’


  Oliver lachte. ‘Opstellen in rijen van twee, dames, jullie komen allemaal aan bod.’


  ‘We zijn er.’ Decker reed het parkeerterrein van de Summer Village Police Department op. Hij belde Chris Mulrooney, die vijf minuten later met een attachékoffer in zijn hand de voordeur uit kwam lopen. Hij droeg een bomberjack met capuchon, een dikke spijkerbroek met daaronder grote sneeuwlaarzen, leren handschoenen, een wollen muts en een zwarte sjaal. Nadat Mulrooney op de achterbank was gaan zitten, stelde Decker hem aan Oliver voor. Mulrooney trok de buitenste laag van zijn winterkleding uit in de warme auto.


  Hij klopte op zijn leren koffertje. ‘Ik heb een kopie van het codeboek bij me. Dan kunnen we meelezen met de professor.’


  Decker haalde wat papieren tevoorschijn. ‘Mijn jonge collega heeft het de afgelopen dagen zitten bestuderen. Hij heeft de zinnen geteld en probeert nu een frequentiegrafiek samen te stellen. Niet dat hij zeker weet of de zinnen corresponderen met bepaalde letters maar het leek hem een goed beginpunt.’


  Mulrooney scande de ontcijferde woorden op de vellen papier. ‘Hoe gaat het met hem?’


  ‘Hij zit voorlopig in een rolstoel, maar ik heb hem in de bibliotheek aan het werk gezet.’


  ‘Een beetje werken zal hem goed doen.’ Mulrooney stopte de papieren in zijn koffer. ‘We hebben in Lathams administratie gezocht naar dingen die geopend zouden kunnen worden met een van de sleutels aan die enorme sleutelbos die we hebben gevonden. We hebben nog geen plaatselijke opslagunits gevonden. En de sleutels van bankkluisjes zijn ook niet van hier uit de buurt. Op de bankrekening die hij hier had stond tweehonderdzesenvijftig dollar en achtenveertig cent. Hij had twee creditcards waar nog een kleine bestedingsruimte op stond. Hij had een gecombineerd abonnement voor televisie en internet. Geen vaste telefoonaansluiting. Gas en licht en de huur werden elke maand betaald. Hij leek niet echt veel uit te geven, op een enkel restaurant- en barbezoek na. We zijn bij al die tenten langsgegaan. Het personeel dat zich hem herinnert zegt dat hij een heel alledaagse vent was. We hebben ook iedereen een foto van Angeline Moreau laten zien. Een paar bartenders zeiden dat ze hun wel bekend voorkwam, maar ze wisten het niet zeker. Ze konden zich in ieder geval niet herinneren haar met hem gezien te hebben.’


  ‘Dat is jammer.’


  ‘Ze herinnerden zich wel dat Latham vaak vrouwen probeerde te versieren, maar niet op een opdringerige manier. Hij was kennelijk een heel alledaagse vent die in de kroeg met de stamgasten naar wedstrijden van de Celtics en de Patriots zat te kijken. Zijn auto was afbetaald. In mijn ogen is hij verdacht omdat hij zo onverdacht is. Hij is wel heel bruut vermoord voor een man die zo’n brandschoon imago probeerde te houden.’


  ‘Hadden zijn collega’s nog iets toe te voegen?’


  ‘Nee. Hij was gewoon een typische tijdelijke lector. Hij deelde een kantoor met vier andere lectors, maar ze zagen elkaar zelden omdat ze verschillende roosters hadden. Een van de meiden die ik sprak zei dat ze er nooit zat te werken omdat die ruimte zo klein is. Ze werkt thuis en gebruikt dat gedeelde kantoor alleen voor besprekingen met haar studenten. Mensen herinneren zich niet dat Latham veel op de campus rondhing. Maar iedereen die ik sprak zei dat hij ontzettend veel wist over zijn vakgebied, en dat was…’


  Mulrooney bladerde door zijn aantekeningen.


  ‘Daar gaan we dan. De officiële titel is History of Art and Progaganda in the Soviet Union. Het was een speciaal college voor studenten met kunst, geschiedenis of kunstgeschiedenis als hoofdvak, en hij had veertig leerlingen, dat zijn er nogal wat. We hebben ze bijna alle veertig ondervraagd, maar dat heeft ook niets opgeleverd. Als we niets wijzer worden van dat codeboek, tasten we volledig in het duister. En dat maakt ons allemaal heel nerveus na wat er in Greenbury met jullie is gebeurd.’


  Oliver zei: ‘Decks denkt dat we te maken hebben met buitenlandse criminelen.’


  ‘Ja, zelfs domme mensen elimineren doorgaans geen rechercheurs. En wanneer ze dat wel proberen, is het meestal om te voorkomen dat er tegen hen getuigd wordt. We hebben hier duidelijk iemand die de regels niet kent.’


  Mulrooney aarzelde even. ‘Welk buitenland? Denk je aan Rusland in verband met Lathams specialiteit?’


  ‘Ja, precies,’ antwoordde Decker. ‘De moord op Latham is met chirurgische precisie uitgevoerd. Misschien is het niet eens Russische maffia. Misschien zijn het agenten van de Russische geheime dienst.’


  ‘Dat zou heel ernstig zijn,’ zei Oliver.


  ‘Het zou in ieder geval betekenen dat dit ons boven de pet gaat. Maar behalve een heel ongemakkelijk gevoel, heb ik geen enkele aanwijzing.’


  ‘Ik word hier heel, heel nerveus van,’ zei Mulrooney.


  ‘Ik kan het me voorstellen – ik ook,’ zei Decker. ‘Maar ik peins er niet over om op te geven voordat ik weet wie mij dood wilde en waarom. Misschien staan er wat antwoorden in het codeboek.’


  Een minuut lang zweeg iedereen. Toen zei Mulrooney: ‘We moeten dat boek misschien naar het forensisch lab in Quantico brengen. Ik weet dat we hun niet veel te vertellen hebben, maar we zullen er zelf niet in slagen die code te ontcijferen, en ik ben een beetje huiverig om een wiskundeprofessor van Harvard te betrekken bij iets wat potentieel zo gevaarlijk is.’


  ‘Ik weet precies wat je bedoelt, Chris; ik dacht gisteravond precies hetzelfde. Daarom heb ik Gold opgebeld en hem een korte samenvatting gegeven. Ik heb hem verteld wat er met McAdams en mij is gebeurd. Ik heb hem gezegd dat zijn betrokkenheid hierbij hem nog weleens problemen zou kunnen bezorgen. Weet je wat hij zei? Hij stond erop dat we bij hem langskwamen en hij verzekerde me dat hij zich geen zorgen maakte.’


  ‘Maar zijn wij net zo zorgeloos als hij?’


  ‘Ik was er niet gerust op tot Gold me vertelde waar hij codes heeft leren kraken.’


  ‘Hij is van de CIA?’


  ‘Gepensioneerd CIA-agent. Ik denk niet dat hij veel veldwerk heeft gedaan, maar hij heeft in Virginia tien jaar lang codes ontcijferd. Hij heeft destijds een aantal computerprogramma’s ontwikkeld die de CIA nog steeds gebruikt om op computers in te breken. En hij zegt dat hij kan schieten en zo vaak mogelijk naar de schietbaan gaat om te oefenen. Maar het is jouw boek, Chris, jij moet beslissen.’


  Mulrooney haalde zijn schouders op. ‘Ik vermoed dat hij niet méér gevaar loopt dan wij… al is dat misschien een schrale geruststelling.’ Een stilte. ‘Als hij weet waar hij zich mee inlaat, moeten we maar gewoon met hem gaan praten.’


  ‘Dat dacht ik ook,’ zei Decker. ‘Weet je, naast het feit dat we alle drie boven de zestig zijn, hebben Gold, Oliver en ik één ding met elkaar gemeen. We zijn alle drie op zoek naar actie. Het probleem is dat we op de verkeerde plekken lijken te zoeken.’


  Hoofdstuk 28


  


  


  


  Na tevergeefs stapels antieke textiel- en kunstboeken doorzocht te hebben, stelde Rina een pauze voor. Ze had twee uur lang onafgebroken gewerkt en haar ogen konden wel wat rust gebruiken.


  Zij, McAdams en Schultz verlieten de bibliotheek en vonden algauw een cafetaria. The Hop, zoals de tent heette, deed zijn best om te lijken op een milkshakesalon uit de jaren vijftig: rode kunstleren krukken en een bar met een kunstlinoleum bovenkant die het geheel nog kitscheriger maakten dan het originele kitschinterieur dat men probeerde te recreëren.


  Rina haalde voor hen drieën koffie, waarna ze op een patio buiten onder een hittelamp gingen zitten. Uit haar tas pakte ze een lunchpakket dat ze voor haarzelf en Tyler had meegenomen, maar ze had er meer dan genoeg in gedaan voor het geval Greg Schultz niets te eten bij zich had.


  De eerste vijf minuten aten ze in stilte. Tyler pakte zijn tablet en begon er geconcentreerd op te tikken. Rina maakte een babbeltje met Greg, vroeg hem van alles over verschillende auto’s – altijd een goed onderwerp voor een gesprek met een man, en zeker met een man die dertig jaar lang met auto’s had gewerkt.


  Na enige tijd zei McAdams: ‘Ik heb oude prenten opgezocht, en niet alle boeken met prenten zijn hetzelfde waard – wat natuurlijk geen verbijsterende onthulling is.’


  ‘Ga door,’ zei Rina.


  ‘Hoe ouder het boek, des te waardevoller de gravures die eraan staan. Prenten uit het boek van Basilius Besler, dat gepubliceerd werd in 1613, leveren tussen de achttienhonderd tot vijfduizend dollar op, terwijl prenten in het boek van Dr. John Robert Thornton, dat uitkwam tussen 1799 en 1805, enkele duizenden dollars oplevert.’ Hij bleef zoeken. ‘Maar gravures uit het boek The Temple of Flora, ook van Dr. John Robert Thornton, leveren veel minder op… en dat is maar tien jaar later gepubliceerd.’


  ‘Het zal er ook vanaf hangen hoe zeldzaam het boek is.’


  ‘Ja, uiteraard. Maar wat ik wil zeggen is dat de prijzen enorm variëren, en als we niet weten welke boeken en gravures kostbaar zijn en welke niet, zijn we in het duister aan het tasten. Het loont voor een dief alleen de moeite als hij prenten uit de dure boeken steelt, en die zijn heel zeldzaam en bijna onmogelijk te vinden.’ Hij keek Rina aan. ‘Bedankt voor het broodje, trouwens.’


  ‘Ja, dank u wel, Mrs. Decker,’ zei Schultz. ‘Dat was veel lekkerder dan wat ik had meegenomen.’


  ‘Graag gedaan, heren.’


  Schultz stond op. ‘Ik moet even een pitstop maken. Houd de ogen open.’


  ‘Geen probleem.’ Rina klopte op haar handtas. ‘We redden ons wel.’ Toen Schultz weg was, zei ze: ‘De gravures die je in de galerie van Chase Goddard hebt gezien. Wat vraagt hij ervoor?’


  ‘Dat kan ik je binnen zestig seconden vertellen.’ McAdams tikte wat op zijn tablet. ‘Ze kosten tussen de honderd en de driehonderd dollar per stuk. Ik zou zijn website in mijn favorieten moeten opslaan.’


  ‘En zijn antieke boeken?’


  ‘Daar heeft hij er niet zoveel van. Hij heeft Swann’s Way, en een boek van Chandler, The Long Goodbye, maar zonder stofomslag. Dat zijn de twee kostbaarste. De rest kost onder de honderd dollar.’


  ‘Het stelen niet waard,’ zei Rina.


  ‘Niemand denkt dat Goddard zelf steelt. We vroegen ons alleen af of Goddard gestolen spullen kocht. En als hij gestolen spullen kocht, zou het waarschijnlijk logisch zijn dat hij dan dingen zou kopen die niet te veel opvallen… zoals goedkope prenten.’


  ‘Inderdaad.’ Rina staarde naar het kale landschap. Niets kwam verdacht over. Maar zou ze ‘verdacht’ wel herkennen? ‘Zelfs als Goddard kleine gestolen objecten koopt, is dat zeker niet iets om voor te moorden.’


  ‘Tenzij hij naarstig probeert zijn reputatie schoon te houden, hoewel die daarvoor toch al vervuild was.’


  ‘Als hij Moreau en Latham wat dollars betaalde voor gestolen kunstprenten, zou je met een paar honderdjes extra geen designertassen kunnen verzamelen.’


  ‘Precies.’ McAdams leunde achterover en dronk zijn koffie. Die ochtend had hij de mitella van zijn arm af gehaald en dat voelde een stuk beter. Zijn arm deed nog steeds pijn, maar de bewegingsvrijheid was prettig, en hij was ook veel beter in balans. Over een paar dagen zou hij waarschijnlijk op krukken lopen. ‘Sorry, maar ik denk dat je man op het verkeerde spoor zit. Ik denk dat dit totale tijdsverspilling is.’


  ‘Niet dat ik Peter verdedig, maar hij heeft vaker wel gelijk dan niet. Als hij denkt dat de bibliotheek gecheckt moet worden, ga ik daar niet tegenin.’


  ‘Ik weet dat hij Moreau probeert te verbinden aan meer dan alleen de Tiffany-ramen, maar ik kan me nog steeds niet voorstellen dat ze een belangrijk figuur was in de schimmige wereld van geroofde kunst. Misschien is ze helemaal niet vermoord om die gestolen panelen. Haar ex-vriendje was aardig van slag toen ze hem dumpte. Hij is haar naar Boston gevolgd, hij is zelfs bij het appartement van John Latham langsgegaan. Ik weet dat hij een alibi heeft voor beide moorden, maar vrienden willen nog weleens voor elkaar liegen.’


  ‘Was het maar één persoon die hem een alibi heeft verschaft?’


  ‘Nee, hij is door meerdere mensen gezien. En hij zat in een college, precies zoals hij zei. Maar niemand kan voor elke minuut van zijn dag instaan. En mensen vergissen zich ook makkelijk in de tijd.’


  Rina zei: ‘Peter heeft het gevoel dat er een buitenlandse entiteit bij betrokken is.’


  ‘De Russische maffia.’ McAdams rolde met zijn ogen. ‘Zelfs als ik het daarmee eens was, wat zou de Russische maffia te maken hebben met Chase Goddard en een paar gestolen prenten?’


  Rina zweeg even. Toen zei ze: ‘Tyler, kun je op je tablet zoeken naar zeldzame Rússische boeken met een veilinggeschiedenis?’


  ‘Dat is een idee.’ Hij knikte. ‘Geef me een minuutje.’


  Schultz kwam terug, tot Rina’s geruststelling. Ze zei: ‘Alles is in orde.’


  ‘Dat is precies wat ik wilde horen.’


  McAdams zei: ‘Er is een boek van ene D.A. Rovinski – of eigenlijk een serie van vijf boeken, gepubliceerd in Sint-Petersburg, 1881. Russkie Narodnye Kartinki, beter bekend als Russian Folk Pictures. Die zijn in 2013 geveild voor elf miljoen roebel. En dat is ongeveer… wauw, dat is verrassend… driehonderdvijftienduizend vijfhonderd dollar.’ Hij typte nog iets in. ‘God, wat zijn die prenten mooi. Wil je ze zien?’


  ‘Ja, graag.’ Ze keek, terwijl hij op het scherm van zijn tablet door de afbeeldingen bladerde. ‘Ze zijn prachtig.’


  ‘Echt prachtig,’ zei McAdams. ‘Ik ga ervan uit dat het een heel erg zeldzaam boek is, niet het soort boek dat in de Rayfield Library stof ligt te verzamelen.’


  ‘Tenzij de mensen van de bibliotheek niet beseffen wat ze in huis hebben.’


  ‘Dat is waarom er een speciale bibliothecaresse is voor de afdeling naslagwerken. Zij zou haar inventaris moeten kennen.’


  ‘We kunnen het haar natuurlijk vragen,’ zei Rina. ‘Zijn er meer van dat soort kostbare boeken?’


  ‘Boeken van Poesjkin… Jevgeni Onegin… Oké, dit lijkt me interessant. Een boek ter herdenking van driehonderd jaar Romanovs aan de macht, gepubliceerd in het diamanten jubileumjaar 1913. Dit is verkocht voor… pakweg honderdvijftienduizend dollar. Dit zijn ten minste boeken die in de buurt komen van moordwaardig.’ Een stilte. ‘Ik zie Chase Goddard daar niet echt in handelen. Jason Merritt misschien wel.’


  ‘Staat erbij van wie de boeken waren en wie ze heeft gekocht?’


  ‘Nee.’ Zijn ogen waren nog steeds op de tablet gericht. ‘Wát? Niet te geloven, zeg! Tering!’ Hij keek op. ‘Sorry.’


  ‘Wat is er?’


  ‘Nikolaj Petrosjkovitsj… Een gesigneerd exemplaar van zijn The History of Iconography met originele afdrukken van zijn ontwerpen en andere werken. Een eerste druk, daar zijn er maar twintig van. Tweehonderd pagina’s, veertig platen, gepubliceerd in 1926… Vier miljoen roebel drie jaar geleden, en dat is, wacht even… honderdvijftigduizend dollar.’


  ‘Petrosjkovitsj?’


  Hij kreunde. ‘Ja.’


  ‘Peter zit er dus misschien niet zo heel ver naast.’


  Hij ademde uit. ‘Misschien niet, nee.’


  ‘Hoe lang is het rijden naar Marylebone vanaf hier?’


  ‘Ongeveer een uur.’


  ‘Waar is de dichtstbijzijnde grote bibliotheek met naslagwerken in Marylebone?’


  ‘In Rhode Island is dat volgens mij Brown, maar we zitten bijna net zo dicht bij Marylebone als bij Providence. En daartussen liggen een hoop colleges.’


  ‘Oké,’ zei Rina. ‘Wanneer leefde Petrosjkovitsj?’


  ‘Dat zal ik je over vijf seconden vertellen… Van 1889 tot 1949.’


  ‘Hij was zestig toen hij stierf?’


  ‘Negenenvijftig… Wacht eens… Hij heeft de iconen voor de kerk in Marylebone in 1938 gemaakt, maar hij heeft in en rond New England een heleboel andere werken gemaakt. Zijn iconen in St. Stephen’s, Marylebone, werden gezien als zijn ultieme meesterwerk.’


  ‘Was hij dan beroemd toen hij stierf?’


  ‘Hij was vrij bekend. Als alleen zijn boek vier jaar geleden al honderdvijftienduizend opbracht, kun je je voorstellen wat die iconen vandaag de dag waard zouden zijn.’


  ‘Het sterven waard?’


  ‘Meer dan een Tiffany.’


  ‘Je zei dat hij in en rond New England werkte, maar waar woonde hij?’


  ‘Wacht even… O! Wauw!’ McAdams blies zijn adem uit. ‘Goede ingeving, Rina. Zijn atelier was in Bellingham, en dat is vijftien kilometer van de Five Colleges verwijderd.’


  ‘Dus als je een bekende, oudere, zieke kunstenaar bent – en je wilt de boeken waarin je nalatenschap staat ergens onderbrengen…’


  ‘Dat is zeker het navragen waard.’ McAdams zette zijn koffiebeker neer. Hij keek Schultz aan. ‘Wil je me de wc in rijden, alsjeblieft? De rest kan ik zelf, als ik maar eenmaal binnen ben.’


  ‘Ik wacht in de bibliotheek op jullie,’ zei Rina.


  Schultz zei: ‘Laten we maar bij elkaar blijven.’


  ‘Ik kan niet met jullie mee naar binnen.’ Rina lachte. ‘En zelfs als het zou kunnen, zou ik het niet willen. Ik haat urinoirs.’


  ‘Deck zegt dat u goed overweg kunt met een pistool.’ Schultz glimlachte. ‘Misschien kunt u voor de deur de wacht houden?’


  Opnieuw klopte Rina op haar handtas. ‘Pistool present, missie aanvaard.’


  


  Boston was meer universiteit dan stad. Wat geen academische geschiedenis was, was een deel van het academische heden. Groot in omvang en prestige, strekte de campus van Harvard zich uit over een eindeloos wit landschap. Historische stenen gebouwen wedijverden met moderne architectuur waartussen grote witte velden lagen. Het kantoor van Mordechai Gold lag in het Science Center, een moderne wetenschapstempel van glas en staal vlak bij Cambridge Street en tegenover Harvard Yard.


  Er waren colleges gaande, maar er waren ook een aantal lege lokalen met open deuren, genoeg om te zien dat functionaliteit boven vorm ging. Institutioneel meubilair in de ruimte gepropt, witte borden vol abstracte formules die niets betekenden voor mensen buiten het veld. Gold had een hoekkantoor op de vijfde verdieping. De deur stond op een kier, maar Decker klopte toch aan. Ze werden uitgenodigd binnen te komen.


  De kamer was een stap terug naar een andere tijd: walnoothouten lambrisering, parketvloer, Perzische vloerkleden, houten boekenkasten en uitzicht op het plein. De verwarming bestond uit een elektrische vuurhaard en moderne radiatoren. Achter een immens L-vormig ebbenhouten bureau zat de professor in een bureaufauteuil bekleed met gecapitonneerd leer. Hij stond op. Het was een grote man, zowel qua lengte als qua omvang, kaal op een halve ring wilde grijze krullen boven zijn oren en op zijn achterhoofd na. Borstelige grijze wenkbrauwen boven grote bruine ogen. Hij had een vol gezicht, een bolle neus, volle lippen en een grote kin. Decker kon zich voorstellen dat Gold in zijn jonge jaren perfect moest hebben voldaan aan de typische fysiek van in Virginia getrainde geheim agenten.


  Nadat ze zich handenschuddend aan elkaar hadden voorgesteld, namen de heren allemaal plaats in comfortabele fauteuils. Gold glimlachte. ‘U hebt me aan de telefoon al een bondige uitleg gegeven, inspecteur Decker, maar nu we hier allemaal bij elkaar zitten, zou ik graag het hele verhaal wat uitgebreider horen.’


  ‘Hoeveel tijd hebben we?’ vroeg Mulrooney.


  Gold keek op zijn Oyster Roles. ‘Ruim een uur. Zullen we meer tijd nodig hebben? Want dan kan ik wel wat regelen.’


  ‘Het is ingewikkeld.’


  ‘Grandioos,’ zei Gold. ‘Hoe ingewikkelder, hoe beter.’


  Decker zei: ‘Ik zal beginnen met mijn betrokkenheid en dan kan inspecteur Mulrooney u vertellen wat hij doet.’


  ‘Uitstekend.’ Gold zweeg even. ‘Hoe gaat het met Tyler McAdams? Ik was werkelijk gechoqueerd toen u me over die schietpartij vertelde.’


  ‘Hij maakt het goed; hij lijkt er weer helemaal bovenop te gaan komen,’ antwoordde Decker. ‘Weet u nog wie hij is?’


  ‘Eén achtenzeventig, slank gebouwd maar niet sullig, langgerekt gezicht, bruin haar, lichtbruine ogen. Hij droeg altijd truien en spijkerbroeken en hij was altijd goed voorbereid. Goed, begint u eens bij het begin.’


  ‘Prima,’ zei Decker, waarna hij en de andere twee rechercheurs hun respectievelijke blocnotes tevoorschijn haalden.


  ‘Ik heb een abominabel handschrift.’ Gold wees naar zijn hoofd. ‘Ik zal u misschien vragen bepaalde dingen te herhalen zodat ik ze in mijn langetermijngeheugen kan opslaan.’


  ‘Geen probleem,’ zei Decker.


  Het verhaal duurde twintig minuten. Gold onderbrak drie keer om verduidelijking te vragen. Toen Decker klaar was, pakte Mulrooney zijn kopie van het codeboek en vroeg: ‘Hebt u al kans gezien de bladzijden te bekijken?’


  ‘Ik wil altijd graag eerst het hele plaatje compleet hebben voordat ik aan een nieuw project begin.’ Gold pakte de kopie die Mulrooney hem had gegeven en deed zijn bril op. ‘Het antwoord is dus nee.’


  ‘Tyler heeft al een deel ontcijferd,’ zei Decker. ‘De Cyrillische letters vormen eigenlijk Latijnse zinnen. Ook de Hebreeuwse letters vormen Latijnse zinnen.’


  ‘Aha. Heel goed. Zeg hem maar dat ik onder de indruk ben.’ Gold bestudeerde de pagina’s. ‘Die arme jongen. Hij was vast niet voorbereid op politiewerk van deze aard.’


  ‘Hij had niet verwacht dat hij zou worden neergeschoten, maar dat doet niemand. Wat het werk betreft, leert hij erg snel.’


  ‘Ja, ik herinner me dat hij het goed deed voor een student die wiskunde niet als hoofdvak had. Een stille jongen, maar hij wist altijd alle antwoorden.’


  Decker zag Golds ogen de teksten verslinden. ‘Hebt u een fotografisch geheugen?’


  ‘Ja. Maar ik ben ook een van die rare snuiters met een extreem hoogontwikkeld autobiografisch geheugen.’


  ‘Daar heb ik over gelezen.’ Decker glimlachte. ‘Eh… ik herinner me niet meer waar ik erover heb gelezen, maar het artikel ging over mensen die zich elk alledaags detail van elke dag van hun leven kunnen herinneren.’


  ‘Correct.’


  Oliver vroeg: ‘Is dat een zegen of een vloek?’


  ‘Ik herinner me het slechte en het goede even goed. Ik heb echter het geluk dat de emotionele omlijsting allang verdwenen is. Ik kan u van de afgelopen zestig jaar van elke datum vertellen welke dag het was en wat er toen is gebeurd. Maar alleen in relatie tot mezelf. Als er een historische gebeurtenis heeft plaatsgevonden waar ik me destijds niet van bewust was, zal ik het me niet herinneren. Ik herinner me Tyler McAdams heel goed, niet alleen omdat ik me de jongen zelf herinner, maar ook omdat ik zijn vader, Jack McAdams kende. We hebben samen rechten gestudeerd.’


  ‘U bent jurist.’


  ‘Ik heb alles gestudeerd behalve medicijnen. Arme jongen. Het zal niet makkelijk zijn geweest om met zo’n vader op te groeien.’


  ‘Hij kent de gebreken van zijn vader,’ zei Decker. ‘Hij kan hem goed aan.’


  ‘Goed zo. Ik bewonder mensen met een stevige ruggengraat.’ Gold viel stil. ‘De Oosterse letters en symbolen – het Chinees, het Japans, het Koreaans… dit is Amhaars… degene die dit heeft geschreven is overal en nergens… maar goed, die symbolen en klanken verwijzen ook naar Latijnse zinnen.’


  ‘En het Latijnse schrift?’ vroeg Decker. ‘Dat lijken onzinwoorden, maar ze moeten toch iets betekenen.’


  ‘Die woorden zijn transliteraties van Russische woorden… Griekse woorden ook. Als ik het Russisch naar Engels vertaal, betekenen de woorden niets. Maar… als ik het Russisch naar Duits vertaal, lijken ze weer Latijnse zinnen te vormen.’


  De drie mannen knikten. Mulrooney keek Decker en Oliver aan. ‘Hebben jullie ooit met zo’n soort zaak te maken gehad?’


  ‘Nog nooit,’ antwoordde Oliver. ‘Ik heb ook zelden met de FBI gewerkt.’ Hij keek Decker aan. ‘En jij?’


  ‘Ik heb met geheim agenten eens aan een internationale kinderpornozaak in Foothill gewerkt. Ik herinner me het nog zo goed omdat ze, geloof het of niet, geen zonnebrillen droegen. Mijn betrokkenheid was heel bescheiden.’


  ‘Dit is voor mij de eerste keer.’


  ‘Nog iets anders wat u opvalt, professor?’


  ‘Wat dingen hier en daar.’ Gold keek op en sloot het codeboek. ‘Het zou het efficiëntst zijn als ik alles wat ik kan naar het Latijn vertaal en vervolgens probeer de Latijnse code te kraken. Dan kan ik zien of de uitkomst iets betekent in het Engels of Duits of Russisch of in een van de andere talen waar de code oorspronkelijk in opgesteld was. Eén ding kan ik u wel vertellen. Dit is geschreven door iemand die heel veel talen beheerst, of door meer dan één persoon. Er staan een boel idiomatische frasen in. Veel daarvan herken ik wel, maar ik zal er wat tijd voor nodig hebben om ze in code op te schrijven.’


  Glimlachend stond hij op. ‘Ik zal mijn best doen, heren.’


  ‘Bedankt voor uw hulp, professor Gold,’ zei Mulrooney.


  ‘U beseft dat dit weleens iets zou kunnen zijn waar u liever niet mee te maken hebt. Het is wellicht te groot voor de politie.’


  ‘Tyler en ik waren doelwitten,’ zei Decker. ‘Voordat ik de controle uit handen geef, wil ik een beter beeld hebben van wat hier aan de hand is.’


  ‘Het gaat nu ook om onze veiligheid,’ zei Mulrooney.


  ‘Precies,’ beaamde Decker. ‘We moeten weten wie die duistere types zijn. En zodra de geheime dienst zich ermee gaat bemoeien, staan wij buiten spel.’


  ‘Ik begrijp het. Maar weest u alstublieft voorzichtig.’ De mannen wisselden visitekaartjes uit en schudden elkaar de hand. ‘Ik zou dit een leuk klusje noemen als ik niet wist dat er echte mensen waren vermoord.’ Gold schudde zijn hoofd. ‘Ik zal doen wat ik kan. Doet u Tyler de hartelijke groeten van mij, alstublieft. Ik hoop dat hij snel weer op de been is.’


  ‘Dat zal ik doen.’ Decker liep naar het raam en wierp een laatste blik naar buiten. De campus moest zo’n tien keer groter zijn dan die van de Five Colleges of Upstate bij elkaar. ‘Dit is vast een geweldige werkplek.’


  ‘Jazeker,’ zei Gold. ‘Maar om eerlijk te zijn, ondanks alle voordelen van dit kantoor en de prestige van Harvard, zou ik ook gelukkig zijn als ik in een kast moest werken. Mensen als ik… we leven in ons hoofd.’


  Hoofdstuk 29


  


  


  


  Terwijl Schultz de wacht hield, duwde Rina Tyler in zijn rolstoel naar de balie van de afdeling Historische Naslagwerken op de derde verdieping van de Rayfield Library. De afdeling was in een aparte hoek, afgescheiden met tralies, waar boekwerken van grote waarde en historisch belang werden bewaard, een nostalgisch aandoende ruimte met donkerrood tapijt en walnoothouten tafels en stoelen. De bibliothecaresse van dienst heette Susan Devry. Ze was in de zestig en had kort krullend grijs haar als omlijsting van een rond mokkakleurig gezicht. Ze was slank, haar oversized trui gedrapeerd boven een klokvormige knielange rok en zwarte laarzen. Ze bekeek Rina’s aanvraag van het Petrosjkovitsj-boek en fronste. ‘Ik moet even kijken of dat al terug is; het was uitgeleend.’


  ‘Terug van waar?’ McAdams moest omhoog kijken om met haar te praten.


  ‘Het Pretoria College in Marylebone.’ Ze keek het duo aan. ‘Ik neem aan dat u beiden weet dat er lang geleden een aantal Petrosjkovitsj-iconen zijn gestolen?’


  Rina knikte. ‘Ja, we zijn op de hoogte van die roof.’


  ‘Zo tragisch,’ zei Susan. ‘Er was vroeger veel interesse voor Petrosjkovitsj – er werden veel papers en proefschriften over hem geschreven – vooral vlak nadat de iconen waren gestolen. Maar Nikolaj leek zijn tijd in de spotlights wel gehad te hebben. En omdat de kunstwerken nooit zijn teruggevonden, zijn studenten gaandeweg hun interesse in hem verloren.’


  ‘Er is kennelijk toch iemand die interesse heeft als zijn boek is uitgeleend,’ zei Rina.


  ‘Ja, maar de meeste interesse komt eerder van amateurdetectives en dergelijke dan van academici.’ Susan glimlachte verontschuldigend. ‘Ik zeg niet dat het slecht is om geïnteresseerd te zijn in de diefstal. Als er maar enthousiasme is, zou ik zeggen.’


  ‘Het verbaast me dat de bibliotheek zo’n kostbaar boek uitleent,’ zei McAdams. ‘Het is honderden duizenden dollars waard.’


  ‘Het is niet echt uitgeleend aan Pretoria.’ Er verscheen opnieuw een verontschuldigende glimlach op haar gezicht. ‘Het is gezamenlijk bezit van de twee bibliotheken.’


  ‘Hoe werkt dat?’ vroeg Rina.


  ‘We sturen het gewoon per koerier naar hen toe wanneer het wordt aangevraagd.’


  ‘Hoe is het ontstaan, dat de bibliotheken het gezamenlijk in bezit hebben?’


  Susan leek terughoudend. Rina wachtte geduldig. Uiteindelijk antwoordde de bibliothecaresse: ‘Lang geleden hadden de twee bibliotheken elk hun eigen exemplaar. Er bestaan nog maar tien originele exemplaren. Het is een heel lang verhaal.’


  McAdams glimlachte. ‘We hebben alle tijd.’


  Rina zei: ‘Ik zou het dolgraag horen.’


  Susan wierp een blik op haar horloge. ‘Om kort te gaan, Pretoria had wat financiële problemen. En Littleton, dat destijds hier het nieuwste college was, had niet zoveel middelen. Huntington Library heeft het boek als een soort welkomstgeschenk aan Rayfield gegeven omdat het een kunstboek was. Maar daarmee was het geldgebrek van Rayfield niet opgelost. Dit was jaren voordat de iconen werden gestolen.’ Ze rolde met haar ogen. ‘Er werd besloten dat een van de boeken verkocht zou worden en de opbrengst verdeeld tussen Pretoria en hier. Zoiets zouden ze tegenwoordig echt niet meer kunnen doen!’


  ‘Wie heeft dat boek gekocht?’


  ‘Een anonieme koper. Maar er werd gefluisterd dat het boek naar het buitenland is gegaan.’


  ‘Naar Rusland?’ vroeg McAdams.


  ‘Wie weet? Het zou niet ondenkbaar zijn.’ Susans ogen zaten vol verontwaardiging. ‘Ik zal eens gaan kijken waar het enige exemplaar is dat we nog hebben.’


  ‘Almaar merkwaardiger.’ De telefoon van McAdams trilde, en hij las het binnengekomen tekstbericht. ‘Boodschap van de Plee.’


  Rina grijnsde. ‘Sinds wanneer noem jij Peter “de Plee”?’


  ‘Oliver noemt hem zo. Ik vind het wel wat hebben. Maar goed, ze zijn net klaar bij professor Gold, en hij en Oliver zijn op de weg terug. En Gold doet me de groeten.’ McAdams borg zijn telefoon op. ‘Hij weet vast niet eens meer wie ik ben.’


  Rina keek hem in de ogen. ‘Waar is die arrogantie van je gebleven, Tyler? Ik mis het.’


  Hij lachte. ‘Als je beschoten bent, ga je vanzelf een toontje lager zingen. Maar geen zorgen. Zodra ik weer op de been ben zal ik vast weer net zo irritant zijn als voorheen.’


  ‘Ik weet zeker dat professor Gold nog weet wie je bent.’


  ‘Ik weet niet, Rina, ik was nogal onopvallend… en stil, geloof het of niet. Ik ben alleen maar bij de PC gekomen omdat mijn grootvader er ooit ook bij had gezeten. Niet omdat ik zo charmant was.’


  ‘PC? Personal computer?”


  McAdams lachte. ‘Porcellian Club… dat is een afstudeerclub.’


  ‘Ik weet niet wat dat inhoudt, Tyler.’


  ‘Het is een soort exclusief studentencorps. We hebben niet veel Grieks op Harvard, maar we hebben wel clubs. Ze worden ook eetclubs genoemd omdat er maaltijden worden geserveerd. De Porcellian Club wordt door mensen die ons haten, en dat is bijna iedereen, soms de Varkensclub genoemd. Niet eens omdat dat een toepasselijke naam zou zijn voor een club met alleen maar mannen, maar omdat het clubtraditie is om een heel varken te roosteren.’


  ‘Er zitten niet veel orthodoxe joden bij, neem ik aan?’


  ‘Voor zover bekend niet eens eentje.’ McAdams stond langzaam op uit zijn rolstoel en ondersteunde zichzelf met zijn goede been en een stok.


  Rina wist dat ze maar beter niet kon proberen hem te helpen. ‘Ben je een beetje beurs aan het worden?’


  ‘Mijn kont is bevroren. Lekker om even rechtop te staan, al is het lastig om mijn evenwicht te bewaren.’ Hij pakte zijn tablet en typte allerlei termen in op de zoekmachine. Een minuut later zei hij zachtjes: ‘O, dit schiet ook niet op.’


  ‘Wat niet?’


  ‘Een boek lokaliseren dat jaren geleden verkocht is.’


  ‘We zouden in de archieven van Pretoria kunnen kijken.’


  ‘Dat is misschien het ritje wel waard.’ McAdams keek op zijn horloge. ‘Het duurt wel lang, vind je niet?’


  ‘Ja, inderdaad. Zo groot is deze bibliotheekafdeling nu ook weer niet.’


  ‘Er is iets niet in de haak.’ McAdams ging verder op zijn iPad.


  Vijf minuten later kwam Susan terug met een houten kistje en witte handschoenen. ‘Ik weet niet hoe dit heeft kunnen gebeuren, maar het lag niet waar het hoorde te liggen.’ Ze gaf hun elk een paar witte handschoenen en een doek om het boek op te leggen bij het omslaan van de pagina’s. ‘Ik kan het u maar twee uur uitlenen. En u mag het alleen hier aan tafel bekijken. U mag het niet meenemen naar andere plekken in de bibliotheek.’


  ‘Begrijpelijk.’ Rina trok de handschoenen aan.


  ‘Ik ben nog niet klaar,’ zei Susan. ‘U moet er nog voor tekenen.’


  ‘Dat heb ik al gedaan,’ zei McAdams.


  ‘Dat was een algemeen intekenvel. Voor zeldzame boeken als dit hebben we een speciaal intekenformulier. Uw naam, het nummer van uw identificatiebewijs… u kunt uw rijbewijs gebruiken, of het nummer van uw politiepenning… en het tijdstip waarop u binnenkwam, en het boek dat u gaat bekijken – titel en auteur, alstublieft.’


  McAdams glimlachte. ‘Tot uw dienst, ma’am.’


  Zowel Tyler als Rina tekende het vel. Daarna pakte Susan een afgesloten metalen doos vol indexkaarten. ‘Even kijken… Petrosjkovitsj… O, hier is hij al. U moet allebei uw naam op een indexkaart schrijven. Voor u allebei één. Op die manier kunnen we bijhouden wie zeldzame boeken met kunstprenten bekijkt… Vandaar dat ik het verbijsterend zou vinden als u ontdekt dat er iets ontbreekt. We zijn heel voorzichtig.’


  Rina en McAdams wisselden een blik. Ze dachten allebei hetzelfde. Rina zei: ‘Jij bent degene met de politiepenning. Ga je gang.’


  McAdams zei: ‘U hebt dus de namen van alle mensen die het boek van Petrosjkovitsj hebben ingekeken?’


  ‘Niet van iedereen.’ Susan bladerde door de kaarten. ‘Deze zijn… van de afgelopen drie jaar. De rest is gearchiveerd.’


  ‘Mag ik ze zien – de indexkaarten?’


  Susan aarzelde. ‘Ik weet niet of ik ze u mag laten zien.’


  ‘Ma’am, het gaat hier om een moordonderzoek.’ Iedereen zweeg. ‘Ik kan wel een gerechtelijk bevel halen, maar ik hoop dat u me dat tijdrovende klusje zou willen besparen.’


  Susan zei niets. In plaats daarvan legde ze de kaarten op het bureau en spreidde de stapel uit. ‘Ik geef u dertig seconden.’


  ‘Dank u wel.’ McAdams ging zo snel als hij kon door de kaarten heen. Eén naam sprong hem direct in het oog – hij liet het bewuste kaartje aan Rina zien en bekeek toen de rest. Toen hij ze allemaal had gezien, schoof hij de kaarten over het bureau heen naar de bibliothecaresse en bekeek toen het boekkistje. Het was er speciaal voor gemaakt: ongeveer dertig bij zestig centimeter. ‘Wilt u het Petrosjkovitsj-kistje openen, alstublieft?’


  ‘Ik?’


  ‘Graag, ik zou het erg op prijs stellen.’


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Doet u maar, alstublieft. Het is belangrijk.’


  ‘Goed hoor.’ Langzaam verwijderde ze het houten deksel. Het boek ging gehuld in een stoffen hoes.


  ‘Wilt u het er voor me uit halen?’


  ‘Alleen als u me vertelt waar dit allemaal om gaat.’


  ‘Het gaat om twee mensen die zijn vermoord en om iemand die het een goed idee vindt om politieagenten te beschieten. Haalt u dat boek er alstublieft uit.’


  Susan keek geschrokken. ‘Ja, natuurlijk.’ Ze haalde het boek uit de hoes. De omslag was oud en er zaten watervlekken op. ‘En nu?’


  ‘Bladert u eens wat door de platen heen.’


  ‘Inspecteur, we bladeren niet wat door platen heen. We slaan de pagina’s langzaam om.’


  McAdams beet op zijn tong. ‘Wilt u zo vriendelijk zijn dat voor me te doen?’


  ‘Sorry als ik wat nors overkom. Als u me nu zou vertellen waarom…’ Toen hij niet antwoordde, begon Susan de pagina’s om te slaan. Toen ze bij de vierde prent aankwam, versteende ze. ‘Dit is een vervalsing.’


  ‘Weet u het zeker?’ vroeg Rina.


  ‘Natuurlijk weet ik het zeker! Als ik ze met elkaar vergelijk… Het papier is authentiek, maar de kwaliteit van de afbeelding niet.’ Ze keek het duo aan. ‘Dit vermoedde u natuurlijk al.’


  ‘Ja,’ zei Rina.


  ‘Dit moet in Pretoria zijn gebeurd.’ Ze bekeek de volgende prent, die authentiek was. Maar de twee daaropvolgende platen niet. ‘O, mijn hemel! Dit moet ik meteen melden. Het spijt me vreselijk, maar ik moet het boek weer meenemen.’


  ‘Dat begrijp ik. En in het licht van wat er is gebeurd, hebben wij nodig wat andere dingen te doen.’ McAdams probeerde ontspannen te glimlachen. ‘Moeten we ook uittekenen?’


  Susan was nog steeds gechoqueerd. ‘Eh… ja, natuurlijk. Het spijt me. Ik ben helemaal van slag. Hoe heeft dit kunnen gebeuren? Hoe wist u dit?’


  Geen van beiden gaf antwoord. Ze tekenden allebei uit, Rina hielp McAdams weer in zijn rolstoel, terwijl Susan toekeek. Ze zei: ‘U vindt me vast vreselijk… dat ik zo van slag ben door een boek, terwijl u zoveel te lijden hebt gehad. Het spijt me.’


  ‘U hoeft u niet te verontschuldigen, hoor,’ zei McAdams. ‘Er zijn twee mensen dood. Ik heb geluk gehad. Dank u wel voor uw hulp.’


  ‘Graag gedaan.’


  Rina reed hem naar Schultz toe. De bewaker zei: ‘Dat heeft niet lang geduurd.’


  ‘Er is iets tussen gekomen,’ zei McAdams. ‘We moeten onze prioriteiten bijstellen.’


  ‘Je hebt Mrs. Devry heel gracieus te woord gestaan, inspecteur,’ zei Rina.


  ‘Wauw. Ik had nooit gedacht dat iemand mij nog eens zou omschrijven als gracieus.’


  Rina lachte. Schultz vroeg: ‘Waar gaan we nu naartoe?’


  ‘Richting de legendarische studentenhuizen. Elm Hall, om precies te zijn.’


  


  Decker had sinds zijn dagen als patrouilleagent niet meer zo vaak in een auto gezeten als de laatste tijd. Ze waren weer op pad, dit keer op weg naar New York. Het joch zat in de passagiersstoel naast Decker, en Oliver, Rina en Schultz zaten opeengeperst op de achterbank.


  Het was vijf uur ’s middags, het verkeer was een ramp, en iedereen was moe en chagrijnig, behalve Rina, terwijl zij eigenlijk de meeste reden had om knorrig te zijn omdat ze in het midden zat. Maar zoals gewoonlijk leek ze zich geen zorgen te maken, zelfs al werd het gesprek dat ze op gang probeerde te houden door de anderen verwelkomd met slechts wat gebrom.


  Nadat ze een halfuur bijna hadden stilgestaan in het verkeer, besefte Rina dat de auto van binnenuit zou exploderen als de mannen niet snel wat aten. Ze pakte de tas onder Olivers benen en haalde er broodjes uit die ze ronddeelde. Iedereen bromde een ‘dankjewel’ en begon te eten. Dat was niet gevaarlijk. Er zat zo weinig beweging in de file op de snelweg, dat ze nog geen acht kilometer per uur vooruitkwamen. Tien minuten later gaf Rina iedereen een bekertje koffie met een deksel, wat koekjes en een servetje.


  ‘Dank u wel, Mrs. Decker,’ zei Schultz. ‘Uw koekjes maken het iets minder erg om in de file te staan.’


  ‘Zeg maar Rina, hoor.’


  ‘Dank je, Rina.’


  ‘Er is toch niets beter dan een lekker chocoladekoekje,’ zei McAdams. ‘Mijn nanny bakte ze vaak. In het begin keek ik alleen maar. Na verloop van tijd ging ik meehelpen. Vandaar mijn bakkunsten.’


  ‘Je nanny?’ vroeg Oliver.


  ‘Ja, natuurlijk had ik een nanny. Rijke mensen voeden hun kinderen niet zelf op.’ McAdams nam een slok koffie. ‘Niet dat mijn moeder ooit een echte baan had. Haar dagen waren gevuld met society-verplichtingen.’ Een stilte. ‘Ze doet veel liefdadigheidswerk. Naar mij was ze altijd minder liefdadig. Wat baantjes betreft heb ik een paar stageplekken gehad, maar altijd via connecties. Ik paradeerde overal voor de anderen uit zo naar binnen. Man, ik heb nog nooit zoveel gewerkt als in de afgelopen paar weken.’


  Oliver zei: ‘Waarom heb je voor politiewerk gekozen?’


  ‘Om mijn vader dwars te zitten.’


  ‘En?’


  ‘Waarom denk je dat er een “en” is?’


  Decker glimlachte. ‘Je pokergezicht is waardeloos, Harvard. Als je ooit besluit van politiewerk je beroep te maken, zou je daar echt aan moeten werken.’


  ‘Laat me eens raden,’ zei Oliver. ‘Je wilde het politiewerk meemaken om een scenario te schrijven.’


  McAdams lachte. ‘Ben ik echt zo doorzichtig of heeft Decker je aan dat idee geholpen? En trouwens, het is begonnen als roman. Het is later een scenario geworden. Zoals de Plee zei: ik ben nogal Hollywood.’


  ‘En daar blijf ik bij,’ zei Decker.


  ‘Ik dacht altijd dat ik nogal Hollywood was,’ zei Oliver. ‘Totdat ik de echte Hollywood-haaien ontmoette. Ik heb liever met criminelen te maken dan met hen.’


  ‘Waar gaat het over, McAdams?’ vroeg Decker. ‘Je scenario.’


  ‘Wat denk je?’


  ‘Een kunstdiefstal,’ antwoordde Decker. ‘Onder de huidige omstandigheden doe je er misschien goed aan te debuteren met iets waarmee je je leven niet in gevaar brengt.’


  ‘Ik heb alles gewist nadat ik was beschoten. Het was toch waardeloos. Mijn hoofdpersonage was irritant en een combinatie van alles wat ik ooit op televisie of in films heb gezien.’


  ‘Je moet je ontwikkelen, dat kost tijd,’ zei Rina.


  McAdams glimlachte. ‘Dank je, maar om eerlijk te zijn heb ik totaal geen fantasie.’


  Decker trapte hard op de rem. ‘Ik haat files. Los van het feit dat we met dat constant stilstaan wel heel gemakkelijke doelwitten zijn.’


  ‘Ik houd de weg in de gaten, sir,’ zei Schultz.


  ‘Dito,’ zei Oliver. ‘Ik heb een hoop neusgepeuter gezien, een hoop vrouwen die zich zaten op te maken, en iedereen zit met een telefoon te spelen. Niets verdachts, maar ik blijf opletten. Hoe lang gaat het nog duren?’


  ‘Misschien een uur, voor een ritje dat normaal gesproken maar een kwartier duurt.’


  ‘Zolang we maar heelhuids aankomen,’ zei Rina.


  ‘Zeg dat wel,’ zei McAdams.


  ‘Hoe voel je je, Tyler?’


  ‘Als die vreselijke pijn wegblijft, kan ik waarschijnlijk binnenkort al op krukken gaan lopen.’


  ‘Als je het maar niet forceert,’ zei Oliver. ‘Dan heelt alles sneller.’


  ‘Ik ben allang blij dat ik het ziekenhuis uit ben en weer kan werken.’ Hij bleef even stil. ‘En je denkt echt niet dat hij ervandoor is gegaan?’


  ‘Waarom zou hij ervandoor gaan?’ vroeg Oliver. ‘We hebben hem niet gebeld. Hij heeft geen idee dat we onderweg zijn.’


  ‘Maar hij zal toch wel doorhebben dat hij in de problemen zit, of niet?’


  ‘Misschien,’ antwoordde Decker. ‘En zelfs áls hij vermoed dat hij in de nesten zit… De meeste mensen duiken niet direct onder. Mensen met geld huren een advocaat in.’


  ‘En dat is waarom je hem niet hebt gebeld,’ zei Oliver. ‘De verrassing werkt in ons voordeel.’


  Decker zei: ‘Maar goed, veel zal het niet uitmaken. Want als het zo doorgaat, zijn we er pas tegen middernacht.’


  Rina geeuwde. ‘We zullen er uiterlijk voor zeven uur zijn.’


  ‘Probeer wat te slapen, Rina,’ zei Decker. ‘Dat heb je wel verdiend.’


  ‘Ja, misschien sluit ik mijn ogen wel even. Het is een lange dag geweest.’


  Het bleef zo’n vijf minuten stil in de auto. Toen zei McAdams: ‘Misschien moet mijn hoofdpersonage een vrouw zijn.’


  ‘Goed idee,’ zei Decker. ‘Baseer haar op mijn vrouw.’


  Rina glimlachte. ‘Wat lief van je. Dank je.’


  McAdams lachte. ‘Noem me gerust gestoord, maar een orthodox-joodse vrouw die chocoladekoekjes bakt en broodjes smeert zie ik niet echt als een harde misdaadbestrijder.’


  ‘Pardon?’ zei Rina vanaf de achterbank. ‘Los van de koekjes heb ik vandaag net zoveel input in de zaak gehad als jij, Tyler.’


  ‘Daar heb je gelijk in,’ gaf McAdams toe. ‘Het was niet bedoeld om je te beledigen, Rina. Je weet hoe ik ben.’


  ‘Ja, ik weet hoe je bent. Nee, ik ben niet beledigd.’


  ‘Zoals ik daarnet al zei: ik heb totaal geen fantasie.’


  Hoofdstuk 30


  


  


  


  Het vooroorlogse complex, opgetrokken uit baksteen en natuursteen, lag in de Upper East Side tussen Fifth en Madison: twee torens van tien verdiepingen aan elkaar verbonden door een zes verdiepingen tellend gebouw. De straat, met aan weerszijden rijen kleine kale bomen, lag vol grauwe sneeuwprut, en de trottoirs en trapjes waren bestrooid met pekel. Er druppelden ijskoud water en stukjes ijs van de markiezen en luifels.


  De dubbele glazen deuren waren niet afgesloten, dus de drie mannen liepen naar binnen. Hoewel het in de hal warmer was dan buiten, sijpelde de kou toch door de deuren heen. Aan de linkerkant zat een geüniformeerde man achter een lage balie. Op een bordje stond dat alle bezoekers aangekondigd moesten worden bij degene die ze in het gebouw kwamen opzoeken.


  De portier wilde alvast de telefoon pakken, maar McAdams reikte vanuit zijn rolstoel over het bureau heen en legde zijn hand op de telefoon. ‘We zijn van de politie. We willen onze komst een beetje stilhouden.’


  ‘Maar –’


  ‘Als u daardoor in de problemen komt, neem ik de verantwoordelijkheid wel op me. Appartement 3A is op de zevende verdieping, nietwaar?’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Hoort u hier niet met z’n tweeën te zitten?’ vroeg McAdams. ‘Waar is uw collega?’


  ‘Karl is de vuilnis buiten gaan zetten.’


  ‘Ik neem aan dat er geen liftjongen is?’


  ‘Nee –’


  ‘Dus we kunnen de lift zelf bedienen. Goed.’


  ‘Ik denk dat ik met u mee naar boven moet gaan.’


  ‘Doet u geen moeite.’ McAdams reed naar de deuren toe en drukte op de liftknop.


  ‘Ik ga toch naar boven bellen.’


  De liftdeuren schoven open. ‘Dat zou ik maar niet doen als ik u was. Het zou u nog weleens wat problemen kunnen opleveren.’ Met Oliver en Decker in zijn kielzog reed McAdams de lift in en drukte op de knop voor de zevende verdieping. De deuren sloten zich. ‘Arme vent. Al die shit van iedereen pikken voor veertigduizend dollar per jaar.’


  ‘Is dat alles wat ze verdienen?’ vroeg Oliver. ‘Ik dacht dat ze wel een goede vakbond hadden.’


  ‘Die hebben ze ook wel. Maar de salarissen zijn begrensd. Ze zijn afhankelijk van kerstfooien. Mijn ouders waren altijd erg gul. Dat moet ik hun nageven.’


  ‘Hoe overleven ze met maar veertigduizend dollar per jaar?’


  ‘Nou, om te beginnen wonen ze niet in de stad.’


  Decker zei tegen McAdams: ‘Dit is jouw kindje. Praat jij maar over het Petrosjkovitsj-boek. Houd je vragen kort. Zorg ervoor dat je niet te vroeg iets verraadt.’


  ‘Begrepen.’


  ‘Wij zullen misschien ook wat zeggen als ons iets te binnen schiet,’ meldde Oliver. ‘En we stellen ook graag af en toe een vraag om mensen uit hun evenwicht te brengen.’


  ‘Prima.’


  Decker zei: ‘Ik begin, en dan knik ik wanneer jij het moet overnemen.’


  ‘Begrepen.’


  ‘Heb je je tablet mee?’


  ‘Yep.’


  Decker pakte zijn blocnote. ‘Dan zijn we er helemaal klaar voor.’


  De lift liet een belletje horen, en het drietal stapte de gang in. De deur van het appartement stond al open en Lance Terry stond in de hal te wachten. De jongen had een trui, een spijkerbroek en slippers aan. Zijn ogen gingen direct naar de rolstoel van McAdams, en toen naar Decker en Oliver. Er lag angst en onzekerheid in zijn blik. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Kunnen we binnen praten?’ vroeg Decker. ‘We hoeven de buren natuurlijk niet nieuwsgierig te maken.’


  ‘Ja, is goed.’


  De deur ging helemaal open. Terry bracht hen van de hal naar een traditioneel ingerichte woonkamer: parket op de vloer, kroonlijsten aan het plafond, dure vloerkleden, een kristallen kroonluchter en een brandend haardvuur. Op de salontafel voor de met witte jacquardzijde beklede bank stonden twee lege brandyglazen en een volle asbak. De losse kussentjes waren ingedeukt. Terry schudde ze op. ‘U mag gaan zitten waar u wilt.’


  ‘Dit is inspecteur Oliver,’ zei Decker. ‘Inspecteur Adams en mij ken je al.’ Hij keek om zich heen. ‘Ben je alleen?’


  ‘Mijn ouders zijn er niet.’


  ‘Dat vroeg hij niet,’ zei Oliver. ‘Hij vroeg of je alleen was.’


  De groep hoorde een deur opengaan en draaide zich naar de bron van het geluid. ‘Het geeft niet, Tee.’ De eigenaar van de stem liep langzaam de gang door tot zijn lange haar in zicht kwam. Hij was slordig gekleed, maar zijn kleding was duur.


  Toen hij de woonkamer in kwam, zei Decker: ‘Hallo, Livingston. Wat brengt jou hier?’


  Sobel gaf geen antwoord. In plaats daarvan ging hij op de bank zitten en schonk wat brandy in een van de gebruikte glazen. Hij keek McAdams aan. ‘Wat is er met jou gebeurd?’


  ‘Ik ben beschoten. Een kogel in mijn been, één door mijn arm, en een schampschot aan mijn hoofd. Het is niet aan te bevelen, zelfs niet om een waarachtig scenario te kunnen schrijven. Die vent was bloedserieus.’


  Sobel zweeg. Terry ging naast hem zitten en fluisterde: ‘Wat is er verdomme aan de hand?’


  ‘Waarom heb je verlof genomen, Lance?’ vroeg Decker.


  Het duurde even voor hij zijn stem vond. ‘Ik had even een pauze nodig.’


  ‘In je afstudeerjaar?’ vroeg Oliver.


  ‘Het was niet alleen omdat Angeline dood is, maar vooral om de manier waarop ze is gestorven. Alles werd zo raar, iedereen keek elkaar vreemd aan, zij keken míj vreemd aan! Ik moest echt even weg.’


  ‘Wat kun je me vertellen over de moord op Angeline?’ vroeg Oliver.


  ‘Níéts!’ Het werd stil in de kamer. Uiteindelijk zei Terry: ‘Jullie weten dat ik niets gedaan kan hebben. Jullie hebben mijn schema gecheckt. Ik heb echt de hele waarheid verteld. Ik weet níéts!’


  ‘Inspecteur Decker heeft me het verhaal wel verteld, maar ik ben hier nu,’ zei Oliver. ‘Je zei dat mensen vreemd deden na de moord. Hebben je vrienden misschien theorieën over Angeline?’


  ‘U kunt het zo gek niet bedenken, of ze hebben het gezegd. Ze was alles van een prostituee en een drugsdealer tot een spion die voor de CIA werkte. En iedereen kwam bij mij antwoorden zoeken, alsof ik iets achterhield. Nu zullen er vast ook idioten zijn die mijn afwezigheid zien als een teken dat ik me ergens schuldig aan heb gemaakt. Maar ik zweer dat ik niets meer weet dan een ander. Het is maar een tijdelijke pauze. Ik ga in de lente weer terug.’


  Decker keek van Terry naar Sobel. ‘En sinds wanneer zijn jullie maatjes?’


  ‘Ik heb hem opgebeld toen ik thuiskwam,’ antwoordde Terry. ‘Hij kende Angeline ook. Ik… wilde hem gewoon spreken.’


  ‘Je wantrouwde me,’ zei Sobel. ‘Je wilde me uithoren.’


  ‘En jij wilde míj uithoren,’ zei Terry.


  ‘Ja, inderdaad.’ Sobel keek Decker aan. ‘Het lijkt erop dat we allebei in het duister tasten.’ Hij slikte moeizaam. ‘We hebben gehoord dat Latham in stukken is gehakt.’


  Decker zei: ‘Wie heeft je dat verteld?’


  ‘Bepaalde nieuwtjes gaan snel rond,’ antwoordde Terry.


  ‘Ik ken mensen in Summer Village,’ zei Sobel.


  ‘Hij was niet in stukken gehakt,’ zei Decker. ‘Maar hij lag er niet vredig bij, dat kan ik je wel vertellen.’


  ‘O, god!’ Terry sloeg tegen zijn voorhoofd. ‘Waarom bent u hier? Ik heb al een jaar niets meer met Angeline… langer zelfs.’


  Decker knikte naar McAdams, die daarop zei: ‘Ik was vanmorgen in de Rayfield Library, bij de Afdeling Naslagwerken.’


  Terry haalde zijn schouders op. ‘Fijn voor je.’


  ‘Ik was op zoek naar een boek met de titel The History of Iconography.’ Toen Terry niet reageerde, vroeg McAdams: ‘Heb je ons daar iets over te vertellen, Lance?’


  ‘Wat zou ik moeten vertellen dan?’ Een stilte. ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt.’


  ‘Je herinnert je niet meer dat je dat boek ingekeken hebt, nog geen twee maanden geleden?’


  Weer stilte. ‘Is dit een valstrik, of zo?’


  ‘Laten we opnieuw beginnen. The History of Iconography van Nikolaj Petrosjkovitsj. Klinkt niet bekend?’


  De jongen keek hem wezenloos aan. ‘Totaal niet.’


  ‘Je moet je naam op een indexkaart opschrijven als je dit boek wilt inkijken omdat het zo kostbaar is. Het is honderden duizenden dollars waard.’


  ‘Interessant, maar ik heb er niets mee te maken.’


  McAdams bevochtigde zijn lippen. ‘Jouw naam staat op een van de indexkaarten.’


  ‘Dan heb je het kaartje niet goed gelezen.’


  ‘Ik heb het kaartje heel goed gelezen. Daarnaast stond ook het nummer van jouw schoolidentiteitsbewijs erbij. Doe nog eens een poging.’


  ‘Hoe heette dat boek?’


  ‘The History of Iconography van Nikolaj Petrosjkovitsj. Gepubliceerd in 1926. Een oud kunstboek met originele prenten?’


  ‘Ik heb echt geen idee waar je het over hebt. Ik heb nog nooit een boek over iconografie geleend. Iconografie interesseert me helemaal niet. Volgens mij weet ik niet eens precies wat een icoon is. Als je denkt dat ik iets te maken heb met de moord op Angeline, dan heeft zij misschien mijn naam…’ Hij viel stil.


  ‘Wat is er?’ vroeg Decker.


  ‘Die kleine teef!’ Terry kreeg een duistere blik in zijn ogen. ‘Die achterbakse kleine teef!’ Hij ging rechtop zitten en keek McAdams aan. ‘Angeline heeft me gevraagd of ik een naslagwerk voor haar wilde uitchecken, voor haar proefschrift. Ze zei dat ze het wel zelf wilde doen maar dat ze al te veel naslagwerken had uitgecheckt en er niet nog meer mocht uitchecken. Ze heeft me op een zwak moment te pakken genomen… met opzet… Rothoer!’


  ‘Ga door,’ zei McAdams. ‘Ze heeft je gevraagd een boek voor haar uit te checken, en…’


  ‘De titel en de schrijver herinner ik me niet meer. Ik weet alleen nog dat het boek in een houten kistje zat en dat we handschoenen aan moesten om het in te kijken. We mochten het niet eens meenemen, het moest in de bieb blijven. Ze heeft het ongeveer een uur zitten doorbladeren, toen heeft ze het weer in dat kistje gedaan en het aan mij gegeven en dat was dat.’


  ‘Je was dus bij haar toen ze het inkeek?’ vroeg McAdams.


  ‘Ik was er wel maar ik zat niet naast haar. Ik zat aan een tafel aan de andere kant van het zaaltje.’


  ‘Waarom dat?’ vroeg Oliver.


  ‘Ze wilde me niet in de buurt hebben! Ik zat eerst wel naast haar. Maar toen zei ze dat ze er nerveus van werd dat ik over haar schouder zat mee te kijken. Ik keek niet eens over haar schouder mee. Ik lette niet eens op haar. Ik heb mijn laptop gepakt en ben een spelletje gaan spelen. Toen zei die trut dat ik te veel herrie maakte, wat helemaal belachelijk was, want ik had het geluid uit gezet. Toen ik haar daarop wees, had ze het lef om te zeggen dat het getyp te luid was. Toen ben ik maar aan een andere tafel gaan zitten. Het liefst was ik helemaal weggegaan, maar ik moest dat stomme boek weer inleveren. Dat zaaltje is afgescheiden met tralies en je kunt er alleen maar uit als iemand het slot voor je opendoet.’


  ‘Dat is waar,’ zei McAdams. ‘Vond je haar gedrag niet vreemd?’


  ‘Ze gedroeg zich altijd vreemd… Het ene moment heel warm, het volgende moment kil en afstandelijk. Ik snap niet dat ik haar niet naar haar moer heb gestuurd. Ik hoopte waarschijnlijk dat het weer goed zou komen tussen ons. Maar ze heeft kennelijk alleen maar met me geneukt om dat boek te krijgen. Ik zweer dat ik niet weet wie haar heeft vermoord, maar ik ben ervan overtuigd dat ze iemand heel pissig heeft gemaakt!’


  McAdams zei: ‘En na wat mij is overkomen, zou ik zeggen dat hij nog steeds pissig is.’


  Terry trok wit weg. ‘Het spijt me.’


  ‘Het is jouw schuld niet,’ zei McAdams.


  Sobel keek Tyler aan. ‘Gaat het?’


  ‘Ik red me wel.’


  Decker zei: ‘Kun je ons een beschrijving geven van de dag waarop ze je vroeg dat boek voor haar te lenen?’


  ‘Eh… Ik neem aan dat u niet geïnteresseerd bent in het seksgedeelte.’


  ‘Ik wil weten wat je die dag gedaan hebt. Als jullie seks hebben gehad, wil ik weten wanneer en waar.’


  ‘Het is al een tijdje terug…’


  ‘Neem de tijd,’ zei Decker.


  ‘Ik denk dat we rond elf uur hebben gevreeën. Dat herinner ik me omdat ik een college heb laten schieten. We zijn ongeveer een uur bezig geweest. Naderhand zei ze iets over werken aan haar proefschrift en dat ze naar de bibliotheek moest.’


  ‘Wat heb jij toen gezegd?’


  ‘Ik heb oké gezegd. Tot later of zo iets dergelijks. Toen moet ze me hebben gevraagd of ik iets te doen had, want ik herinner me dat ik haar vroeg wat ze wilde.’


  Decker maakte aantekeningen. ‘Oké. Ga door.’


  ‘Ze vroeg of ik haar een pleziertje wilde doen – met die woorden: “Wil je me een pleziertje doen?” Ik vroeg wat dan, en toen vertelde ze me dat ze een bepaald naslagwerk nodig had voor haar proefschrift. Maar ze had al te veel boeken uitgecheckt. Of ik een boek voor haar wilde lenen. En zij had mij net… een pleziertje gedaan – een wederzijds pleziertje mag ik hopen. Maar goed, ik was in een goeie bui, dus ik heb gezegd ja hoor. Omdat het niet vreemd was dat ze aan haar proefschrift werkte. Ze werkte veel en ze zat vaak in Rayfield te werken.’


  ‘Oké,’ zei Decker. ‘Wat hebben jullie toen gedaan?’


  ‘We zijn naar de bibliotheek gegaan, en ik heb dat boek in het houten kistje voor haar geleend.’


  ‘Even terug, alsjeblieft,’ zei Decker. ‘Waar waren jullie toen ze je vroeg of je haar een pleziertje wilde doen?’


  ‘In het studentenhuis, in mijn kamer.’


  ‘Ze is dus naar jouw studentenhuis gekomen?’


  ‘Ja. Het verbaasde me dat ze langskwam. Geen telefoontje of geen tekstbericht of e-mailtje. Ze stond gewoon opeens voor de deur.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik had beter moeten weten.’


  ‘Ze is dus naar jouw kamer gekomen, jullie hebben gevreeën en zijn toen samen naar Rayfield gegaan?’


  ‘Ja, dat is het wel zo’n beetje.’


  ‘En jij hebt je laptop meegenomen.’


  ‘Altijd. Mijn telefoon, mijn tablet en mijn laptop heb ik altijd bij me. Er wordt veel gestolen.’


  ‘En Angeline? Wat had zij bij zich?’


  ‘Geen idee.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Heb ik niet op gelet.’


  ‘Als ze dat boek wilde inzien om aan haar proefschrift te werken, zal ze haar laptop wel bij zich hebben gehad, toch?’


  ‘Ja, waarschijnlijk wel.’


  ‘Verder nog iets?’


  ‘Ik zou het niet kunnen zeggen. Ik weet niet eens meer of ze haar laptop wel had.’


  Decker zweeg even. ‘Ze was kunstenares, nietwaar?’


  ‘Ja. Ze was best goed ook nog.’


  ‘Had ze materialen bij zich?’


  ‘Een schilderdoos, of zo?’


  ‘Of een portfolio?’


  ‘Ja, haar portfolio had ze altijd bij zich; die verloor ze nooit uit het oog. Zoals ik al zei, ze was een goede kunstenares, maar haar werken waren niet echt iets waard, of zo.’


  McAdams zei: ‘Vind je het goed om weer even terug te gaan naar de bibliotheek? Je zei dat je op je laptop zat te spelen, terwijl Angeline het boek aan het bekijken was, en dat je niet naast haar zat.’


  ‘Ja.’


  ‘Waar was de bibliothecaresse?’


  ‘Geen idee. Ik weet nog dat ik op een bel moest drukken wanneer ik het boek terug wilde geven. Dus ik denk niet dat ze de hele tijd aan haar bureau zat.’


  De mannen wisselden een blik met elkaar.


  McAdams zei: ‘Heb je een stuk papier en een potlood?’


  ‘Hier.’ Oliver scheurde een vel van zijn blocnote af en gaf hem er een pen bij.


  McAdams tekende een plattegrond. ‘Ik was vanmorgen in de bibliotheek. Als ik het me goed herinner staan er zes tafels op de Afdeling Naslagwerken.’ Hij tekende snel de tafels en gaf het vel aan Terry. ‘Waar zaten jullie?’


  Terry bekeek de plattegrond. ‘Wil je weten waar ík zat of waar zíj zat? Want ik herinner me dat zij hier bij het raam zat. En ik zat ongeveer hier, denk ik, helemaal aan de andere kant van de ruimte.’


  ‘Dus jij zat dicht bij het bureau van de bibliothecaresse, en Angeline zat aan de tafel die het verst van de bibliothecaresse af stond.’


  ‘Als jij het zegt.’


  ‘Ik zeg niets, ik vraag je iets. Kijk nog eens naar die plattegrond en zeg me of ik gelijk heb.’


  Terry keek naar de grove schets. ‘Ja. Volgens mij klopt dat wel.’


  ‘Kon je zien wat ze aan het doen was?’ vroeg Decker.


  ‘Ik ging ervan uit dat ze het boek aan het bekijken was.’


  ‘Laat ik het zo vragen,’ zei Decker. ‘Kon je haar zien vanwaar jij zat?’


  ‘Want daar lijkt het niet op, als mijn plattegrond klopt,’ zei McAdams.


  ‘Ik denk dat ik wel had kunnen zien wat ze deed als ik op haar had gelet. Maar ik lette niet op haar. Waarom vragen jullie dat allemaal?’


  Decker zei: ‘Haar proefschrift ging over textiel, niet over iconen. Waarom zou ze een boek over iconografie willen? Heb je daar niet naar gevraagd?’


  ‘Nee. Daar heb ik niet naar gevraagd. Wat kan mij het schelen?’ Terry keek McAdams aan. ‘Je zei dat dat boek veel waard was. Heeft ze het gestolen? Is ze daarom vermoord?’


  McAdams keek naar Decker, die daarop zei: ‘Het boek is nog steeds in de bibliotheek. Maar een aantal van de originele platen zijn gestolen en vervangen door vervalsingen.’


  ‘Net als de Tiffany-ramen,’ zei Sobel.


  Decker knikte.


  ‘Zij is de connectie, of niet soms?’


  ‘Daar zijn we nog niet helemaal uit.’ Decker ging snel door zijn aantekeningen heen en keek Terry toen aan. Aan zijn gezichtsuitdrukking te zien, was hij niet echt verrast om te horen dat er prenten waren gestolen. ‘Bedankt dat je ons te woord hebt gestaan, Lance. Misschien dat ik vroeg of laat nog wat vragen voor je heb.’


  ‘Bel dan wel eerst even.’


  ‘Sommige gesprekken kun je niet over de telefoon hebben.’


  ‘Jullie hadden me niet hoeven besluipen zoals net. Ik was dat hele boek vergeten, anders had ik het jullie heus wel verteld. Het was nergens voor nodig om de portier hier te terroriseren.’


  ‘We hebben niemand geterroriseerd,’ zei McAdams. ‘Daarnaast is dit de Upper East Side. Die portier is vast wel erger gewend.’


  ‘Ik heb een vraag.’ Sobel wees naar McAdams. ‘Ik zie wat er met jou is gebeurd. Loop ik gevaar?’


  Terry keek omhoog en omlaag en zei niets.


  Decker trok zijn wenkbrauwen op. ‘Is er iets wat je me wilt vertellen, Lance?’


  ‘Ik? Nee… Ik bedoel, ja… Lopen we gevaar?’ Terry verhief zijn stem. ‘Nou, helemaal geweldig dit. Nog meer ellende die we aan die bitch te danken hebben.’


  ‘Weet je zeker dat je me niets te vertellen hebt?’


  ‘Ik heb niets te vertellen,’ antwoordde Terry.


  ‘U hebt mijn vraag nog niet beantwoord,’ zei Sobel.


  ‘Ik wou dat ik je een antwoord kon geven,’ zei Decker. ‘Ik ben bewapend. Inspecteur Oliver ook. Mijn vrouw is bewapend en heeft vierentwintig uur per dag een bodyguard.’


  Terry stond op en begon te ijsberen. ‘Mijn naam staat godverdomme op dat indexkaartje. Iedereen kan het zien en mij opzoeken.’


  ‘Niemand mag die kaarten zien,’ zei McAdams. ‘Ik moest de bibliothecaresse onder druk zetten om ze te mogen bekijken.’


  ‘Echt geruststellend vind ik dat niet.’


  ‘Ik zal het kaartje eruit laten halen, Lance,’ zei Decker.


  ‘Ik wil dat het vernietigd wordt!’


  ‘Ik zal het door een agent uit de kaartenbak laten halen en in de bewijskamer laten leggen,’ zei Decker. ‘Ik kan het nog niet laten vernietigen want het zou weleens een bewijsstuk kunnen zijn.’


  ‘Dit is echt zo fucking gestoord!’ zei Sobel. ‘Wat moet ik nu doen?’


  ‘Wat moeten wíj doen?’ vroeg Terry. ‘Moeten we de stad uit, of zo?’


  Decker zei: ‘Mensen zijn makkelijk te vinden in een kleine stad.’


  ‘Daar ben ik het levende bewijs van,’ voegde McAdams eraan toe.


  ‘Dus moeten we gewoon wachten tot iemand ons neerschiet?’ vroeg Sobel.


  ‘Het zou geen kwaad kunnen om wat voorzorgsmaatregelen te nemen,’ zei Decker.


  ‘Bewaking inhuren, bedoelt u?’ vroeg Terry. ‘U bent hier net gewoon naar binnen gewalst. Als die klootzak al probeert een politieagent af te maken, wat maak ik dan voor kans?’


  ‘Ik weet veel meer over deze zaak dan jij, Lance. Ik denk echt niet dat iemand jullie op het oog heeft.’


  ‘Maar u weet het niet zeker.’


  ‘Nee. Ik weet het niet zeker. Als het om mijn eigen kinderen ging, zou ik een bewapende bodyguard regelen. Het is waarschijnlijk niet nodig, maar het kan geen kwaad om voorzichtig te zijn. Misschien zelfs overdreven voorzichtig.’ Decker was even stil. ‘Niets mis met overdreven voorzichtig. Het zijn doorgaans de waaghalzen die het eerst struikelen.’
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  Ze zouden overnachten op Park Avenue, in het appartement van Nina McAdams op de negende verdieping van een uit steen en marmer opgetrokken gebouw in beaux-artsstijl. De geüniformeerde portiers waren gechoqueerd toen ze Tyler in een rolstoel zagen.


  ‘Wat is er in vredesnaam met u gebeurd, Mr. M?’ vroeg de kortste van de twee portiers.


  ‘Heeft Nina het niet verteld?’ Geen antwoord. McAdams zei: ‘Een klein ongelukje, Jonah, maar het gaat wel weer. Is mijn grootmoeder boven?’


  ‘Ze is uiteten gegaan.’


  ‘Om negen uur ’s avonds?’


  ‘Jawel, sir.’


  ‘Met wie?’


  ‘Een nieuwe heer, Mr. M. Ik ken hem niet,’ antwoordde Jonah. ‘Maar er is boven nog iemand. Kan ik iets voor u doen, hebt u iets nodig?’


  ‘Nee hoor, heel aardig dat je het vraagt, maar ik red me wel.’ McAdams reed naar de lift. De langere portier haastte zich om de knop in te drukken, waarna iedereen wachtte.


  Decker was prima in staat om zonder hulp een lift te gebruiken, maar de bovenlaag van New York leefde een geïnfantiliseerd leven. Er klonk een belletje, de deuren gingen open en de mannen stapten de met houten wandpanelen beklede cabine in.


  ‘Hoe gaat het met je, Dicky?’ vroeg McAdams.


  ‘Uitstekend, Mr. McAdams. Weet u zeker dat met ú alles goed gaat?’


  ‘Perfect is anders, maar het gaat helemaal goedkomen. Laat ik het zo zeggen: ik heb veel geluk gehad.’


  ‘Ik neem het direct van u aan, Mr. McAdams.’


  De liftdeuren schoven open en er kwam een grote marmeren hal met maar één deur in zicht: Nina McAdams’ appartement bestreek de hele etage.


  Decker klopte aan voordat Tyler kans had gezien zijn sleutels te pakken, en toen Rina vroeg wie daar was, antwoordde hij: ‘Je afgepeigerde echtgenoot en vrienden.’


  Ze opende de deur en de drie mannen liepen opnieuw een ruime marmeren hal in. McAdams reed voor hen uit naar de majestueuze woonkamer, die gevuld was met weelderig meubilair, een grote schouw, een vleugel, een trap van bewerkt hout die naar een tweede verdieping leidde, en grote openslaande deuren naar een terras dat over de daken van lagere gebouwen heen uitzicht bood op Central Park. De ruimte was versierd met kroonlijsten en een ingelegde hardhouten vloer, die gedeeltelijk bedekt werd door duur ogende oosterse kleden.


  ‘Ik zat thee te drinken en een boek te lezen gehuld in een luxe kasjmieren deken.’ Rina glimlachte. ‘Is dat niet heerlijk aristocratisch? Je grootmoeder is een schat, Tyler. Het is zo lief van haar dat ze ons onderdak biedt.’


  ‘Wij zijn degenen die haar een pleziertje doen.’ McAdams keek om zich heen. ‘Waar zijn Bonnie en Kate?’


  ‘Bonnie is een uur geleden naar huis gegaan. Kate is achter bezig met de was. Ze wilde me eerst niet alleen laten. Ik weet niet of ze me wel vertrouwt.’


  ‘Ach, zo is Kate nu eenmaal.’


  Ook Decker keek om zich heen. ‘Waar is Greg Schultz?’


  ‘Hij en Nina zijn een hapje gaan eten.’


  ‘Heeft hij je alléén gelaten?’


  ‘Nee, Kate is er nog.’


  ‘Ze is in de zestig en ze heeft een slecht been,’ zei McAdams.


  ‘Je helpt me niet echt, Tyler,’ zei Rina.


  ‘Ik draai hem de strot om,’ mompelde Decker.


  ‘Peter, alles is goed met me en ik ben bewapend. Daarnaast is dit gebouw nog beter beveiligd dan de goudreserves in Fort Knox. Ik heb erop aangedrongen dat ze uitgingen.’


  ‘Hij had niet naar je moeten luisteren. Wat bezielt die man?’


  ‘Hij is een vrijwilliger, weet je nog? Hij moet zich af en toe wat kunnen ontspannen. Dan is hij op de lange termijn alerter.’


  ‘Ze heeft gelijk,’ zei Oliver.


  ‘Werd jou iets gevraagd?’ Decker stond nog steeds rechtop.


  McAdams keek naar Rina. ‘Is alles naar wens?’


  ‘Wát? Het kan niet beter!’ Ze schudde het haar uit haar gezicht. ‘Kom, jongens. Ik zal jullie laten zien waar Nina ons heeft geïnstalleerd.’ Ze keek McAdams aan. ‘Heb je hulp nodig om bij je kamer te komen, Tyler?’


  ‘Welnee. Er is hier een lift.’


  Rina lachte. ‘Die heeft Nina me niet laten zien.’


  ‘En ze heeft je ook vast niet de geheime gang naar de geheime kamer laten zien. Dat is waar mijn grootvader zijn maîtresses ontving wanneer zijn vrouwen niet thuis waren, waardoor er nooit bewijs van de daad was. Daar is met Nina’s komst een einde aan gekomen. Zij heeft de kamer laten dichttimmeren. Na de dood van mijn grootvader heeft ze de ruimte weer laten openmaken. God mag weten waar ze hem voor gebruikt.’


  ‘Zal ze die kamer aan mij verhuren als ik me gedraag?’ vroeg Oliver.


  ‘Ze zal hem je misschien verhuren als je je mísdraagt.’


  Oliver lachte.


  Decker zei: ‘Waar komen we bij elkaar voor de bespreking?’


  ‘De ontbijtkamer. Die is ruim genoeg.’


  Decker keek om zich heen. ‘Waar is die?’


  ‘Dat laat ik je wel zien,’ zei Rina. ‘Ik denk dat ik de weg ondertussen wel een beetje ken.’


  McAdams opende een deur en reed een liftcabine in. ‘Tot over twintig minuten.’


  Het werden echter dertig minuten voordat iedereen weer beneden was. Greg en Nina waren inmiddels weer terug, en het immense appartement zoemde van de activiteit.


  Kate had kleine sandwiches gemaakt en er stonden flessen bronwater en port en kleine kristallen glazen. Nina was naar boven gegaan – om het zich gemakkelijk te maken, wat dat dan ook mocht betekenen – en Greg Schultz, gerevitaliseerd door het uurtje uit, liet de anderen een plattegrond zien van de omgeving, compleet met stegen en schuilplekken. Hij had zich zo goed georiënteerd dat Decker hem maar geen berisping gaf.


  Schultz zei: ‘Ik heb ook de portiers gevraagd om een oogje in het zeil te houden. Ze kennen de omgeving natuurlijk op hun broekzak. Maar goed, ik hoop dat je niet kwaad bent dat ik Rina alleen heb gelaten. Zij en de vrouw des huizes hebben me zwaar onder druk gezet.’


  ‘Dat geloof ik meteen,’ zei Decker. ‘Je bent voor de rest van de avond vrij, Greg. Ik neem het nu wel over.’


  ‘Dank je. Ik zie jullie morgenochtend.’


  De mannen namen een glaasje port en aten de sandwiches, terwijl Rina bronwater dronk en wat fruit nam.


  Nina kwam naar beneden gekleed in een sweater en een joggingbroek en met platte schoenen aan haar voeten. Haar make-up was volledig intact en haar blonde haar nog steeds perfect gecoiffeerd. ‘Iemand zin in een kopje koffie of thee?’


  Tyler grinnikte. ‘Ga jij schenken?’


  ‘Nee, ik bied het aan. Kate zal schenken.’


  ‘Ik maakte me even zorgen over je, Nina.’


  Ze klopte hem grootmoederlijk op de schouder. ‘Gekke jongen.’


  ‘Als u het goed vindt neem ik graag een kopje koffie, ma’am,’ zei Oliver.


  ‘Ik heet Nina,’ zei ze. ‘En jij bent veel te oud om mij ma’am te noemen.’


  ‘Ik mag dan oud zijn, Nina, maar wanneer ik met een vrouw te maken heb die zo mooi en charmant is als jij, moet ik mezelf direct aan de leiband van het goede fatsoen leggen.’


  Nina staarde hem aan. ‘Jij bent goed, zeg. Ben je getrouwd?’


  ‘Nina…’ zei McAdams.


  ‘Bemoei je er niet mee.’ Ze schonk Oliver een glimlach. ‘Niet dat het huwelijk ooit iemand ergens van weerhouden heeft.’


  ‘Ik ben niet getrouwd.’ Oliver grijnsde. ‘En ik heb een hoop oorlogsverhalen over mijn dagen bij de politie van Los Angeles, als je geïnteresseerd bent.’


  Decker rolde met zijn ogen. Nina zag dat. ‘De verhalen zijn dus niet waar?’


  ‘Nee, ze zijn wel waar,’ gaf Decker toe. ‘Hij is gestopt bij de politie omdat hij is neergeschoten.’


  ‘O, daar moet je me alles over vertellen,’ zei Nina. De koffiepot piepte. ‘Kate, de koffie is klaar.’


  ‘Ik kom eraan.’


  McAdams zei: ‘Ik denk dat we het verder wel alleen afkunnen, Nina.’


  ‘Schop je me eruit?’


  Met behulp van zijn wandelstok stond Tyler op. Hij boog naar haar toe en drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Ja, inderdaad. Maar dank je wel voor alles. Je bent echt een geweldige vrouw.’


  Nina was sprakeloos. Er glinsterde tranen in haar ogen. ‘Zo charmant – dat zie ik niet vaak van je.’


  ‘Dat komt alleen maar omdat ik nu zwak ben, Nina. Heel zwak.’


  Ze veegde een traan van haar wang. ‘Allemaal welterusten straks.’ Een klein glimlachje, en ze vertrok.


  Kate schonk de koffie en verdween toen ook. De daaropvolgende stilte was ongemakkelijk. Rina vroeg hoe het gegaan was bij Lance Terry. Decker vertelde haar hoe het gesprek met de twee jongemannen was verlopen.


  Rina zei: ‘Interessant, dat Livingston daar toevallig ook was.’


  ‘Ik vond het eerst maar verdacht,’ zei Decker. ‘Maar ik geloofde Terry toen hij zei dat hij Livingston had gebeld en uitgenodigd.’ Een stilte. ‘Ik denk nog steeds dat hij iets achterhoudt.’


  ‘Zeker weten,’ zei Oliver. ‘Ik vraag me af wat de echte reden is dat hij even van school is gegaan. Hij lijkt me niet het soort jongen dat zou instorten, zelfs niet als zijn ex-vriendin is vermoord. Daarnaast zit hij in zijn laatste studiejaar.’


  McAdams zei: ‘Misschien is hij bedreigd?’


  ‘Ja,’ zei Oliver. ‘Ik denk dat iemand hem goed bang heeft gemaakt.’


  Decker zei: ‘We weten dat Terry haar niet heeft vermoord. Hij heeft een alibi. Sobel ook. Maar zouden ze wel betrokken kunnen zijn bij de moorden?’


  ‘Ik kan het me niet voorstellen,’ zei Oliver.


  ‘Waarom niet?’ vroeg McAdams.


  ‘Gewoon, intuïtie, gebaseerd op veel ervaring. Denk jij iets anders?’


  ‘Niet per se. Ik probeer alleen de logica te vinden achter je conclusie.’


  ‘Dat is een fout,’ zei Oliver.


  Decker zei: ‘Ik geloof Sobel als hij zegt dat hij Angeline lang niet had gezien. Hij is voorlopig uit beeld. Terry is een ander verhaal. Ik denk dat iets hem heel bang heeft gemaakt en dat hij daarom zijn school heeft gedumpt en naar de veilige haven van zijn ouderlijk huis is gevlucht.’


  ‘Ze hebben hem in ieder geval niet neergeschoten,’ zei McAdams.


  ‘Dat is waar. Als iemand hem had beschoten, zou hij de politie hebben gebeld.’ Decker nam een slok koffie. ‘We hebben een recente connectie tussen Lance en Angeline. Het boek van Petrosjkovitsj. Maar wist hij dat zij er prenten uit sneed?’


  ‘Hij leek oprecht verrast toen hij dat hoorde,’ zei Oliver. ‘Maar het punt is, zelfs als Terry niet wist waar ze mee bezig was, heeft iemand hem met haar de bibliotheek in zien gaan. Misschien dacht die persoon dat ze samen met schimmige zaken bezig waren.’


  ‘Je denkt dus dat de moorden iets te maken hebben met het Petrosjkovitsj-boek?’ vroeg Rina.


  ‘Nee,’ antwoordde Decker. ‘De moorden hadden met iets heel groots te maken, en ik zie dat boek van Petrosjkovitsj niet als iets groots. Maar het is wel een aanwijzing dat Angeline bij meerdere vervalsingen betrokken was.’


  Oliver zei: ‘Hoe heeft ze die plaatjes gereproduceerd als ze het boek nooit had ingekeken? Ze zou toch de originelen moeten hebben gezien?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Decker. ‘Het boek was gedeeld bezit van Rayfield en van het Pretoria College in Marylebone. Als we daar de Afdeling Naslagwerken zouden checken, denk je dat we John Lathams naam op een intekenvel zouden vinden?’


  Oliver zei: ‘Hij heeft de platen gestolen en aan haar gegeven, en zij heeft de vervalsingen in het boek gestopt toen Terry het voor haar leende.’


  ‘Ik zal Pretoria morgen bellen,’ zei McAdams.


  ‘Laten we daar even van uitgaan,’ zei Decker. ‘Angeline en Latham hebben nu een aantal originele platen van Nikolaj Petrosjkovitsj. Wat is hun volgende stap?’


  ‘Ze moeten een handelaar vinden,’ antwoordde Oliver. ‘Die Goddard met wie jullie in Boston hebben gesproken, bijvoorbeeld? Jullie zijn beschoten vlak nadat jullie in Boston en Summer Village waren geweest.’


  ‘Wat denk jij?’ vroeg Decker aan McAdams.


  ‘Ik zie Goddard niet als heler,’ antwoordde McAdams. ‘De platen zijn te kostbaar om zomaar verkocht te worden als leuke werkjes op papier. Je moet iemand hebben die gespecialiseerd is in Russische kunst.’


  ‘Jason Merritt?’ vroeg Decker.


  ‘Beetje klein grut voor hem,’ zei McAdams. ‘Ik heb hem gebeld en me voorgedaan als een potentiële koper voor een fictief museum om hem te vragen naar wat objecten op zijn website. Niet alle iconen zijn gelijkwaardig, dat geldt natuurlijk voor alle kunstobjecten. Sommige heel oude iconen leveren duizenden dollars op. Zijn iconen kosten honderden duizenden dollars omdat ze heel oud zijn en in erg goede staat verkeren.’


  Oliver vroeg: ‘Weet je of hij ook in zeldzame boeken handelt?’


  ‘Nee, dat weet ik niet,’ antwoordde McAdams. ‘Op zijn website staan geen oude boeken.’


  ‘Maar als hem iets in die trant aangeboden zou worden?’


  ‘Dat boek van Petrosjkovitsj is intact ongeveer honderdduizend dollar waard. Een enkele plaat zou veel minder waard zijn. Dat soort dingen zie ik hem niet verkopen. Hij zou weten dat de plaat gestolen was.’


  ‘Niet eens één keer?’ vroeg Rina.


  McAdams dacht even na. ‘Hij ontleent veel trots aan zijn reputatie als betrouwbare kunsthandelaar. Waarom zou hij een enkele plaat, of zelfs twee of drie platen inkopen? Het lijkt me sterk dat hij alles op het spel zou zetten om hier en daar een beetje bij te verdienen.’


  ‘Toch wil ik hem spreken,’ zei Decker.


  Rina zei: ‘Als Merritt zelf geen individuele kunstprenten verkoopt, is er in zijn galerie misschien iemand die er een handeltje naast drijft.’


  McAdams trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat is een interessante gedachte.’


  ‘Die heb ik zo af en toe wel,’ zei Rina.


  ‘Die vent die daar werkt bijvoorbeeld? Victor Geronimo of zo?’


  ‘Victor Gerrard.’ Decker richtte zich tot Rina. ‘Wil je morgen met ons mee, lieverd? Dan kun jij Gerrard een beetje inschatten terwijl wij met Merritt praten.’


  ‘O, ja hoor. Ik heb toch niets te doen.’ Rina schudde haar hoofd. ‘Behalve heerlijk baden in de luxe van dit fantastische appartement.’


  Decker zei: ‘Dan laten we Schultz hier om Mrs. McAdams te bewaken. Tenzij Oliver die taak op zich wil nemen?’


  ‘Dat is verleidelijk, maar je hebt me meegevraagd om je te helpen, dus dat ga ik maar doen ook.’


  Rina zei: ‘Wat wil je precies dat ík doe?’


  ‘Gewoon een goede afleiding zijn.’


  McAdams glimlachte. ‘Niets ten nadele van Rina’s schoonheid, hoor, maar ik denk dat ik in dit geval misschien een nog betere afleiding zou zijn.’


  ‘Dat was ook al bij me opgekomen en daarom ga jij ook mee.’ Decker haalde zijn schouders op. ‘Je weet maar nooit met die kunsthandelaren, ik wil overal rekening mee houden.’
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  Mulrooney zei: ‘We hebben de opslagruimte van Latham gevonden.’


  Decker bracht zijn gsm naar zijn andere oor. ‘Dat is geweldig!’ Het was acht uur ’s ochtends en hij wist alleen maar dat het dinsdag was omdat dat op zijn horloge stond. De dagen leken eindeloos en hij had iets van buitenaf nodig om de rusteloosheid tegen te gaan. Hij was net klaar met zijn ontbijt, bestaande uit jus d’orange, thee en een croissant met jam, toen het telefoontje binnenkwam. De tafel was gedekt met fijn porselein. Hij balanceerde een geschulpt koffiekopje in zijn ene hand en de telefoon in de andere. Hij probeerde niets te laten vallen. ‘Wat zit erin?’


  ‘Dat is het slechte nieuws. De hele ruimte is leeggehaald op één enkele sleutel na.’


  ‘Een sleutel?’


  ‘Ja, een sleutel.’


  Decker zuchtte. ‘Ik weet het antwoord al, maar enig idee waar die van is?’


  ‘Was dat maar waar. Alles wat we weten is dat het om een sleutel van een Schlage-slot gaat. Die is er niet toevallig achtergelaten. Het ding was onder in een hoek tegen de muur vastgeplakt. Als Latham in gestolen kunst handelde, denk ik dat hij zijn gezochte waar ergens anders naartoe heeft gebracht.’


  ‘Hij wist waarschijnlijk dat de politie de Tiffany-vervalsingen had gevonden. Misschien heeft Angeline ons bij de graftombe zien rommelen. Of misschien kwam de tip van iemand anders. Ik durf te wedden dat die sleutel van een andere opslagruimte is en daarmee zijn we weer terug bij af.’


  Mulrooney zei: ‘Behalve dat we wel een sleutel hebben. Maar waarom zou hij die in een lege opslagruimte bewaren? Waarom niet in een kluisje?’


  Decker antwoordde: ‘Als hij gepakt zou worden, zouden wij naar een kluisje zoeken. Maar als we erachter zouden komen dat hij een opslagunit huurde, zouden we dáár zoeken en er niets aantreffen. Dat was goed werk van je mannen, dat ze die sleutel hebben gevonden.’


  ‘Het zou nog beter zijn als we de unit met de kunstwerken vonden,’ zei Mulrooney.


  Decker zei: ‘Als hij nóg een opslagruimte huurde, dan zullen we die ook vinden.’


  ‘We zijn al zijn papieren aan het doorspitten. Dat heeft nog niets opgeleverd maar we gaan stug door.’


  ‘Weet je wat? Misschien is dit waar Angeline Moreau in beeld kwam. Misschien was zíj degene die de units huurde.’


  ‘Hebben jullie in haar appartement rekeningen van opslagruimtes gevonden?’


  ‘Nee. Maar die kan ze onder een valse naam hebben gehuurd en contant hebben betaald. We weten dat ze prepaidtelefoons gebruikte. Ze gingen ongetwijfeld voorzichtig te werk.’


  ‘Dan zou zij ook kopieën van die sleutels moeten hebben gehad,’ zei Mulroony. ‘Heb je haar sleutels?’


  ‘Ik heb een aantal sleutels van haar. Die zijn als bewijsstukken geboekt. Kun je me een kopie sturen van de sleutel die je in de lege unit hebt gevonden? Dan zal ik kijken of die overeenkomt met een van de sleutels die wij hebben.’


  ‘Ik stuur hem per koerier naar Greenbury.’


  ‘Ik ben niet in Greenbury, ik zit in New York.’ Decker bracht hem op de hoogte van de laatste ontwikkelingen.


  Mulrooney zei: ‘Denk je dat Lance Terry iets met die moorden te maken had?’


  ‘Nee, maar hij is Greenbury uit angst om het een of ander ontvlucht.’


  ‘Een schutter?’


  ‘Als er een schutter was geweest, zou hij de politie hebben ingeschakeld. Misschien heeft hij een dreigtelefoontje gekregen of werd hij geschaduwd. Wij hebben hier allemaal het gevoel dat hij nog iets verborgen houdt. We denken allemaal dat hij iets met die diefstal te maken had.’


  ‘Zou kunnen, als hij is ondergedoken. Ik zal een stuk of twaalf kopieën van die sleutel laten maken, dan kunnen we naar de opslagunit beginnen te zoeken – als die al bestaat. Wanneer ben je weer terug in Greenbury? Dan kan ik je een kopie opsturen om te vergelijken met de sleutels van Angeline.’


  ‘Ik bel mijn hoofdagent op en laat het hem weten. Hij handelt het wel af.’


  ‘Prima. Wat is je volgende stap?’


  ‘Aangezien het erop lijkt dat Angeline kunstprenten uit het Petrosjkovitsj-boek heeft gestolen, ga ik bij Jason Merritt langs – de handelaar die gespecialiseerd is in Russische kunst. Die prenten lijken me te onbeduidend om voor hem interessant te zijn, maar ik moet het checken. Al iets gehoord van professor Gold?’


  ‘Nee. Ik zal hem eens bellen. Houd me op de hoogte.’


  ‘Doe ik. Dag.’ Decker hing op, belde Mike Radar en legde hem de situatie uit.


  Radar zei: ‘Dus je wilt dat ik kijk of Angeline een identieke sleutel heeft? En als dat het geval is, moet ik gaan zoeken naar opslagruimtes in de omgeving.’


  ‘Precies.’


  ‘Ik zal Ben en Kevin op jacht sturen. Als ze een slot vinden waar die sleutel op past, laten ze het je weten.’


  ‘Bel je Chris Mulrooney in Summer Village om het te regelen?’


  ‘Komt voor elkaar. Wanneer ben je terug, denk je?’


  ‘Hopelijk vanavond.’


  ‘Goed. Ik ga nu dat kaartje van Lance Terry uit de Rayfield Library halen. En als ik daar dan toch ben, ga ik ook wat rondneuzen. Kijken of ik vrienden van Terry kan spreken, wie weet kan ik erachter komen of hij inderdaad is bedreigd. We wisselen onze bevindingen later op de dag wel uit. Wees jij voorzichtig. Niet de held uithangen.’


  ‘Begrepen.’ Decker verbrak de verbinding. Oliver kwam de ontbijtkamer in lopen. Hij was zijn oude gesoigneerde zelf weer – gestreken wit overhemd, rode das, zwart pak en zorgvuldig gepoetste schoenen. Hij ging zitten en nam een sneetje toast. ‘Ik zou hier wel aan kunnen wennen.’


  ‘Doe maar niet. Anders is het straks alleen maar moeilijker om er afscheid van te nemen.’


  ‘Ik zeg: leef in het moment. O, voor ik het vergeet…’ Oliver haalde een stuk papier uit zijn binnenzak. ‘Met dank aan inspecteur Marge Dunn. Mr. Merritt is niet Mr. Brandschoon.’


  Decker bekeek het strafblad. Merritt was twee keer veroordeeld voor rijden onder invloed. Er zat zes jaar tussen de twee incidenten en het laatste was acht jaar geleden. Die overtredingen waren niet half zo interessant als de veroordeling voor fraude tien jaar geleden.


  ‘Twee jaar voorwaardelijk,’ zei Oliver. ‘Ik denk dat hij een vervalst werk heeft verkocht.’


  ‘Maar als hij veroordeeld is, moet er zijn aangetoond dat hij wíst dat het een vervalst werk was.’


  ‘Hij heeft formeel afgezien van ontkenning van de feiten. Maar dat roept de vraag op: als het object niet authentiek was, waarom heeft hij het geld niet gewoon teruggegeven?’


  ‘Misschien had hij het geld niet meer.’


  McAdams kwam hinkend de kamer binnenlopen, zichzelf in evenwicht houdend met zijn wandelstok.


  Oliver zei: ‘Weet je zeker dat het verstandig is om al te lopen?’


  ‘Ik kan er niet tegen dat mensen vol medelijden naar me kijken, terwijl ik kerngezond ben.’ Hij ging zitten. ‘De bibliotheek in Pretoria gaat pas om negen uur open. Ik heb een boodschap achtergelaten.’


  Decker dacht even na. ‘Bel Allan Sugar. Vraag hem of hij naar Pretoria zou willen gaan om de intekenvellen persoonlijk te bekijken.’


  McAdams schonk een kop koffie in. ‘Hij is een beetje oud om nog stad en land af te gaan.’


  ‘Het was zijn zaak. Laten we hem de eer geven.’


  McAdams pakte zijn telefoon en belde Sugar. Een minuut later hing hij al op. ‘Hij leek er hartstikke zin in te hebben. Snap jij dat nou?’


  ‘Ik weet hoe oude dienders denken want ik ben er zelf een,’ antwoordde Decker.


  ‘Politiewerk is verslavend,’ zei Oliver. ‘Die verslaving gaat nooit weg.’


  McAdams dronk zijn koffie. ‘Is er nog nieuws?’ Decker bracht hem op de hoogte, waarna Tyler zei: ‘Interessant, maar niet choquerend. Merritt is een kunsthandelaar.’


  ‘Zijn die doorgaans onbetrouwbaarder dan andere mensen?’ vroeg Oliver.


  ‘Waarschijnlijk niet, maar ze hebben met rijke klanten te maken. Ze moeten nog harder hun best doen om allerlei verleidingen te weerstaan, omdat er zoveel op het spel staat.’ McAdams smeerde boter op zijn toast. ‘Ik zie mezelf graag als een eerlijk mens, maar mijn eerlijkheid is nog nooit op de proef gesteld. Geld is voor mij geen doel. Maar ja, ik heb dan ook geld zat.’


  ‘Wat is dan je achilleshiel?’ vroeg Oliver. ‘Macht? Vrouwen? Drugs?’


  ‘Ik weet het niet. Macht misschien. En jij?’


  ‘Vrouwen.’


  ‘En jij, ouwe? Ben jij te corrumperen?’


  ‘Daar zou ik over na moeten denken, Harvard.’


  ‘En je familie? Zou je familieleden beschermen als ze iets illegaals deden?’


  ‘Ik denk dat het ervan af zou hangen wat ze gedaan hebben.’


  ‘Zou je ze aangeven als ze iemand vermoord hadden?’


  ‘Als het een vooropgezette moord was wel. En ook als het dat niet was, zou ik ze denk ik wel aangeven. Naar de politie gaan is meestal de beste optie, zolang je maar een heel goede advocaat meeneemt.’


  ‘Je goed indekken, dus.’


  ‘De wet in je voordeel gebruiken. En jij, Oliver? Zou jij je zonen aangeven voor moord?’


  ‘Waarschijnlijk wel, maar ik zou het niet durven zweren. Als ik iets heb geleerd in mijn jaren bij de politie, is het dat gerechtigheid niet zwart-wit is.’


  ‘Dat is een waar woord,’ zei Decker. ‘Ik herinner me toen Cindy een jaar of zestien was. Ze belandde om drie uur ’s nachts met een stel vrienden bij een nachtwinkel. Zo laat mocht ze natuurlijk niet buiten zijn. Mijn ex-vrouw en ik zouden het niet eens hebben ontdekt, maar ze had de pech dat de winkel werd beroofd. De politie wilde van alle aanwezigen een verklaring afnemen.’


  ‘Arme meid,’ zei McAdams.


  ‘Ja, ze was er gloeiend bij. We waren allebei pisnijdig. Maar goed, de inspecteur die het onderzoek naar de overval leidde, belde mijn ex-vrouw op om te vragen of Cindy een verklaring wilde afleggen. Mijn dochter woonde bij haar moeder. Toen Janet niet meteen antwoordde, zei die inspecteur – die niet wist dat hij de ex-vrouw van een smeris aan de telefoon had – dat hij het zijn eigen dochter niet zou laten doen. Dus Janet heeft nee gezegd en dat was dat. Ze heeft me later die dag gebeld, wat heel ongebruikelijk was. Ze belde me altijd alleen maar als het om geld ging. Ze zal wel een innerlijk conflict hebben moeten oplossen, want ze vroeg me zowaar of ze de juiste beslissing had genomen.’


  ‘Wat heb je geantwoord?’ vroeg McAdams.


  ‘Ik heb gezegd dat ik het eens was met haar beslissing. In de eerste plaats was het al gebeurd, dus ik zag geen reden om haar op te zadelen met een schuldgevoel, ook al is ze mijn ex-vrouw. In de tweede plaats zou ik waarschijnlijk hetzelfde hebben gedaan. Ik weet hoe het er bij die rechtszaken aan toe kan gaan, hoe geestelijk zwaar ze kunnen zijn.’


  ‘Maar als iedereen zou weigeren te getuigen, zou je amper nog een zaak tegen iemand kunnen opbouwen,’ zei McAdams.


  ‘Je hebt helemaal gelijk. Als Cindy volwassen was geweest, had ze zelf kunnen beslissen. Maar ze was nog minderjarig, en daarom was de beslissing niet aan haar. Ter verdediging kan ik alleen maar aanvoeren dat de veiligheid van mijn familie voor gaat.’


  


  Het was moeilijk vast te stellen welke emotie de bovenhand had: verontwaardiging, woede, gêne, minachting, verbijstering; ze vochten allemaal om een plek op Jason Merritts gezicht. Vandaag droeg hij een zwart pak, blauw overhemd zonder das en zwarte struisvogelleren laarzen aan zijn voeten. Russische kunst deed het kennelijk erg goed.


  ‘Uw beschuldigingen zijn monstrueus,’ brieste Merritt.


  Decker tikte met zijn voet op de vloer en liet de woorden in de lucht hangen. Rina duwde McAdams in zijn rolstoel door de galerieruimten heen en bekeek de kunstwerken. Oliver stond op de achtergrond. Het had geen zin om de man ook fysiek in een hoek te drukken.


  Decker vroeg: ‘U hebt op geen enkel moment in uw carrière in boeken of prenten gehandeld?’


  ‘Die vraag heb ik al beantwoord.’


  ‘Ook niet in zoiets waardevols als het Petrosjkovitsj-boek?’


  ‘Goeie god, hoe vaak gaan we dit gesprek nog herhalen?’


  Oliver kwam tussenbeide. ‘Als iemand u het boek van Petrosjkovitsj tegen een mooi prijsje aanbood, zou u het dan kopen?’


  ‘Ik handel niet in zeldzame boeken!’


  ‘Ik vraag dat,’ zei Oliver, ‘omdat ik een stapel boeken zag staan op een tafel voorin.’


  ‘Dat zijn geen zéldzame boeken,’ zei Merritt op nuffige toon. ‘Dat zijn hedendaagse boeken over de kunst waarin ik me specialiseer. Die geef ik als referentiemateriaal aan mijn klanten.’


  Decker krabbelde wat op zijn blocnote, meer om bezig te lijken dan wat anders. ‘En dat boek van Petrosjkovitsj of prenten eruit zijn u nog nooit te koop aangeboden.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Maar u weet wel dat Petrosjkovitsj een exemplaar ervan heeft nagelaten aan de Rayfield Library, die het bezit ervan deelt met het Pretoria College in Rhode Island?’


  ‘Nog meer herhaling, inspecteur?’


  ‘Het is een gewoonte, Mr. Merritt.’ Decker wees naar McAdams. ‘We hebben met ernstige zaken te maken.’


  Op gedempte toon zei Merritt: ‘Ik vind het vreselijk wat er met hem is gebeurd. Maar om hier nu binnen te komen en mij te beschuldigen –’


  ‘We beschuldigen niemand,’ zei Oliver. ‘We zijn alleen informatie aan het inwinnen.’


  ‘Die veroordelingen waar u het over had zijn decennia oud!’


  ‘Zeker,’ zei Decker. ‘Maar door wat er onlangs is gebeurd, zijn we alles weer aan het onderzoeken. Ik vraag u een beetje geduld met ons te hebben. De laatste keer dat u het Petrosjkovitsj-boek inkeek was dus ruim twee jaar geleden.’


  ‘Minstens twee jaar geleden.’ Merritt had zijn toon laten zakken.


  ‘Bij Littleton of bij Pretoria?’


  ‘Ik ben naar beide colleges gegaan, maar niet recentelijk. Luister, ik weet niet hoe vaak ik dit nog moet zeggen. Ondanks die aanklacht handel ik niet in gestolen kunst. Ik heb op advies van mijn advocaat afgezien van ontkenning van de feiten omdat ik in een onmogelijke situatie met een vreselijk agressieve man was beland. Ik had harder moeten vechten. Maar toentertijd wilde ik dat afschuwelijke hoofdstuk van mijn leven zo snel mogelijk afsluiten.’


  ‘Waarom hebt u dan niet gewoon het geld teruggegeven?’


  ‘Dat heb ik ook gedaan. En hij heeft me toch aangeklaagd! En toen hij het fraude ging noemen, werd ik in staat van beschuldiging gesteld, en dat is een eigen leven gaan leiden!’


  ‘En u wilt me niet vertellen wie dat was?’


  ‘Ik zou u dolgraag zijn naam geven. Maar uit principe doe ik dat niet.’


  ‘We kunnen de rechtbankdocumenten inkijken.’


  ‘Dat kunt u niet. Alles is tijdens de schikking verzegeld. Het was echt een vreselijke man. Hij heeft uit rancune jegens mij gehandeld. En hij deed er daarnaast ook een eeuwigheid over om het stuk aan me retourneren.’


  ‘Hebt u hem het geld direct teruggegeven?’


  ‘Er zijn wat kosten gemaakt, voor verscheping en verzekering bijvoorbeeld. Ik had gewoon alles meteen moeten terugbetalen, maar hij maakte me woedend.’ Merritt schudde zijn hoofd. ‘Laten we het erop houden dat het een dure les is geweest. Nu doe ik absoluut geen zaken meer met mensen zonder referenties.’


  ‘Was hij gewoon van de straat binnengelopen?’


  ‘Een Russisch staatsburger met een dikke portemonnee.’ Hij maakte een wegwerpgebaar. ‘Het enige wat ik daar nog over kwijt wil, is dat ik het stuk door drie verschillende handelaren heb laten authentiseren. Maar het is niet te koop. Het hangt in mijn woonkamer als herinnering aan wat er kan gebeuren als je niet oppast.’


  Rina duwde McAdams in de rolstoel naar Decker toe. ‘Prachtige stukken hebt u staan,’ zei ze. ‘Ik zag dat u een boek over iconen hebt geschreven. Kan ik het kopen?’


  Merritt zei: ‘U krijgt er wel een van me.’ Hij keek naar Tyler. ‘Vreselijk wat er met u is gebeurd. Echt afschuwelijk.’


  McAdams haalde zijn schouders op. ‘Ik mag van geluk spreken.’


  ‘Is er verder nog iets?’ vroeg Merritt.


  ‘Ja, eigenlijk wel.’ Toen Merritt kreunde, zei Decker: ‘Ik geloof u als u zegt dat niemand u prenten heeft aangeboden.’


  ‘Dan heeft het herhaaldelijk beantwoorden van dezelfde vragen toch enige merites.’


  ‘Merites voor een Merritt,’ zei Oliver. Toen de kunsthandelaar hem wezenloos aankeek, zei hij: ‘Als ik grapjes maak, wil dat zeggen dat u niet in de problemen zit.’


  Merritt keek Decker weer aan. ‘Ga verder.’


  ‘Is het mogelijk dat een van uw werknemers er een duister handeltje bij doet?’ Toen Merritt verbaasd leek, vroeg Decker: ‘Welke van uw werknemers heeft toegang tot uw klantenlijst?’


  ‘Niet iedereen kan zomaar mijn klantenlijst inzien.’


  ‘Maar hij staat op uw computer. Hoe moeilijk is het om het klantenbestand te openen?’


  De man perste zijn lippen op elkaar en liet Deckers woorden bezinken. ‘Het is een simpel tekstbestand, en ik zit niet constant achter mijn bureau.’


  ‘Bedankt voor uw eerlijkheid,’ zei Decker. ‘Heeft uw galerie de afgelopen drie maanden te maken gehad met vreemde diefstallen?’


  ‘Nee.’


  Oliver zei: ‘Heeft een van uw werknemers onlangs plotseling vakantiedagen opgenomen?’


  Decker keek om zich heen. ‘Nu we het daarover hebben, waar is Victor?’ Er viel een lange stilte. ‘Victor Gerrard. Ik heb hem de eerste keer dat ik hier was ontmoet. Waar is hij?’


  Opnieuw een lange stilte. ‘Niet op vakantie. Victors vader is ziek. Hij heeft even vrij genomen om naar hem toe te gaan.’


  ‘Oké.’ Decker streek over zijn snor. ‘Eh… hoe lang werkt hij al voor u?’


  ‘Ongeveer een jaar. En ik heb geen enkel probleem met hem gehad.’


  ‘Waar woont Gerrard?’ vroeg Oliver.


  ‘Hij huurt een kamer wanneer hij doordeweeks in de stad is. In de weekenden zit hij in Philadelphia. Zijn mobiele telefoon heeft het netnummer van Philadelphia.’


  ‘En zijn vader? Waar woont die?’


  ‘Volgens mij heeft hij me verteld dat zijn pa in Chicago woont – of misschien was het Cleveland.’


  ‘Wanneer is Gerrard weggegaan?’ vroeg Decker.


  ‘Zo’n twee weken geleden.’


  ‘Vlak nadat wij hier waren,’ zei McAdams. ‘Heeft hij in de tussentijd gebeld?’


  ‘Nee… hij heeft niet gebeld. En ik hem ook niet. Ik ging ervan uit dat hij zijn handen vol had. En het is in de winter meestal toch een beetje stil in de galerie.’


  ‘Mag ik zijn telefoonnummer?’ vroeg Decker.


  ‘Ik bel hem wel,’ zei Merritt. ‘Ik ga u geen nummers geven zonder zijn toestemming.’


  ‘Als u dan zo vriendelijk wilt zijn hem te bellen, sir.’


  ‘Goed.’ Merritt toetste de cijfers in. Een tel of wat later kreeg hij de voicemail en liet een bericht achter. ‘Ik zal het u laten weten wanneer hij heeft teruggbeld.’


  ‘Nee, nee, nee,’ zei Decker. ‘We moeten nú direct weten waar hij is. Hij heeft een sollicitatieformulier ingevuld toen hij kwam solliciteren, neem ik aan?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Haalt u dat formulier even. Misschien heeft hij er het nummer van zijn vader opgeschreven, als contactpersoon.’


  ‘Dat kan wel even duren.’


  ‘Mr. Merritt, dit is een moordonderzoek. We hebben die informatie nu nodig. Gaat u alstublieft dat sollicitatieformulier halen.’


  Merritt zei: ‘Goed dan. Ik ben zo terug.’


  Toen hij weg was, zei Oliver: ‘Denk je dat hij de waarheid vertelt?’


  ‘Ik wel.’


  ‘Ik ook.’


  McAdams zei: ‘Moet er niet iemand bij hem zijn als hij belt?’


  ‘Hij werkt mee,’ zei Oliver. ‘Laten we hem niet te veel onder druk zetten.’


  ‘Wat we echt nodig hebben, is die klantenlijst,’ zei Decker. ‘Misschien vinden we een heler tussen die namen. Maar die lijst gaat hij ons zonder bevelschrift niet geven.’


  ‘We zouden ons kunnen beroepen op “dreigend gevaar”.’


  ‘Ja, dat lijkt me wel het proberen waard.’


  Er gingen vijf minuten voorbij. Rina zei: ‘Ik denk dat ik een boek ga pakken.’


  ‘Wat vind je van hem, Rina?’ vroeg Decker. ‘Denk je dat hij liegt?’


  ‘Ik ben geen expert, maar ik denk niet dat hij liegt. Hij is alleen geïrriteerd.’


  ‘Ik ben het met je eens,’ zei Oliver.


  ‘Daar komt de ijsman,’ fluisterde McAdams.


  ‘Eerder een sneeuwman,’ zei Oliver. ‘Hij is wit weggetrokken.’


  Merritt zei: ‘Het sollicitatieformulier in de computer is gewist. Maar ik bewaar de papieren formulieren in een aparte map. Hij heeft erop geschreven dat zijn vader vijf jaar geleden overleden is.’ Hij veegde met een zakdoek het zweet van zijn voorhoofd. ‘Lieve hemel! Wat gebeurt er allemaal?’


  Oliver zei: ‘We hebben uw klantenlijst nodig.’


  ‘Die kan ik u niet geven, inspecteur. Dat is vertrouwelijke informatie.’


  ‘Dan halen we een bevelschrift.’


  ‘Dat moet u dan maar doen.’


  ‘En als er nog mensen worden vermoord, terwijl we dat aan het doen zijn, hebt u dat op uw geweten.’


  ‘Dat is echt een afgríjselijke opmerking.’


  ‘U moet het hem niet kwalijk nemen,’ zei McAdams. ‘Hij wil gewoon niet dat u overkomt wat mij is overkomen. Ik adem ten minste nog. De volgende heeft misschien een stuk minder geluk.’


  Merritt begroef zijn gezicht in zijn handen.


  ‘We hebben die lijst nodig.’


  ‘Waarom denkt u dat Gerrard met een van mijn klanten illegale zaken deed?’


  ‘Moet ik die vraag echt beantwoorden?’


  Merritt knikte. ‘Moment. Ik zal de lijst voor u uitprinten.’


  ‘Dank u wel. Dat is de juiste beslissing.’


  Toen hij weg was, zei Oliver: ‘Met wie nemen we contact op over Gerrard? De politie van New York of van Philadelphia?’


  ‘Ik bel Philadelphia wel eerst. Cindy werkt daar.’


  ‘Ja, natuurlijk. Hoe gaat het met haar?’


  ‘Prima. Als alles goed gaat wordt ze binnenkort inspecteur.’


  ‘Goed zo. En de jongens?’


  ‘Die kunnen al haast profbasketballers worden.’


  Even later kwam Merritt terug met een aantal vellen papier in zijn hand. ‘Hier staan alle klanten van de afgelopen vijf jaar op, maar ik heb het al jaren niet opgeschoond. Er kunnen mensen op staan die al overleden zijn.’ Hij gaf de papieren aan Decker. ‘En als iemand ernaar vraagt, hebt u die namen niet van mij.’


  ‘Begrepen.’ Decker scande snel de namen en Oliver keek over zijn schouder mee. ‘Dit is uw complete klantenlijst?’


  ‘Het is de enige lijst die ik heb, ja.’


  ‘Kunt u er even naar kijken om te zien of er misschien belangrijke namen gewist zijn?’


  ‘Het zijn meer dan driehonderd namen.’ Toen Decker niet reageerde, griste Merritt hem de papieren uit de hand. Hij deed er langer dan een minuut over, wat betekende dat hij zorgvuldig keek. ‘Ik weet het niet zeker, maar het ziet er compleet uit.’


  Rina ging op haar tenen staan en fluisterde Peter iets in het oor. Hij draaide zich naar haar toe. ‘Kun je dat?’


  ‘Ik niet. Maar Tyler misschien wel.’


  ‘Wat?’


  ‘Kijken of de klantenlijst recentelijk is geüpdatet,’ antwoordde Decker.


  ‘Ik heb u gezegd dat ik hem al een tijdje niet heb bijgewerkt,’ zei Merritt.


  ‘En u hebt me ook gezegd dat het niet moeilijk is om toegang tot uw computer te krijgen. We vragen ons af of deze lijst bijgewerkt was voor Gerrard vertrok.’


  ‘Hoe moet ik dat weten?’


  ‘U kunt naar vorige versies van het tekstbestand kijken,’ zei McAdams. Toen Merritt niet reageerde, voegde hij eraan toe: ‘Ik zou het voor u kunnen checken. Als u automatisch back-ups laat maken, is het heel eenvoudig.’


  ‘U komt niet aan mijn computer.’


  ‘U kunt meekijken.’


  ‘Het is een moordonderzoek,’ liet Decker hem nog maar eens weten.


  Merritt klemde knarsetandend zijn kaken op elkaar. ‘Vooruit, als ik mee mag kijken zal het wel oké zijn.’


  ‘We gaan allemaal mee.’ Decker glimlachte. ‘Als u dat goed vindt.’


  ‘O, lieve help.’ De kunsthandelaar marcheerde weg, en het team volgde hem zijn kantoor in. Het was een redelijk groot kantoor, maar niet gemaakt voor vijf mensen, laat staan een rolstoel. McAdams liet het toestel buiten staan. Hij hinkte naar de stoel achter het bureau, ging zitten en had algauw gevonden wat hij zocht. ‘De lijst is drie weken geleden bijgewerkt.’


  ‘Dat kan niet!’ riep de kunsthandelaar.


  Decker zei: ‘Tyler, kun je een oudere versie van de lijst openen?’


  ‘Ja hoor.’ Een paar tellen later: ‘Kijk eens aan. Mag ik op de afdrukknop klikken?’


  ‘Ja, ja.’ Merritt haalde de vellen uit de printer en gaf ze aan Decker, die de twee lijsten naast elkaar legde en de namen begon door te nemen. Het duurde niet lang voor hij een discrepantie vond. En daarna nog twee, waarmee er dus drie klanten misten van de geüpdatete versie van het bestand. Hij liet Merritt de namen zien.


  ‘Alex Beckwith?’ zei Merritt verbaasd. ‘Waarom zou iemand hém in vredesnaam willen wissen?’


  ‘Wie is hij?’


  ‘Het hoofd van de Cultural American-European Liaison Association.’


  ‘En dat is?’


  ‘Wat de naam al aangeeft. Beckwith treedt op als liaison tussen musea die kunst van elkaar willen lenen. Als bijvoorbeeld het Met een Renoir-tentoonstelling heeft en een schilderij uit het Louvre wil, fungeert hij als tussenpersoon. Het is een erg prominent individu.’


  ‘Koopt hij gestolen kunst?’ vroeg Oliver.


  ‘Dat verwaardig ik niet eens met een antwoord,’ zei Merritt. ‘Hij heeft een cruciale positie. Sinds dat gedoe met Chabad en de stukken in de Russische Staatsbibliotheek zijn Europese landen niet geneigd objecten zonder een onbetwistbare herkomst aan de Verenigde Staten uit te lenen.’


  ‘Dat mag ik hopen,’ zei Rina.


  Merritt keek haar sceptisch aan. ‘Kunst staat boven politiek, mevrouw.’


  ‘Niet als er diefstal in het spel is.’


  Merritt snoof wat. ‘Ik ben bang dat we daar een verschillende kijk op hebben.’


  ‘Mijn kijk zal wel komen van het feit dat ik de dochter ben van mensen die de Holocaust hebben overleefd.’


  McAdams had zijn iPad al tevoorschijn gehaald. ‘In de Russische Staatsbibliotheek in Moskou liggen twaalfduizend religieuze objecten en vijftigduizend boeken die de Chassidische beweging in tweehonderd jaar tijd verzameld heeft. In 1991 heeft een rechtbank in Moskou de bibliotheek bevolen al die spullen aan Chabad te geven, maar toen is de Sovjet-Unie ingestort en het rechtbankoordeel terzijde gelegd door de Russen. Het Amerikaanse gerechtshof heeft partij gekozen voor Chabad, maar de Russen weigeren het rechtbankoordeel te honoreren en zeggen dat Amerika geen jurisdictie heeft in Rusland.’


  ‘Dat betekent dat geleende kunst – vooral Russische kunst – in de Verenigde Staten in beslag kan worden genomen,’ zei Merritt. ‘Het heeft echt ernstige gevolgen gehad voor de uitwisseling tussen musea.’


  ‘Wat jammer, zeg,’ zei Rina.


  Decker kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Mr. Merritt, wat kunt u ons vertellen over de andere twee mannen die op deze lijst missen? Hun namen lijken Russisch.’


  ‘Het zijn ook Russen, en, eerlijk gezegd, herinner ik me hen niet eens meer. Ze hebben klaarblijkelijk een tijd geleden iets van mij gekocht, maar ik kan geen gezichten bij de namen plaatsen.’


  ‘Even voor de duidelijkheid,’ zei Oliver. ‘Ze hebben Russische kunst van u gekocht hier in de Verenigde Staten en die weer naar Rusland gebracht?’


  ‘Ik heb betere kunstwerken dan het gros van de Russische kunsthandelaren. Zoals ik al heb verteld, heeft mijn grootvader het beste van het beste gekocht op een moment dat niemand het wilde.’


  ‘Als deze mannen klanten waren, moet u betalingsgegevens van hen hebben,’ zei Decker.


  ‘Inderdaad.’ Hij ging achter zijn bureau zitten. Een minuut later slaakte hij een zucht. ‘Hun gegevens zijn verdwenen.’ Hij keek naar Tyler. ‘Misschien kunt u de vorige versies van de bestanden vinden?’


  ‘Precies wat ik dacht,’ zei McAdams. Hij toetste het een en ander in. ‘Ik kan geen kopieën vinden. Misschien heeft hij ze gewist.’ Hij typte nog wat. ‘Ze zijn ook niet in de prullenbak.’ Hij keek op. ‘U zou een expert kunnen vragen de harddrive te bekijken om te zien wat er gewist is. Ik kan dat niet.’


  ‘Zijn we klaar?’ vroeg Merritt.


  ‘Voor dit moment wel.’ Decker knikte. ‘Dank u wel.’


  ‘Mag ik nog een gratis exemplaar van uw boek, of bent u van gedachten veranderd?’ vroeg Rina.


  ‘Natuurlijk krijgt u dat.’ Merritt glimlachte. ‘U hebt aardig wat pit; ik houd daar wel van.’


  ‘Vertelt u dat ook even aan mijn echtgenoot.’


  De groep verliet de galerie en ging op zoek naar een lunchgelegenheid. McAdams zei: ‘We hebben in ieder geval drie namen om ons verder te helpen.’


  ‘Goed werk, Harvard.’


  ‘Ik heb het werk gedaan, maar ik was niet de creatieveling van het stel.’


  ‘Ahum,’ zei Rina.


  Decker lachte. ‘Dank je wel, briljante echtgenote van me.’


  ‘Graag gedaan.’


  ‘Goed, wat moeten we nu?’ vroeg McAdams.


  ‘We hebben namen,’ zei Decker. ‘We gaan op de ouderwetse manier verder: veel loopwerk. Of in jouw geval, McAdams, kunnen we het rolwerk noemen.’
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  ‘Die Victor Gerrard is niet als vermist opgegeven,’ zei Cindy. ‘Hoe lang heeft hij al geen contact meer opgenomen?’


  ‘Tien tot veertien dagen.’ Het werd stil aan de andere kant van de lijn, en Decker wist wat Cindy dacht, wat elke smeris zou denken.


  ‘En dat meld je pas nu?’


  ‘Ik er pas net achter gekomen.’ Hij bracht zijn mobieltje naar zijn andere oor. ‘Luister, lieverd, ik wil alleen dat er iemand naar zijn appartement gaat om te kijken of hij niet in staat van ontbinding ligt.’


  ‘Ik denk dat iemand daar wel melding van zou hebben gemaakt. Een ontbindend lichaam stinkt nogal.’


  ‘Alsjeblieft?’


  ‘Weet je zeker dat het adres klopt?’


  ‘Nee, dat weet ik niet zeker.’


  ‘En je wilt hem niet als vermist opgeven? Dan kunnen we wat officiëler te werk gaan.’


  ‘Die bureaucratie is nog niet nodig. Misschien vinden we hem wel in New York.’


  ‘Waarom laat je me dan niet eerst weten wat er in New York gebeurt voordat ik iets doe?’


  ‘Het kan wel even duren. Ik wil alleen weten of je daar een lijk hebt of niet.’


  Cindy zei: ‘Dit is wat ik ga doen, omdat ik van je houd. Ik zal naar zijn appartement gaan en kijken of ik een lijk heb. Als ik geen lijk kan vinden, zal ik kijken of er iets anders verdachts te vinden is. Als dat het geval is, zal ik het papierwerk in gang zetten. Maar ik zal dat allemaal over een uur pas doen, want ik ben nu al een tijdje met je bezig en ik moet eerst mijn dienst afmaken, anders wordt mijn partner pissig, en dat moeten we voorkomen.’


  ‘Dank je, Cynthia. Je bent geweldig. Hoe is het met de kinderen?’


  ‘Heel goed. Ze vinden hun nieuwe school heel leuk. Over een paar weken is het grootouderdag op school; je moet ook komen.’


  ‘Ik zal er zijn.’


  ‘Noem me gerust een gestoorde optimist. Ik kies er toch weer voor je te geloven.’


  ‘Dat is gemeen. Ik zal er echt zijn, ik beloof het. Ik houd van je, lieverd.’


  ‘Ik ook van jou.’ Ze hing op.


  Decker liep terug naar de tafel waar de groep zat te lunchen. Ze waren in een overvol vegetarisch koosjer eetcafé met lange houten tafels en houten stoelen. De rolstoel van McAdams was de meest comfortabele zitplaats in het café. Op tafel stonden een zestal gemengde hors-d’oeuvres die er waarschijnlijk beter uitzagen dan ze smaakten, en een kan slappe organische thee.


  ‘Ze gaat over een uur naar zijn appartement, de schat.’ Decker ging zitten.


  ‘Denken we dat Gerrard nog leeft?’ vroeg McAdams.


  ‘Ik heb geen idee.’ Decker pakte een loempia met surrogaatkip. Niet slecht, maar alles wat gefrituurd, zoet of zout was, wilde wel goed smaken. Zijn gsm ging over. Op het scherm stond het nummer van Radars mobiele telefoon. Hij nam de oproep aan. ‘Wacht even, Mike. Ik zoek een rustiger plekje op, anders kan ik je niet horen.’


  Hij stond weer op en liep naar buiten, de kou in. De lucht was grijs en er dwarrelde sneeuw naar beneden, maar het was niet zo koud als in het noorden van de staat. Hij had zijn handschoenen aan en zijn sjaal om, maar zijn muts had hij in het restaurant gelaten. De ijzige vlokken lagen als een ernstig geval van roos op zijn hoofd. ‘Zeg het eens.’


  ‘Ik werd net gebeld door de gepensioneerde politieagent Allan Sugar. Ik heb geen idee wie hij is, maar aangezien hij naar jou vroeg, ga ik ervan uit dat jij meer weet.’


  Oeps. Decker zei: ‘Sugar was een van de inspecteurs die destijds de diefstal van de Petrosjkovitsj-iconen onderzocht. We denken dat Angeline Moreau prenten uit een van de originele Petrosjkovitsj-boeken heeft gestolen en vervangen door vervalsingen. Om dat te doen, zou ze kopieën van de originelen nodig hebben gehad, en het zou verdacht hebben geleken als ze het boek in haar bibliotheek leende. Ik heb Sugar dus gevraagd of hij naar Pretoria College wilde gaan om te kijken wie dat boek had geleend, aangezien de twee bibliotheken het deelden.’


  ‘Je denkt dat John Latham de prenten eruit haalde en aan Angeline gaf zodat zij ze kon kopiëren.’


  ‘Precies. Ik weet dat we te weinig menskracht hebben en dacht dat Sugar het graag zou willen doen. Ik had het je moeten vertellen, maar het is me domweg ontschoten. Sorry.’


  ‘Ja, ik stond een beetje voor schut omdat ik niet wist waar hij het over had. Zoek uit wat hij heeft ontdekt en bel me terug.’


  ‘Ik doe het meteen.’


  ‘Ondertussen ben ik naar Littleton gegaan om wat vrienden van Lance Terry te spreken. Ik heb hun gevraagd of ze wisten wat hem zo bang heeft gemaakt dat hij midden in een semester van school ging.’


  ‘En?’


  ‘Terry is een aantal keer gebeld door iemand die niets zei en ophing. En toen begon hij het gevoel te krijgen dat hij geschaduwd werd. Zijn maten vertelden me dat hij een beetje paranoïde werd. In het licht van alles wat er is gebeurd, zou ik zeggen dat zijn paranoia opmerkzaamheid is.’


  ‘Ik zal nog eens met Terry praten. Misschien heeft hij ook een zilverkleurig busje gezien. Daar nog nieuws over?’


  ‘We hebben zo’n vijftig zilverkleurige busjes in de omgeving gecontroleerd. Die staan allemaal geregistreerd en hebben allemaal een alibi. Het enige positieve nieuws is dat Moreau een kopie heeft van de sleutel die in de lege opslagunit van Latham is gevonden.’


  ‘Yes!’ Decker stootte zijn vuist in de lucht en werd prompt raar aangekeken door opgeschrokken voorbijgangers. ‘De eerste tastbare connectie tussen Latham en Moreau die we hebben.’


  ‘We beginnen al warmer te worden. Dat betekent dat je goed moet uitkijken. Ik zou er wat geruster op zijn als je weer in Greenbury was; foute dingen vallen hier sneller op. Wanneer kom je terug?’


  ‘Ik heb hier nog het een en ander te doen.’ Hij vertelde Radar hoe zijn gesprek met Merritt was verlopen. ‘Na de lunch gaan we op zoek naar Victor Gerrard.’


  ‘Gaan jullie in New York zoeken, of in Philadelphia?’


  ‘Wij zoeken in New York. Ik laat iemand ook het een en ander in Philadelphia uitzoeken. En zoals ik al zei: het ziet ernaar uit dat ik nog eens met Terry moet gaan praten. Ik denk dus dat we waarschijnlijk morgen weer terugkomen.’


  ‘Vanavond zou beter zijn. Ik zal Ben en Kevin verder laten zoeken naar de opslagunit. Bel jij Allan Sugar om te vragen of Latham dat boek heeft geleend. Laat mij dan weten wat hij gezegd heeft.’


  ‘Ik zal je meteen terugbellen.’


  Tien minuten later, nadat hij Allan Sugar had gesproken, nam Decker weer plaats aan tafel. De hors-d’oeuvres waren weg en de voorgerechten waren er vooralsnog niet. Hij was uitgehongerd maar in zo’n goede stemming dat hij niet het hongerige chagrijn kon zijn dat hij doorgaans was.


  ‘De voorgerechten komen er zo aan,’ zei Rina. ‘De bediening is hier een tikje traag.’


  ‘De trage bediening is tot daaraantoe. Ik ben een beetje pissig dat je geen loempia voor me hebt bewaard.’


  ‘Ik dacht dat je geen gefrituurde dingen meer at.’


  ‘Ik ben nooit consistent. Dat weet je ondertussen toch wel? Goed nieuws.’ Decker bracht iedereen op de hoogte. ‘Dus nu hebben we twee dingen waarmee Latham en Moreau met elkaar in verband kunnen worden gebracht: dezelfde sleutel aan zowel zijn als haar sleutelring, en ze hebben allebei het Petrosjkovitsj-boek geleend. Althans, Terry heeft het voor Angeline geleend.’


  ‘Of misschien heeft hij het helemaal niet alleen maar voor háár gedaan,’ zei Oliver.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg McAdams.


  ‘Vraag maar aan de baas,’ zei Oliver.


  Decker sloeg zijn hand tegen zijn voorhoofd aan. ‘Hij bedoelt dat Lance Terry misschien betrokken was bij de diefstallen en daarom nu zo bang is.’


  McAdams trok een wenkbrauw op. ‘Interessant.’


  ‘Zei je niet dat theaterkunsten zijn hoofdvak was?’ vroeg Rina. ‘Acteren dus?’


  ‘Ja, dat heb ik inderdaad gezegd,’ beaamde Decker. ‘Laten we hem meteen na de lunch maar eens een bezoekje brengen.’


  ‘En Gerrard?’


  ‘Die is al twee weken weg, hij kan nog wel een paar uur wachten.’


  ‘Zou ik Lance moeten bellen?’ vroeg McAdams.


  ‘Nee. We wippen gewoon langs. Ik wil niet dat hij het hazenpad kiest. We moeten vroeg of laat Terry’s sleutelring bekijken. Misschien heeft hij ook een kopie van Lathams sleutel.’


  ‘Alsof hij gaat toegeven dat hij iets met de diefstal te maken heeft.’


  ‘Het zou veelbetekenend zijn als hij weigert ons zijn sleutels te laten zien,’ zei Oliver. ‘Hij is niet zomaar bang, het gaat vast om meer dan alleen maar wat anonieme telefoontjes.’


  ‘Hij heeft een alibi voor beide moorden,’ zei McAdams.


  ‘Hij had iemand kunnen inhuren. Hij is rijk genoeg.’


  ‘Wat denk jij, Scott?’ vroeg Rina.


  ‘Misschien waren Terry en Angeline rustig bezig met wat kunstdiefstalletjes. En toen kwam Latham, hij neemt hun handeltje over, hij steelt het meisje. Dus snijdt Terry zijn lul eraf. “Als jij mij snijdt, snijd ik jou.” De moord op Latham was persoonlijk.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Decker. ‘Dit voelt aan als iets groters dan een liefdesdriehoek en een paar gestolen kunstvoorwerpen. Ik blijf aan dat codeboek denken.’


  Rina zei: ‘Misschien is het begonnen als iets simpels en heeft Latham het ingewikkelder gemaakt. En toen kwamen de echte zware jongens om de hoek kijken.’


  McAdams zei: ‘Het is zo raar: een codeboek, een onvindbare opslagruimte, drie namen gewist uit de klantenlijst van Jason Merritt, en Victor Gerrard die verdwenen is.’ Het joch keek om zich heen. ‘Ik kom om van de honger.’


  ‘Ja, dit begint belachelijk te worden.’ Decker stond op.


  ‘Aardig zijn, hoor,’ zei Rina.


  Maar Peter beende al weg. Vijf minuten later werden de voorgerechten geserveerd. Verschillende soorten vleesvervangende tofu in een tomatensaus bedekt met kaas.


  McAdams pakte zijn vork. ‘Het ziet er niet uit. Maar ik heb zo’n honger dat ik het ook best had gevonden als ze me hondenvoer hadden voorgeschoteld.’ Hij prikte een van de druipende brokken aan zijn vork en proefde het. ‘Niet slecht.’ Toen hij uitgekauwd was keek hij naar Decker. ‘Toen jij buiten met Radar aan de telefoon was, heb ik naar informatie over doctorandus Alex Beckwith gezocht. Hij is al tien jaar bezig Europese musea over te halen een reizende Da Vinci-tentoonstelling samen te stellen. Die tentoonstelling zou vroeg of laat ook naar de Verenigde Staten kunnen komen, waarschijnlijk in het Met.’


  ‘Dat klinkt ambitieus,’ zei Rina. ‘En onrealistisch.’


  ‘Vooral nu,’ zei McAdams. ‘Met al die door nazi’s geroofde kunst en dat akkefietje met Chabad waar Merritt het over had, wil niemand meer iets uitlenen aan de Verenigde Staten. Iedereen is bang dat de stukken in beslag genomen zullen worden. De plannen van Beckwith lijken tegen een blokkade te zijn opgelopen.’ McAdams glimlachte. ‘Het ziet ernaar uit dat Mona Lisa lekker thuis gaat blijven.’


  ‘Probeerde hij de Mona Lisa hier te krijgen?’


  ‘Ik maakte maar een grapje. Maar elk schilderij van Da Vinci is van onschatbare waarde omdat er maar zo weinig zijn.’


  ‘Dat zou dus wel een moord of wat waard zijn,’ zei Oliver.


  ‘Ja, dat lijkt me ook. Maar zelfs als je brutaal en slim genoeg bent, en genoeg contacten hebt om een werk van Da Vinci te stelen, zou je die nergens kunnen verkopen.’ McAdams bekeek zijn aantekeningen. ‘Ik zou denken dat Beckwith voor zijn tentoonstelling kleinere werken op het oog had – schetsen en dergelijke, ook zeldzaam maar niet zo vreselijk kostbaar. Maar goed, het doet er uiteindelijk niet toe.’


  ‘En die andere twee Russen?’ vroeg Decker. ‘Heb je over hen iets gevonden?’


  ‘Lars Dotter Hemellvich is eigenlijk een Fin. Hij woont in Noorwegen en Kroatië en is gespecialiseerd in Byzantijns-Italiaanse en Russische kunst en mozaïeken. Martin Kosovski is een Russische industrieel uit Odessa.’


  ‘Wat voor soort industrieel?’ vroeg Oliver.


  ‘Olie en gas. Veel meer ben ik niet te weten gekomen. Voor een oligarch is hij vrij onbekend, er is weinig over hem te vinden.’


  ‘Is hij een oligarch?’


  ‘Hij is heel rijk en hij is een Rus en hij is niet Poetin. Is dat niet de definitie van een oligarch?’ McAdams at wat surrogaatkip, die zowaar naar kip smaakte. ‘Zodra ik wat tijd heb, zal ik kijken of ik meer over hem te weten kan komen. Lance Terry is dus de volgende halte?’


  ‘Ja,’ antwoordde Decker. ‘Ik hoop dat hij ons naar Victor Gerrard kan leiden, hoewel dat me sterk lijkt.’


  Rina legde haar servet neer. ‘Ik heb wel eens betere restaurants uitgekozen, vrees ik.’


  ‘Het was wel oké,’ zei Oliver.


  ‘Als je van slecht eten en langzame bediening houdt, was het geweldig.’ Decker verwachtte een por van Rina. In plaats daarvan lachte ze. Hij gaf haar een kus op de wang. ‘Je bent een schat, terwijl ik je altijd zit te plagen.’


  ‘Dat is zo, maar toch houd ik van je. Vooral omdat ik mijn zin krijg; jij probeert met dat geplaag van je alleen maar het machtsevenwicht wat te herstellen.’ Ze kuste hem terug en keek toen naar McAdams. ‘Arme Tyler. Je hebt amper gegeten.’


  ‘Het was geen erg bevredigende maaltijd, maar misschien heb je me daar wel een plezier mee gedaan.’ De jongeman haalde zijn schouders op. ‘Victor Gerrard is misschien dood en aan het wegrotten. En gezien mijn historie met lijken, is het beter als ik niet met volle maag op jacht ga.’
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  Rood aangelopen en zwetend stond Lance Terry met zijn armen voor zijn grote borstkas over elkaar geslagen in de deuropening. ‘U hebt het recht niet om me hier te komen lastigvallen. Als mijn vader er was –’


  ‘Als je vader er was, zou ik hem vertellen dat je gevaar loopt en dat je er goed aan zou doen met de politie te praten.’ Decker keek de hal in. ‘Je denkt al dat je geschaduwd wordt. Wie weet? Misschien staat iemand ons nu ook in de gaten te houden.’


  Het gezicht van de jongen verloor alle kleur; hij ging van rood naar spierwit. ‘Worden jullie gevolgd?’


  ‘Als we gevolgd worden, ziet degene die ons volgt me nu met jou praten. Zullen we dus maar binnenkomen? Dat lijkt me een goede eerste stap.’


  ‘Ja… goed.’ Terry duwde de deur verder open om de groep binnen te laten en keek nieuwsgierig naar Rina, de nieuweling. Het was stil in het appartement, op de geluiden van een wasdroger in de verte na. Er lag een half ingepakte koffer op de bank, op de vloer stond een gesloten koffer.


  Decker keek naar de bagage en toen naar Terry. ‘Ben je alleen?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar is je huishoudster?’ vroeg McAdams.


  ‘Ik heb haar vandaag vrij gegeven.’


  Oliver zei: ‘Anders zou ze je maar vragen gaan stellen als ze je je koffers zag inpakken?’


  Terry zei niets. Hij droeg een strak grijs shirt met lange mouwen, een spijkerbroek en hoge wandelschoenen. Zijn zandkleurige haar viel op zijn klamme voorhoofd.


  ‘Waar is je vriend naartoe? Livingston Sobel?’


  ‘Hoe moet ik dat weten?’ Een korte stilte. ‘Hij is gisteravond weggegaan. Hij zal wel naar huis zijn gegaan.’ Zijn onrustige ogen weigerden zich op een en dezelfde plek te richten. ‘Denkt u echt dat ik in gevaar ben, of zegt u dat maar?’


  ‘Het doet er niet toe wat ik denk,’ antwoordde Decker. ‘Jij denkt kennelijk zelf al dat je gevaar loopt. Zoveel spullen zou je niet inpakken als je gewoon terug naar school ging.’


  ‘Ik ga niet terug naar school,’ zei Terry. ‘Dit semester in ieder geval niet. Er is te veel gebeurd.’


  ‘Waar maak je je zorgen over, Lance?’ Toen Terry niet antwoordde, zei Decker: ‘Laten we even allemaal gaan zitten, dan kun jij ons de waarheid vertellen.’


  ‘Ik heb u de waarheid verteld!’ riep Terry. ‘Ik heb niets te maken met de dood van Angeline… of van die vent.’


  ‘Hij heette John Latham.’


  ‘Ik heb haar niet vermoord en ik heb hem niet vermoord!’


  ‘Ik geloof je,’ zei Decker. ‘Maar ik weet ook zeker dat je meer weet dan je ons hebt verteld. Je hebt anonieme telefoontjes ontvangen. Je denkt dat je geschaduwd wordt. We zijn hier omdat we ons zorgen maken om je welzijn.’


  Terry leek te verwelken. Hij zakte naast zijn koffer neer op de bank. ‘Het is niet goed voor mijn gezondheid dat u hier langskomt.’


  ‘Integendeel,’ zei Oliver. ‘Onze aanwezigheid laat de slechteriken weten dat we al bij jou zijn uitgekomen voordat zij kans zagen je te vinden. Jou iets aandoen zou hun dus weinig opleveren, behalve dat wij dan onze inspanningen zouden opvoeren. Hoe meer mensen je hiervan vertelt, hoe beter het voor je is op dit moment.’


  McAdams zei: ‘Wat is het wachtwoord van je wifi?’


  ‘Mijn wachtwoord?’


  ‘Het wachtwoord voor de wifi van het appartement. Ik wil even op internet.’


  ‘Terrypark. Hoofdletter T.’


  ‘Dank je.’


  Decker opende zijn blocnote. ‘Vertel eens over die anonieme telefoontjes.’


  Hij fluisterde achter zijn handen: ‘Ik kreeg telefoontjes van een geblokkeerd privénummer op mijn mobiel. Als ik dan opnam, hoorde ik iemand zwaar ademen – dat was expres, om me te laten weten dat er iemand was – en dan werd er weer opgehangen. Ik heb een code ingesteld op mijn mobiel zodat geblokkeerde nummers me niet konden bellen, maar die telefoontjes bleven toch komen. Ik kreeg er de zenuwen van.’


  ‘Hoe lang is dat al aan de gang?’ vroeg Oliver.


  ‘Het is begonnen een paar dagen nadat Angeline is vermoord. En toen werden jullie beschoten, en ik –’


  ‘Inspecteur Decker is beschoten,’ zei McAdams. ‘Ik ben neergeschoten.’


  ‘Ik weet het, ik weet het. Ik werd er bloednerveus van. Ik moest daar weg.’


  ‘En je dacht dat iemand je volgde,’ zei Decker.


  ‘Misschien beeldde ik het me maar in.’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Oliver. ‘Vertel daar eens over.’


  ‘Ik zag dingen. Schaduwen hier en daar, en als ik me omdraaide om te kijken, was er niets.’


  ‘Dus je had het gevoel dat een persoon je volgde?’


  ‘Nou, het was geen hond.’


  ‘En het was ook geen auto, Lance?’


  ‘O. Dat bedoelt u. Op de campus kun je iemand niet zo makkelijk met de auto achtervolgen, want je loopt daar over binnenplaatsen en velden en dat soort dingen; plekken waar geen autowegen zijn. Dus, nee. Ik heb nooit gezien dat ik door een auto werd gevolgd.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hebt u een bepaalde auto in gedachten dan?’


  Decker antwoordde: ‘Een zilverkleurig Hyundai Accent-busje. Misschien zo’n twee jaar oud?’


  Terry rilde en schudde zijn hoofd.


  ‘Inspecteur Oliver heeft gelijk,’ zei Decker. ‘Hoe meer mensen je geheimen kennen, des te minder gevaar je loopt. Dus begin maar eens bij het begin.’


  ‘Ik heb u alles al verteld.’


  ‘Nee, dat heb je niet, Lance. Als je ons niet alles vertelt, loop je kans vroeg of laat met een pistool tegen je hoofd alles aan een engerd te moeten vertellen.’


  Hij sloeg een hand voor zijn gezicht. ‘Het… God… Het is zo lang geleden.’ Niemand zei iets. ‘Gewoon een stomme uitdaging.’ Hij keek op. ‘Ontgroening. Om bij het studentencorps te komen.’


  Iedereen wachtte.


  ‘Ik moest iets van de begraafplaats stelen. Niet die vlak bij school, maar die grote in Bainbridge, tien kilometer verderop.’


  ‘Wanneer was dat?’ vroeg Oliver.


  ‘Toen ik op Littleton kwam, drieënhalf jaar geleden ongeveer. Daarom kan ik maar niet geloven dat deze hele puinhoop iets met mij te maken heeft!’


  ‘Wat heb je gestolen?’


  ‘Een stenen beeld. Misschien negentig centimeter groot. Een of andere stomme godin met een Romeinse toga. Het bevond zich in heel slechte staat. Er miste een arm. Het lag onder wat bosjes, bedekt met aarde. Ik dacht, laat ik dat maar meenemen, want het zag er niet uit alsof iemand het zou missen. Loodzwaar ding.’ Hij ademde uit. ‘Niet iets om trots op te zijn, maar ik was dronken en ik wilde er graag bij horen. Maar goed, het heeft een maand of twee in mijn kamer gestaan in het studentenhuis. En toen ontmoette ik Angeline. Een paar maanden nadat we wat met elkaar kregen vroeg ze ernaar. Ik heb haar verteld wat ik had gedaan. Ze had er geen problemen mee.’


  Stilte.


  ‘Totaal geen problemen. Ze was zelfs geïntrigeerd. Ze zei dat ze in een antiekwinkel in Boston iets had gezien wat erop leek. Ze vroeg me of ze mocht proberen het te verkopen en dan zouden we de opbrengst delen. Het stond daar maar in mijn kamer, dus ik heb oké gezegd.’


  Decker vroeg: ‘Weet je aan wie ze het verkocht heeft?’


  ‘Geen idee, maar ze zei dat ze er tweehonderd dollar voor had gekregen – honderd voor haar, honderd voor mij, en van dat geld heb ik haar mee uit eten genomen. Ik ben zo’n imbeciel.’


  ‘Ga door.’


  ‘Dat was alles. Ze heeft het beeld verkocht, we hebben het geld gedeeld, en ik heb het nooit meer gezien.’


  ‘Lance, dat beeld was maar het begin. We weten dat je nog andere dingen hebt gestolen want wíj kennen de galerie-eigenaar die de gestolen waar heeft gekocht.’ Een leugen om bestwil? Decker zag het liever als een gefundeerde inschatting. ‘Dus vertel alles nu maar.’


  Het joch zakte in, trok zijn hoofd tussen zijn schouders en klapte voorover, alsof hij buikpijn had. ‘Ik kan niet geloven dat dit zo uit de hand is gelopen. Het was maar een stom studentengrapje, iets wat je doet in een dronken bui en voor een meid die het bed met je in duikt –’ Hij keek naar Rina. ‘Meisjes kunnen je het hoofd aardig op hol brengen.’


  ‘Ik weet het,’ zei Rina.


  ‘Vertel verder,’ zei Decker.


  ‘Een paar maanden later vroeg ze of ik nog meer van dat soort dingen kon halen.’


  ‘Dingen zoals het beeld.’


  Terry knikte. ‘Ik zei dat ik wel even zou kijken.’ Een zucht. ‘En toen heb ik nog een beeld van Bainbridge weggehaald, iets kleiner dan het vorige en van marmer. En toen heb ik een paar marmeren urnen meegenomen. Ze heeft alles verkocht en de opbrengsten met me gedeeld. Omdat ze van marmer waren, heeft ze er nog meer geld voor gekregen.’


  Decker keek McAdams aan. ‘Kijk even of die objecten op de inventarislijst staan.’


  ‘Ik ben er al mee bezig.’


  ‘Als je nog meer hebt gestolen, Lance, komen we daar wel achter,’ zei Decker. ‘Dit is dus het moment om ons echt alles te vertellen.’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Ik heb tegen Angeline gezegd dat ik niet nog meer beelden zou gaan stelen. Te zwaar en te riskant. Toen vroeg ze of er ook kleinere en minder zware dingen op de begraafplaats waren… zodat ik bij het vervoeren ervan minder risico zou lopen gepakt te worden.’


  ‘Wat heb je gezegd?’


  ‘God…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb gezegd dat er een meditatieruimte was waar metalen urnen met asresten van gecremeerde mensen stonden. Sommige urnen zagen eruit alsof ze van echt zilver waren.’


  ‘Heb je overblijfselen van mensen gestolen?’ vroeg Rina.


  ‘Nee! Nee. Echt niet. Alleen de urnen!’


  ‘En wat heb je met de asresten gedaan? Op de vloer gegooid?’


  ‘Nee! Natuurlijk niet.’ Iedereen wachtte tot Terry verder vertelde. ‘Ze vroeg of ik in die ruimte kon komen. Ik zei dat de deur niet op slot zat maar dat ik geen menselijke resten wilde stelen. Dat is slecht voor je karma. In plaats daarvan vroeg ze me om met mijn telefoon foto’s te maken van die zilveren urnen. Gedetailleerde foto’s, close-ups. Ze zei dat het voor een schoolproject was, maar ik wist dat ze loog.’


  ‘En toch heb je het gedaan,’ zei Oliver.


  ‘Ik heb die foto’s naar haar gestuurd. Ik dacht, wat kan mij het schelen wat ze ermee doet.’


  ‘En wat heeft ze met die foto’s gedaan?’


  ‘Ze heeft de urnen nagemaakt van goedkoop metaal dat ze had beschilderd met zilververf. Ze had zelfs identieke graveringen gemaakt met een of ander graveerinstrument.’ Een diepe zucht. ‘Daar heeft ze ruim een halfjaar over gedaan. Toen ze klaar was, heeft ze me overgehaald nog één keer terug te gaan.’


  Een lange stilte. ‘Toen heb ik de originele urnen ingewisseld voor de goedkope kopieën.’


  ‘Dat inwisselen klinkt heel bekend.’ McAdams liet hem een foto op zijn iPad zien. ‘Eh… kijk eens naar deze marmeren urn, Lance. Komt die je bekend voor?’


  ‘Misschien was het een van de urnen die ik heb gepakt, maar ik weet het echt niet zeker.’ Opnieuw viel hij stil. ‘Wauw, hij vraagt er duizend dollar voor.’


  Oliver vroeg: ‘Wat hebben jullie met de zilveren urnen gedaan?’


  ‘Het is Angeline gelukt om van sommige urnen de inscriptie weg te polijsten. Bij een paar andere was de inscriptie te diep, ze zei dat die niet doorverkocht konden worden. Dus die heeft ze laten omsmelten, en het metaal leverde ook wat geld op. Maar ik wil dat u weet dat ik de asresten in de goedkope urnen heb gedaan. Ik heb dus niet Ome Gomer en Tante Dottie gestolen. Ze staan waar ze horen te staan… alleen niet in een chique verpakking… Niet dat het hen iets uitmaakt.’


  Zijn vergoeilijkende verklaring werd verwelkomd met een beschuldigende stilte.


  Lance bloosde. ‘Ik zal alles uit eigen zak terugbetalen als u belooft dat ik dan niet de gevangenis in hoef.’


  ‘Jongen, op dit moment heb je wel ergere dingen om je zorgen over te maken,’ zei Oliver.


  ‘Wat heb je nog meer gestolen?’ vroeg Decker.


  ‘Daarna niets meer.’ Terry kreunde zachtjes. ‘Ik zweer het! Ik weigerde nog een voet op die begraafplaats te zetten. Dat laatste klusje vond ik echt te griezelig. Maar ze bleef proberen me op andere gedachten te brengen. Toen ze doorkreeg dat begraafplaatsen echt geen optie meer waren, heeft ze me onder druk gezet om andere dingen te doen.’


  ‘Zoals?’


  ‘Met een scheermesje antieke landkaarten uit oude atlassen snijden.’


  ‘Wanneer was dat?’


  ‘Ongeveer anderhalf jaar geleden, aan het begin van ons tweede schooljaar. En, voor de duidelijkheid, dat heb ik geweigerd te doen. Om te beginnen worden die boeken op de Afdeling Naslagwerken te goed in de gaten gehouden; dat hebt u zelf ook gezien. Ik wist dat ik gepakt zou worden. Toen heeft Angeline voorgesteld om samen naar bibliotheken van andere kleine stadjes langs de Hudson-rivier te gaan. Die staan vol antieke boeken waar niemand om geeft. Maar ik heb nee gezegd. Ik heb gezegd dat ze er alleen voor stond als ze dat wilde doen. Ze heeft het onderwerp laten vallen, maar ik wist dat ze nog met allerlei zaakjes bezig was, vooral toen ze opeens een Movado-horloge had. Ze heeft me gedumpt omdat ik geen nut meer voor haar had. Uiteindelijk, toen ze steeds meer nieuwe, dure spullen begon te dragen, realiseerde ik me dat ze een andere partner had gevonden.’


  ‘Hoe is John Latham in beeld gekomen?’


  ‘Ik weet niet hoe ze hem heeft ontmoet. Misschien heeft haar contactpersoon in Boston hen bij elkaar gebracht.’


  ‘En je weet niet wie haar contactpersoon in Boston was?’


  ‘Nee.’ Korte stilte. ‘U zei toch net dat u wist wie dat was?’


  ‘Ik wil horen wat jij te zeggen hebt.’


  ‘Ik heb helemaal niets te zeggen! Ik heb haar contactpersoon nooit gekend, maar ik wist verdomme wel dat ze met iets bezig was: ze droeg steeds grotere sieraden, ze had de duurste skispullen die je maar kunt krijgen, en haar zonnebrillen en tassen zaten onder de logo’s van dure ontwerpers. Al die shit had ze niet kunnen kopen als ze niet met iets illegaals bezig was geweest.’


  ‘En je hebt echt geen idee hoe ze John Latham heeft ontmoet?’


  ‘Nee, dat weet ik niet. Waarom gelooft u me niet?’


  ‘Is dat een serieuze vraag?’ Toen Terry rood aanliep, vroeg Decker: ‘Wanneer hoorde je voor het eerst van Latham?’


  ‘Kom op, kerel, dat heb ik jullie al verteld.’


  ‘Kom op, kerel, vertel het ons nog maar een keer.’ McAdams hield zijn iPad even omhoog. ‘Voor mijn aantekeningen.’


  ‘Ongeveer een jaar geleden heb ik haar gevolgd toen ze naar Boston ging. Toen heb ik Latham gezien. Ik heb rechtsomkeert gemaakt en ben naar huis gegaan. Ik was pissig. Dat wil ik best toegeven. En ik had echt de neiging hem flink op zijn bek te timmeren. Maar ik was moe na die lange rit. En ik denk dat ik tijdens de rit ook een beetje was afgekoeld. Ik heb hem niet vermoord en ik heb haar niet vermoord.’ Hij zakte onderuit op de bank en keek Decker met smekende ogen aan. ‘Ik ben bang. Sorry als het lullig klinkt, maar ik wil niet eindigen zoals hij.’ Hij wees naar Tyler.


  ‘Dat klinkt niet lullig, hoor,’ zei McAdams. ‘Ik ben er ook niet blij mee.’


  ‘Wat moet ik nou doen, man?’


  Oliver zei: ‘Je zou om te beginnen kunnen ophouden met stelen.’


  ‘Dat was gewoon achterlijk van me. Ik wil alles vergoeden wat ik heb gestolen. Ik wil brieven schrijven om me te verontschuldigen. Ik wil een taakstraf doen. Maar het heeft geen zin om mij lastig te vallen, want ik weet echt niet wie die twee heeft vermoord.’ Zijn ogen werden vochtig. ‘Dus, nogmaals: wat moet ik nou doen?’


  ‘Nog een paar vragen, Lance,’ zei Decker. ‘Ken je ene Alex Beckwith?’


  Terry schudde zijn hoofd. ‘Wie is dat?’


  Oliver vroeg: ‘En Martin Kosovski?’ Toen hij geen antwoord kreeg, vroeg hij: ‘Lars Dotter Hemellvich?’


  ‘Nooit van gehoord. Die namen klinken Russisch.’


  ‘En Victor Gerrard?’ vroeg Decker.


  Terry dacht lang en diep na. ‘Is hij ongeveer begin dertig?’


  ‘Dat is hij ongeveer, en hij is ook ongeveer verdwenen.’


  ‘O god –’


  ‘Wat weet je van hem?’


  ‘Die naam klinkt vaag bekend.’


  McAdams zocht wat afbeeldingen op internet en liet zijn tablet aan Terry zien. ‘Komen deze gezichten je bekend voor?’


  Lance bestudeerde de foto’s. ‘Ik denk dat ik deze vent op een collegefeest heb ontmoet. Misschien was hij een vriend van Angeline. Maar verder…’ Hij haalde zijn schouders op.


  Decker zei tegen McAdams. ‘Laat hem een foto van Jason Merritt zien.’


  ‘Ja.’ McAdams toetste de naam in op een internetzoekmachine. ‘Kijk eens.’


  Terry schudde overtuigd zijn hoofd. ‘Ken ik niet.’


  ‘Kijk eens wat beter,’ zei Decker.


  ‘Ik hoef niet beter te kijken. Ik ken hem niet.’


  Decker wees naar Terry’s koffers. ‘Waar was je van plan naartoe te gaan?’


  ‘Ik heb een tante in Californië. Ze woont in een klein stadje, ongeveer honderdtien kilometer boven Los Angeles. Ze heeft een omgebouwde garage die ze verhuurt aan surfers omdat ze dicht bij de kust woont. Die staat momenteel leeg, en ze zei dat ik er wel in kon. Ik wilde daar een tijdje gaan zitten tot dit hele gedoe achter de rug is.’


  ‘Ik wil de naam van je tante, haar adres en haar telefoonnummer,’ zei Decker.


  ‘Geen probleem.’ Een korte stilte. ‘Dus ik mag bij haar gaan logeren?’


  ‘Je mag gaan, maar je mag Ventura niet uit zonder mij te laten weten waar je naartoe gaat.’


  Terry’s mond viel open. ‘Hoe wist u…’


  ‘Malibu ligt op ongeveer vijfenzestig kilometer bij LA vandaan. Oxnard op vijfennegentig kilometer, en Ventura op honderdtien kilometer. Santa Barbara is bijna honderdvijftig kilometer van LA Dat weet ik omdat ik dertig jaar lang bij de politie van Los Angeles heb gewerkt.’


  ‘O… U zat dus in LA?’


  ‘Ja, Lance, de politie van Los Angeles zit in LA,’ antwoordde Decker. ‘Weet je wat dat betekent? Dat je me niet pissig moet maken, want ik heb daar allerlei erg hooggeplaatste vrienden zitten.’
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  Oliver ging de auto halen, terwijl McAdams, Rina en Decker in de kou stonden te rillen. McAdams stond rechtop, leunend op zijn wandelstok. Rina en Decker waren bezig uit te zoeken hoe zijn rolstoel opgevouwen kon worden.


  Het joch zei: ‘Goddard is de contactpersoon in Boston.’


  ‘Zou kunnen,’ zei Decker.


  ‘Maar we kunnen het niet bewijzen.’


  ‘Als Lance de contactpersoon van Angeline in Boston nooit heeft ontmoet, hebben we geen connectie.’


  ‘Terug naar Boston maar weer?’


  ‘Misschien. Alles op zijn tijd. Zeg eerst eens hoe we deze stoel moeten opvouwen.’


  ‘Er zit een hendel bij de voetensteun.’


  ‘Aha. Oké.’ Het lukte Decker en Rina om de stoel dicht te vouwen tot een plat rechthoekig pakket van metaal en wielen. ‘Zelfs als er een link tussen Goddard en Angeline was, is een marmeren beeldje ook het moorden niet waard.’


  Rina zei: ‘Misschien bleek dat beeld toch waanzinnig kostbaar te zijn, net als dat schilderij in de Franse ambassade dat een Degas bleek te zijn.’


  Decker glimlachte. ‘Ik denk het niet.’


  Rina glimlachte terug. ‘Nee, ik ook niet.’


  ‘Waar gaan we eerst naartoe?’ vroeg McAdams. ‘Het appartement van Victor Gerrard?’


  ‘Ja, en dat doet me denken…’ Decker pakte zijn mobieltje en toetste Cindy’s nummer in, kreeg haar voicemail en liet een boodschap achter. Hij keek zijn vrouw aan. ‘Hoe gaat het met je?’


  Rina wierp een blik op haar horloge. ‘Rachel zal inmiddels wel thuis zijn. Ik zou graag onze kleindochter zien.’


  ‘Niet zonder Schultz.’


  ‘Hij mag mee.’


  ‘Zullen we je bij Nina afzetten? Dan kunnen jij en Greg een taxi naar Brooklyn nemen. We zien jullie daar later wel.’


  ‘Dat lijkt me een goed plan.’


  ‘Wees voorzichtig.’


  ‘Natuurlijk.’


  Eindelijk kwam Oliver met de auto bij de stoep. Het verkeer was vreselijk, zoals gewoonlijk. Het duurde een paar minuten voordat iedereen was ingestapt en de veiligheidsgordel om had, waarna de auto de claxonkakofonie van Manhattan in reed.


  ‘We zetten Rina bij Nina af, dan gaan wij naar Gerrards adres hier in New York.’


  ‘Ik heb op internet wat foto’s van Gerrard gevonden,’ meldde McAdams. ‘Die kunnen we aan de buren laten zien.’


  Oliver trapte op de rem, waarop de auto slipte. ‘Ik haat deze stad.’


  ‘Hij is gebouwd voor paarden en koetsen, niet voor auto’s,’ zei McAdams. ‘Als je loopt, is het hier heerlijk… als het mooi weer is… en je geen wandelstok nodig hebt.’


  ‘Je redt je aardig met die wandelstok, Tyler,’ zei Rina.


  ‘Ja, inderdaad. Die rolstoel kan wel terug. Ik loop liever.’


  ‘Het is glad op straat,’ zei Oliver.


  ‘Ik red me wel. Ik voel me net een kreupele in die stoel, dat haat ik.’ Hij zuchtte. ‘Deze hele ervaring maakt een mens wel nederig, hoor.’


  ‘Je bent er goed mee omgegaan.’


  ‘Ik zal het missen… het werk. Ik had eindelijk het gevoel dat ik een nuttige bijdrage leverde.’


  Rina vroeg: ‘Ga je weg uit Greenbury?’


  ‘Hij gaat rechten studeren.’


  ‘Goede beslissing,’ zei Rina.


  ‘Dat zei Jack McAdams ook.’


  ‘Je weet dat je met een studie rechten alle kanten op kunt,’ zei Rina. ‘Met wat je de laatste tijd hebt gedaan, zou je je kunnen specialiseren in gestolen kunst.’


  ‘Wanneer begin je?’ vroeg Oliver.


  ‘Augustus.’ McAdams staarde uit het raam.


  Rina zei: ‘Dat duurt nog wel even. Wie weet wat er kan gebeuren?’


  ‘Dat is het fijne aan de toekomst,’ zei Decker. ‘Alles is nog mogelijk.’


  


  ‘Ik heb de manager zover gekregen het appartement te openen,’ zei Cindy over de telefoon. ‘Behalve het meubilair, dat duidelijk bij het appartement hoort, is het er helemaal leeg, pa. Alle kasten en laden zijn leeg. Geen persoonlijke bezittingen te vinden. Zelfs de vuilnisbak was leeg, en dat is ongebruikelijk. Er liggen altijd nog wel wat proppen papier ergens. Waar hij dan ook naartoe is, het lijkt erop dat hij niet wilde worden gevolgd.’


  Oliver reed over een gat in het asfalt. De auto schokte op en neer. ‘Ik hoop dat niemand een beker koffie vasthad.’


  Decker zei in de telefoon: ‘Was de huur van Gerrard betaald?’


  ‘Tot het einde van de maand.’


  ‘Hij is dus in allerhaast vertrokken. Hij is op de vlucht.’


  ‘Wie is op de vlucht?’ vroeg Oliver.


  ‘Wacht even, Cindy. Ik zet je op de luidspreker, dan kunnen McAdams en Oliver je ook horen.’ Decker tikte een knop aan, en Cindy’s stem, blikkerig gemaakt door de telefoon, klonk door de auto heen.


  ‘Hé, Scott.’


  ‘Hé, Cindy. Hoe gaat-ie?’


  ‘Goed hoor. Met jou?’


  ‘Niet slecht voor een ouwe vent. Heb je rottende lijken gevonden?’


  ‘Niet eens eentje. Maar ik heb wel wat buren gesproken. Niemand heeft hem met koffers zien vertrekken, maar een van de buren die vlak naast hem woonde herinnerde zich wel dat ze eens midden in de nacht een hoop kabaal had gehoord.’


  ‘Wanneer was dat?’


  ‘Zo’n tien tot veertien dagen geleden. Ze heeft geen ruzie of boze stemmen gehoord. Alleen een heleboel gestamp. Misschien was hij bezig in te pakken.’


  ‘Of was iemand bezig hem in te pakken.’


  ‘Wat druk jij je toch altijd beeldend uit, pap.’


  ‘Ik denk in beelden.’


  ‘Hoe staat het er in New York voor?’


  ‘We zijn op weg naar het appartement van Gerrard. Ik vermoed dat eventuele huisgenoten ons zullen vertellen dat hij op een dag gewoon niet meer was komen opdagen.’


  ‘Laat me weten wat je ontdekt. Ik ga hier niet mijn simulatieprogramma op loslaten. Het ziet ernaar uit dat hij gewoon uit zichzelf is vertrokken. Dus hou me maar op de hoogte. Ik zie je volgende week.’


  ‘Wat is er volgende week?’


  ‘Grootouderdag.’ Een stilte. ‘Hebben we het hier drie uur geleden niet al over gehad?’


  Decker zette de luidspreker van zijn telefoon uit. ‘Ik heb het opgeschreven. Maak je geen zorgen.’


  ‘Natuurlijk heb je het opgeschreven. Ik bel Rina wel. Zij houdt zich aan haar afspraken – en haar beloftes.’


  ‘Weer zo gemeen.’


  ‘Ik houd van je. Ik zie je volgende week.’


  ‘Ik houd ook van jou –’ Maar ze had al opgehangen. Zijn mobieltje zoemde alweer. Deze keer was het Radar.


  ‘De sterke arm der wet heeft een punt gescoord. We hebben de opslagruimte gevonden. Hij stond op naam van iemand met een nogal slecht pseudoniem. Jeffrey Morrow – M. O. R. R. O. W. De Engelse spelwijze van Angelines achternaam en Lathams tweede naam. Je hoeft geen Einstein te zijn om dat te doorzien. Die unit staat stampvol: stenen beelden, marmeren urnen, zilveren urnen, aardewerk, antieke boeken die uit de bibliotheek zijn gestolen… de datumstempels zaten er nog in.’


  ‘Fantastisch.’


  ‘Wat is fantastisch?’ vroeg McAdams.


  ‘Ze hebben de unit gevonden.’


  ‘De opslagunit?’ Enthousiasme in de jonge stem.


  ‘Ben je er nog, Decker?’ vroeg Radar.


  ‘Wacht even, Mike, ik zet de luidspreker aan.’


  ‘Hoi, baas,’ zei McAdams.


  ‘Hoe gaat het met je, Tyler?’


  ‘Het gaat al beter. De opslagruimte is gevonden?’


  ‘Jazeker, en die stond vol spullen die waarschijnlijk van begraafplaatsen en uit kerken zijn gestolen. We hebben ook een zestal kleine schilderijen en twee dossierkasten vol kunstprenten en landkaarten gevonden. En… we hebben de twee Tiffany-panelen en wat dozen vol gekleurd glas gevonden. Eén zaak opgelost en nog een hoop zaken te gaan.’


  ‘Daar zal Ken Sobel blij mee zijn.’


  ‘Goed werk, McAdams; dit is je eerste opgeloste zaak. Jij mag het goede nieuws aan Sobel vertellen.’


  ‘Oké. Dank je.’


  ‘Wat doe je allemaal, Pete?’


  ‘We gaan nu een kijkje nemen in het appartement van Gerrard. Ik denk niet dat ik iets zal vinden.’ Hij zette de telefoonluidspreker uit en vertelde Radar wat Cindy hem had verteld. ‘Hij lijkt ondergedoken te zijn.’


  ‘Misschien gaan hij en Lance Terry elkaar ontmoeten bij de tante van Lance vlak bij Malibu. Heeft Terry niet gezegd dat Victor hem bekend voorkwam?’


  ‘Ja,’ antwoordde Decker. ‘Ik heb een vriendin bij de politie van Ventura. Ik zal haar vragen langs het huis van die tante te rijden en naar die twee mannen uit te kijken.’


  ‘Prima.’


  ‘We moeten iemand vinden om die gestolen spullen te catalogiseren.’


  ‘Ik heb al contact opgenomen met Littleton. Ze sturen een paar professoren hiernaartoe.’


  ‘Ik weet dat je nog niet alles hebt geïnventariseerd, Mike, maar heb je toevallig al iets gevonden wat er echt kostbaar uitziet?’


  ‘Niets waar je een paar moorden voor zou plegen. In ieder geval niet voor zover ik kan zien.’


  ‘En die schilderijen? Hebben ze een Da Vinci gejat, of zo?’


  ‘Als Da Vinci Engelse landschappen schilderde…’


  ‘Zijn ze gesigneerd?’


  ‘Als je even wacht, vertel ik het je zo.’


  ‘Is goed, ik wacht.’


  ‘Je eerste opgeloste zaak,’ zei Oliver tegen McAdams. ‘Gefeliciteerd.’


  Decker keek naar Tyler. ‘Je mag wel lachen, hoor, Harvard. Je hebt goed werk verricht. Bel Ken Sobel en vertel hem het goede nieuws… hoewel ik vermoed dat het beter nieuws zou zijn als we erachter kwamen wie jou neergeschoten heeft.’


  ‘Weet je, ouwe, je zou een waardeloze therapeut zijn.’ McAdams pakte zijn telefoon. ‘En ik kan het weten. Ik heb er bij duizenden op de spreekwoordelijke bank gelegen.’


  ‘Stond er iets in die unit waar je mensen voor zou neerschieten?’ vroeg Oliver.


  ‘Ze hebben wat landschapsschilderijen gevonden. Hij is de handtekeningen aan het checken.’


  Radar kwam weer terug aan de telefoon. ‘Oké. Ik heb de namen zo goed mogelijk opgeschreven, voor zover ik ze kon lezen. Eén schilderij was niet gesigneerd. Het eerste is van ene H. Herz of Herg of zoiets dergelijks. Het is lastig te zien. Ik zoek een vergrootglas.’


  ‘Wil je het voor me spellen?’


  Dat deed Radar. ‘Er is een Jasper Pressley. Er is een K. Kennedy, een T. Cole, een A. Durant of misschien is het Durand. Twee schilderijen van ene Gifford en het laatste is van H. Matusse.’


  ‘Matisse?’


  ‘Nee, niet Matisse. Ik weet wie dat is, en dit is zeker geen Matisse. Het is van H. Matusse.’ Hij spelde alle namen. ‘Zoals ik al zei: het zijn allemaal mooie landschappen, het lijkt op New England.’


  ‘Wacht even. Ik geef de lijst aan Harvard, dan kan hij informatie over die kunstenaars zoeken.’


  McAdams stopte zijn telefoon weg. ‘Ken Sobel is er niet. Ik heb gezegd dat hij jou moest bellen.’


  ‘Wil je deze kunstenaars even opzoeken?’ vroeg Decker. ‘Kijk of hun werken wat waard zijn. Ik zet de telefoon weer op de luidspreker.’


  McAdams bekeek de namen. ‘Baas, zijn het allemaal landschappen?’


  ‘Ja, allemaal. Ken je die kunstenaars?’


  ‘Thomas Cole en Asher Durand ken ik zeker wel. Ze zijn bekende schilders uit de Hudson River Valley.’


  ‘Ja, het ziet eruit als de Valley,’ zei Radar. ‘Wat zijn die schilderijen waard?’


  ‘Hoe groot zijn ze?’


  ‘Klein. Twintig bij vijfentwintig… sommige zijn een beetje groter.’


  ‘Oké, dan zijn het waarschijnlijk geen belangrijke werken. Maar ze zijn nog steeds duizenden dollars waard. Eerder vier getallen dan vijf, hoewel de werken van Thomas Cole soms wel duur zijn. Maar dat zijn dan de grote doeken. Ik heb ook van Gifford gehoord. Wacht even…’ Hij klikte wat. ‘Oké, hij heet Sanford Robinson Gifford. Ook aardig prijzig. Die H. Herz is waarschijnlijk Hermann Herzog.’


  ‘Waar vind je al die informatie?’ vroeg Oliver.


  ‘Ask Art. Een website over kunst waar je onder andere veilinggeschiedenissen kunt vinden. En nu ik het daarover heb, er zijn geen veilinggeschiedenissen van K. Kennedy, H. Matusse of Jasper Pressley.’ Hij keek op. ‘Jammer dat het geen Matisse was. Dat zou wel een moord of wat waard zijn.’


  ‘Als je van zijn werk houdt,’ zei Radar. ‘Dank je, Tyler. Daar kunnen we wat mee. We zullen het jammer vinden om je in augustus te zien gaan.’


  ‘Ik zal het ook jammer vinden om te gaan. Dit recherchewerk is zo slecht nog niet – op de schotwonden na.’


  Oliver zag een auto wegrijden en boog af om bij de vrijgekomen parkeerplek te komen. De auto schokte en schudde. Onder begeleiding van een boze toeterserenade parkeerde hij in.


  McAdams zei: ‘Je parkeert als een geboren New Yorker.’


  ‘We zijn bijna bij het appartement van Victor Gerrard,’ zei Decker. ‘Ik houd je op de hoogte.’


  ‘Dank je.’ Radar zweeg even. ‘Goed werk, jongens. En blijf voorzichtig.’


  Oliver zette de motor uit. ‘Zullen we?’


  Maar McAdams zat met zijn telefoon te spelen. ‘De schilderijen van Thomas Cole en Asher Durand zijn gestolen uit de Auxiliary Ladies’ Club in Joslyn, Rhode Island.’


  ‘Heb je dat uit het Art Loss Register?’


  ‘Yep. Ik zal de gegevens van die club opzoeken. Wacht even.’


  ‘Heb je nog koffie in die thermos, Deck?’ vroeg Oliver.


  ‘Ja. Zwart?’


  ‘Prima.’


  ‘Hier gaan we dan,’ zei McAdams. ‘De club is in 1878 opgericht ter ondersteuning van het plaatselijke weeshuis. Tegenwoordig organiseren ze liefdadigheidsevenementen en eens per maand een dameslunch.’ Hij stopte zijn telefoon weg. ‘Weet je, dit soort clubs kregen vroeger een hoop schilderijen uit het begin van de twintigste eeuw cadeau. De kunstenaars waren tijdgenoten, hun werken waren niet zoveel waard als nu. Het was alsof ik vandaag de dag naar een kunstmarkt zou gaan en voor vijfhonderd dollar een schilderij zou kopen.’


  ‘De beveiliging in dat soort oude gebouwen is ook niet altijd geweldig,’ zei Oliver. ‘Zoiets is toch ook bij de Scottish Ritetempel in LA gebeurd?’


  ‘Volgens mij was het het Wilshire Ebell,’ zei Decker. ‘Ze hadden wat oude schilderijen, en de secretaresse had er een gestolen.’


  ‘Wacht eens,’ zei McAdams. ‘E. B. E. L. L?’


  ‘Ja.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk, baas. Het was een schilderij van William Wendt, en de secretaresse heeft het aan een galerie in Laguna Beach verkocht.’


  ‘Zelfde patroon,’ zei Decker. ‘Kostbare spullen op onverdachte plaatsen ontvreemden.’


  McAdams was weer met zijn telefoon bezig. ‘William Wendt is een Californische impressionist. Sommige van zijn grote doeken zijn heel veel waard.’ Hij keek op. ‘Die clubs weten vaak niet eens wat ze in huis hebben. Hoewel je zou denken dat ze behoedzaam zouden omgaan met een Cole of een Durand.’


  Decker zei: ‘Het zou Angeline veel te veel tijd kosten om een schilderij te kopiëren. Het lijkt me waarschijnlijker dat ze die dingen heeft vervangen door goedkope landschappen. Al dat groen… het zou waarschijnlijk een hele tijd duren voor het iemand opviel.’


  ‘Goed punt,’ zei McAdams. ‘Je weet dat er tienduizenden oude landschappen in oude lijsten rondzwerven. Veel zijn die meestal niet waard.’


  ‘Inbreken op begraafplaatsen is al erg,’ zei Oliver. ‘Maar je moet wel heel brutaal zijn om gewoon schilderijen van de muur te halen.’


  ‘Ja, precies,’ zei Decker. ‘Ze zijn te brutaal geworden. En dat heeft ze het leven gekost.’


  Hoofdstuk 36


  


  


  


  Om tien uur ’s morgens waren ze al op weg naar Greenbury, het bedrukkende New Yorkse spitsuurverkeer opgelucht achter zich latend. Het was fijn geweest om de familie weer te zien, maar de reis begon wat zwaar te worden, vooral met een auto vol mensen. Decker zat achter het stuur, op de passagiersstoel naast hem zat Greg Schultz met een stalen gezicht naar buiten te turen. Rina zat achterin tussen Oliver en McAdams. Ze was niet chagrijnig, en daarmee had ze de beste stemming van het hele gezelschap.


  ‘Dus Victor Gerrard is weg?’ vroeg ze.


  ‘Lijkt het wel op,’ antwoordde Decker.


  ‘Is hij slachtoffer of slechterik?’ Haar vraag werd beantwoord met schouderophalen en gegrom. ‘Het feit dat hij op stel en sprong vertrokken is, zou op beide mogelijkheden kunnen duiden.’


  ‘Precies,’ zei Decker. Hij gaf maar netjes antwoord, aangezien verder niemand iets zei.


  Rina bleef proberen. ‘Wat denken jullie?’


  McAdams blies zijn adem uit. ‘Ik ben te moe om te denken.’


  Schultz bleef uit het raam staren. ‘Je grootmoeder is heel aardig. Ze wil me inhuren als bodyguard.’


  ‘Dat méén je niet.’ Tyler rolde met zijn ogen. ‘Dat gebouw van haar is een fort.’


  ‘Dat is precies wat ik haar gezegd heb. Ze zei dat haar gebouw haar niet vergezelt als ze op Madison Avenue loopt.’ Zijn ogen schoten over de snelweg – voor hen, achter hen, naast hen. ‘Ik heb het aanbod afgeslagen maar haar wel bedankt voor het vertrouwen. Ik vertel het je maar, voor het geval ze er tegen jou iets over zegt.’


  ‘Goed om te weten, bedankt,’ zei McAdams.


  ‘Kunnen we weer even terug naar Victor Gerrard?’ De cafeïne begon vat op Olivers systeem te krijgen. ‘De namen zijn twee weken voordat de moorden plaatsvonden gewist uit de klantenlijst van Jason Merritt.’


  ‘Ja,’ zei Decker. ‘En het lijkt erop dat Gerrard de galerie meteen na ons eerste bezoek heeft verlaten.’


  Oliver zei: ‘Het zou dus kunnen dat Gerrard die namen heeft gewist, de moorden heeft gepleegd, is blijven hangen om jullie twee te beschieten, om daarna zijn spullen te pakken en zich uit de voeten te maken.’


  Decker zei: ‘Aangezien hij er niet is om zichzelf een alibi te verschaffen, lijkt hij mij vooralsnog een prima verdachte.’


  ‘Overdag curator, ’s nachts huurmoordenaar,’ zei McAdams. ‘Dat idee is half niet zo gek als het klinkt. Die kunstwereld zit vol vreemde vogels.’


  ‘Ik vraag me of hoe onschuldig Merritt eigenlijk is’ zei Oliver. ‘Die vent is een chique kunsthandelaar, maar hij laat zijn computer onbeschermd achter, en iedereen kan de harde schijf hacken.’


  ‘Volgens mij hoefde die Gerrard niet eens iets te hacken,’ zei McAdams. ‘Hij is gewoon Merritts kantoor in gelopen om met die bestanden te rommelen.’


  ‘Dat bedoel ik,’ zei Oliver. ‘Ik denk dat Merritt erbij betrokken is.’


  ‘Hij heeft wel met ons meegewerkt,’ zei Decker.


  ‘Jij denkt dus niet dat hij betrokken is?’


  ‘Ik stel mijn oordeel nog even uit. Misschien is hij gewoon zo’n academisch type dat met zijn hoofd in de wolken leeft. Ik durf te wedden dat Gerrard praktisch gezien de galerie runde.’


  ‘Victor Gerrard,’ zei Rina. ‘Die naam heeft iets buitenlands. Misschien Duits?’


  McAdams haalde zijn telefoon weer uit zijn binnenzak en typte iets in op zijn zoekmachine. ‘Gerrard is een Engelse naam, een variant op de Oud-Germaanse naam Gerhard, en die betekent “speer” en “moedig”. En zonder het op te zoeken kan ik je vertellen dat Victor Latijn is en overwinnaar betekent.’


  Rina dacht even na. ‘Hoe wordt Victor gespeld? Met een c of met een k?’


  ‘Goede vraag,’ zei Decker. ‘Heb ik nooit naar gevraagd.’


  ‘Als hij het met een k spelt, zou het een Russische naam kunnen zijn.’


  ‘Of Duits,’ zei McAdams.


  ‘Maar dan Oost-Duits,’ zei Rina. ‘En in dat geval, zou Viktor met een k misschien Russisch spreken. Misschien is dat wel waarom Merritt hem in dienst heeft genomen. Hij sprak Russisch.’


  ‘Weet je, Rina, misschien had Deck jou moeten inhuren in plaats van mij,’ zei Oliver.


  ‘O, dank je wel, Scott.’


  ‘Zij is altijd de slimmerik van de familie geweest,’ zei Decker. ‘Zin om Merritt te bellen, Tyler?’


  ‘Doe ik.’ McAdams toetste het nummer in en wachtte. Toen zijn oproep werd aangenomen, zei hij: ‘Mr. Merritt, u spreekt met inspecteur McAdams uit Greenbury… Ik weet het. Het spijt me dat ik u stoor, maar uw galeriemedewerker, Victor Gerrard, wordt nog steeds vermist, en we zijn nog twee moordzaken aan het onderzoeken… Ik zou u graag wat vragen over Victor Gerrard stellen. Spreekt hij toevallig Russisch?’ Stilte. ‘Goed, hij spreekt dus Russisch. Is hij een Rus?’ Nog een stilte. ‘Oké, oké… Hij is dus in Oost-Berlijn geboren? Hij spreekt dus ook Duits? Oké. Wordt zijn voornaam met een k gespeld? Ja, dus, met een k… Nee, dat is voorlopig alles, dank –’ De jongeman keek verbaasd naar zijn telefoon. ‘Hij heeft gewoon opgehangen.’


  ‘Onbeschoft mannetje,’ zei Rina. ‘Ook al heeft hij me een boek cadeau gedaan.’


  ‘Over boeken gesproken,’ zei Decker, ‘hoe zit het met dat codeboek? Heb je het mobiele nummer van Mordechai Gold?’


  ‘Ook daarop kan ik bevestigend antwoorden.’


  ‘Bel hem op.’


  ‘Okidoki.’ Even later sprak McAdams een bericht in. ‘Ik zou het nummer van zijn kantoor kunnen bellen.’


  ‘Ik wil geen boodschappen achterlaten op een openbaar antwoordapparaat.’ Decker trommelde met zijn vingers op het stuur.


  Tyler zei: ‘Wat gaat er door je heen, Plee?’


  ‘Ik probeer alles op een rijtje te zetten.’


  ‘Zeg het maar,’ zei Oliver.


  ‘In de eerste plaats, alles wat we weten. Lance Terry heeft een beeld van de begraafplaats gestolen. Angeline Moreau heeft dat verkocht en vervolgens besloten dat dit een lucratieve business was, aangezien er geen investeringskapitaal nodig was. Ze deden het een tijdlang samen, maar Terry werd uiteindelijk nerveus en is opgehouden met stelen – althans, dat zegt hij. Maar laten we er even van uitgaan dat hij daarover de waarheid spreekt. Angeline was nog niet bereid de criminele activiteiten op te geven. Dus heeft ze een andere partner gevonden: John Latham.


  ‘We weten dat Latham en Angeline met elkaar naar bed gingen, maar we weten niet waar ze elkaar hebben ontmoet. Misschien op een feest, misschien via een heler die ze allebei afzonderlijk kenden, of misschien zag ze zijn naam steeds op de datumstempel in elk boek waar ze dingen uit sneed en heeft ze daaruit opgemaakt dat hij ook met duistere dingen bezig was. Hoe ze elkaar dan ook ontmoet hebben, ze begonnen samen te stelen en stopten hun buit in een opslagruimte die ze samen huurden; ze hadden er allebei een sleutel van.’


  Hij was even stil.


  ‘Dat zijn dus Latham en Angeline. Nu gaan we naar Gerrard. We weten niet of hij erbij betrokken is, maar we weten dat Viktor met een k verdwenen is en we weten dat er drie namen van Merritts klantenlijst afgehaald zijn – een Amerikaan die reizende tentoonstellingen tussen topmusea samenstelt, een rijke Rus en een Finse kunsthandelaar. Het zou kunnen dat Gerrard de namen heeft gewist, maar we weten niet waarom hij dat zou hebben gedaan.’


  ‘Jullie weten dus eigenlijk heel veel,’ zei Rina.


  ‘Altijd de enthousiaste supporter,’ zei Decker. ‘De trieste waarheid is dat we niet weten wie Angeline en Latham heeft vermoord. We weten niet wie er heeft geprobeerd Harvard en mij uit te schakelen. We weten niet of Gerrard slachtoffer of dader is. En we weten niets over Lathams codeboek, zelfs niet eens of het iets te maken heeft met de moorden.’


  McAdams zei: ‘Als Gerrard dood was, zouden we zijn lijk inmiddels al gevonden hebben. De moordenaar van Latham en Angeline heeft de lichamen open en bloot laten liggen.’


  Decker zei: ‘Daar heb je gelijk in, Harvard. De moordenaar wilde zijn handwerk tentoonstellen. Hij wilde indruk maken op iemand.’


  ‘Wat Gerrard eerder een dader dan een slachtoffer zou maken,’ zei Oliver.


  ‘Als ik jullie zo hoor praten, komt er een vraag bij me op,’ zei Rina.


  ‘Zeg het eens.’


  ‘Waarom zou iemand zoveel moeite doen met een heel complex codeboek in een heleboel talen om dingen te verbergen, terwijl het erop lijkt dat Latham en Angeline geen heel belangrijke, kostbare objecten stalen?’


  Decker zei: ‘Ik denk dat Latham tijdens het stelen van minder kostbare werken op iets groots is gestuit, en dat hij dat in code dacht te moeten verbergen.’


  ‘Of,’ zei Rina, ‘misschien hadden Latham en Angeline helemaal niet iets wat in code verborgen moest worden. Misschien heeft Latham of Angeline het gestolen en heeft Latham de code gekraakt en zich gerealiseerd dat hij iets groots had gevonden. Misschien heeft Latham iemand proberen te chanteren. En aangezien allebei hun appartementen overhoop gegooid waren, zou de moordenaar misschien op zoek zijn geweest naar het codeboek. En misschien was Gerrard die moordenaar. We weten dat hij een aantal talen sprak. Misschien kende hij er nog meer.’


  Het werd stil in de auto. Na enige tijd zei McAdams: ‘Indrukwekkend, hoor, meid.’


  Er verscheen een stralende glimlach op Rinas’ gezicht. ‘Als je bijna drie decennia met zo’n vent samenleeft, pik je het een en ander van hem op.’


  Oliver zei: ‘Gerrard kon gemakkelijk bij de klantenlijst van Merritt komen. Ik zie hem wel als slechterik.’


  Decker dacht even na. ‘Het codeboek is gevonden achter de panelen rond de badkuip, op de plek waar de motor van een bubbelbad zou zitten. Mulrooney zei dat de pijpen waren dichtgemaakt en het boek heel goed achter die pijpen verborgen zat. Het appartement van Latham was een grote puinhoop. Alle logische plekken waar het boek verstopt zou kunnen zitten waren doorzocht: de vriezer stond open, de waterbak van de wc stond open, er waren wat planken van de vloer gerukt, er waren hier en daar gaten in de muur gemaakt –’


  ‘Is dat waarom er in de woonkamer zoveel ronde gaten in de muren zaten?’ vroeg McAdams.


  ‘Ja. Ze hebben gezocht naar holle plekken, of een kluis achter de muur.’


  ‘Aha!’ zei Oliver. ‘Je vraagt je af waarom de moordenaar de plek van de bubbelbadmotor niet heeft gecheckt, want dat is een plek waar heel veel drugsdealers en dieven hun spul verstoppen.’


  Decker zei: ‘Ze hebben niet aan die plek van de bubbelbadmotor gedacht omdat ze buitenlanders waren. Ze zijn wel bekend met kluizen en muren, vloerplanken en wc-bakken, maar hoeveel Russische boeven zijn bekend met bubbelbaden, in tegenstelling tot verwende Amerikanen?’


  McAdams zei: ‘Maar Viktor Gerrard woonde al jaren in Amerika.’


  ‘Hij woonde in New York. Hoeveel doorsnee mensen hebben er in Manhattan een bubbelbad?’


  ‘Ik dacht dat hij in Philadelphia woonde.’


  ‘Zelfs als hij een weekendappartement in het hart van Philly huurde, was dat waarschijnlijk niet al te luxueus. Ik bedoel maar te zeggen dat hoe je de zaak ook wendt of keert, we steeds weer terug bij hem komen.’


  Het werd weer stil in de auto.


  Decker vervolgde: ‘Gerrard sprak Russisch, Latham was gespecialiseerd in Russische kunst, en een van Angelines laatste diefstallen was, voor zover wij weten, de diefstal van kunstprenten uit het boek van Petrosjkovitsj.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘In deze zaak hebben we met een ander soort regels te maken. Ik denk dat het tijd is om het forensisch team in Quantico in te schakelen. Ik houd er doorgaans niet van als verschillende diensten met dezelfde zaak bezig zijn, omdat de communicatie altijd zo slecht is, maar…’ Hij gooide zijn handen in de lucht en greep toen snel weer het stuur vast. ‘Misschien heb je gelijk, Harvard. Misschien ben ik gewoon een ouwe man die in ieder geval te oud is voor deze zaak.’


  ‘Dat meen je niet, en ik ook niet,’ zei McAdams. ‘Maar als je denkt dat we hulp nodig hebben, dan hebben we hulp nodig.’


  ‘Als de zaak eenmaal bij Quantico ligt, zullen wij ons moeten terugtrekken. En aangezien iemand er geen moeite mee had ons neer te schieten, is dat misschien zo slecht nog niet.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Oliver. ‘Het is saai om gepensioneerd te zijn, maar dood zijn lijkt me een stuk saaier. Je hebt gedaan wat je kon, Deck. En ik weet zeker dat Radar er geen moeite mee zal hebben de zaak over te dragen.’


  Rina zei: ‘Niemand had het beter kunnen doen met de informatie die je had.’


  Een hele supportersclub. Maar dat nam niet weg dat Decker het gevoel had gefaald te hebben. ‘Ik wil nog steeds weten wat er in dat codeboek staat.’


  ‘Als iemand bereid is te moorden voor dat boek, kun je misschien maar beter niet weten wat erin staat, Peter.’


  ‘En wat zeg ik tegen de ouders van Angeline Moreau? Wat er ook gebeurd is, ze verdiende het niet om te sterven. En wat er ook is gebeurd, haar ouders hebben er recht op om te weten wat er gebeurd is.’


  Deckers telefoon zoemde. Het was Radar. ‘Hoi baas, we zijn er over een uur of twee.’


  ‘Dan zijn jullie dus rond één uur in Greenbury?’


  ‘Ja, zo ongeveer. Wanneer we er zijn, zullen we je vertellen wat er allemaal speelt.’


  ‘Wat speelt er dan?’


  ‘Er zijn namen gewist uit de klantenlijst van Jason Merritt. Viktor Gerrard sprak vloeiend Russisch en Duits. We vermoeden dat hij achter Jason Merritts rug om een kunsthandeltje dreef. De hele zaak voelt aan alsof er een buitenlandse entiteit bij betrokken is.’ Decker pauzeerde even. ‘Ik zeg dit niet graag, maar ik vrees dat we zonder hulp niet veel verder meer kunnen komen.’


  ‘Grappig dat je dat zegt, want ik heb net onze vrienden in Quantico, Virginia aan de telefoon gehad.’


  Decker was verbijsterd. ‘Heb jij hen gebeld?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik zou het je eerst zeggen voordat ik dat zou doen.’


  ‘Ja, sorry, dat weet ik ook wel. Wie heeft hen dan ingelicht?’


  ‘Dat weet ik niet, maar ik vermoed dat het jouw professor van Harvard was, McAdams.’


  ‘Mordechai Gold?’


  ‘Zei je niet dat hij vroeger geheim agent was?’


  ‘Heb ik dat gezegd?’


  ‘Dat is wat hij me vertelde de eerste keer dat ik hem sprak, Tyler,’ zei Decker. ‘Maar wat is onze volgende stap, Mike?’


  ‘Het is de CIA. Wat denk je dat er nu gaat gebeuren?’


  ‘Een bespreking.’


  ‘Om drie uur op het politiebureau.’


  ‘Zal Gold er ook zijn?’


  ‘Aangezien hij alles over het codeboek weet en de CIA erover gebeld heeft, vermoed ik dat hij er ook zal zijn. Je hoeft je niet verslagen te voelen, Decker. Deze zaak zou je toch wel uit handen zijn genomen.’


  ‘Een schrale troost, maar toch troost. Misschien kunnen we wat antwoorden krijgen.’


  ‘Van de CIA?’


  ‘Of misschien toch niet.’


  ‘Doe een pak en das aan en een zonnebril op en probeer er heel zelfgenoegzaam uit te zien,’ zei Radar. ‘Dan passen we er beter tussen.’
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  ‘De plannen zijn veranderd,’ zei Radar over de telefoon tegen Decker. ‘Ze willen de bespreking bij jou thuis houden.’


  ‘Bij mij thuis?’


  ‘Ja. Ze denken dat het te veel in de smiezen zou lopen als zoveel mensen zich tegelijkertijd bij het politiebureau verzamelden. Dat is ook wel zo.’


  ‘Hoeveel mensen?’


  ‘Een stuk of acht, volgens de laatste telling: dr. Gold, een of andere Rus, een Amerikaanse bobo, twee agenten, de burgemeester en de vicegouverneur van de staat New York, en Chris Mulrooney, die er al is. Ik weet niet waar jullie op gestuit zijn, maar het is enorm.’


  ‘Een bespreking bij mij thuis… in mijn persoonlijke ruimte. Dat is pure intimidatie.’


  ‘Inderdaad. Ik heb mijn huis voorgesteld, maar ze leken erop gebrand jou het leven zuur te maken.’


  ‘Het geeft niet, Mike. Ik kan het wel aan. Ik zie je zo.’


  ‘Pete, jij en die jongen en Oliver hebben het heel goed gedaan. Ik wil dat je dat weet, wat er verder ook gebeurt.’


  ‘Dank je.’ Decker hing op en zei tegen Rina: ‘Ik zal hem ook laten weten hoeveel inbreng jij hebt gehad, lieverd, maar dat gaat over de telefoon wat moeilijk.’


  ‘O, doe dat maar niet, hoor,’ zei Rina.


  ‘Ere wie ere toekomt.’


  ‘Dank je wel, maar ik blijf graag op de achtergrond,’ zei ze. ‘Daarnaast heeft het veel voordelen om die irritante kleine vlieg op de muur te zijn.’


  


  Rina was gewend aan mannen. Ze was opgegroeid met twee oudere broers. Haar eerste twee kinderen waren jongens. Ze verstond hun taal goed, en ze had zelden haar vrouwelijke charmes hoeven inzetten om te krijgen wat ze wilde. Maar in dit geval wist ze dat ze alles zou doen wat nodig was, want Peter kookte van woede. In pak gehulde mannen met stalen gezichten hadden zijn domein betreden, en hoewel ze wist dat hij geen roekeloze dingen zou doen, wist ze ook dat hij zich niet zomaar gewonnen zou geven.


  Met Mike, Scott, Tyler, Greg en Peter erbij stonden er dertien mannen in de woonkamer, die eigenlijk maar groot genoeg was voor zes tot acht volwassen. Er moesten eetkamerstoelen naar binnen worden gebracht. Ze was de keuken in gegaan om koffie en thee te zetten en iets te eten uit de vriezer te pakken en op te warmen. Terwijl alles aan het pruttelen was, had ze even tijd om de vijand in te schatten.


  Het was niet moeilijk om te zien wie de twee CIA-agenten waren. Het waren allebei knappe, lange mannen met brede schouders en erg kort haar, de ene blond, de ander donker, en dat was ook het enige wat hen van elkaar onderscheidde. Ze hadden in een film gecast kunnen worden om te spelen wat ze in het dagelijkse leven deden.


  Ze kende Logan Brettly, de burgemeester. Hij was in de vijftig, had krullend wit haar, een gedrongen bouw en het gezicht van een buldog. Ze had positieve ervaringen met Brettly. Het was een aardige man met hart voor de mensen van zijn stad. In deze setting zag hij er duidelijk gespannen uit.


  Ze ging ervan uit dat de professor met het weinige wollige grijze haar Mordechai Gold was. Hij zag er wat academischer uit: corduroy jasje met opgestikte zakken, een trui met daaronder een overhemd, en een nette broek met daaronder laarzen. Hij had scherpe ogen waarmee hij alles goed in zich opnam.


  De blonde man van in de vijftig met het eeuwig gebruinde gezicht was hoogstwaarschijnlijk Alex Beckwith, de Amerikaanse bobo. De man in pak die hij bij zich had was de vicegouverneur van de staat New York. Het was een nieuwkomer, dus Rina herinnerde zich zijn naam niet.


  De wat stijl en kleding betrof meest exotische man was in de vijftig, en hij had de bouw van een professionele worstelaar. Hij droeg een duur jasje met echte, werkende knoopsgaten op de manchetten, een gouden Rolex om zijn pols, een met juwelen ingelegde dasspeld en een grote diamanten ring rond zijn pink. Hij moest de Rus zijn, dacht Rina, en hij was hoogstwaarschijnlijk ook een van de mensen wiens naam Gerrard van Jason Merritts klantenlijst af had gehaald. De laatste man zag eruit als een smeris: een eenvoudig pak, een das en schoenen met rubberen zolen. Ierse gezichtstrekken, ongemak in zijn ogen, en handen die hij constant tot vuisten balde en dan weer ontspande. Waarschijnlijk Chris Mulrooney uit Summer Village.


  Tegen de tijd dat ze met de versnaperingen uit de keuken kwam, was iedereen aan iedereen voorgesteld. Ze zette het dienblad op de salontafel. Ze bedankten haar, in de veronderstelling dat ze zich zou terugtrekken.


  Ze vergisten zich.


  Rina ging naast Peter op de armleuning van de bank zitten. ‘Ik ben Mrs. Decker. Afhankelijk van hoe het gesprek verloopt, mag u me straks wellicht Rina noemen.’


  McAdams legde een hand op zijn mond om te voorkomen dat hij ging lachen. De burgemeester had een ontevreden grimas op zijn gezicht.


  ‘Mordy Gold.’ De professor stond op. ‘Neemt u alstublieft mijn stoel.’


  ‘Ik zit hier goed, hoor, maar dank u wel.’


  ‘Bedankt dat u deze invasie van uw huis toestaat,’ zei Gold. ‘Ik ben degene die de geheime dienst heeft ingeschakeld. Ik vond dat ze op de hoogte moesten worden gebracht.’


  ‘En hier zijn we dan allemaal.’


  De man die op een smeris leek stak haar zijn hand toe. ‘Chris Mulrooney.’


  Peter zei: ‘De inspecteur van Summer Village die de zaak-Latham onderzoekt.’


  ‘Fijn kennis te maken, inspecteur,’ zei Rina.


  ‘Zeg maar Chris, hoor. Weet u zeker dat u geen stoel wilt?’


  ‘Ik zit hier prima.’


  Nu mocht de lange, gebruinde man zijn manieren tonen. ‘Alex Beckwith. Ik sta erop dat u mijn stoel neemt.’


  ‘Ik word nog duizelig van al deze hoffelijkheid,’ zei Rina. ‘Maar ik blijf graag bij mijn echtgenoot zitten.’ Ze klopte Peter op de schouder. ‘Als ik hier op de armleuning van de bank zit, ben ik een stuk langer dan hij.’


  Het werd stil in de kamer. Haar aanwezigheid was duidelijk niet gewenst. Rina stond op en zuchtte. ‘Ik zie dat niemand iets gaat nemen als ik het niet inschenk.’ Ze richtte zich eerst tot de worstelaar, de enige die zich niet aan haar had voorgesteld. ‘Wat kan ik voor u schenken, sir?’


  Een lange stilte. Toen zei hij: ‘Thee. Twee suikerklonten en citroen.’


  ‘Natuurlijk. Wat zei u dat uw naam was?’


  ‘Ik heb u nog niet gezegd wat mijn naam was,’ zei de man met een zwaar accent.


  Er verschenen duistere schaduwen in Peters ogen, maar Rina hield hem met een glimlach in bedwang. ‘En u bent…’


  De man glimlachte terug, een machiavellistische glinstering in zijn ogen. ‘Martin Kosovski.’


  ‘Twee suikerklontjes en een schijf citroen, was het toch, Mr. Kosovski?’


  ‘Dat was het.’


  Ze gaf hem zijn thee. ‘Alstublieft.’ Vijf minuten later had ze voor iedereen die wilde iets ingeschonken. Beckwith en de burgemeester namen ook thee. Radar en Greg namen koffie. De rest van de clan, inclusief de geheim agenten, hoefden niets. Ze was weer op haar armleuning gaan zitten. Het was haar huis en dat gaf haar het privilege om te zeggen wat ze wilde. Maar dat zou ze met een zachte stem en een glimlach doen.


  ‘Aangezien u die grote jongens erbij gehaald heeft, Dr. Gold, zou u misschien kunnen uitleggen wat er aan de hand is. Ik neem aan dat het iets met het codeboek te maken heeft, aangezien dat het enige was wat u met de zaak te maken had,’ zei Rina.


  Decker lachte. Hij kon het niet helpen. ‘Neem vooral geen blad voor je mond, hoor.’


  ‘De laatste keer dat ik me erin verdiepte, mocht je in Amerika in je eigen huis zeggen wat je op het hart hebt.’


  ‘Ik denk dat dat nog steeds zo is.’


  Rina richtte zich tot Gold. ‘Professor?’


  ‘U hebt natuurlijk gelijk, Mrs. Decker. Het heeft zeker met het codeboek te maken. Nadat ik het grootste gedeelte van de code had gekraakt, realiseerde ik me al snel dat de inhoud betrekking had op gevoelige onderhandelingen tussen onze overheid en die van andere landen. Ik hebt agent Marcus en agent Grimm opgebeld om hun te vertellen wat ik op dat moment wist, en dat was het moment waarop ik ontdekte dat het boek gestolen goed was.’


  Beckwith onderbrak hem. ‘Die onderhandelingen lopen al een flinke tijd. Het is van groot belang dat het boek is gevonden en weer in handen van de juiste autoriteiten is gebracht. En om die reden zijn we hier gekomen om u allen te bedanken voor uw harde werk.’


  Rina keek hem recht in de ogen. ‘Als u de politie van Greenbury alleen maar wilde bedanken, had u ook een flesje wijn kunnen sturen.’


  ‘Er zit natuurlijk meer achter.’ Beckwith zuchtte. ‘Zoals ik al tegen hoofdagent Radar zei, zou verder onderzoek in de zaken van Angeline Moreau en John Latham de erg lange en moeizame onderhandelingen kunnen compromitteren. We verzoeken de politie van Greenbury en die van Summer Village de consequenties in overweging te nemen.’


  ‘De consequenties die het oplossen van twee brute moorden met zich mee zou kunnen brengen?’ vroeg Oliver.


  ‘Verder onderzoek zou de gevoelige zaken die al jaren lopen in groot gevaar brengen.’


  ‘Hoe kunnen we iets in overweging nemen als we niet weten waar u naar verwijst?’


  ‘Het is een overheidsaangelegenheid en dat is alles wat u moet weten,’ zei agent Bruinhaar.


  Of hij nu Grimm of Marcus was, Rina wist het niet, en het kon haar niet schelen ook. Ze zei: ‘Het probleem, sir, is dat we nu al heel veel weten. En wanneer er gaten zijn, gaan mensen die opvullen, vaak met verkeerd materiaal. Het is in uw eigen belang om eventuele verkeerde indrukken te corrigeren.’


  Decker zei: ‘Ze heeft helemaal gelijk. Waarom zouden we doen alsof die twee moorden vanzelf wel zullen verdwijnen? Zo werkt het niet. Als u hulp wilt, hebben wij antwoorden nodig –’


  ‘Decker,’ zei Radar.


  ‘Er zijn twee mensen afgeslacht. Mijn vrouw en ik zijn beschoten in onze eigen slaapkamer. McAdams is gewond geraakt; hij loop verdomme op krukken. We hebben er recht op om te weten wat er speelt.’


  McAdams stak goedkeurend zijn duim naar Decker op.


  Tijdens het spreken had Kosovski een neerbuigende grijns op zijn gezicht. ‘Het is vreselijk, wat er met u is gebeurd.’


  ‘Wat er met Angeline Moreau en John Latham is gebeurd, is nog veel vreselijker,’ zei Decker.


  Burgemeester Brettly’s smekende ogen schoten naar Radar, die deed alsof hij dat niet zag.


  Mulrooney zei: ‘U kunt al die mensen niet zonder enige uitleg opdragen twee brute moorden maar te laten zitten. Ik moet ook aan mijn mensen denken.’


  ‘Het is vreselijk,’ herhaalde Kosovski. ‘Die brute moorden.’


  Een kleine glimlach op zijn gezicht? Misschien beeldde Rina het zich maar in. Hoewel ze er zo goed als zeker van was dat Kosovski geen huurmoordenaar was, leek hij wel de perfecte persoon om anderen de opdracht te geven een bloedbad aan te richten. Iets kils en kwaadaardigs in zijn ogen. Ze zei: ‘Het waren vreselijke moorden.’


  Kosovski zei: ‘Ja, natuurlijk. Maar ik kan u verzekeren dat er bij geen van die moorden een officiële overheidsdienst betrokken was.’


  Decker zei: ‘Zo hartverwarmend om te weten dat de Verenigde Staten en Rusland niet achter de moordpoging op mijn vrouw en mij zaten, maar daarmee weet ik nog steeds niet wat er is gebeurd.’


  Kosovski nam een slok thee. ‘Corrupte agenten vormen een groot probleem, Mr. Decker. Vraag maar aan uw vrienden van de CIA.’


  ‘Om welke corrupte agent gaat het?’


  ‘Namen zijn niet belangrijk. Maar de agent in kwestie is aangepakt, en dat bespaart uw overheid een langdurig proces en veel belastingdollars. Dus voor u is er niets meer te doen. Er is niemand meer te zoeken omdat wij hem al hebben gevonden.’


  ‘Hoe leg ik dat uit aan de ouders van Angeline?’


  ‘U zegt dat het afgehandeld is,’ antwoordde Kosovski. ‘Het is vreselijk wat er met de jonge vrouw is gebeurd, maar als je met vuur speelt, kun je je vingers branden. Als u hun over hun dochter vertelt, zullen ze ontdekken dat ze zich met onfrisse zaken bezighield. Misschien kunt u hun in plaats van de waarheid beter vertellen wat ze willen horen.’


  Iedereen zweeg.


  Kosovski zei: ‘U kunt de ouders van het meisje ervan verzekeren dat haar moordenaar gestraft is.’


  ‘Zonder voorbehoud,’ zei Decker.


  ‘Pardon?’


  ‘Een oude legeruitdrukking. En nadat ik de ouders van Angeline Moreau ervan heb verzekerd dat de corrupte agent gestraft is, wat stelt u voor dat ik tegen inspecteur McAdams zeg, die drie kogels heeft opgevangen?’


  Kosovski keek naar McAdams. ‘Mijn oprechte excuses, Mr. McAdams. Als u ooit in Moskou bent, zal ik het een eer vinden om u rond te leiden… mijn stad te laten zien.’


  ‘Dank u.’ McAdams trok een wenkbrauw op.


  ‘Ik denk dat we hier wel klaar zijn,’ zei agent Blondhaar.


  ‘Nog lang niet,’ zei Decker. Het werd even heel stil in de kamer. ‘Sta mij toe even een theoretisch wandelingetje te maken, en dan kunt u me vertellen hoe theoretisch dat wandelingetje eigenlijk is.’


  Stilte.


  ‘Ga door,’ zei Kosovski.


  ‘We weten dat het codeboek in het appartement van John Latham is aangetroffen, erg goed verborgen maar op briljante wijze door mijn collega, inspecteur Mulrooney, gevonden. We weten ook dat iemand er naarstig naar gezocht heeft – in Lathams appartement en in dat van Angeline, want die waren allebei overhoop gehaald. Ik denk dat Viktor Gerrard – die momenteel onvindbaar is – de sleutelfiguur is. Hij is geboren in Oost-Duitsland en spreekt Russisch en Duits. Hij werkte ook als kunsthandelaar in een galerie die gespecialiseerd is in Russische kunst. Ik vermoed dat Viktor vlugge vingers had.’


  ‘Ik begrijp niet wat vlugge vingers is,’ zei Kosovski.


  ‘Hij was een dief.’


  ‘Aha… Ga door.’


  Decker zei: ‘Misschien was Gerrard de corrupte agent over wie u het had. Of misschien is hij er een van de velen. Wie hij ook was, Gerrard had contacten in Rusland, onder wie ook u, Mr. Kosovski. Misschien probeerde hij iets van u te kopen. Het lijkt me waarschijnlijker dat hij u iets probeerde te vérkopen. Omdat Gerrard, net als Latham, er waarschijnlijk een handeltje in gestolen waar op na hield. Ik denk dat hij dat boek toevallig is tegengekomen in het huis van een klant in Rusland en dat hij direct wist dat hij iets groots had gevonden. Dus heeft hij besloten het mee te nemen naar Amerika. Hoe doe ik het tot nu toe?’


  ‘Daar spreek ik geen oordeel over uit,’ antwoordde de Rus.


  ‘Altijd goed om voor alles open te blijven staan,’ zei Oliver.


  Decker onderdrukte een glimlach. ‘Het probleem was dat Gerrard de code niet kon kraken. Dus heeft hij hulp ingeroepen. Toen kwam John Latham in beeld, en hij was slim genoeg om genoeg van de code te ontcijferen om te weten waar hij mee te maken had. Maar in plaats van aan Viktor te vertellen wat hij had, begon hij u zelf te chanteren, Mr. Kosovski.’ Decker keek Beckwith aan. ‘En mogelijk ook u.’


  ‘Mij?’ Beckwiths wangen waren rood. ‘Wat heb ik hiermee te maken?’


  ‘U hebt er kennelijk wel iets mee te maken, anders was u hier niet,’ zei Rina.


  Glimlachend zwaaide Decker een vermanende wijsvinger haar kant uit. ‘Ik heb geen idee wat er in het codeboek staat, behalve dat het betekenisloze buitenlandse woorden zijn die in vertaling Latijnse zinnen vormen. Maar… ik vermoed dat het met onderhandelingen over kunstwerken tussen de Verenigde Staten en Rusland te maken had. Mr. Beckwith probeert al twaalf jaar een reizende tentoonstelling van werken van Leonardo Da Vinci samen te stellen. Omdat Da Vinci’s zo kostbaar en zeldzaam zijn, worden ze nooit uitgeleend. Wat levert het u op, Mr. Beckwith, als u erin slaagt dit voor elkaar te krijgen? U krijgt niet alleen wat schouderklopjes, u krijgt waarschijnlijk een percentage van de opbrengsten van de toegangskaartjes, en dat zou, als het u lukt, een fortuin kunnen zijn. Maar er kwam ergens een kink in de kabel. Niemand leent meer kostbare kunstwerken aan de Verenigde Staten uit, vooral Rusland niet, omdat de Russische overheid betrokken is in een morsige rechtszaak met Chabad waarin de Amerikaanse rechter de Joodse organisatie al in het gelijk heeft gesteld. Dus u, Mr. Beckwith, zat vast, tenzij u iets sensationeels had om aan Rusland te geven in ruil voor het lenen van een Da Vinci. Zit ik een beetje in de buurt, Mr. Beckwith?’


  Stilte. Toen zei Beckwith: ‘Voor de volledigheid: wij noemen die schilderijen “Leonardo’s”.’


  ‘Neem me niet kwalijk.’


  Kosovski zei: ‘En wat heeft dat met mij te maken, vraag ik me af?’


  ‘U, Mr. Kosovski, was in onderhandeling met het Hermitage om een van hun twee Da – pardon – Leonardo’s te krijgen. Wat zijn de titels, Tyler?’


  Die had McAdams genoteerd. ‘Madonna Litta en Madonna Benois.’


  ‘Dank je,’ zei Decker. ‘Maar u weet, Mr. Kosovski, dat het Hermitage zulke meesterwerken nooit en te nimmer zou uitlenen tenzij de overheid er iets werkelijk unieks voor terug zou krijgen.’


  ‘En wat zou dat dan zijn?’


  ‘Daar kom ik nog op terug,’ zei Decker. ‘Het punt is dat u een goede onderhandelingspositie had, maar Latham liep in de weg. Dus heeft iemand Viktor Gerrard opdracht gegeven het probleem op te lossen. Ik zou het niet kunnen zweren, maar ik vermoed dat er in deze kamer iemand is die wist dat Latham en Gerrard samenwerkten. Wat ik vermoed, is dat Gerrard zo bang voor u was, Mr. Kosovski, dat hij elk probleem dat u ook mocht hebben, graag oploste. De moord op Angeline was een bijproduct. Ze was te dicht bij John Latham gekomen, en niemand wist precies hoeveel Latham haar had verteld.’


  ‘Uw theorieën zijn erg interessant,’ zei Kosovski. ‘Maar helaas…’ Hij gooide zijn handen omhoog. ‘Het zijn maar theorieën.’


  ‘U hebt gelijk,’ zei Decker. ‘Maar als ik genoeg tijd had, weet ik zeker dat ik ze zou kunnen bewijzen. Niet dat het u iets zou uitmaken, Mr. Kosovski, maar het zou voor de mensen die hier in Amerika wonen misschien wel belangrijk zijn.’


  Eindelijk zei de vicegouverneur iets. ‘Inspecteur Decker, de dader van deze afschuwelijke moorden is niet in het land. En zoals Mr. Kosovski al zei: hij is gestraft. Het is in niemands belang om dit onderzoek voort te zetten.’


  ‘U bedoelt dat het niet in het belang van de staat New York is omdat de Leonardo-tentoonstelling als eerste in het Met zou komen. En dat zou voor u nogal een overwinning zijn, nietwaar?’


  ‘Decker, wat is je punt?’ vroeg Radar. ‘Het is afgelopen. Je gaat geen medewerking meer krijgen. Je kunt dus óf op eigen houtje verder zoeken, of accepteren dat het klaar is.’


  ‘Hij gaat niet op eigen houtje verder,’ zei Rina.


  ‘Aha, het dametje lijkt de situatie te begrijpen,’ zei Kosovski.


  Decker begon te koken, maar Rina hield hem met haar handpalm tegen. ‘Ik kan niet bepalen wat mijn man doet. Welke vrouw kan dat wel? Maar misschien, als u mij een gunst verleent, Mr. Kosovski, zal inspecteur Decker er vast twee keer over nadenken voordat hij naar de pers gaat.’


  ‘Dat zou niet verstandig zijn,’ zei agent Blondhaar.


  ‘Ik ben niet verstandig, sir, maar wel praktisch ingesteld. En ik vraag niet om geld of iets illegaals. God verhoede,’ zei Rina.


  ‘Oké,’ zei Kosovski. ‘Laten we eens horen wat het dametje wil.’


  ‘Het is altijd verstandig om het dametje te laten spreken,’ zei Rina. ‘Ik denk dat mijn echtgenoot gelijk heeft. Dat u, Mr. Beckwith, iets in handen hebt wat u een goede onderhandelingspositie met de Russen geeft, iets wat Rusland graag wil.’


  ‘En wat zou dat dan zijn?’


  ‘Misschien iets als… de originele barnsteenkamer. Dat is waar inspecteur Decker en inspecteur McAdams al die tijd aan hebben gedacht.’


  Kosovsky probeerde zijn verbijstering te verbergen, tevergeefs. Toen niemand iets zei, vervolgde ze: ‘Goed, misschien niet alle zevenentwintig kratten. Misschien zijn er op miraculeuze wijze een aantal “gevonden” in Amerika.’ Rina maakte met haar vingers aanhalingstekens in de lucht. ‘En als blijk van goede wil heeft de Amerikaanse overheid toegezegd een krat of twee aan Rusland terug te geven in ruil voor de bereidheid van het Hermitage om een Da… een Leonardo uit te lenen.’


  Het werd doodstil in de kamer.


  ‘Het is maar een theorietje, hoor,’ zei Rina droogjes.


  Beckwith was de eerste die iets zei. ‘Mrs. Decker, de waarde van een Leonardo valt niet te vergelijken met die van de originele barnsteenkamer.’


  ‘Natuurlijk zijn er grote verschillen in zeldzaamheid en waarde. Om het even welk schilderij van Leonardo is van onschatbare waarde, en zelfs het barnsteen uit de originele barnsteenkamer zit niet in die categorie. Maar ik weet toevallig dat uw moedige leider, Mr. Kosovski, eens de locoburgemeester van Sint-Petersburg was. Het zou hem vast heel populair maken bij de mensen als het hem zou lukken een historische schat weer naar huis te brengen. Dat zou enorm goede pr zijn.’


  ‘U hebt me nog steeds niet verteld wat u wilt,’ zei Kosovski.


  ‘Daar kom ik nog op,’ zei Rina. ‘De politie van Marylebone werkt al jaren aan de zaak van de gestolen iconen gemaakt door de beroemde Russische kunstenaar Nikolaj Petrosjkovitsj. Ze zijn uit een kerk ter plaatse ontvreemd. Het zou fijn zijn als de stukken werden teruggevonden voordat de arme originele rechercheurs overleden. Het zijn nu oude mannen, en het zou geweldig zijn als ze dit konden afsluiten.’


  Kosovski bleef stoïcijns.


  ‘Misschien weet u waar ik het over heb?’ vroeg Rina.


  ‘Misschien.’


  ‘En misschien kunt u helpen?’


  ‘Misschien… met één.’


  ‘Of twee.’


  Kosovsky kneep zijn ogen samen. ‘Maximaal.’


  ‘Dat zou fantastisch zijn.’


  Kosovsky wierp een blik op zijn Rolex. ‘Ik moet een vliegtuig –’


  ‘Ik ben nog niet klaar.’ Rina glimlachte. ‘Nog een minuutje, alstublieft.’


  ‘Wat nu weer?’


  De woorden kwamen er kwaad uit. Rina sprak snel. ‘De Russische Staatsbibliotheek heeft nog steeds een groot aantal boeken en documenten uit de rebbe Schneerson-collectie. En hoewel ik weet dat uw moedige leider al zo’n vijfhonderd boeken en artikelen aan het Joods Museum heeft gegeven, zijn er nog veel objecten waarover getwist wordt. Misschien kunt u ervoor zorgen dat er nog een lading uit de collectie aan het Jewish Museum of aan het Museum of Tolerance wordt gedoneerd. Denk eens aan de fantastische pr die dat zou opleveren, Mr. Kosovski.’


  Het werd opnieuw doodstil in de kamer. Rina wachtte simpelweg zo lang als nodig.


  ‘Ik kan mijn best doen, maar meer ook niet,’ zei Kosovski. ‘Ik ben zelf niet de moedige leider, zoals u hem noemt.’


  ‘Ik weet zeker dat uw best heel erg goed is, Mr. Kosovski.’


  ‘U bent een slimme vrouw, Madame Decker. Dat bewonder ik wel.’


  ‘Dank u, Mr. Kosovski.’ Rina keek de CIA-agenten aan. ‘Nú bent u klaar.’


  De Rus stond op. ‘De uitnodiging die ik inspecteur McAdams gaf, geldt ook voor u, Madame Decker, en uw echtgenoot. Als u ooit in Moskou bent, zal ik het een eer vinden uw gastheer te zijn. Ik denk dat ik u veel over Rusland zou kunnen leren.’


  ‘Daar twijfel ik geen moment aan.’ Ze trok een van haar wenkbrauwen lichtjes op. ‘Dank u wel voor de uitnodiging.’


  Opnieuw keek de Rus op zijn horloge. ‘Zoals ik al zei, ik heb zo dadelijk een vlucht. Goedemiddag.’


  Zonder een woord te zeggen volgde Beckwith hem naar de deur. Ook de vicegouverneur stond op. Hij bedankte Rina en haastte zich achter de andere twee aan. De CIA-agenten en burgemeester Brettly voegden zich snel in hun kielzog.


  Zodra ze allemaal weg waren, zei Mordechai Gold: ‘Ik adviseer u om te controleren of er geen afluisterapparatuur in uw huis is aangebracht.’


  ‘Zo snel al?’ vroeg Rina.


  ‘Uw huis, uw auto’s, uw telefoons, laptops, tablets, ovens, vaatwassers, ijskast… en uw bubbelbad.’ Gold lachte. ‘Toen ik bij de CIA wegging heb ik jarenlang elke twee maanden mijn huis gecontroleerd. Ik vond constant afluisterapparatuur. De afgelopen tien jaar hebben ze de moeite niet meer genomen, maar dat zal na vanmiddag ongetwijfeld veranderen.’


  ‘Tot in hoeverre klopten onze theorieën, professor?’ vroeg Decker.


  ‘Het feit dat Kosovski bereid was met u te onderhandelen verraadt wel hoe dicht u bij de waarheid zat.’ Gold glimlachte. ‘Aarzel alstublieft niet om me te bellen als u zich ergens zorgen over maakt. Ik ken dit soort types, en ze kunnen nogal intimiderend zijn.’ Hij keek naar Rina. ‘Voor de meeste mensen dan.’


  ‘Je moet er altijd voor zorgen dat ze je niet zien zweten,’ zei Rina.


  Gold glimlachte. ‘Ik moet weer terug naar de uni. Kom gerust langs als u ooit in Cambridge bent. Dan geef ik u een rondleiding.’


  ‘Dát aanbod zou ik wel kunnen aannemen,’ zei Rina. ‘Ik zie geen Rusland in mijn toekomst.’


  ‘Nee, dat reisje heb ik ook van mijn verlanglijstje geschrapt,’ zei Decker.


  ‘Ik ben blij dat ik het gezien heb toen ik klein was,’ zei McAdams.


  ‘Ik zou het me toch niet kunnen veroorloven om ernaartoe te gaan,’ meldde Mulrooney.


  ‘Ik ook niet,’ zei Radar. ‘Daarnaast zie ik voorlopig ook niet veel vakantie in mijn toekomst. Brettly is pissig.’


  ‘Dat is vervelend voor je,’ zei Decker.


  ‘Hij kan het dak op. Jij, Oliver, McAdams en Mulrooney hebben goed werk verricht.’ Een stilte. ‘Maar niet zo goed als Mrs. Decker, moet ik zeggen.’


  ‘Ik bloos ervan,’ zei Rina.


  Decker schudde zijn hoofd. ‘Ik moet de ouders van Angeline bellen.’ Tegen Mulrooney zei hij: ‘Zorg jij voor Lathams ouders?’


  ‘Natuurlijk. Het nieuws zal hun leed niet verzachten, maar we kunnen in ieder geval zeggen dat de moordenaar… zijn straf heeft gekregen. Misschien is het beter om iedereen een zware, emotionele rechtszaak te besparen waarin allerlei slechte dingen naar boven kunnen komen.’


  ‘Het was fijn werken met je, Chris.’


  ‘Met jou ook, Pete.’ Hij keek Rina glimlachend aan. ‘Ook fijn om u ontmoet te hebben, Mrs. Decker.’


  ‘Je mag me Rina noemen, dat heb je wel verdiend.’


  ‘Dank je wel.’ Mulrooney zwaaide en vertrok.


  Toen alle visite weg was, zei Rina: ‘Waarom heb ik om vijf uur ’s middags al het gevoel dat het middernacht is?’


  ‘Wist je van de barnsteenkamer, of heb je dat gewoon geraden?’ vroeg Radar.


  ‘Ik wist toevallig dat de moedige leider de locoburgemeester van Sint-Petersburg is geweest. En aangezien ik verder niets kon verzinnen, heb ik dat wat Peter en Tyler al die tijd al dachten ingezet.’ Rina pakte de pot. ‘Iemand nog wat thee?’


  ‘Weet je zeker dat Kosovski geen slaapmiddel in die pot heeft gegooid?’ vroeg Decker.


  Rina lachte. Maar ze keek toch in de pot. ‘Ik zie geen poeder, of zo.’ Ze legde haar handpalm ertegen. ‘De thee is wat koud. Misschien zet ik wel wat vers water op – en dan was ik dit met zeep en water… heel, heel erg heet water.’


  Decker zei: ‘Gooi dat ding maar weg, Rina.’


  ‘Het is puur koper.’


  ‘Ik koop wel een andere koperen theepot voor je. Als beloning voor je aandeel in deze zaak, hoewel het dan een gouden pot zou moeten zijn, bezet met diamanten.’


  ‘Ik neem genoegen met koper, hoor,’ zei Rina. ‘Geen diamanten, tenzij je weer eens bij de galerie van Maxwell Stewart langs wilt.’


  Oliver zei: ‘Dat gaat je nog een aardige duit kosten, Deck.’


  ‘Een flink aantal aardige duiten,’ zei McAdams.


  Decker zei: ‘Denk je dat Maxwell Stewart me korting zal geven?’


  ‘Na alles wat er gebeurd is, denk ik dat hij tot alles bereid is om van ons af te komen,’ zei Rina. ‘Althans, als je de neiging hebt misbruik te maken van menselijke zwakten, godverhoede.’


  Hoofdstuk 38


  


  


  


  De wintersneeuw smolt in de erg natte lente, en de straten en snelwegen stonden onder water. Maar dat vond Decker geen probleem. Hij en Rina besloten een tijdje te blijven waar ze waren. Begin juni was Greenbury volmaakt pittoresk: lommerrijke bossen en schone lucht gevuld met warme dagen, en zwoele nachten vol glinsterende sterren en vliegensvlugge vuurvliegjes. Er waren bijna elk weekend gratis concerten en braderieën in de vele grote parken om het stadje heen. Het onafhankelijkheidsdagvuurwerk op vier juli was bijzonder spectaculair. Het plaatselijke theater begon het zomerseizoen met toneelstukken gespeeld door studenten van de plaatselijke colleges en zelfs wat toneelacteurs uit New York die zin hadden in een nieuwe omgeving.


  Terwijl het weer almaar milder werd, trokken Decker en Rina er steeds vaker op uit. Ze maakten tripjes naar hun kinderen en kleinkinderen, waarbij ze net zoveel genoten van de tijd die ze samen in de auto doorbrachten als van de tijd die ze met hun grote gezin doorbrachten. Ze namen het aanbod van professor Gold om Cambridge en Harvard University te bezoeken aan en sloten de dag af in Boston, waar Chris Mulrooney hen voor een drankje meenam naar zijn favoriete bar in Summer Village.


  Chase Goddard bleef zijn antiekwinkel in Boston runnen, Decker vermoedde dat hij goede zaken deed nu de zomer nog meer toeristen naar New England bracht. De galerie van Jason Merritt deed zeker goede zaken, vooral na de terugkeer van twee Petrosjkovitsj-iconen. Het was een grote feestdag voor Marylebone, Rhode Island, en een geweldige dag voor Allan Sugar en zijn partner, Douglas Arrenz. Er werd hier en daar gesproken over de mogelijke terugkeer van nog meer Schneerson-documenten naar de Verenigde Staten, maar daar was tot nog toe niets van gekomen. En er verschenen geen nieuwsberichten of artikelen over reizende Leonardo’s of de barnsteenkamer.


  Maar dat soort gevoelige onderhandelingen kostten tijd.


  Op midzomerdag volgde Decker Golds advies op en zocht het hele huis af voor afluisterapparatuur. Hij vond drie microfoontjes: één in zijn auto, één in de vaatwasser en één in de slaapkamer. Aanvankelijk was hij woedend over de schending van hun privacy, maar toen hij was afgekoeld zag hij er de humor wel van in. Misschien zouden de mensen die aan het afluisteren waren nog iets van hen kunnen leren.


  Hij dacht nog steeds aan de zaak, vooral wanneer hij ontspannen en alleen was. Hij wist dat voor de ouders van Angeline en Latham het leven nooit meer hetzelfde zou zijn. Maar na dertig jaar bij de politie wist hij ook om te gaan met gedachten en emoties waar een ander misschien horendol van zou worden.


  Toen de heetste dagen van de zomer achter hen begonnen te liggen, begon McAdams zich voor te bereiden op zijn vertrek. Halverwege augustus was hij zover. Zijn verwondingen waren geheeld, hij voelde zich beter dan ooit en trainde veel in de sportschool. Hij had nog steeds zijn superieure Upper East Side-houding, maar die werd getemperd door een goed gevoel voor humor.


  In de week voordat hij zijn studie rechten zou beginnen, besloot hij een paar dagen bij zijn vader en moeder – aparte huizen – in de Hamptons langs te gaan.


  Op McAdams’ laatste dag in Greenbury ging hij de Deckers gedag zeggen. Het was een zaterdagmiddag, en de Plee en zijn vrouw lagen op een paar loungestoelen op het terras in de achtertuin te luieren. Decker had een korte broek en een T-shirt aan, Rina een poloshirt en een korte damesbroek van spijkerstof; haar haren had ze vastgebonden en bedekt met een grote doek. Op de tafel stonden limonade en bier, chips en crackers, en natuurlijk Rina’s zelfgemaakte koekjes. McAdams trok er een stoel bij, opende een koud biertje en knabbelde aan een cracker.


  Ook Decker had een flesje bier in de hand. ‘Weet je zeker dat je niet wilt wachten tot morgen? We brengen je graag weg, maar dat kan niet op sabbat.’


  ‘Nee, ik denk dat ik liever met de trein ga,’ zei McAdams. ‘Tenzij jullie ook naar de Hamptons willen. Maar dan krijgen jullie met mijn gestoorde familie te maken.’


  Rina zei: ‘Ik ben dol op Nina.’


  ‘Zij zit de hele zomer in Italië, in Florence.’


  ‘O, laat dan maar zitten.’ Rina pakte een chipje. ‘Heb je zin in je studie, Tyler?’


  ‘Ik heb me erbij neergelegd.’


  ‘Het zal wel meevallen.’


  ‘Het zal in ieder geval beter zijn dan neergeschoten worden.’


  Decker zei: ‘Je zeilt er vast moeiteloos doorheen, Harvard.’


  ‘Ik maak me geen zorgen… maar een beetje pissig ben ik wel. Maar goed, ik had het slechter kunnen treffen. Ik zal dus niet klagen… tenzij ik daar zin in heb… en dat is best vaak.’ Hij keek Decker aan. ‘Jij zal vast blij zijn dat je mijn gezanik en gezever niet meer hoeft aan te horen.’


  ‘Heel blij.’


  ‘Je zal hem missen,’ zei Rina.


  ‘Welnee,’ zei Decker. ‘Maar ik zal misschien wel je iPad missen.’


  ‘Ik stuur je er wel een.’


  ‘Het is niet de iPad, maar het brein,’ zei Rina.


  ‘Ik ben bereid toe te geven dat je veelbelovend was als inspecteur,’ zei Decker. ‘Maar dat zou hier toch verspild worden. Er is hier de afgelopen vier maanden niet veel gebeurd, alleen wat akkefietjes met dronken studenten in de afstudeerperiode.’


  ‘En die overdosis in Kennedy’s Pub,’ zei Rina. ‘Dat was opwindend.’


  ‘Niet echt,’ zei McAdams. ‘Dat joch heeft het overleefd.’


  Rina lachte. ‘Wat ben jij erg, zeg.’


  McAdams glimlachte. Hij zette het lege bierflesje op tafel. ‘Ik sprak Radar vanmorgen. Hij zei dat ik te allen tijde terug mag komen. Ongebruikelijk aardig van hem. Misschien hoopt hij op een donatie.’


  ‘Misschien is het wel een oprecht aanbod van hem,’ zei Rina.


  ‘Technisch gezien ben ik in de zomer vrij van school.’


  ‘Zelfs politieagenten gaan op vakantie, en je kent nu het klappen van de zweep,’ zei Decker. ‘Geen slecht idee.’


  ‘Denk je?’


  ‘Het is makkelijker dan een tijdelijke kracht inwerken, hoewel je wel beter moet leren schieten. Ik werk niet met mensen die niet met vuurwapens kunnen omgaan.’


  ‘Dat kan geregeld worden,’ zei McAdams.


  ‘Wat bedoel je met dat je technisch gezien in de zomer vrij bent?’


  ‘De meeste advocaten in spe lopen in de zomer stage in de juridische wereld. Maar een tegendraads type als ik… Terwijl mijn klasgenoten lange uren maken en geweldige lunchvergoedingen opstrijken bij chique juridische firma’s, denk ik dat ik liever naar Greenbury kom om katjes uit bomen te redden, te klagen over de domheid van het menselijk ras en te werken aan mijn scenario.’


  ‘Je bent net huiduitslag,’ zei Decker. ‘Ik kom maar niet van je af.’


  ‘Er is wel een vaccin tegen,’ zei McAdams. ‘Maar je moet oud zijn om dat te nemen.’


  Decker bekogelde hem met een chipje. ‘Ik zie je dus volgend jaar zomer?’


  ‘Zeker weten.’


  ‘Over je scenario, Tyler,’ zei Rina. ‘Waarom maak je geen vrouw van je hoofdpersoon?’


  ‘Het is een mogelijkheid. Ik heb een paar goede rolmodellen. Maar ik denk dat ik daar minder goed over zou kunnen schrijven dan over het echte werk dat een mannelijke agent doet.’


  Rina grinnikte. ‘Maak er dan maar een man van. Daar heb je nog meer rolmodellen voor.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Wat is dat?’ Decker legde een hand achter zijn oor. ‘Hoor ik daar Hollywood jouw naam roepen?’


  Tyler lachte. ‘Dat weet ik nog niet, hoor. Maar je weet wat ze zeggen: je moet schrijven over iets wat je kent. En ik ken een aantal mensen met flink wat lef.’ Hij stond op en pakte een handvol koekjes. ‘Voor in de trein.’


  ‘Ga je gang,’ zei Rina.


  Decker stond op. ‘Ik laat je wel even uit.’


  ‘Blijf waar je bent, Ouwe,’ zei McAdams. ‘Ik vind de deur wel.’ Hij omhelsde hen allebei. ‘Bedankt.’


  ‘Voor die kogels in je donder? Geen dank, hoor.’


  ‘Nee, dat had ik kunnen missen als kiespijn. Maar ik ben in ieder geval blij dat ik mijn benen weer kan gebruiken. En wat nog belangrijker is, Ouwe, dankzij jou heb ik ook op eigen benen leren staan.’ De oprechte glimlach die op zijn gezicht verscheen veroorzaakte kleine plooien ronde de hoeken van zijn bruingroene ogen. ‘Ik zie jullie en de rest van de fine fleur van Greenbury volgend jaar zomer, beloofd.’


  Toen hij weg was ging Decker weer zitten en nam een slok van zijn bier. ‘Ik denk dat ik hem nog ga missen… misschien.’


  ‘Je zal hem zeker missen. Geef maar toe.’


  Daar dacht hij lang en diep over na. Toen keek hij Rina aan en glimlachte. ‘Misschien.’
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  De gehangene


  Bloedspel


  Beestachtig


  Meer lezen? Wat dacht u van...


  


  


  


  Het Pauluslabyrint van Jeroen Windmeijer


  Wanneer de burgemeester van Leiden het startschot wil geven voor het plaatsen van ondergrondse vuilcontainers, stort hij met graafmachine en al de diepte in. Daar blijkt zich een ondergronds gangenstelsel te bevinden. Ook wordt er een jongen gevonden. Hij lijkt niet gewond, maar toch zit hij onder het bloed. Als kort daarop universitair docente Judith Cherev en hoogleraar Arnold van Tiegem verdwijnen, ziet archeoloog Peter de Haan zich gedwongen op onderzoek uit te gaan. Hij stuit op een deel van de vaderlandse geschiedenis dat niet voor niets eeuwenlang verborgen was gebleven. Leiden schudt op zijn grondvesten. Hora est, maar wiens uur heeft geslagen?


  


  


  Wereld zonder morgen van Jack Soren


  Jonathan Hall en Lew Katchbrow hebben hun leven als internationale kunstrovers – en als de Monarch – opgegeven. Al twee jaar leiden ze een volkomen respectabel bestaan, maar... nu begint hun bankreking wel erg leeg te raken. Dus wanneer ze benaderd worden door een schimmige organisatie die hen geld, bescherming en aanzien belooft in ruil voor hun diensten, aarzelen ze geen moment.


  


  Ze komen echter terecht in een totale nachtmerrie.


  


  Jonathan en Lew belanden in een race tegen de klok, waarbij ze de schokkende waarheid moeten achterhalen die schuilgaat achter Ashita, een futurische stad diep in de Stille Zuidzee. Als deze opdracht misgaat, staan er miljoenen levens op het spel.


  


  En de klok tikt...


  


  


  De zoeker van Simon Toyne


  Solomon Creed – Hij heeft geen verleden of toekomst, maar wel een missie…


  


  Een vliegtuig stort neer in de woestijn van Arizona.


  Een eenzame figuur loopt weg van het wrak.


  Hij kan zich niet herinneren wie hij is of wat hij van plan was.


  


  Eén ding weet hij wel: hij moet een man redden. Maar hoe red je een man die al dood is?


  


  


  Beestachtig van Faye Kellerman


  (Een Decker & Lazarus-thriller)


  


  De oude, excentrieke miljonair Hobart Penny wordt dood aangetroffen in zijn appartement. Is Tiki, zijn huisdier, een Bengaalse tijger, hem fataal geworden? Voor Peter Decker en zijn team is dit het begin van een van de meest bizarre zaken die ze ooit hebben gehad.


  


  Penny blijkt vermoord, maar van de dader ontbreekt ieder spoor. En hoe meer ze ontdekken over het leven van Penny - zijn exotische en perverse voorkeuren - hoe meer verdachten er zijn. Met zo veel vragen en zo weinig antwoorden wordt Decker voor een moeilijke keuze gesteld: moet hij de hulp inroepen van Chris Donatti, de vader zijn pleegzoon? Hij weet alles over seks en moord en alles er tussenin, maar vormt ook een gevaar voor hem en zijn gezin.


  


  Nu zijn werk en zijn privéleven steeds dichter bij elkaar komen, worden Peter en Rina gedwongen zich af te vragen of zijn werk en hun gezinsleven wel zo goed samen gaan. En zijn ze in staat het antwoord op die vraag werkelijk onder ogen te zien...


  


  


  De laatste riten van Jess Kidd


  Mahony is als kind in de steek gelaten door zijn moeder. Jaren later keert hij terug naar zijn geboortedorp, een Twin Peaks-achtige setting, om uit te zoeken wat er is gebeurd. Zijn gegraaf in het verleden – niet des dorps – veroorzaakt rumoer. Zijn moeder Orla was een rebelse tiener, die het dorp liever kwijt was dan rijk. En bovendien laten allerlei verdwenen gewaande dorpsgenoten ineens hun gezicht zien. Leeft Mahony’s moeder nog? Of zien de dorpsbewoners dingen die er niet zijn? Niemand laat iets los, alhoewel Mahony zeker weet dat de dorpelingen meer weten.
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